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FELELET. 

Nyelvészeti éazTSTételek VámMry A.rmin lA magyarok eredetei* 
czimŰ munkájára. — II. 

5.1. 

Sok esetben a török szójelentések már annyira haladtak a 
magyar rokonság felé való vonződásakban, bog; a régiekkel csak 
némi gyenge emlékezet-szálacska köti Össze, söt némelyek ezektől 
már teljesen el is szakadtak, úgy hogy velük az illető szók mellett 
új homonym szók keletkeztek. 

506. al, altó : kirg. alii * alsó rész > (a bokacsont játékban t. í. 
az aük-baa haeznáiatos' kifejezés) : N. 168. lunterer teíl»; — 
Budag. I, 82. tat. aléu, kirg, alku, oszm. als ocTpoKOHeiEbiH ÖOKi. 
CapaHBefi koctohkh «die spitz znlatifende seite des schafknöchels 
[zam würfelspielji ; e az oiíi-játéknak egyes terminusait is föl- 
hozza Bnd^. I, 51; koczkafordulások : Hge, tava, aliu (emez: 
ocrpoKoneiHUMi. (ÍOKOM'b Ki> Bepxy) ; hasonlót mond az aii^-játék 
terminusairól maga Vámbéry úr is (Cultur des turko-tat. Yolkes, 
148 1. *je nacb dem fallen der knöcbelchen, d. h. ob mit der 
spitzigen, Aachen, oder scharfen seite nach ohen zu, wird über 
den einsatz entscbieden ; die betreffenden ansdrücke, als őeke, alii 
und tavat etc.) ; v. ö. oszm. al^ inn cőté des osselets ie jeu* Zenk. 
Bianchi; — mindebből látható, hogy a kirg. alii stb. szó simplici- 
ter a koczkának bizonyos oldalát jelenti, melynek (a 1 s ó-ságáróli 
az eddigi tudósításokban még semmi szó sem volt, TalAmint nem 
egy másiknak >fölsö-ségéröl» sem; egyébiránt e szónak igazi 
jelentésére nézve érdekes még a mongol alcu. (Eowal. 93) *;iyiiBa 
Ha jiOAbiKKt, alvéole, creux sur la cheville du pied*. — Csudálom, 
hogy V. úr, a m. aUÓ-ra, török hasonmást keresvén, egészen meg- 
feledkezett az oszm. alíak (niedriga-ről; sőt csag. 8tud.-ból is 
juthatott volna neki eszébe : alH ader untere* (a fölhozott példa 
kubbe aléida tunter der kuppel* azt mutatja, hogy alói tkp. 3 sze- 
mélyragos alak =i altt, v. ö. oszm. kvbbe aíít; érdekes is volna 
tudni, min alapszik a különös alíi alak e h. alti, a melyet csak még 
Pavet de G. hozott föl, ki külömben is egyot-mást átvett Stud.-b61). 
Megjegyzem még, hogy V. úr ezen 'alsóv-féle csag. alii-nak a 
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2 BUDENZ JÓZSBF : FELELET, II. 

■koczka-oldaln-féle alSi, alcu-yal való egybefogását már EtWb. 13. 
hajtotta végre: « csag. nZ(<i der untere, namentlich der untere teil 
der beÍDcheD beim knöchelepielit. 

509. iiír- (V. szerint elsÖ jelentés: "besitzen"): t, t. tar- •bírni, 
birtokolni: N. 469. habén, beaitzeni' ; — tudva levő, hogy a tor. 
bar magában csak eztteszi ■ van, megvan > (Stud.íiar esist, existirt), 
8 hogy ez értelmét akkor is megtartja, midőn a személyragos bir- 
tokjelentö szóval szerkesztve a nhabereii fogalom kifejezésére 
szolgál (atim bar = lovam van = habeo eqnüm). A tör. 6ar-nak 
übabeii, besitseni) féle fordítása tehát azt hirdeti, hogy a ohabere* 
(vagyis a birtokló személy actiója) = «esseo (a birtokolt tárgy 
octiója)*. 

U. ehhez: csag. barim "birtok: besitz* ; — e szónak ily tö- 
nlakját és jelentését csak a csag. -Stud.'-ben találjak meg: barim 
odas vermögen,reichtumD ; külömbensem£tidagov,semIlmin8zkÍ, 
sem Bálint, sem Osztroumov, sem Trojaaszki, sem Visnevszki, 
sem Beguly, sem Zolotniczki, sem Castrén, sem Giganov, sem 
Böbtlingk nemtudnaklegkevesebbetöemegym-végűiarím •besitzí 
szóról az általuk ismertetett török nyelvekben, valamint az oszmán- 
török nyelv lesicographusai sem egy megfelelő oszm. varim-r6l, s 
még Favet d. G. sem vette át csag. Stad.-böl. E helyett azt tadják, 
hogy maga a bar (oszm. var) jelenti mint névszóezt is : (a valahol 
meglevő, das vorhandene», s ez már annyi is, mint •birtok, va- 
gyon: besitz, vermögenn, jelesen az abstract v.coUectiv 'lik képző- 
vel: barlik, (oszm.) varlik cyn^ecTBOsaHÍe, HMymecTBO, ÖoraTCTBO 
«das vorhandensein, die babé, besitz, reiehthum* s mint adj. 
bariig {tbar-os») = «besitzend, reicb (vagyonoB)i ; barin jogún 
aldilar a elvették a mije van, a mije nincsu [= elvették mindenét]); 
íúi.par ecTt; cymecTBOBame ; HMymecTBO (habé, besitz)* ; szint- 
igy Gsuv. por Zolotn. Ezen névszói bar (var) szóhoz pedig még 
hozzájárulván az -m 1. személyrag, csakugyan eléáll egy 
barim (varim) alak, de a mely ezt teszi : oa mim van, vf^onom, 
birtokom) : Budag. barimni aldilar B3hjiii bc« 4T0 y HeHH (íbijio 
(elvették mind a mim volt); oszm. Bianch. Zenk. varim nce que je 
posséde, mon bien* ; sőt Stud. har alatt: barim dir lich habé*. — 
Látni való, hogy a 8tiid.-beh barim tbesitz* nem lehet más, mint 
a ímein beaitz»-féle fiiaknak félreértése. 

509. U. ahhoz : kirg. barum ■ m a r h a, b i r t o k (v. ö. m. barovi' 
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mai): vieh, besita (vgl. ma^. barom (vieh, besitzii)ji ; — hogy 
hűimau vette mftgát a, kirg. barum <7ieh, beBitZH, a^t maga V. ár 
jalcotette b, a müvelödéa mozzanatai közt a házi állatokról szól- 
ván, 283 (26*>)1.: tu ó-törők daruin... melynek alapjelentése bir- 
tsk (httr báxBÍ, iarum bírtok), ura már cBak a kirgizben a különÖB 
jslentósBel ,marbs' ftaáói elö , mibÖl barumta (Badag. 1,224) 
^marhftrabláBon járni, portyázni" és barumtau, baranta 
'•rablöniKu^ portyázás, tap. marharabláBi (N. 265. alttürk. 
harám, gmndbed. ,babe', beote nnr noch im Eirgisischen in der 
fipeciellen bed. ,vieh', daher barumta ,auf vieh ausgehen', und 
barumtau = baranta = raubzug, eigentl. viebranb);?. ö. EtWb. 
209. csag. barim, barum nvermögen, vieh», barumtai, baranta 
<kirg.) "besitznahme von vieh, raubzug" (Budagov). — V. úr a 
barumta ezöt igének tartja, a melynek barumtau nom. actionísa 
volna ; ez tévedés, minthogy Budagov a barumta, baranta szót 
«sakie névszóval forditja (aa;iepacaHÍe, aassai-b hjih jtoht. ckotb, 
stb,), a barumtau-t meg igével {aaxBaTHTb hjih 3a;iep»carb 6apaH- 
TOio). De Budagov közlésébe is becsúszott egy kis hiba, a barumtau 
szóra nézve, melyet csak arab betűvel irt ki . 1 U .. ,1 . s e hiba 
meg V. urat ejtette tévedésbe, hogy a fcarwmía-ban látta az igét. 
Ilminszki ugyanis, akinek «MaTepiajiH stb.* czímü munkájából 
Budagov rendszerint vette át a kirgiz szókat (azokat arab betűvel 
átírván, B az igéknek a szokott -mak inflnitivuB alakot adván vagy 
e helyett néha u-féle nom. aetiouis-alakot, pl. gtgala- : j^ljLo) így 
közli a kérdésben forgó két szót {névszót, és igét): CapuuTa .ÖapanTa' 
— saAepaiaHie hjih sassaTb cKOTa stb., és : ÓapuMTajia saxBaTHTb. 
lUH sasepataTb ÓapauTOio ; vagyis a névBZÓ igy hangzik barímta, az 
ige meg harimtala-, mint az előbbinek származéka ; Budagov tehát 
barumtau .LIi^.jLj helyett ezt akarta írni : barumtalau. — A kirgiz 
barimta (vagy akár Budagov írása szerint barumta, a mely szó az 
oroszba is ment át baranta alakban), csakugyan jelent nellenséges 
becsapást, rablás vagy bosszúállás czéljáböl, meg erőszakos fogla- 
lást adósság fejébeni (Ilm. igy: efestnehmung oder gewaltsame 
zueignong des víebes oder anderer sacben för eine scbuld, einen 
raub oder eín anderes unreoht) ; Budagov még hozzá teszi: txHm- 
HHiecTBO, HaÓtri>: rauberei, ranbzug, überfall* ; Badloff, kirgiz 
textusaiban barimta, a fordításhoz III, 68. való jegyzetben : •Ba- 
ramta iat nicht nur seblechtweg pferdediebstahl, sondem eín 



[„Goot^lc 



4 BTJDElfZ JÓZBBF : FELELET, n. 

pferdediebstabl, der 1 : mit der intention raehe zu übeu, oder 2 : 
um gescbflhenes unrecbt oder stanmiBtreitigkeiteii auBzngleichen, 
oder 3 :, und dae am bánfigaten, am HÍch in abenteuern zn ver- 
Buchen, untemommen wordem ; v. ö. orosz CapaHTa: nfeindiicber 
überfall, raubzug, eigenmachtige rache). De ha bizonyos íb, hogy 
B barimta-nalí kézzel fogott objectnma rendszerint *iuarba<, ebből 
még nem következik, hogy a szónak két első tagja (barim) épen 
imarháta (akármifélét) jelentsen. Hiszen akkor a 3-dik szótagnak 
(ta) magára trablást, foglaUsti kellene jelentenie, a mi eddig 
teljességgel nincs tndva ; de külömben sem lehet a szót, török szó- 
képzéstan szerint igy szétfejteni, ngy hogy a ta talán valami képz^ 
volna. A szónak etymonjaa törökségben teljességgel homályos. De 
Bzerenesére megvan az még amongolban, a hol bariinta (Eoval. 
1105.) faction de saisir (avee lamaÍQ)ii, s mellette állarövi- 
debb barim íb (szintén (taction de BaÍBÍr»), s ennek mint nom. 
actionienak alapigéje : bari- nprendre, Baisir, attraper, tenir* ; s 
a barimta- származéka: barimtaía- tprendre, se saisir de, sur- 
prendre, attraper, s'emparer dea. így már a kirgiz barirnta is tel- 
jesen érthető, s világos hogy az a mongolból való kőlcsönszó (a 
milyen több is van a keleti törökségben), melynek alkalmas alap- 
értelme: emegragadás, foglalás, rablás*, a nélkül hogy a rablás 
tárgya (pl. marba) benne volna foglalva. 

509 {N.469) «bír- besitzen, bíró besitzeri) : ceag. bajH (öreg, 
ősök : gazdag, birtokos: alt, altér ; reicb, besitzer* ; — Budag. 
I, 240. cTapHEHufi, ;[peBHÍfl : alt (azaz : antiquus, vetus), különö- 
sen : CTapHHHuS cayra [altér diener] ; — Stud.-ben nincs meg e 
szó; Favet d. 0. bajri « ancien, ancien serviteuri'. 

520. gyakor : csag. sokur "vak, sűrű, tömött: N. 475. 
blind, dichtt; — Stud. «o^ur oblind, einattgig; 2:karg»; szint- 
így Budagov : cjitnuű, 2 : xa^iHUlt ; v. Ö. kaz. sufciV blínd, alt. sokir, 
sogir id., kirg. sokur id., csuv. sokktr id., jak. soyjiof einángig. 

522, hág: kirg. kang; kangir- oide s tova hágni, kóborolni: 
N. 477. nmhersteigene ; — Bndag. II, 19. kaz, íiig. kangir- 
(nem kang- is) maraTbca (íesi HaAOÖHOcm Bcn'^AcmBie ropH, 
ÖpojHTB , ÖJiyKsaTb KRKi noTepflSHBifi , azaz : zweckloB herum- 
irren in folge leides, hemmirren w'ie ein geistig verairrter, 

524. íiíj (leér, mangel) : tat, fciy igyenge, üres, csekély: 
N. 478. Echwach, geriog; küjre- gyengülni, scbvach werden*; — 
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tat. kSj (gyenge stb.) bzó nem található sem Stud.-ben, eem Ba- 
dag.-nál ; de van Budg. II, 1 70. tat. kajre-, azerb. küvre- cnaCtTb, 
xpaCajTb (Bchwach werden, welken), s innen : kiijrek, kűvrek 
welk, gebrecblich (v. ö. OBzm, gevrek fr^ile, faible, mon); — &küj 
tebát csak ki van fejtve küjre-hSi. 

529. jő- : kirg. sőnü-r, khivai jönü- (jönni: N. 480. kom- 
men • ; — Budag. II, 386. jon, kirg. scn cxopona, iiaiipaB;ieHÍe 
Kh . . (eeite, richtnng nacb), b innen : kirg. jöne- npoBoataTi. {gelei- 
ten ; tkp. ricbten , irányozni), 3önel- oöpaTHTtcH bt- k. cxopoHy, 
BanpaBHTbCH (sicb naoh einer aeile bin wenden, eine rícbtnng 
□ebmen); v. ö. oszm. jonal-, jiinel- se toamer vera., 8icb wohin 
venden (jon, jon-töl). 

532. köt-: OBzm. kit (szilárd, erős, megkötött: 
N. 482. fest, gebundena ; — v. ö. EtWb. 86. kit «fest, eng, selten : 
Játlik mangel, seltenbeit* ; — Zenk. oezm. kit wenig, spárlicb 
(rare, pen nombreux); Bad. He^oeraToinufi, cnyAHuii (unzn- 
reiobend, dürftig, kárglicb) ; v. ö. TWb. kit •selten*. 

532. U. abboz: jak. kötöl «fék: balfter* ; — Böbtiingk jak. 
kötiil neine koppéi pferde> ; — v. ö. mong. kütele- fübren, leiten. 

532. ü. abboz: csag. katta' (olv. katla-) *iueg8zilárdi- 
tani; N. befestigen* ; — nincR meg Stud.-ben, sem EtWb.-ban, 
a kati, katik abart, festa czikkében; — ámde van: oszm. katla- in 
faltén oder scbicbten legén ; t. ö. Budag. II, 4. katla-, kirg. alt. 
katta- CKJiaAUBaTB v. ycrpoHTb bi. pa^'b, cjiohmh. 

536. menny (bimmel): jak. mdngge * balbatatatlan. Örök: N. 
484. nnsterblicb, ewig* ; nt, íanam (sic) "égi isten: bimmlíacber 
gotti ; — Böbtl. jak. mafía gross, ausgedehnt : m. tanara der un- 
ermesslicbe bimmel (Böbtl. (die wahre bedeutnng [von mdfía] ist 
wol: unverganglicb, ewig*); Bötbl. tebát nem a ma^ü-t, banem 
íanum-t fordítja (himmeli-nek). 

543. ró- (kerben, einkerben): t. t. ur-, or- (Bzúrni, vágni, 
metszeni : N. 489, aeblagen, banen, achneiden* ; — tebát N.-ben 
nincB meg a *szómii jelentés; egyébiránt V. úr egybefogott két 
külön török igét : ur- (oszm. tmr ; kaz. or- Bál.) iBcblagenf és or- 
(kaz. wr-^ schneiden (getreide scbn. = ernten, máben); — meg- 
lebet, bogy a különös Kezümi* jelentés onnan ered, bogy V. úr 
Badagovnál az vr- fordításában az orosz KOJioTHTb igét is találván, 
ezt hirtelen egyazonnak vélte az or. kciotb (stechen) igével; — a 
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358 (N. 338) lapon meg így közli V. úi, szintén m. ró- mellett, a 
tör. ur- ige jelentését: tvágni, ásni: hauen, graben*. 

548. eeúr-: t. t. aür- .szúrni, beledugni: N. 491. 
Btechen, hineinstechen». — Mint it. t.»-félét ezt az igét legalább 
egynéhány tÖrÖk nyelvben kellene megtalálnunk, de sehol sincs 
nyoma egy sür- *Bzúmt» igének; e helyett több másfélét jelentegy 
tényleg létező 8Ű.r- ige : oszm. *ziehen, schleppen, schleifen; den 
pŰug ziehen, ackem ; treiben (Web : sürü zug, herde); reiben; be- 
streichenii; Bodg. I, 643. maTb, . . THnyTb, . . repeTb, naxaTb; 
Bál. kaz. sör- treiben, eört- sehmieren, rétben, wischen; — v. ö. 
EtWb. 148 I. 8Ür- reiben, treiben; stb. 

548. szúr- : kirg. gíir-, s6r- ^félig magyarosan Írva = aür-, aör-} 
(beledugni: N. 491. hineinsteckenu ; —ellenkezőleg: alt.8uur- 
BHTaHj'TL, BUjtepsyTi. (caÖ,iK)) = herauBziehen, heraus- 
reiesen (pl. den sabel); Budag. I, 647. csag. sugur-, eaur- id. 
(BuuyTb, BhiACpayTb, pl. issb Hoxen'b uei'b) ; kirg. tob. auur- 
BhijeprHBaTi. [ueii] ; maga V. úr is így tudta : Stud. sogur- 
•iherauBziehen, ausreissen (sohwert aus der 8obeide)u, meg EtWb. 
148. csag. gogur- irheransnehmeii, ausziehena (pl. fogat, kardot); 
— kapcsolatul a két, épenséggel ellentétes igejelentés közt csak 
az lebeghetett V. úr előtt, hogy mind a kettőnek ugyanazon tár- 
gya lehet, pl. akardii ; mint nyelvújító tudja is ő, hogyan keletke- 
zett a nszúmitt-féle tör. ewr- ige: t. ez dcansativum (!) sok-hoY 
[fistechen, hauen, hineinschlagen»] : tehát sogur, sour-, gür-*. 

550. íom-, íöm- (stopfen) : 1. 1. íim aszilárd, vastag: N. 

493. fest, dieht. ; előbb, a 299 (N. 280) lapon így : tör. (ím, tam 
•szilárd épület, köbáz: festés gebaude, steinhana*. — EtWb. 179 
(a 166. lapon) Vámb. így: csag. fim, tam steinhans, gemáuer; alt. 
tm fest, unbewegt, dicht, still; — Stud. (am gebánde, mauer; 
tim wölbung, gewölbtes gebaude ; Altgr.-ban pedig ííwi csak így : 
THXO, Be meseJiHCb = still, ruhig, sich nieht rübrend. 

552. i'(r (dominus) : turkm. uraz fisten, oltalmazó: N. 

494. gott, bescbützer* ; — Stud. örez, oraz gute auspicien, glück ; 
Bndg. I, 120. csag. kaz. uraz cuacTbe, cy,^b6a: glück, schickaal; & 
mellett az üraz-berdi tulajdonnévből korántsem következik az 
uru^-nak «Í8ten, gott* jelentése: mert nem csak «Deodatusit, ha- 
nem bizony iFortunatusii értelmű szó is szolgálhat személynévül. 

553. w(ó (posti-emus, ultímus), után (post): csag. öte (túl. 
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ó t a, elmúlt, mögött : N. 494. seit, vergangen, rückwartig, binte- 
ier> ; előbb a 307 (N. 468) lapon : öte «ó t a, túl, azután : seit, jen- 
seite, naohheri ; — az Őíe-nek oóta, seitu jelentése nem igazolható, 
valamint nem is illik az öte-nek itulsó, azontúl való (jenBeitíg, 
weiterhin Beiend)< alapjelentéeéhez, a mint tényleg ki is fejezi az 
•óta (8eit}»-et az liíe-nek ellentétese béri (v. ö. öte-beri ebin und 
ber») ; pl. ol raktítan béri seit der zeit (ci> vts.'h nopi Budg.) ; — 
V. úr fölhozta még Bnd.-hóI a kirg. ötej-t így : untán, elmúlt, óta 
(nach, vergangen, seit)», ezen példával: bis kün ötej *öt nap 
múlvai ; pedig Budg. CBak így: iiíe/iicpHAy = Q&cbeinander,hÍDter- 
einander* (bis kün ötej 5 jHeti cpH;iy, f 5 tagé nacheinander, 5 t. 
hindurchi, vagyis: »öt napig egyfolytában i). 

555. űz- (veríolgen) : t. t. iz-, ize- tnyomozni: N. 495 ize- 
nachspüren* ; — Budag. I, 192. csag. iz, ize- ornpaBJiiiTk, nocu- 
j[aTb, npOBo;inTb <wegBchicken, senden, geleiten* (az Íz nnyom* 
szónak ínyomozni* származéka: izle-, alt. itte-). 

558. vét- : 1. 1. ötün- nvétkezni, hibát elkövetni : N. 497. sün- 
digen, eiuen febler begehen* ; — Stud. otün- bitten, abbitte tnn ; 
ótitn vergehen, abbitte, gesuch ; — Budg. üfün- npocHTb, ynpamn- 
BaTb, yuojiHTb (bitien, Seben), ütiinj npomeHÍe, npocböa (hitte) ; 
wiMB 38CTynHHiecTB0, Hciipomeiiie (vertretung, fürbitte, erbitten); 
Bál. kaz. üten- (c. dat.) bitten, fíehen. 

567. kör (kreis): ajg.Mren «kör, tábor: N. 505. ring, lagem; 
— EBil. ujg. kürel (nem kiiren) vereammlung, baufe, menge; 
■ Budg. II, 124. kiiren TOJina, njieua, oTpajii, Kopnyci, hojikti 
■menge, volk, heeresabteilnng). 

586. arány, irány, 1. 1. oran •mérték, arány, irány : N. 522 
maass, proportioD, richtnnga ; — oszm. vran mesnre, propor- 
tion, maniére, fatfou Z., Budg. I, 1 30. 

589. az, e^: csag. ci-^u, kirg. os és os-íiu naz : N. 524.jeneri ; 
meg : csag. ii-bu, kirg. is-bu ne z : díeaer* ; — eddig csak azt tud- 
tak, hogy ti (ui, oi) általában csak nyomatékoBltó elöszócska a 
mutató névmások előtt, a melyeknek távolra vagy közelre muta- 
tása általa nem változik ; olyan szócska tehát, a milyen a lat. ecce 
(amelyből az olasz qii-eato, qu-ello kezdöbangja származik); meg 
azt tudtuk, hogy bu csakis «ez, diesera, ellentétben az ol (on, an) 
«az, jenem -vei. Hiszen maga V. úr is igy tanította : Stud. oi-bu = 
oszm. ii-bu fidieser, celui-ci> meg oSel (e h. os-al, oi-nl) és elül kopva 

, „,, [„Goo'^lc 



8 BUDBNZ JÓZBEF : HBLELET, U. 

iol (jener, jener dórt, celui-1á» ; v. ö. Badag. 1, 1 37. ui : uí-bu stoti, 
CRiíuü (I, 51. iibu, uibu 3T0Ti>, cefi = bio, dieser; usbunda s^iíCb, 
hier) és uial, uSol {aus «í und ol) Ton-Ke, totb caubifi (azon, 
ogTanazoti) ; t. ö. Böthlíngk §. 423. jak. guba eben dieser da, söl 
eben jener da; — hogy az oi, os külön is basználtatott, az meg- 
lehet bár, de nem változtat semmit sem az értelmén, melyet Buda- 
goT, a kire V. úr hivatkozik, az or. iBon = ecce* szóval fejez ki 
(V. úr mpg fentebbi állításával ellenkezőleg így fordítja >itt, 
ez»). — Még megjegyzem, hogy Budagov a kirgizből nem hozza 
föl az os-bii kapcsolatot, de igenis a iol-nak kirgiz boI alakját; 
Ilminszkinél van sol (gen. »onun) és oaa (gen. oíunin); ez utóbbi- 
ban ágy látszik henne lappang üzoe-hu (os-mu-) a labiális kikop- 
tával : V. ö. Radloff textusaiban, in, 297. oeu oramalga salip berain 
(ícb will dir etwas in d i e a e s tuch hiuein tun ; a beszéllő közvet- 
lenül át is adja), meg : osa oaamaldagimdi berain, alamiiin (icb will 
dir gebén, was in d i e s e m tucbe ist, nimmst du es ?). 

59Í. borzas, W^atí- (vsich anfstránben*): kirg. &or«an, bor- 
sanda- (iborzadni, fölrettenni, N. 535 sich aufstraaben, 
anEFabrenu Bndag. 1, 276 ; — Budagov így : borkanda- és borsanda- 
BOpo^iaTb ocoQeHHbiuii oCpa30Mi> (BopOKea), meg: BSBOJiHOBaTtcH, 
üanuxaTbCH ; meg : ocTepseHtTb ; azaz : <auf eigentümlicbe weise 
hrummen (wahrBager) ; in wallung gersten, anfwallen, ausser atem 
kommen, wütení werden, ergrímmenit; Ilminszki így: ÍJoreaiTi- 
ocTepBeHHTBca , CHJibHO pa3cep,i[HTf>ca (ergrimmen, sicb heftig 
erzürnen) ; v. ö. még : kaz. busán- erznrnt werden, sich erbittem 
Bál. ; — hogy milyen etymonja lehet ennek a nem oborzadalmas* 
kirg. boreanda-, borkanda- igének, sejteti aborkulda-yge: luiOKOTaTb 
(nbrodeln, aufwallen» von siedendem waaser). 

595. dagad-: oszm, dag «begy, daganat: N. 527. berg, 
gescbwnlst* ; — ismeretes az oszm, dag nbegy, berg» szó = tag,- 
tau egyéb török dialectusokban ; e mellett van még egy másik dag, 
a melyre nyilván itt a ndaganat, geschwulst« értelmezés vonat- 
kozik, de a melyet V. úr EtWb. 174. így fordított: oszm. íJo^ 
oeinschnitt, narbe, mai (falschUcb aus dem Persischen abgeleitet)* ; 
— ez utóbbira nézve v. ö. Zenk. dag ifleek, nunde, brandmal, ein- 
gebranutes zeicheni (perzsa szónak jelezve) ; Bndag. tíajf oCscora, 
3BaKi (oT*L pa3KajieH. KCJitaa), iihtho, KJieBuo = brsndwnnde, 
zeichen (von glübendem eisen), űeck, stempel, brandmala (perzsa- 
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nak jelezve) ; — a széiiak perzsa eredetére nézve, v. ö. Vollers, 
Lezicon: t}^ istigma, Bignnm cauterio impressniii ; BÍgnnm, ma- 
cnla* (hozzá téve, hogy = szanskrit daha ; — a Bzkr. dáka pedig 
•dac brennen*, doh- •bTeniien* igétől); — küIönÖB, hogy ugyané 
czikkbeu még maga V. ár is hozza föl így a dag Bzót, kirgiz dak 
alakjában (Bndag. I, 548. után): légéBseb, égésjel; brandwnnde, 
brandzeicheo' ; furcsa azon véleménye íb (326 : 306. 1.), hogy ezen 
dag szóval kéBziilt a tör. bajrak, helyesebben hajdag tfahnei bbó=s 
baj fÜTst+da^ zeichen. — V. úr TWb.-jában cgeschwnlBt* nem 
dag, hanem iii. 

601. fosü- (sich aufFoaem, eieh hauten, BÍch abeohalen) : t. t. 
pot ih é j, k é r e g {agaéposi f a k é r g e) : N. 530.achale, rinde(baum- 
rinde)» ; — Bndag. I, 321. oBzm, yjoys (,pu« v. po») jpesecHaH 
CMOJia (aga§ puBt), KaHe;ii>, azaz : tíbaumharz, gammi* ; Zenk. 
pas gnmmi, harz; — V. úr ezenkívül még ezt az igét ie hozza föl: 
posuU ifoazlaui, hámlani: sich schalen*, de ennek sehol semmi 
nyoma sincB ; csak azt látjuk, hogy nagyon hozzáülik V. úrnak 
«héjat< jelentő po» szavához. De közre működhetett a posul- bzÜ' 
letéséhez aceag. osul- ■aieh schálen, aieh rindena ige is (Stud., ot- 
absobálen), a melyet V. úr régibben (NyK. YIII, 144) vetett egybe 
a m.foszU igével. 

605. kárg (bast, hársfa linde): ceag. aréa nhárs: N. 533 
lindet; ezintígy a 297 (N. 278) lapon ; — Stnd. arío fiohte; 
T. ö. Pavet d. C. ar^a pin qni croít sur les montagneB, éa Bndag. 
I, 26. az i^.t éa ^Á^J Bzókat. / 

GOl. fül-, fojt- (fivSooaje) : alt. puula- ímegkötni, fojtani: 
N. 531. binden, erwürgen« ; — Altgr. csak így: CBHSaTb, npHBs- 
3aTb (binden, znaammenbinden, anbindena (alt. puula- = tör. 
ba^la-). 

GOi. gyűl; gyűjt- (sammeln): t, t, juuda- n gyűjteni; N. 532 
vereammeln*; — ajuuda- altáji bzó, caak hogy ezt teszi: iipnCiH- 
■lUTbCfl <BÍch náhem) ; Altgr.-ban egyczikkel feljebb van ju- ( = tör. 
pg-), a mely ezt teszi: coÖapaTb (verBammeüi*. 

613. karika (ring) : kirg. í:i>ríi ■sövény, k Ör (melyben juhok 
hálnak): N.437.zaun, ring (in welchemdie achafeübemachten)>; 
— Bndag. II, 73. kirg. kora s-itai ^.aa CapaHOBt oatall für schaf- 
böckei (szintigy at-kora pferdeatall; — hogy milyen alakú a kora, 
az niocB megmondva); Stad. kora etall, zaun, obdach. 



u/Goot^lc 



10 BUDENZ József: felelet, n. 

eSi. piszok (schmutz): <iRa,g. peéek nfolt: N. 544 flecku ; — 
Stud. peíek <eÍQ zuckerl (Bucrerie), eine grasgattung » ; beéek izier- 
rat (omement) ; Budg. 324. piéik, bisik nrojiLKa, nadel ; — NyK_ 
VIII, 169. még nem hozott föl V. úr ofoItK-féle csag. peéek szót 
m, piszok mellett. 

631. ssok-: t. t. sok- "bemenni, bejutni, belekeveredni, bele- 
botlani: N. 538. eingeben, bineingelangen, hineingeratenii,Budag. 
I, 710; — BudagoT így: tat. suk-, oszm. sok- sGiiBaTb, beojiothti.,, 
MaCHBaTb, BJioiKHTb BO 1IT0, npaTaTb (azaz : einschlagen, elnram- 
men, ToUachlagen, hineinlegen v. bineinateeken in etwas, ver- 
stecken); meg eoA;- yjapaTb, 6HTb ; TKHyTb,TKaTb; ROBarb; KoaoTb, 
ptaaTb [cKQTb] (azaz:, schlagen, bauen; stossen, stecben, ein- 
steeken; scbmieden; stecben, ecblacbt«n [TÍehl); meg: KajiHTb, 
yBycByrb (stecben, beieeen:. von scblangen, bienen); r. ö. Stud. 
3u^- fihineinstecken, stecken, stechenn ; — V. úr a «bemenni» 
jelentést obajtja, mert ezt tekinti a • szokni (bele-8z,)« etymonjá- 
nak : "v. ö. a német ,gewöbneD és hineiukommen' szavakatB. 

637. tönk: csag. tönk (1. fent 3. §.) na fának legalsóbb része, 
vég, tő; N.551. unterster teli des baumes, ende, stumpf * ; — Stud. 
íöng grund, boden (eines gefüsses), stamm; — Budagov nem ismer 
ilyen jelentésű töng v. tiing szót, s Paveí d. C. sem emlit ilyet ; azt 
látom, bogy az Abuskából került, t. i. ennek magyar fordításából r 
Jo^ töng ibor alja, Üledéke, seprüjeit, a mi hibás, mert az 
Abuska eredeti textusa ^-iJá k_j|j^ = « weingef áss u -nek magya- 
rázza e szót, a mihez a fölhozott versek is illenek. E szerint az 
Abuskabeli ^XiyS nem más mint a perzsa (illetőleg a perzsában ie 
előforduló) tüng «urcen8 (eoUo brevi et orifieio angusto)*, s így is 
vette föl (az Abuskabeli verssel együtt) Pavet de Gourt. ajarre á 
ouverture étroite, vaee pour le vin* és Budag. I, 408. oBCHKan no- 
eyaa m^ BHna (gefasa fúr wein) «, és a kalkuttai szótár szerinb 
KBaueHHaH nocyj^a (steinernes gefáse)*. De hasonló magyarázat- 
tal vette azt föl Y. úr csag. Stud.-be ie : iüng veine grosse kanne 
für wasser oder milchs, úgy hogy most e szótárban egj^ szóból 
kettő lett: helyesen: tüng (gefassa, hibásan: töng agrund, stamm*' 

Q^B.tegez: kirg. tegeí tegez: N. 550, köeberji, Radloff 
III, l.lp. ; — Badloff kirgiz textusában így: tegaS, fordításában 
igy: napf: nwird speise in den napf (tegáéká) gegossen*. 

236 {N. 217). köz (»izwischen», azaz: közÖtt)-=tór. kai (csak a 
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Mftgy. ki&dáBban); — tudralevöleg a tör. kat mint postpositíoiialiB 
alapszó a miál, melletti kifejezésére szolgál (kattnda, oaag. katida. 
□eben ihm Stud.)> 

293 (N. 274). hiúz (luchs) : tör. as és jüz (V. megjegyzi : «hie*- 
Ton stammt das bekanntere a^as = hermelín, wörtlich: weÍBser 
lucbs*); — Budag. kaz. caag. as ropHocTat) nhermelin* ; Z.osztn, 
as id.; — íyjjuz{ine\y biszen így meg jobban illik a hiúz-hoz). 
perzsa szó: (feliB ancía, pantberee species minor (cujus ope venan-. 
tar); canis venaticus vestigator*. 

296 (N.277). üröm (wermut): tör. irün (N. ürven) warmut; 
— Bndg. I, 127. oszm. ,5^10))' nepecryneHb (bryonia, vitis álba) 
xzaunrübe, stinkwurz*. 

335 (N. 315) verem, (grube): t. oro, ora, orom (N. oram) 
cárok : graben« ; — ezek alt. szók : Altgr. oro (koad, ora) HMa, OBpar-L 
dgrube, scbliicbt, boblwegs, orom (kond, oram) yjiQt(a (gasse" \ 
V. ő. csag. kaz. oram «gasBe>. 

1-5. |§-Iun: J.gT.«t. 

Találhatók Yámbéry úr török adatai közt olyanok is, a me-. 
lyekben az eddigi ismerettől (vagy akár V. úrnak saját régibb köz- 
lésétől) való eltérés nem igen látszik egyszersmind falkalmasbitói 
nak* 8 Így a speciális nyelvészeti czélra nézve szükségtelen volt. 
Ilyen esetek tebát csak azt mutatják, bogy V. úr egyáltalában 
vajmi kevés gondot fordított a bűséges és pontos adatközlésre, — ' 
meg jelesen azt sejtetik, bogy V. úr sokat csupa emlékezésből 
idézett, a nélkül bogy az illető munkát (néba saját maga munkáját) 
megnézte volna. De ba nem egyszer még ott is becsúzott a szük- 
ségtelen eltérés, a bol bizonyos munkát okvetetlenül meg kellett 
néznie, az a megnézés jóformán csak holmi «futó pillantás>-ból 
állott, a mely minden szükséges momentum keüö fölfogására nem 
volt elegendő. Némely ilyen bangalaki eltérést bár sajtóhibá- 
nak lehetne tartani, ha az nem volna meg úgy a magyar mint a 
német kiadásban, miszerint a gondos javító kezet aligha kikerül* 
bette volna. ^) íme tebát, még a fent ismertetett fontosabb (és czél- 
zatos) eltérések után ezen « csekélységekbőit is egy kis specimen \ 



') Sajtóhiba forog fenn pl. ezekben : 308 (288) ip. köpeny, 
köpenyeg mellett : tör. (csag.) kipeng, kipeg, kepeng : N. kipej, kepeny 
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A) Hangalakra vonatkozó esetek, 

530 (N. 471). I., m. kér- mellett: kaz. keljar, kaié- .bitten, 
beten: kérni, koldulni ([)* ; — V. úr kelja-nak olvasta a Budag. 
,11, 133. található hjih-í, elfelejtvén hogy az orosz transeriptióban a 
s nem csak ja, hanem esetleg a-nek kifejezésére szolgál (hiszen 
BudagOT teljesen kiírta az inánitivnst : KjiHuaK-t) ; Bál. keld- kérni, 
kelan- koldulni. 

531 (N. 481). kígyó mellett : csag. sijan kigjó, schlange ; — 
nem hozza föl így sem Stud., sem Bndg. ; jóformán az oszm. éijan 
^Ji-a^ «eÍdechBe»-böl került a ^jan, v. Ö. Budg. I, 506. kaz. oeag. 
éejan, éajan isoorpion* és Stnd. éajan, éijan ■scorpioni. 

533 (N. 482). láng mellett: kirg. sangak «tüze8, feurigt ; — 
fiudag. II, 344. kirg. jj^lUil» ropHniö. 

534 (N. 453). íep- : t. tjapak fedél, takaró (decke, hüHe); — 
Stud. japuk decke, oszm. japik; szintígy EtWb. 130. 

536 (N. 484). menny: ujg. mön^, meng ewigkeít, áas über 
irdische; — EBil. mengi, nUngi eelig, anBterblich, himmliseh, 
ewig; V. Ö. Budg. II, ?59. ySljt, alt. möiikü BtvHutt. 

536 (N. 485). nő, né femina : alt. naj, nai társ, geföhrte ; — 
Altgr. naji flpyrt. 

537 (N. 485). ntf- crescere : esag. öü-, ön- wachsen ; — Stnd. 
caak Ön- wachsen (öngen, azaz ön-gen hoch gewachsen) ; de EtWb. 
63. már : csag. öng- wachsen (ónggen hoch) ; talán mert itt az öfi 
(Öng) (Torderseite* szónak családjába került? 

538 (N. 485). nyárs: 1. 1, ;ara- megsebesíteni, verwnnden; 
— OBzm. jar- fendre, mettre en piécea, blesser; Bndg. jar- kojiotb 
stb. ; jara azomban : nwnnde* ; — v. Ö. EtWb. 133, jar- spalten, 
jara wnnde. 

541 (N. 487). őcs {jüngerer bmder): eaag. aéi, e6i álterer 
brúder; a 33á (312) Ipon igy; eái, eji, hivatkozással Budagov I, 
13-ra; — Budg. ^»|, amit csakis eji-nek lehet olvasni (kezdő 



(egészen magyaros írással) | 56S (500) oszm. gízikla- csiklándani 
(TWb. Msikla- kitzeln) | 296 (277) borsó erbse : tör. burcak, bursuk, 
puTsa (Bndg, 1,275. kirg. bursak; osnv. purza Zolotn.) 
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a-ra Budg. l-val szokott élői). — ügjan-e czikkben fölhozza V. űr : 
kirg. eáe talterer bruden, a melyet Budg. nem ismer. 

543 (N. 589). renyhe: kirg. iren_j lomha, tráge; — Budg. I, 
191. erinsek jitHHBufi, Bziutígy Ilm.; kaz. irenédk Bál.; csag. érin- 
tek Stud. 

545 (N. 490). szab- : alt. sápi, sapa rész (teil) ; — Altgr. sabi 
'laerb, j^ojia. 

546 (N. 490). ssel- {ecindere) : kirg. sala fél, halb ; — Budg. 
I, 462. Gsog. éala = kirg. Sala nojiOBuna ; a sala baskír alak volna 
(t. e. éal; baek. sal-mak ptdaTb stb.) 

551 (N. 493). tör- (breehen) : t. t. tóra- [azaz tora-] zer- 
stückein ; — Stud. togra-, oazm. dogra- [doyra] Z. ; Budg. I, 744. 
kaz. túra-, ceag. togra-, Bál. kaz. túra-. 

560 {N. 497). ijed- : 1. 1. ajil-, ijU- forogni, sich drehen ; — 
yii-ról fent 1. §.; — Stud, ajlan- sich umdrehen, ajla- amríngen; 
EtWb. 31. sem található ajil-. 

561 (N. 499). ÓH alatt : tör. kurgasun {N. kurgaiun), h^jgasun 
blei; — Stud. kurgaSun, Bndg, II, 76. csak r-es alakot hoz föl ; v. ö. 
OBZm. kurSun; a kujgaSan a-\akná\ fogva V.nr e szót a kuj- lönteni, 
giessenj) igéhez köti. 

562 (N. 500). ujj (manica) alatt: tÖr. eng, jeng schulter és 
jenge armel; — a 329(309) Ipon: égin, éjin s schulter*; Stud. 
égin, Badg. I, 74. í^w., kaz. kirg. ijin njie'io; — (tármeln : oszm. 
jen (jen) TWb., Badag. ; csag, jeng, jing Stud. ; Budg. II, 368 íd. 

567 (N. 505). jő (fluvius) alatt: ujg. üke wasser; — EBil. 
Ö^, ügi wasser. 

606 {N. 533). /lag ; alt. kas domb, emelkedés (hügel, erhö- 
hung); — Badag. II, 15 és Altgr. kaíat nparopoKt, xo-iMi. 

616 (N. 639). hitat-: csag. kojan- untergeben, alámenni; — 
Stud. kojlan- tsich vertiefen, sich Tergrahenn u. o. kirg. kujan- fü- 
rödni, sich baden; — Budag. II, 100. kaz. kirg. kujun- KynaTbCH. 

628 (N, 546). 8Ürü : csuv. sura sűrö, gyakori (dicht, háufig) ; 
— csuT. éura rycTofi, nacTufl ; pedig ezt, t. i. éura-t (a nem sitra-t) 
Y. úr aligha kötötte volna a tÖr. sok, stk <dioht, festa gyökhöz. 

629 (N. 547). szárny: kaz. jar«n,jarín vállapoczka, achulter- 
blatt ; — Bndg. II, 345. kaz. jaurin, kir. faurán, alt. jarin spujibua 
y iLiiefi., ojie^o. 

293 (N. 274). íttnti (fmesés madár*) : tör. turgavl, turaul ki- 



„,„)glc 



,14 BUDENZ JÓZBEF: FBLBLfiT, II. 

«Bm; fekete eóljom ; — Staá. turgul Ueiner sohwaner AAe ^n- 
gMD ez valamicskével jobban illik össze a tarul-val, mintssm 
hadául). 

333 (N. 313). netn, nemes: t.vfan-ap, man-apa tnffiMM^, 
ikp, ös: adfll, tkp. atme* ; — Stnrl.' maiiafi >adel, adelig; myUioIo- 
giseher name eiuee kii^eischeii bánptüngs ans der vorzeit.> 

3^6 (N. 306). csaprág (schabracke) : t. t. saprak itakaió, 
deckep; — oszra. caprak ^I^íÍsm- "pferdedecke* Z., Bodag^ 1,453; 
— a V. fölhozta japrak tkp. nem ^yéb mint a tör. japrak (blatt, 
banmblfttt), kirgiz v. kazáni alakban japrak, íaprak, melyet ö a 
jap- *ziidecken< igéhez foglal s «deckeit-nek értelmez (EtWb. 130). 

B) Jelentésre vonatkozók. 

506 (N. 468). m. acsarog- mellett: a6tg, «harag, hara 
gudni: zom, zürnens; — Stud. ige ozüraenn csak: a^iklan-. 

506 (N. 468). akad-'- 1. 1. takin- ofönnakadni: hangén 
bleibenn; — EtWb. 173. takin- így: osiohanbangen, sich an etwas 
anlegena; oszm. taktn- s'attacher, sicb an etwas hangén (meg: 
sich etwas anhángen). 

ib.: 1. 1. tokun- ímegta Bzitaui, összeütni: anstos- 
senn; — oszm. dokun- "sich an etwas stossen, anf etwaa st.*; 
Badg. I, 751. tokun- HaTKnyTbCH, yaapHTbca o6o ito; — a transi- 
liv-féle magyar értelmezés tkp. csak a kétértelmű német lanstos- 
sen> igének eltévesztett fordítása. 

509 bonyolőd- : 1. 1. bon&uk, moncuk (gombolyag, csomó: 
N. 470. knauf»; — NyK.VIII, 187.Vámb. mégigy: bantuk «üveg- 
klaris és az avval ékített lófarkféle lobogóé; Stud. bánjuk- ross- 
schweif, íabne, büscbel, glaskoralle; — Budag. I, 293. bunsak 
(muBcheln, glasperlen stb. als zierrat). 

518 (N. ili). forog-: oazm.firla- "forogni, keringem: krei- 
seln*; — OBzm.ftrla- «auffliegeii, stieben (pl. 8plitter)»; de: firlak, 
firildak kreisel. 

531 (N. 482). í'oröm .- 1. 1. tírtnala- nk úszni, kapaszkodni: 
klettemt; — oszm. tirmala- "kratzens, de tirmaé- »9Ích kratzen; 
meg: kiettem*; v. ö. Stud. tirmaá- klettern. 

539 (N. 486) 6, avíd-: 1. 1. óval- «Bzéttömi, zerbreehen*; — 
nincs kitüntetve ez igének intransitiv volta : kaz. ual- sich brÖ- 
ckeln, zerfallen Bál. Budg. 
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U. ahhoz: csag. ohra- nÖBSzedölni, leomlani, elromlani: 
verfallen, verdetben*; — Stud. opra^ «zerrei8een (décbirer), zer- 
stückeln; alt werden, abgenutzt werden*. 

.540 (N. 486). oríu : alt. oiÍH *3zoba, lakáa, fészer : zimmer, 
■wohnung, 8ohupfen»; — Altgr. odu, nia-ianii., cxaHi »hütte, lager, 
lagerplatz a ; Y. úr az alt. szónak az oszm. oda jelentését tulajdo- 
nította. 

549 (N. 49^). talál-: alt. talál' ikitágúlni, megnyiht): Edeb 
-erweitern, öffnenn; — Altgr. talál- paspyiuHTbca (ropa) ■emstarzen 
<em berg)». 

554 (N. 495) üki caag. ekece altere Behwester (von eke alterar 
"brúder u. eée •schwester*); — Stod. eke^i altere Bchweater, eke á. 
Imder, de : eée nweib, geraablin*; Budg. I, 43. ece MHTb, mutter ; 
Pavet d. C. «iiiére, femme ágée». 

567 jó (flurius): 1. 1. oguz, okuz •folyó : N. 505 fluas (name 
<ies Osub); — oguz mint ■fluviusi' jelentésű törÖk n. appelIatiTnm 
ismeretlen (csag. ogvz •dick, grob, ungeschlifFen*); az «0xii8* n. 
propriumból természetesen még nem következik a «fluvíaB> jelentés. 

577 (N. 515) azag alatt: t. kok .fúni, webent; — EtWb. 78. 
OBzm. kok- triechen*; Budg. II, 86. kok', koku- naxHyrb, H3;taBaTb 
sanaxii. 

586 {N. 522) arat- : oszm. orak tsarló, vágáa, metszés: 
sichel, Bchnitt*; — oszm. orak = oschnitte csak xgetreide-schnitti 
értelemben ; ezt nem találta el a magy. uTágás, metszés* fordítás. 

618 (N. 641) nyak: 1. 1. jikala- nmegfogni, megcsípni, meg- 
markolni: erhascben, packen«; — tkp. ibeim kra,gen paoken*, 
£udg. xBaTHTí. 3a muBopOTii ; v.ö. Stnd. jakaiaS- aich einander 
beim kragen packen. 

619 (N. 541). nyom-: k az. jom- löaszenyomai, préselni: 
zusammendrücken, preaaen»; — ez ige tkp. csak Hszem v. azáji- 
nak befogásáról használtatik : Bál. KZUBammendrücken, zndrücken, 
schliesaen, zosammenkneifen (augen)*; Budg. cxaiiaTb, CMUKaTi> 
<rjia3a, pori). 

627 (N. 546). $or : alt. gür- (N. sür-) ivonalozni, barázdát 
húzni, jelölni: linieren, furchen zieben, zeicbnen*; — Altgr. sür- 
flMajh 6opo3fl«, lepTHTb ( = zeichneii, azaz: «rajzolnii, de 
nem = jelölni). 

640 (N. 553) zomok, zömök: kirg. ^am ■ egyesitett, ÖBSzegyűj> 
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tőtt : vereint, versammelt*; — Stud. óom v. jom allé, insgesammt, 
sámtntliche : Budg. I, 446. ^j^ Bce (atles, gaaz) ; I, 500. cobcíh^b, 
BJtojiui^ (ganz, dnrchaus, yöllig). 

602 (N. 53i)(iyalog: OBZni.jajan igyalog, alant, le: zafnss, 
Qutea, nieder*; — bizonyítékul szolgál V. úrnak ilyen bzóIíb: 
jaján kalmak, a hátra maradni, silányabb lenni: zurückstehen, ge- 
ringer Bein< (tkp. (Zqíubb t. fuBBganger bleiben*). 

602 {N, 531) gyáva: oBzm. jab icsendeB, gyönge: leiBO, 
Bcbwacht; — Budg. II, 318. OBzm. japjap iioTHxoHbKy, Hajio iio 
Hajiy; Z. lentement, doucementa. 

626 (N. 545). serdül- : kirg. serkek (föllobbanó, haragos : auf- 
fahrendi; ^ Stud. seryek ider einen leichten schlaf hat*; Budg. I, 
655. 8Írkek, Berkek (leiehter sehlaf, plötzliches erwacben); Bál. kaz. 
sirkek wachsam, gute witterung habend (hund). 

586 (N. 522) arány : kirg. oral íirány, mód, modor ; riohtung, 
art, manier»; — V. úr csak ezt a szólást találta Budag. I, 1 20 : 
oralima (t. uralma) kildi kr^ iiOHpaBHJica (azaz énekem megtet- 
szett, hat mir gefallen*; — ö így írja : uralima kilidi, és fordítja : 
«illik hozzám, es passt mii:») ; magának az oral szónak fentirt értel- 
mét csak V. úr decretálta. 

273 (N. 254) húr (darm, saite): tör. kur «Baite»; 274 lapon 
meg: kel. tör. kur ibaud>; a 606 (N. 534) lapon: kirg. kur ikötél, 
öv: bánd, gnrt»; — a kar «8aite» jelentésének nincs nyoma: Stnd. 
kur bánd, schlinge ; Budg. II, 73. gürtel. 

558 zár- (schliessen, zár Bchloss): csag. tagar vtakaró, fö- 
dél: N. 497. deckel, hülle»; — Stud. tagar Bchüssel, scbúsBelarti- 
ges gefásB; Budg. I, 301. tagar, takar Tasi. oiiHHHuft ; MtmoKi, 
cyMKa, Oyp^iOK'^ drdenes becken, sack, tragtasche, schlaucb aus 
ziegenleder», II, 397. sack aus grober leinwand; Favet d. C. SjtS 
grandé coupe ; espéce de aac ; — Stud.-ben még ez is: takar, ta- 
kau (jUu, .Lüj') fhülle, gefáss, sack, deckei; itt tehát elékerül az 
általánosabb tdecke, hülle> jelentés is, de különös a) hogy errÖl 
BudagoT semmit Bem tod, b hogy az oszm.-ban meg a perzsában, 
a hol szintén megvan a szó, csak a bizonyos, egyszersmind mérté- 
kűi szolgáló (edény (zsák)* -féle jelentése járja; h) hogy a diminu- 
tivuma tagar^uk \. takaróik Stud. szerint is tkis zsáki. 

557 (N. 496) líén senex: 1. 1. öön, íiiiii • elaggott, aggastyán : 
altersscbwach*; — megvan: oszm. buna- ige, a melyet szintén föl- 
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hoz V. úr (•vénülni, veBzendö lenni ; altéra, binfállig werden*; Z. 
• Tor alter schwach und kindiscb werdem; Budg. I, 293 id.: buna- 
miá altersschwach, kindisch); — oszm. bőn tdunun, nnwissend* Z. 
Budg., 8 e mellett: bünlük éa ijhLj*j <dammheiti; — NyK. VIII, 
186. V. úr a m. vén mellett csakis a buna- igét hozta föl (íTénülni, 
bunamii yém). 



«.8- 

De még egészen új szókat is szerzett a török nyelvújítás 
a magyar-török rokonság számára, egyrészt az által hogy az 
■ elavult gyököket* alkalmasan kifejtette és valóságos szókúi 
forgalomba, legalább nyelvészeti forgalomba bocsátotta; másrészt 
úgy hogy a török nyelvek szóképzö erejét új teremtésre ösztönözte 
(csakhogy némely ilyen új szóra, talán hogy tiszteletreméltóbb 
legyen, megint az aavultság, már nem basználtság* bélyegét 
sütötte rá). Új szókúi nyerte végre az új török nyelvészet azokat 
IS, a melyeknek az eddigitől végképen elszakadt új jelentést tudott 
adni. Hozzá járul, hogy néha még a vak szerencse ie kedvezett 
neki, a mennyiben egy-egy szerencsés tévedés (pl. elhamarkodott 
olvasás, grammatikai alaknak félreértése) színtannyi óhajtott szó- 
val gazdagította a török nyelvkincset. Végre még arra is volt 
ügyelet, hogy a torok nyelvekben használt idegen (pl. perzsa) 
szók, a melyek t. i. otöbb kevesebb nyelvész által s nem minden 
ok nélkül idegenekuek tartatnakn, ha csak a magyar-török nyelv- 
hasonlitásra alkalmasaknak mutatkoztak, a törökség eredeti bir- 
tokául hódíttassanak és vindicáltassanak. De néha még az ily 
mindenféle módon meggazdagodott szókincscael sem érte be, a 
magyarral való h^onlítás végett, az új-török nyelvészet, — s akkor 
elment a törökség jó barátjához, söt rokonához, a mongolhoz, s 
kért tőle kölcsön valóságos mongol szókat — természetesen csak 
ideiglenes használatra, mig 1. i. a magyar-ugor theoria végképen , 
tönkre lesz téve. 

Imitt ósEzeállitok egy kis Glossariumot (a legeslegelsöt 
B reménylem, a legeslegutolsót) az új -török szókból, a szerzés 
külömbözö módja szerint szakaszokra osztva. 
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A) Kifejtett szók. 

eJn- «dolgoziii, fáradozni: arbeiten, sich abmühenu d(>0 
(N. 4-98) 1., m. emel- «beben» mellett; — meg 513 (N. 47á) 1., m. 
ember alatt : t. t. em-, einge- «BÍch abmühen, sieb plageno (1 tényleg 
megvannak : csag. emc/ek oarbeit, mühe« Stud,, Budag. 1, 94. imgek 
(arbeit, műbe, qual, elend) = oszm. emek (travail, labeur); kaz. 
imgiik (lástig, zudringlich : í. kese Oaztr., Budg,, boBzantó Bál.) ; — 
emgen- «8Ích plsgen, sicb bemühenn Stud., Budag. imgen- yTpyw- 
fl,Aihiiii (és yiuiiOaTLCM, Bicb slosaen an etwas, Bicb bescbüdigen ; 
Bál. inigdn- megütni magát, megsérülni) ; — kaz. imget- bemühen, 
belástigen (és : verletzen, yiUMÖHTt Budg., Bál. imgat-J ,- — az 
ezekben alapúi való emge-i cBak a KBil. szótára hozza föl, iplagen, 
peinigen, arbeit verarsachena ; Badagov pedig divatlannak 
mondja; az em- csupa kifejtés : v. ö. EfWb. 34. 

lic-, U3; {t. t.) nelmúlui, elfogyni: verBchwinden, abneb- 
meni>, 621 (N. 542) 1., m. oicsó alatt; V. igy; Bdavon níaz, u^uz 
■ olcsó, ócska [bícI]: biliig, wolfeil* || Budg. I, 116. itcuz, oszm. 
u^m, kaz, ojoz Bál. wolfeil | Budg. t, 117. iU-, kirg. oé- noryxaTb, 
racHyn., HaiiecnyTt ; Stud. Öc- erlöfichen, ausgeben (feuer), fahl 
werden. 

Jcdtig- = kirg. kangtr- aide s tova hágni, kóborolni: 
umhersteigen B 522 (N. 477) 1.; — lásd fent 5 §., 4. lapon. 

heim {osAg.) »titkos, elrejtett: heimlicb, verborgem, 613 
(N. 537) 1., m. kém (spíon) alatt || ceag. kejmür- elrejteni, eltitkolni 
(verbeimlichen, verbergen): Budg. II, 182. iiOKpbiTb, cnpHTaTi. 
(bedecken, verbergen); Stud. kejmur decke, bülle. 

küj (tat.) «gyenge, üres, csekély: scbwacb, gering* öS* 
(N. 478) 1., m. kij mellett (1 ebből : küjie- nscbvrach werden* ; lásd 
fent 4. 1. 

Jaj (t.t.) "BÍma, finom: glatt, íein» ; 537 (N. 489) 1., m. 
ny&jax alatt; V. úr így: le gyökből származtak még: csag. jajin 
■festeni, disziteni: farben, zieren«, meg kirg. jajpak ■sima, csú- 
szós: glatta |[ Stud, nincs meg csag. jajiV, de van Budgnál: csag. 
fájni- KpacHtTb (o ujio^iaxii), azaz *rot werden (von früchtenj)) | 
Stnd. jajpak = jalpak tflach, eben*, kirg. iajpak rja;iKÍfl Bm. 
(vájjon e szerint a t. tjaj is esakjal helyett való legyen?). 

jat- [■spieleuij, 528 (N. 48Ü) L, m. játék <spiel» mellett || 
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V. Úr Bzerint (az alt. jatigan [ein ma8ÍkinBtrumeiit] egy előbb 
haszDálatban volt, de ma már nem igenÍBUiert joA- igéböli ; 
N. kisd.-ban igy : avon einem ebemale bestandenen, bente aber 
nicbt mebr \>eV&aTiien jatik* (bíg!); a 359 (N. 338) meg ezt olvas- 
tuk: «m.jáí^^-ra emlékeztet az altáji j'atíA, jatigan, mely nyolcz- 
húrú zeneeBzközt jelent* (hivatkozáBsal Narodi Rossii ez. munkára 
fSt, Petereb. 1880] (? 1878) melynek 276 lapján jatigan mint hang- 
ezer van emlitre) || Az idézett munka csakagyan értesít ilyen 
nevű húros hangszerről, mint a melyet a szibériai tatárok [tehát 
nem különösen az altajiak] a kobit mellett használnak ; a nevet 
nzonban ^'aíí^an-iiak adja (jtataTbiraHii, a mit Y. úr, bár helyesen, 
eredetibb jaíigan-ra, változtatott, hoíiy a m.jaték-hoz való hasonló- 
ság jobban Bzembetünjék ') ; egyébiránt fölhozza Pavet d. C. is : 
jntugan •instmment de mneique> ; — jatik, jatik &zomh&a neoí 
fordul elé mint hangszernek neve, jelesen nem tud róla mint aJt^i 
szóról az Altgr. (de látni való, hogy nagyon hozzá illik a m. játék- 
hoz) ; más a Budagov II, Z^% fölhozott ceag. jatug, jatuk ^iiana-b 
-R-b My3UK& II ntsiu, aKKOp;(i>, ^lajt, cTpoli (fínale in der musik od. 
im gesange ; akkord, harmonie, stimmung [eines musikiastra- 
ments]), v. Ö. Pavet d. C. jatuk «final d'on chant on d'an air 
joué BUr un insrument de musiqnea ; v. ö. Stud. jatkun geetimmt 
[von einem intBtrumente] ; — más kérdés az, hogy mily joggal 
következteti y. úr a Jaíípan hangszer név-bői erős bizonyoa- 
sággal az «előbb használatban volt» jat- (spielen* igét; erre nézve 
érdekes tudnunk, hogy ez a név még a mongolban és a mandsuban 
is fordul elé: Eowal. 2276 1. jadaga v. jaduga nioBtriimment de 
mnaique qni est monté de 14 cordes, violon, harpe, guitare* 
Schmidt 289 1. jadaga igeigeod. der geige áhnhches instrument*; 
Gastrén (Burját. Sprachl. 137 \.) jataga abalalaikat; Zacbarov 
(MaHbUH. cjOBapb 185 1.) maniau : jatu^an, jatujra <gUBzIi, in- 
Btroment mit 14 saiten*. 

tal (t. t.) isík, lapályos : eben, flach, offem 634 (N. 550). m. 
tát- alatt II a 633 (N. 549). Ipon V. ór a tal-t még csak frégibb 
gyök (áltere stammsllbe)t-nek nevezte, melyből tála • lapály, úk- 



') Fauly (Penplea de la Bussie, 41 1.) is említi kobifs mellett a 
djytagan (sttagan) nevű hangszert. 
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Bág {ebene származott;* — ez utóbbi megvan így: 8tüd. dala das 
ebene land, steppe; Badg. I, 335, taki xjri; uícto noKpuToe 
aejieubx) (wieee, mit griin bedecktei platz); I, 548. kirg. dala 
steppe. 

tal-, tálka- iBzétdarabolni: zerstückeln* 1H6 (N. 167). 1., m. 
tokány mellett || alapja; kirg. talkan izerbrÖckelte, zerriebene 
mehlapeisei (V. fordítása); Budg. I, 337. így: csag. talkan mocb 
unreifes geröetetee kom (no^ixiapeHHaH po»:i>), welches mati mit 
den háiiden zerreibt und isst* (v. Ö. kaz. talkan igedörrtes hafer* 
mehi Bál., tojiokho Budg., alt. Myna <mehl*); igéje: tálka no;t- 
acapHTb na orH'b (am feuer rösten) ; — a kirgizben talkan *zer- 
kleinert, in kleine krumen geschlagen* (Budg., Ilm.), e innen mint 
denom.ige: talkanda- pasApofitiTt fzerstückein, zermalmen* ; van 
még: kaz. ídlAjí ttiló, hanfbreche*, fa/K- banf brecben, tilólui. 

topár- (csag.) tgyűjteni: sammehn 312 (N. 293). 1., a m. 
toboroz- (melynek eredeti jelentése V. szerint (rekrutiren, 0.zBZ: 
zusammenscbarent) || az idézett helyen V. úr így: ceag. topár- és 
toparla- agyűjteníi; Stud.-ben azomban csak az utóbbi vau meg 
így: toporla- *em heer znsammenstellen, rekrutiren*; Bud^. I, 
742. topla- és toparla- (csag.) coOnpaTB (sammeln, pl. gyümölcsöt) ; 
T. ö. oszm. topla- íreeaeillir, ramasser, rassembler, relever [des 
troupes: aaker toplamak truppén zueammeDbringeQ] » éa-toparla- 
• ramasser et emporter* Z. (Bedb. után) ; Favet d. C. toparla- uras- 
sembler, ramaaser en boulea |j ugyancsak toboroz- mellett fölhozza 
még V. úr mint alt. igét: topor- tösszekötn', verbinden* — de 
ennek Altgr.-ban semmi nyoma sincs. 

Siti* (csag-).* Bzó, értesítés : wort, nachrichtu 630 (N. 548). 
1., m. szó íwort" mellett || ebből: sauci nhimök, követ: bote« ; — 
Stud, igy : gau^i ^atun nbescbauerin, eherermittlerinn ; Budag. I, 
693. tob. Barci, kaz. javii, kirg. gauSi CBaTi, csaxa, CBo;i;HMK'b, 
cawBaTeflb rocreii Ha CBajbÖy v. Ha nnpi- (ebestifter v. freiwerber, 
-werberin, kuppler, einlader der gaste zur hoehzeit od. zum gast- 
mahJe), meg : csag. sauéi s-bCTaavh, iiocjiaHHHK'b (boté, gesandter) ; 
Pavet d. C. sauéi emessager, intermédiaire* ; — hogy a bár bizto- 
san kifejthető saa alapszó «wort, nachrichti jelentésű volt, az 
korántsem oly bizonyos, a mint első tekintetretre látszik (hiszen 
az elei- béli el sem jelenti azt); itt csak azt jegyzem meg, hogy 
látnivalólag a saua-hoz köze van a mongol ^a^ui5(-nak: Eowa). 
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2253. Raguéi CBai-t, cboahhk'l, nocpe^iHHK'b (faiseur de mariagö, 
marienr] marieuse, entremettear, entremetleuse), Schmidt 235. 
•freiwerber, kuppler*, a figyelmet érdemel, hogy a mongolban 
jogúra «zwÍ8chen.> 

sigin (tör.) óvár [feetung] » 399 1. (N. 280. nints meg) ; m. szín 
[schuppen] mellett j| Stad. caak : siginsa akleirie festung* (innen 
átvette Budg. I, 700) ; megvan az ige, melyet V. úr íb fölhoz : 
i. t. stgin- {alt, eiin-) nsich bergen, nnterkunft oder achutz findenit í 
oszm. ítgin- ise réfugier, chercber asile, a'abriten, Budg. I, 700. 
nOM'feiitaTbcH, yKpuTbCH, npiifVtrHyTk ki ssaiaTh (platz fiuden, 
8Ích bergen, achntz snchen) ; — megjegyzem, hogy az alt alak aem 
stín-, hanem itgín- Altgr. 

sy- (kirg.) «i8imítani(!): gleiten* 627 (N. 542).!., m. sík 
mellett || a kirg. sidír- hochíuiho sxaTb igéből, melyet V. úr eijdir- 
uek irt a így fordított: •símíttatni: gleiten laaBent; lásd fent a 69.1.: 
hozzá járulhatott még a kaz. aijpa- (V. így) vaimitani, czirogatni : 
glatten, atreichebm , a mely Bál.-nál így van: atjpa- Btreicheln. 

sivil, sivl (t. t.) (N. sivil, sül) üszemöles: warze« 545 (N. 
490). 1., m. sülg, siil mellett || V. ár maga mondja, faogy vebböl az 
ójabbkori (davon daa modemé) sioilsi, sivilsiki, — azaz, hogy 
voltaképen caak ez utóbbi van meg: Bndag. I, 651. oezm. sivilje 
(Z. sivilge és 8Ívil$ik puatule) ; — csudálom, hogy V. úr a m. süly 
mellett nem bozta föl inkább a caag. siJjel (warzea szót (Stud. ; 
V. ö. Budag. I, 650. tob. süjd öoposaBKa, warae ; Bál. kaz. söjal 
bühneraage, warze; — a 660 (N. 568). Ipon V. úr így: «a m. 
esömölcs, szömörcs [warze] a török sivil^, sivilsik [warze] azóval 
rokon* ; itt már a -5, -gik ia látazott fontosnak. 

barum (kirg.) nmarha, birtok : vieh, beaitz* 509 (N. 469). |[ 
a kirgiz (és pedig mongol eredetű) barumta, barimta xraubzuga 
szóból; láad bíivebben, fent 5. §., 3. 1. 



B) Újonnan képzett szók. 
asUk (t. t.) falj, aljazat: unterlage» 588 (N. 523) I., m. 
ászok (Qnterlegter balken* mellett || ez az astik tehát származéka 
volna a több tör. nyelvben használt así (flunteresa) szónak a avége 
érezhetöleg öaszehangzik a m. asjoft-val ; — Stud. fölhoz ugyan egy 
astik (azerb.) szót, de ezen jelentéasel: tohrgehange der frauen* 
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(ez tehát az »«• hangén, aufhángeni> igéhez tartozik); mnteres, 
unterlageii-féle astih-nak szótárainkban aemmi nyoma 8in(^. 

árit- (caag.) «Boványitani, bánkódni (!): mager machen, 
bümenB 587 (523), m. árt- «nocere* mellett J fölhozza még, a mi 
meg Í8 van : csag. arik smagern (Stad. árig, arík) ; — árit- ige is 
fordul elé, de "reinigen, pntzen* jelentéssel Stud.; árit- «so7ányí- 
tani* csak amúgy lehetséges causatiTuma ennek: oBag.kaz.aru-, 
ari- noxyA*TB, ycTaTB (mager werden, ermatten) Budag. I, 134. 

haján, kajgan (t, t.) •sima, csúszós: glatt, 8chlüpfrig« 
531 (N. 481). 1., m. kig^ó mellett, (a melylyel MUgSz. a finn kal- 
jame (glatt, sehlüpfrig* szót vetette egybe) j| megvan: oszm. (nem 
t.t.) kaj- igleitenírutsehen, kriecben, ausgleitenn {Budg, cKOJibSHTb, 
nojisaTb), s de ennek participiuma kaján még sem fordítható 
(glattü-nak ; a kajgan meg ennek tat. alakra való átfordítása. 

kapat- «erbaechen v. fangen lassún*, és : őapat- ischla- 
gen laaseni, 237 (N. 217)1., = magy. Aropaí- és csapat-, mint 
a kap- éa éap- tör. igék cansativamai, a melyek a m. kapat- és 
csapat- causativnmukkal oly tökéletesen egybehangzanak, hogy 
azokat csak egy a magyar nyelvben ia jártas •török-tatárt ember 
képezhette. Hogy ez alkalmasint maga Y. úr, a nyelvájító, volt, 
abból sejthető, hogy e causativnmok a torok szóképzés szokása és 
szabálya szerint csak úgy volnának lebetségeaek, ha az alapigék 
nem kap-, éap-, hanem kapa- és íapanak hangzanának, — s hogy 
tényleg a tőrök szótárak helyettük csak ezeket a causativ alako- 
kat ismerik: kaptur-, (aptur-, v. ö. Budg. II, 3. I, 452. 

jakun- (csag.) tsich bessem, javulni*, 603 (N. 531) 1., m. 
ffyón-, gyovon- abeichtent mellett. — V. úr így deríti föl ennek a ju- 
kun-n&k mivoltát: a A ma már nem használt j'a^un-ból (aus dem 
heute nicht mehr gebráuchUchen jakun) származott javun, magy. 
gyomtnu. Értsd: «aus dem von mir gebildeten yaÁ:un etb.* Alapjaa 
jak- <wohl tun, behogen* Stud. Budg. 

jagul- (csafi.) (kellemes v. jó lenni: angenehm v. gut wer- 
den*, 612 (N. 537) 1., Tn.jÓ bomis és gyógyul- •sanari* mellett; — 
nem található ez a csag. ja^uí- sem Stud. ben, sem Budg., sem Pa- 
vet d. C-nél ; EtWb. 1 22 sem hozza föl ; de az igaz, hogy a m. 
gyógyul mellett szemre való. — V. ö. jakun. 

fajit- (t.t.) (kinyújtani: ausdehnen* 620 (N. 541) 1. R a jty- 
>ausbreiten, verbreiten* igétől; maga V. úr megvallja, hogy ez a 
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t. t. ige (basznáktlan (ungebraucblich)' ; képezte pedig azért, 
hogy a m. vyül-, nyújt- igepárnak hafionmása legyen a törökben in 
(jafil' BJcb auBbreiten, ésjajit-). 

jiilis, jigilié (tör.) tgytiléa, népgyüléB: versammluDg, 
volksTeraammlnng. 342 (N. 322) 1. éa 604 (N. 532) »7íí, jtt/in 
r-eajtöbibából i beJyett g-vel ; N. jígilU és jülis) níiyŰIés : versamm- 
lungn — a m, gyülé»-'<i&\ igen szópen egybebimgzó szó, (i mely a 
mellett Ösrégiségénél fogvn a hajdani török-ma^ydj* kullur-egység- 
nek egyik fontos momentumát fényesen megvilógitja, Viilóbuj] kár, 
bogy ez a török szó ceak a mi keresztyén eeránk 1869-dik éve óta 
létezik a világon — legalább a papiroson, mely köztadomás szerint 
igen türelmes jószág. Ekkor ugyanis bozta Hzt föl először V. úr 
• Magyar éa török-tatár szóegyezéeeiben » NyK. VIII, 1481., igy: 
«08zm. jí(/i7-mak gyűlni, jVffí/ís g y Ű 1 é s, jíj-mak gyűjteni. Most 
meg az alakját tette még valamicskével basonlóbbá a magy. gyíilég- 
ébez, igy is írván : jíitié, söt jiilii .' — Igaz, bogy van a törökben 
egy mélybangú jip- ige asammeln, anbáufem (oezm. jig- különö- 
sen "amaaaer, amonceler, entassem; kaz.jij- eammeln Bál., oeag. 
jig-, kirg. sy-, alt. ju- aammeln, onbáufen: cofiupaTb, roiihti>, 
Badg. II, 357) s ennek í-es paseivuma : jigil- (kaz. jijU-) ogeaam- 
melt V. angebáuft werden* vagy 'sicb aammeln, síeb anhánfeu 
(coOüpaTbCfl, HaKon.iaTbCH), meg épen *sich versammeln [von 
menscben] *, a melyet a kinek tetszik a m. gyűl- igével vethet egybe. 
Igaz az is, hogy van a törökben egy -i (-iS, -ii, -u«, -üx) nom. ver- 
bale-képzö (n. actionia), pl. gül- lachen : gülüS das lacben, gelácb- 
ter, OBzm. alíiverU kaof-verkauf, bandel, stb. ; meg jelesen az is 
igaz, hogy az s-végü reciprok igék mellett ugyanazon tö egyéb 
képző nélkül nom. actionisúl szolgál : oszm. güleá- (ringen, luc- 
tari) : gülei ringkampf (lucta, luctatio), dögüé- (sich acblagen, ve- 
rekedni): (íöirüjkampf (doa sicb-schlagen, verekedés), rumi- (sicb 
schlagen, kámpfen) : wrná kampf, combat, bataille ; kaz. gugíS- ve- 
rekedni: mgiS verekedés ( = alt. sogui- és sogjil). Ennél fogva 
kétségtelen, hogy alakúihatott volna akár ogy török jigilié szó 
is (das sich-sammeln V. Bicb-versammeln* ( = ver8ammlung), t. i.- 
a jigil- tÖböI, vagy akár ennek reciprocuma mellett, mely tény- 
leg eléfordúl (Badg. kii^. i^^^jSú^jj^ CuTb coOpany bmíct&, egybe 
gyülekezni, sicb versammeln. Bál. kaz._/í/iiW- ísich veraammeln 
[von mehr6renl)i.GBak az a baj, bogy a törökség történetében nem 
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ment mind az végbe, a mi bár régbe mehetett roloa, még akkor 
sem ha épen V. ár óhajtotta, volna is. Innen van, hogy a bár lehet- 
séges jíjtüí névszót {nom. actionis = íversammlungi)) nem talál- 
juk az oezmanliban (a ho\s,jÍgil- ige úgyÍB inkább uBÍch ajihatifenB 
értelemmel használtatik), de még azon dialectusokban sem, a me- 
lyek ftjigilis- recipr. igével élnek; ezek az utóbbiak azonban tör- 
ténetesen ugyancsak ajig- igének egy másik származékát alkal- 
mazták a (gyűlés, azaz; emberek [népjgyülése =verBammlnng 
von meoscben [volk]" kifejezésére, t, i. est : jigin (kaz. j^ín nver- 
sammluDg, gesellBchaft, sammlung Bál. ; kirg. £Íjin co^panie hr- 
poaa [no cjiyiaio noMtiHom. : versammlung des volkp zur todten- 
feierj Ilm., alt. juun co6paHÍc Hapo;i,a, cxo^t; versammlung des 
volkes, znsammeukunft ; — az oszm.-ban j'tptn caak nh&ufen, an- 
háufungi, pl. von getreide, stroh, schnee, stb.). Ezenkivűl van a 
j^gil- igének még egy származéka, a melyet itt meg lehet említeni 
(csakhogy ez sem -íí-végíi) : kirg, lijiü zusammensteuemng [von 
geld od. vieh, íür einen bedrángten genosBen], ciiJia^iiHHa Ilm., 
Budag, 

Őalpih (csag.) naelyp : stotternd* 626 (N. 545) 1., m. selyp 
• stotternd* alatt; 661 (569} 1, meg így: tör. calpik, celpik «sely- 
pitöf (^.calpik, eventjiell celpik (iBtotternd»)||a Mpi/c- vei tehát 
már nincs bajunk; de csag. énlpik «stottemd, eelypítö> sínes meg 
(nem ismerik sem Stud., sem Budagov, sem Pavet d. C); de maga 
V. ár mutat rá annak keletkezésére, a mennyiben ta cal-, ial- futni, 
verni : Bchlagen] gyökből* származtalja, s így a kirg. ialpi szóval 
azonosítja, a melyet ugyanott fölhoz és így fordított: BÜtÖ, verő : 
anschlagend (daher: tUi salpi mit der zunge ansehlagend = stot- 
ternd)'; — ámde Budag. I, 46^ így adja ez utóbbit: kirg. calpi v. 
ialpi njioxoö, cjirCuü nschlecht, echwachj' (és : lili áalpi rpyöuft 
Ha 0^068X1 egrob im redeno). 

tagtlt- lausbreiten, zerstreuen« 635 (N. 550). 1., m. íáí- 
iöffnen* alatt; ida vom magy. tát- BÍch eine áltere form tált- vor- 
aussetzen laast, welche ín tagit-, tagUt- ,aasbreiten, zerstreaen' zn 
erkennen ist». — Megvan: oszm. dagit- dísperser, répandre, dagil- 
étre dispersé, dagin- se dísperser (Z. Budg, I, 726); alt. tagin- 
pacnycTHTi. KpiJ,ifaH Altgr. (die flügel ausbreiten) ; a tagilt-, mely a 
tagtl- Cdagil-) paasivumnak causativuma volna (s mely igazán a 
fölvett m. táll-hoz illenék), nem fordul elé, ha csak azt nem tekint- 
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jük nyomának, hogy V. úr »M.-tör. szóegyezéseiben* NyK. Vni, 
Í7S. fölhozoli egy oazoa. dagilda- igét, igy: fszétszómi, szétválni, 
egy nagyobb csoportot kisebb falkákra osztaniit. 

SÖgün- (t. t.) "magát meggyalázni: sich besehimpfen* 577 
(N.515).l., a m. gzégyev. apndor, dedecnst Bzóhoz hasonlitmányúl ; 

— íö^- «scbimpfen, 8chelten« igétől, mint passÍT (v. refl.) alak; 
eléfordúl OBzm. eögül- (eöjiil-) agescbimpft werdenn és recipr. 
sögüi- (söjüi) sich einander Bchimpfen, fípaHHT£.ca. 

dagll' (kirg.) "dagadni: anschwellent 595 {N. 537) 1„ m. 
dagad- alatt || V, úr fölhozza közvetlenül kirg. dak negésjeN után, 
8 ezt nyilván egynek tartja az oszm. dag-va,\, a melyet "hegy és 
daganat : berg, gesebwulsti-nak fordit (lásd fent 8. 1. ) ; hiába ke- 
ressük e kirg. dagtl- igét Budg. és Ilm.-nél; más az oszm. dagil- 
étre dispersé, se dissiper. 

posul- (t. t.) (rfoszlani, hámlani: sich scbülem 601 (N. 
530). \.,ra. foízl- (sich atiffasem, sich abschálen» mellett; — lásd 
fent az 5. §-ban (9. 1.). 

C) Új jelentéssel való szók. 

(igaj (csag.) flág, vessző: zweig, gerte* 582 (N. 520). 1., m. 

ág oramus* mellett (bivatkozásBal Budagovra I, 61); — Budg. egy 

szóval sem mondja, hogjagag = tzv/eis, gertea ; fordítása: AepeBO, 

najiKa (azaz : baum, holz ; stock, stáb, stange) ; Stud. agag ■baum*; 

— most már aga^ V. úr szerint más szó mint a csag. jigaé, melyet 
a 629. lapon még ibaumt-nak fordít. 

A;Í7'-(oBzm.)«kötni: bindena 532 (N. 482), m. Aöí- fbindenu 
mellett ; a jelentés igazolására idézi V. úr ezen szólást : nikiak h^' 
mak = "házasságot kötni: ehebund schliessen". — Ámde 
egyetlen égy szólásból gyakran nem lehet az egyes szónak magára 
való értelmét helyesen megállapítani, a mint a jelen eset is mu- 
tatja. Kétségtelen, hogy a fuA:iaA feymffl'r szólás, végértéke szerint 
= "házasságot kötni, ehe schliessen (mintegy: verbinden)», hiszen 
a tudvalevő "kötni, binden » -igével is fordul elé nikiah baglamak, s 
egy cseppet sem lehet csudálni, ha valaki ennek alapján azt 
állítja, hogy itt kij- is annyit tesz mint hagla-, &zaz "kötni" (amint 
pl. Bálint G. tette, Török nyelvtanában 274. 1. í^^^mí -X£i (házas- 
sí^ szerződést kÖtni=einen ehevertrag scbliessenit)r'S mégis a 
"kötésk-vel merőben ellenkező jelentése van a lij- igének, az emlí- 
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tett szólásban is, t. i ez : cscbneiden, breebena. — A dolog abban 
van, hogy »>LCi nikiak nem csak (inaríage (ehe, verehlicbung)*, 
hanem különösen ezt is teszi: ndot, douaire: beiratsgnt ( = _^ 
mehr, welches der ebemanu seiner frau anszahlt). Az emiitett szó- 
lás pedig a hír- «brechen» igével is fordul elé: nikiah kirmak, a 
mit Z. szótára így magyaráz:. * der braut od. frau ein heiratsgut 
anweisen, digentl. brechen = einen bruehteil des vermögens dazu 
beetimmeni (a mi magyarul megfelelöleg így mondható ; *nikiahot 
szakítani'). Hogy e szólásban oscbueiden, hrecbeiD-féle igének 
{kij; kir-) csakugyan helye van, mutatja annak változata más 
török dialeetusban : Budag. II, 108. azerb. kabin kesdirmek «a:e- 
HHTb, BEii,iiaTii sauyxi'b (verbeiraten fden soIm, od. die toebter]), 
tkp. "ioiiíi Bchneiden la88en[Areídir-]; ijjIS' kabin (perzsa szó) 
pedig ddoB quam Qxori cnnstituunt' ; 6 ezzel a kazáni-tatár ezt 
mondja: keiben kijmak «házasságot kötni, ebe scbliessena (Bál., ki 
azomban itt is az igének abinden* jelentését fölveszi). — Ezek 
szerint a nikiah kijmak szólás korántsem követeli, a mint első 
tekintetre látszik, hogy az eddig (schneiden* (zerscbneiden, zer- 
etücken) jelentéssel ismeretes tör. kíj- ige mellett meg egy külön 
kij- okötni, bindenit igét vegyünk föl; ez a kij- oscbneiden* úgy- 
sem más mint a Hr- tbrecbeno változata, mely szintén az említett 
szólásban szerepel (annak tekinti Y. úr is: EtWb. 91. sz.); végre 
nincsen abban semmi csoda, bogy a törökség is dschneidem-féle 
szót alkalmaz az ventscheiden, endgültig beBtimmen, ahmacben* 
fogalomra, a mint ezt más nyelv is tette (pl. a magyar is a gzab- 
igével : árt szabni, törvényt szabni) : v. ö. tör. kes- (kis-) : ncouper* 
ée «décider de q. eb., déterminer, conclure un marché* (béka ke- 
sildi nina Oujia onpe,i(fiJieHa, der preis wurde bestimmt), 

f'aha tnacken: a nyak hátsó része* 329 (N. 310); — lásd 
fent: NyK. XVII, 444. 

öeg-,cig- (kaz.) iszöni: webem 548 (N. 491) 1., m. szö- 
. Weben* mellett; — lásd fent 3. §., meg 4. g. (XVII, 473.) 

soh- (t. t.) (bemenni, bejutni, belekeveredni: eingeben, 
hineii^elangen, hineingeratens 631 (N. 538) 1., m. szók- «8ich ge- 
wöbnent mellett; — fent 5. §-ban (10. I.) 

SUT-, sör- (kirg.) •beledugni: hineinstecken* és sür- (t. t.) 
nszúmi, beledugni: stechen, hineinsteckenii 548 (N. 491) I., m. 
szűr- latecbeu) mellett; — lásd fent 5. §-baD (6. 1.). 
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Silr- (alt.) amérték: maasen 547 (N. 491) 1., m. aser areihe, 
ordnungi mellett; — Badg. I, 642. és Altgr. alt. mr ofipasi., npH- 
BHA^HÍe (bild, erscheinuDg). 

bej (N. kiadásban igy is: Mj) «fej, caput» 329 (N. 309); a 
516 (N. 474) lapon így : t. t. haj, bej «fej : kopfn, eeen megjegy- 
zéssel: fkommt jedoch in dieser bedeutung nur im compositam 
íiíjíaí = kopfgefáhrte, genosse vor» ; — lásd fent NyK. XVII, 443. 

D) Tévedésen alapaló azok. 

ÖZ (ujg.) K-hoz, -hez: zu (ad)" 526 (N. 479) 1., m. hoz <iz\x* 
mellett; — V. úr ezt átvette régibb m.-török ezóegyezéseiböl (NyK. 
Vni, 152); pedig ö írt szótárt a EBil.-bez, mely azt tanítja, hogy 
az ujgnrban is úgy, mint a csagatajban is. Őz («persÖQlichkeit>) az 
tipse* kifejezésére szolgái ; ózige (EB. ez is: (íííííwAcJ igen is ezt 
teszi tzu sicb, ad se (ipsum)*, de ebben csak nem az 'óz ae aad, 
za>-nak kifejezője. 

urukon (csag.) (N. uTukun), uruvun (kirg.), ruvun 
(kaz.) (rokon: verwandt, anverwandtt 625 (N. 544) 1., m. rokon 
(Terwandt» mellett; — lásd fent 4. §-ban (XVII, 480). 

tag (alt.) <széles, messze: weit* 634 (N. 550), m. tói- <iö£F- 
nen> alatt; — V. úr mindjárt ezen tag alatt az alt. tagin- igét 
hozza föl (■kiterjeszkedni: sich ansbreitens fordítással). Altgr.- 
ban, a melyből ezt (szabadon fordítva) átvette, epy sorral feljebb 
áll ez a szó : tag (ropa »bergi). V. úr meg sem látta annak a ion- 
nak értelmezését (ropa), hanem hevenyében megragadta mint a 
tagin- ige alapszavát, mely mint ilyen nem is jelenthetett mást 
mmt «weit, breit* ! 

surik Oeirg.) *czinóber (alapjelentésében: kenőcs): farbe, 
schmiere, zinnoben, 548 (N. 49S) I., m. szurok *pechi> mellett; — 
a kirg. surik sző, melyet Bndugovnál hiába keresünk, az Altgr.-ból 
került. Az Altgr. szótára ugyanis (256. 1.) az alt. air szót így ma- 
gyarázza: axpacKa (y KHpr. cypiiKi>, KHHosapii)! azaz: nfarbe (bei 
den Kirgisen [t. i. ennek a »ir szónak jelentése, oroszul] cypHKi, 
KHHOBapb = mennig [miniom] és czinóber)». Beh kár, hogy így a 
m. ízurok-hoz, legalább alakra nézve, oly szépen hozzá illö kirg. 
mrik hitvány orosz szónak bizonyul. 

baru (csag.) .boríték, bör: hant, hülle« 593 (N. 526); 303 
(284) így : (állat bőre szőröstül : haut, feli* ; Stud. is így : baru 
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•haut, büUeji — A baru bzÓ az Abnska czimfí csagataj szógTfíj- 
teményböl ered, t. i. annak magyarra fordított Bzómagyartísatok- 
kal s az idézett versek melIőzéséTel való kiadásából, a melyet 
1862-ben Vámbéry őr eszközölt. Ebben {'SO. 1.) így találjak : paru 
(.jLj) «bör«. A Abuska teljes kiadásából (Véliaminof Zernof 
f Dictionnaire djagataj-turov 1869) kitűnik, hogy V. úr obőr (hant, 
fell)-nek fordította a ^aru-nak ezen oszmanli magyarázó szavát: 
láSyS.Iizt ö tehát kürk-nék olvasta ( = pelz, pelzwerk,pelzkleid); de 
nem nézte meg a hozzá idézett verset, mely paru-yfd való hó-tisz- 
titae (eltakarítás) -ról szól (pára bile kar aritur), — külömben köny- 
nyen rátalált volna, hogy az a aíjjí' nem iüri-nek, hanem kürek- 
nek olvasandó, = ischanfel, spaten«. — A parti egyébiránt 
perzsa szó: ..U és meg teljesebb alakkal Vi}^ dinstrumentnin 
palae simile, quo nivem amovent*. — A magyarított Aboskából 
átvette a paru-a&k hibás értelmezését Zenker szótára is {«peau, 
' cuir : hant, feli, ledér*, mert mind ezt jelenti a m. *bör», b ő hasz- 
nálta is «La traduction de l'Abuéka par Mr. Vámbérya); a Gsag. 
Sprachstudien-böl meg Pavet de C. (paru «pelle» és •peaa, enve- 
loppe»). — Lásd: NyK. XVII, 323. 

barim (t. t.) fbirtok: besitzí ; — ebből: barim amein be- 
sitz, meine habé* ; lásd fent 5. §-ban, '2. L 

hörti, porti (tör.) {N. hürti) «takaró, fedő: decke* 304 
(N. 184); ezzel agyanis V. úr Összefüggőnek mondja a m. vért 
•panzeru szót; — későbben a 593 (ö26) lapon, m. burok «hülle» 
mellett nem hozza már föl V. úr ezt a i-iríi-t, hanem csak a bőr-, 
b'óri- írbedeeken* igét és Ööri «hut (kopfhüHe)u; EtWb. 228 sem 
ismeri, s a török szótárakban is hiába keressük ezt a börti Ezót, 
mely Játnivalólag a m. uérí-bez alkalmazkodik. — Úgy látszik, V. 
úr ezt a h'árli-i ösazetévesztette az oszm. Órtü (örti) »decke, echleier, 
vorhangí (csag. örtiik Stnd.) szóval (art- nbedeckenu igétől). 

reken (tob.) = oszm. erken <korán reggel: frühn [in der 
frühe, írüh morgens], 647 (N. 558) ]., m. reg (regvei, reggel mor- 
gens, der morgen)* mellett. — Mint egyéb tobolszki szót, ezt a 
reken-i is V. úr Budagov szótárában találta, még pedig elég fur- 
csán. Budagov I, 596. ez van: *tob. jj^ rekmdn penetiHiiKií 
(azaz adie kiette*). Ez alatt, mint új szótári czikk, e kis sor: ^5^ 
CM. ^S — azaz : ^. lásd (vide) ^líJ, Történetesen a utob.* 
( = toboiszki) épen fölötte áll a ^^ -nek. Ebből már most V. úr 
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azt nézte bí, hogy vau egy toboloBzki ^j^ szó, iuely= ^JÍJ ■ pedig 
Bndagov csak a rekman-t jelezte tobolszkmak, a ^jjj-t minden jel- 
zés nélkül hagyrán. Továbbá azt a ,jíj-t mindjárt reken-aei 
olvasta, az yJÍJ-t pedig erkennék, b föliemerte benne azt a török 
erften-t, melynek jelentése • korán reggel: früh*. Csakhogy Budagov 
egészen más szóra utalt: I, 31 <a. ^JÍJ e^- ^^%ís cvojinhi, TiOfi,nopw 
— azaz: >arab erAian, singulariBban rukn, die sáulen, stü- 
tzen"; a ikorán reggel (paKO yTpoM'b)»-fél6 tör. erken-t meg nem 
Í8 írja BudagOT Így: ijlS'y, hanem igy: ^jjtt. 

E) A törökségbe befogadott idegen szók. 

astdr (t. t.) *alj, ruhabéllés: uaterlage, füttenmg des klei- 
des* 588 (N. 523) 1., m. á»sok •iinterlegter balken (unterlage)' 
mellett; — a szó csak «kleidfutter>-t jelent, a melyet bár «unter- 
fatter»-nek is nevezhetünk, a mivel azomban a tör. ast (*unte- 
res*)-tdl való származása még korántsincs bizonyítva ; — eléfor- 
dól a perzsában : .Uw(, JC^I ointerior paonus vestis* meg tinter- 
nmn cujusvis rei» (v. ö. magy. bélléa « kleidfuttera a bél ninneresi- 
töl); a kazáni-tatár meg osíar-on kivül a «futter«-t eékk szóval 
nevezte el (Bál., Budg.),iDely szó szerint "innerheit, das innere* — 
B e szerint az (lEí «uiitereei<-tól nem űsíar, hanem osfítft kellene). 

helek (csag.) «die glatte, noch nicht raudig [raubrindig] 
gewordene frucht ^raelone EtWb.],das haarlose junge der tiere 
[der baarlose junge bundj 615 (N. 539) 1., m. köly'úk iícatulus» 
mellett ; — ninca meg Stud.-ben, sem Budag.-nál ; — a perzsában : 
tSJS" kelek icueurbita immatura; capsula gossipii nondum aperta; 
juveneuB bubalus« (VuUers 867). 

cengi (tör.) nmusikant, musik* — ezzel rokon a magy. 
cgeng-, zeng- slauten, töneni 359 (N. 338); — a perszában jCá» 
den<7 (instrumentum musicum (eithara v. harpa); s innen rendes 
perzsa (de nem b^rök) szóképzéssel : fA> iengi abarpicen, citha- 
roedas (barfeuspieler)* . 

toxum, tokiim {kel. tör.) «ei [ovum], partus* 636 {N. 
■551) m. tojás (0Tum» mellett; — a *partu8* forditás aszónak 
V. szerint való török etymonjára utal, hogy t. i. a török iog- anascí* 
(illetőleg iiparere», fent 73 1.) igétől való. Eddig perzsa szónak 
tartották, a a török irodalmaknak is az a különös szeszélyük volt. 
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hogy többnyire perzsa módon írták (*áaJf — nem ^y^, Qieg az 
oezmanli sem a doy- igével egyezőleg rt^yioX — Számba kell ven- 
nünk a szónak egész jelentéBkörét: Budag. 1,346 ,> *^ '< toym (azerb. 
toj^um, kirg. tokám, kasg. tojumj ctita ; aimo ; po;n., iiOKO.TfeHÍe» (v. ö. 
Z. (samenkom, samen; ei; gesoblecbt, nacbkommenscbaft*) = 
perzsa *áaJ fo^m (a melynek pedig a zendben taokkma felel meg) 
*gramim, semen ; radix eajnsvie rei ; ovum (t. murg) ; sperma geni- 
tale, stirps, gens, genutt* (Vullers). — Tudva van, hogy a török- 
eégben általánosan használt különös tovamt- szó ■.jumurta{l. alak- 
másait: fent XVII, 419. 490.). 

dalc (kirg.) (égéa-seb, égéejel: brandwunde, brandzeicheu*, 
oszm. dag *daganat: geschwür (eic) 595 {N. 527); — perzsa szó: 
lásd fent az 5. §-ban (8. 1.). 

naj, nai (alt.) (helyesen: nafi) "társ: gefáhrte* 536 
(N. 485) 1., m. nő vfemina, uxor» mellett; — Altgr. maga jegyzi 
meg, hogy ez a naji {fl.pyn>) a mongolból való. 

firtina (oszm. (Szélvész, forgószél: starmwindii 518 
(N. 474) 1., m. forog- isioh dreheni',_/íir^eie^ atempestas* mellett; 
— eddig az oszm.^rfína-t, mely még így is van/oríMna, az olasz 
nyelvből valónak hitték : ital- /örtwna aglück* és osturm, ungewit- 
ter zur see*. Y. ár alkalmasint <•& gyökegyezés* alapján tartja a 
_/ir-ít na- 1 eredeti török szónak, mert az oszm. /iVZa- eforogni, ke- 
ringeni : kreisein* (fent 14. 1.) társaságában hozza föl ; v. ö. hogy 
szintigy a m. korona tkroneu szót is némelyek eredeti magyarnak 
állították. 

vezir (oszm.) «vezér: anführer* 640 (N. 353) 1,, a m. vezet- 
«führen», vezér oanführer* mellett; — V. úr ezen kívül meg az 
njgnrból a bösüt-, bózüt- ifübren, leiten* és büBütéi ■führer, Ieiter> 
szókat hozván föl, így vélekedik: lEz a szó [oszm. vezir], mint 
látható, aem az arab -jv.-böl, sem a persa jjJ^böl nincs köl- 
csönözve, hanem tiszta török eredetű*. Az ujg. bösüt-böí 
bizony ezt nem látjuk, de a m. ve^ér-böl sem, mely csakis a tör. 
vezir szóval szépen egybehangzó szó, úgy mint még jobban vele 
egyezd szó az arab vezir («-)\j)> Mert a tör. vezir nem is jelent 
voltaképen «dnx, führer»-t mint a m. vezér, hanem "administer 
prineipis a -t, úgy mint az arab vezir (a min semmit sem változtat 
az a tény, hogy vezir-ek, nagy-nmr-ek alkalmilag "heerfübrer"- 
ekül is szerepettek). Y. úr tehát azt hiszi, hogy van egy külön török 
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eredetű vezir szó, meg eg; nem török eredetű arab vezir, noha 
ezek egymásnak minden tekintetben szakasztott másai ; vágyba 
ezt nem meri binni, azt kell neki vélnie, bogy az arabok e szót 
kölcsönvették a törökségtöl (még pedig az oszmán-törökségtöl, a 
mire a szónak kezdő r-je mutatna) — talán cserében a aidtan 
^.hX.«r szóért ! Itt csak arról van bzó, bogy egyazon-e a töröknek 
vezir-je az arabok vezir-jéYB], a mit okosan nem is lehet tagadni; 
meg hogy melyik vette át a másiktól? Ez utóbbira megfelel egy 
pillantás az arabságnak a török (jelesen az oszmánli) szókincsre 
gyakorolt roppant nagy hatÁsára. 'iíáa kérdés az, hogy az arab 
jjj. csakugyan a ,j. nportavitu igétől ered-e, a mint eddig legtöb- 
i>en hitték, vagy a persa ^*S^ (gfiir) iprcefectusa szónak van 
hozzá köze. 

F) Kölcsönvett mongol szók. 

nidon *szem: auge>, nidU- nézni, szemlélni: sehen, 
schanen* 536 (N. 484) 1., m. néz- <8chanen> mellett; — megvan 
nxdony. nidun (eh. nidiin) *iszem», de nincs meg nidii- nézni, 
hanem ez van (mint denom. ige): nidiile- <blicken, schanen* 
8cbmidt 90; cregarder, voir d'nn coup d'oeíl tout ce qui se pasae* 
Eowal. 659. 

nojan «úr, fejedelem, vezető: herr, fürst, anführen, nojalik 
fürstlicb, nojíUa- berrschen, nojaragha nurat lenni (sic !), a nagyot 
játszani: herriscb sein, den grossen spielen* 618 (N. 540) 1., m. 
nagy •gross* mellett; — nojaragha- hibás olvasás, e h. nojar)ra- 
(Scbmidt asicb stolz nnd berrisch benehmen); — ezekből a mon- 
gol szókból is, meg az alt. naj (nagyon : sehr) és csnv. nomaj (sok: 
viel) következik V. úr szerint négy régi 1. 1. noj (nagy, emelkedett: 
groBB, erhaben) gyök*. 

ícilmon (férfi: mannn 566 (N. 504) 1., m. hím amas, mas- 
colusa mellett; — Schmidt 183. kümün nmenacb, manni ; Eowal. 
2610. ^ejioB'feK'b (bomme), 

üdele ■idős, régi:alt», ü^göj amég nem (tkp. időtlen): 
noch nicbtt 607 (N. 534) 1., m. idő, üdö <tempus) alatt; — 
Schmidt 75. öíeíe (nem iidele) *alt; gémein, nnbedetitend), t. ö. 
ijtel- (alt werden, aíterun ; ödiigöj moeb nieht> ; Eowal. 516. 520. 
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Eéb>égtelen, hogy Yámbérj úrnak a fentebbiekben ismerte- 
tett török nyelvnjitása a leghatalmasabb segédeszköze a magyar- 
török nyelTrokonság sikeres bebizonyitására. Bnnek segits^éTel 
szerezhet ö kénye kedve szerint olyan adatokat, a milyenek 
néki épen kellenek. Egy valahogy hasonló értelmű török szónak 
nem egészen hasonló az alakja is : a nyelvészeti nyelvújitáa hatal- 
mával teljesen hasonlóvá teszi ; hogy pl. kengej szinte ugyanaz, 
mint kengyel, azt minden a nyelvészetben bármily járatlan ember 
egyszeri hallásra is fölfogja. Hr, megvan valamennyire az alaki 
egyezés, s csak a szójelentések külömbözök : egyszeriben segít ezen 
a bajon is a nyelvújítás, a meglevőnek nyújtásával, toldásával, át- 
vitelével, söt ha kell, megfordításával. Milyen hasonló pl. a m. 
taraj-hoz a török tarák? Hogy ez utóbbi csak aíéaü'-i jelent, az 
nem n^y haj : hiszen a német nyelv «kamm»-nak nevezi a tarajt 
is a fésűt is, s így a török tarák is jelenthetne bár * taraj i-t, söt 
kell hogy ezt jelentse, még pedig csak is ezt jelentse. A m. szúr- 
igéhez beh behasonló a tÖr. sogur-, soiir- (auur-) ikirántani, ki- 
húzni* 1 Tekintve, hogy a (kard*, melyet török szóval <8ür-unk» 
azaz kirántunk, a magyar értelemben vett s^úr-ásnak egyik föesz- 
köze, bátran anticipálhatják a fóactiót, mely úgy is mindjárt be- 
következik, 8 azt mondhatjuk, hogy máris akkor iszún a török, 
mikor a kardját csak kirántja. Sőt meglehet, hogy sem alak, sem 
jelentés tekintetében nem elégít ki a magyar szó mellett a török 
szó: no, akkor már mind a kettőn kell segíteni; pl. a m. ^-nál 
hosszabb a tör. kangir-, tehát megkurtítjuk kang-vá ; meg eddig 
ezt tette hogy <herumirren» : tehát ezentúl azt fogja tenni, hogy 
oherumsteigen, ide s tóvá hágnia. A gyönái (gyovonás) 
által, mint jó keresztyén ember tudja, ajavúl* az ember; a tör. 
jak meg a. m. «jónak lenni* ; csak meg kell toldani refl.-n képző- 
vel 8 lesz yafcitn- «javulni» (a mely fájdalom már nem használ- 
tatik, de elég korán lett belőle jaíntJí-, és a magy. gyovun-J. heh 
gyarló elméjük vagytok ti régi nyelvészek, s kivált ti magyar-ugor 
nyelvészek, kik azt hiszitik, hogy a hasonlitási adatot csak úgy 
kell fölvenni, a mint azt szűkkeblű philologus-lexicographusok a 
nép nyelvéből vagy magasabb tendentiák nélkül szűkölködő írók 
müveiből merítették ! Eik nem látjátok, hogy az ilyen adat csak 
nyers anyag, a melyet előbb faragni, nyesni, nyújtani e idomítani 
kell, hogy igazán művészien használhassátok I Eik, ha van is egy 



ívGoot^lc 



TÖKÜK NYELVÚJÍtAb. Hlí 

MbíöIöb Bejtelmetek ragy combinatiótok, nzt nem tudjátok magába 
a nyelvbe is beleoltani, hogy szintén tényként imponálhasBon, 
hanem csak úgy adjátok, mint saját igénytelen véleményeteket, a 
mely előtt aztán nem egykönnyen hajol meg valaki ! 

Részemről csak azt csodálom, hogy V. úr nem élt még na- 
gyobb mértékben az adatidomitás hatalmas eszközével. A ki- 
től 2 — 300 darab ilyen idomítvány kitelt, könnyen kitelt volna 
attól több is, s a magyar -török theoria diadalma máris teljes volna 
8 jelesen a M.-ttgor szótár végképen megsemmisülve a porban he- 
verne. Ez, úgy látszik, onnan van, hogy V. úr az ö hatalmas fegy- 
verének forgatáBábau még egy kissé ügyetlen és gyakorlatlan. 
Hiszen nem egyszer ott is alkalmazta, a hol, czélja tekintetéből, 
semmi szükség sem volt rá. Ha pl. a m. él «acies« ellenében 
hasonlitmányút külömben jó a beié- «schleifen», jó ám a bile- alak 
Í8, s a m. győz- ellenében nem kellett jauí-on kivül még jeviie is, 
hiszen a MUgSzótár is csak a mélyhangú ju^sa-t tudta fölhozni; 
vagy a m. /c€Í- ellenében elég jó & tör. kel-, ^I-, ha nem is épen «me- 
nésii-t, hanem «jövés»-t jelent. Máskor meg olyan adatot vélt 
idom i tandónak, a melyre egyéb adat mellett úgy sem szorult rá. 
Igaz, hogy Y. úr az adatidomítás becses mesterségét nem a "Ma- 
gyarok eredetében 9 initiálta legelőször. Találjuk azt már V. úrnak 
első nyelvhasonlitó munkájában, a Magyar és török-tatár 
nyelvekbeli "szóegyezésekben", a melyet 1869. adott ki. De 
azóta e művészetet nem igen gyakorolta, s az vEtymologisches 
WÖrterbuch der turkotatarischen Sprachen* nem adott rá annyi 
ösztönzést. Én az új nyelvészeti módszert legelső megjelenésekor 
még nem bírtam teljes nagyszerűségében méltányolni, s így a 
« Magyar-török szóegyezésekrőU irt > Jelentésemben* (NyKözl. X, 
67. stb.) egyszerű eszemmel úgy találtam, hogy V. úr "török 
nyelvekbeli adatainak közlésében nem mindenütt jár el 
Őszinteséggel és teljes bona fidessel; — jelesen: 
a) könnyebb, vagy tkp. csak látszatosabb egyeztetés végett apró 
alakváltoztatásokat enged meg magának ; — b) jelentések elésoro- 
lásában első helyre állítja az egyeztetésre kívánt másodrendű jelen- 
tést, azt valóságos alapjelentésnek tüntetvén föl; — c) nem egészen 
öaszeférkező jelentésen némi toldással vagy elcsavarintással segít, 
a nélkül hogy azt saját subjectiv fölfogásának tüntetné föl ; — s 
épenséggel hibásan vagy egyeztetési czéljához képest ráfogással 
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hamisítva közöl V. úr török szójelentéseket*. 8öt még azt is mer- 
tem vélekeiJni, hogy: •¥. úrnak ilyetén eljárása annyival sajnála- 
tosabb, mert egyéb, kivált ellenőrizhetetlen nyel- 
vészeti közléseinek hitelességét és megbízható- 
ságát komolyan veszélyezteti.* 

Igazán bánom, hogy egykor V. úrnak említett eljárásában 
még nem tudtam a nagy eredményekre hivatott jelenkori tÖrök 
nyelvújítás első alapvetését fölismerni. Meg is érdemeltem, hogy 
V. úr jelen mnnkájához csatolt külön mellékletben (<Nehány 
bírálati észrevételek*) akkori goromba ügyetlen nyilatkozatomért 
rendre utasítson.^) E mellett azomban mégsem érdemeltem meg, 
hogy még itt is irántam oly kegyességgel viselteseók, mint a 
milyen következő szavaiból kitűnik; t Azonban tisztelt recensen- 
semet sem kritízálásí módjában nem akarom utánozni, sem ellen- 
vetéseit egész terjedelmükben nem veszem tekintetbe ; vagyis nem 
akarom csalással és álnoksággal vádolni, a mint 
ö tett velem, sem összes kifogásaira nem terjesztem ki ellen- 
bírálatomat.' 



(Bemutattatott a M. T. Akadémia 1883. április 9-kén tartott üMséo.) 

BüDENz József. 



') Egyebek közt juegrójja (GS*. 1.) azt is, hogy nem volt helyes fogol- 
mam a középázsiai kocáinak jeles szerkezetéről, a melynok iemeiete pedig 
a tengely bzó igazi megértésére nézve igen fontos: akigiinyolja [Budenz] 
a tör. dingil (tengely)-nek a tüngal-h&X (forogni) való származtatásait, mert 
nem tudja, tehát nem is hiszi, hogy a régi szerkezetű szekereknéi, sőt Eözép- 
ázeiában még ma is, a tengely a kerékkel együtt forgott.* 
Ámde 1869-beu (NyK. VIII, 179) igy tanított volt V. fe: «tudni való, hogy 
Eözápázsiában nem a kerék, hanem a tengely forog a kocái 
alatt. 1 S V. úrnak ezen határozott kijelentése után én bátor voltam (NyK. 
X, 89) sajnálkuKni la szegény középázsiai lovakon, kik az ilyen forgó ten- 
gelyű és nem-forgó kerekű kocsit húzzák.! Ezzel korántsem akartam a 
tengely (= cím^i^-nek állított <forgót-féle értelmét bántani, a mely még 
akkor is fönntartható, ha mt^át a tengelyt nem-forgónak s osak a kereket 
körüle vagy rajta forgónak tudjuk. 
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A Totják nyelv egyik tagja az ugor nyelvcsoport éjszaki ágá- 
nak, mely a zürjéniiel együttj beleértve a vele esak dialektUBÍ 
viszonyban álló permi nyelvet is, egy szorosabb nyelvegységet 
alkot : a zürjén-votják fönyelvet, vagy mint régebben nevezték, a 
permi, bjarmiai nyelvcsoportot. A nép, mely beszélli, az éjszaki 
szélesség 54° és 60°, a keleti hoBszúság 66° és 72° közt lakik, na- 
gyobb tömegben az orosz birodalom vjatkai guberniumában, külö- 
nösen a Eama és Vjatka folyók között ; de kisebb nagyobb arány- 
ban el vannak terjedve Kazán, Perm, söt délebben Orenburg és 
Szamara tartományokban is. Összes számuk, mint F 1 o rin sz kij') 
1874-ben megbatározta, kerek számban 251,000, mely statisztika, 
ha összehasonlítjuk az előbbi évtizedekben történt népszámlálás 
adataival, a votják törzs gyarapodását, elütöleg a többi uralvi- 
déki ugor népekétől, igen kedvező színben tünteti fel ; mert még 
1843-b&n Klöden ezerint számuk csak l!)á,O00-t és 1838-ban 
Köppen szerint körülbelül 162,000-t tett ki.*) Hajdan a zür- 
jénekkel együtt igen nevezetes kereskedő népet képeztek, a skan- 



*] Láail •E.Jteclus: Nouvelle Géographíe uuiverselle. La térre 
et les bommeB. Párisi V. kötetének (iL" Europe Scandínave et Rnaaa., 
megjelent ISSO-ban) illető helyén. 

') Köppen: •Busslands Gesammtbevölkerung im Jahre I838>; 
1. Wiedemann ■ürammatili der wotjakiBcben Sprachei bevezetésében IV. 1. 
Ugyancsak Köppen vetette egybe az 1851-ben történt népszámlálás alapjin 
az Orosz orazi^ban élő nem orosK uemzetíségú lakosok számarányát ; e sze- 
rint a votjákok száma, Jiozzáértve a bessarmjanoltat (1545 lélek) is össze- 
eeu 191,315, mely Bzám egybebaogzik a Klödenével. L. Wíedemann szótára 
bevezatéaének IX. lapját. 

3* 
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dináv krónikák sok érdekest tudnak beszélni a bjarmiak gazdag- 
ságáról, városaik fényéről. A középkorban ök voltak a nyugati 
kereskedelem és ipar legfőbb közvetítői az Urálon túl lakó népek- 
kel B viszont az éjszakázsiai népek iiyei% terményei az ő kezükön 
által kerültek Európába. De már a 12. század végén tetemesen 
csökken jelentőségük, midőn a ^'uc'-okkal — a mint a votjákok az 
oroszokat nevezik — érintkezésbe jönnek ; mindamellett még jó 
ideig, mindegy két századon át, megőrizik függetlenségüket, sőt 
mint PallaB szerint a hagyomány mondja, a mai Aruk város 
helyén {mely névnek alaprésze ar a votják nép tatár neve) feje- 
delmi udvart is tartottak. Teljes leigázásuk csak 1459-ben történt 
Vaszilij nagyherczeg részéről, ki hódításait Novgorodon túl ide is 
kiterjeszté. Még korábban jöttek a biger-ek, vag^yis tatárok szom- 
szédságába, kiknek befolyása nemcsak társadalmi intézményeikre, 
hanem szokásaikra, vallásukra, EÖt — mint látni fogjuk ■ — nyel- 
vükre is igen mélyre hatóvá lett. Jóformán még a múlt század 
elején is pogányok voltak ; a híres hollandi utazó W i t s e n Miklós 
csakis ösi vallásukról tesz említést,^) szerinte még a napot és hol- 
dat imádják ; de már a négy évtizeddel későbben utazó M ü 1 1 e r 
G, F. sok keresztényt, vagy helyesebben mondva megkereszteltet 
(mert titokban mégis csak a régi valláshoz szítottak) talált kö- 
zöttük. Azonban még ö neki is nyitt elég alkalma szép és igen 
tanulságos tapasztalatokat gyűjteni a votjákok ösi bitéről, söt 
még Pallaa sem járt annyira későn az ud-murt-6k (vagyis ud-e m- 
berek, Így nevezik maguk nyelvén magukat a votjákok) között, 
hogy ne látott volna keremet-eket (áldozó hely), tuno-kat (bűvös, 
jós), íiiiio- segédeket (átda-áilvag-ji&k nevezi Pallas) s ne szerezhetett 
volna tudomást négy íöünnepükröl s áldozataikról. Ma már leszá- 
mítva mintegy H8,000 mohamedánt, a többiek általában keresztények 
s a régi hitnek legfeljebb nyoma maradt meg abban, hogy még 



') iNoord en Üost Tartarjen: behelzende esne beschryving van ver- 
scheidene Tarterache cd Nabmirige Gewesten, in de noorder en ooslelykste 
deeleti van Azien en Európa door Mr. N i c o 1 a u s W i t s e n. Amaterdam, 
1705,i' Két kötetes művének elsÖ része második kiadásban is megjelent 
1785-ben. Wjatka tartomány leírásában így szól a votjákokról: iDe inge- 
boorene Wiaische Heldenen, bidden de Zon en Moen an, gelijk zulks ook 
andere TnrterE, niet w;t van Astrakan, doeni (7Si!. L). 
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mai napeág as egyes jeleatéktelen, pogány szertartási elemet vegyí- 
tenek a keresztény szokások és szertartások közé. A votják ember 
általában munkakedveid, de e mellett kedélyes, mondhatni költői 
lelkit. Ei a naiv népszellem nyilatkozataiban gyönyörködni tud 
sok szépet fog találni dalaiban, elmés találós meséiben és elbeszé- 
léseiben (1. ide vonatkozó mutatványokat Nyelvtnd. Közi, XVII: 
±M. B köv. 1.)' S hogy e dalok énekeikkel együtt mily hatással 
vannak hallgatóira, igen jellemzően mutatja Müller elbeszéllése, 
ki többször tanuja volt, hogy — - midÖn valaki egy votják társa- 
ságban énekléshez fogott — eiöbb a jelenlevők mindnyájan áhí- 
tattal hallgatták, majd általánosan hosszan tartó könnyezésre 
fakadtak. 

Az első, ki a votják nyelv anyagából mutatványt közölt 
Strahlenberg volt. i) uTabula polyglotta» -jában a votják, a 
zűrjén és permi nyelvek után a «felsö magyar és fínni) nyelvek 
között foglal helyet. Ő a votjákot, mint általában a nyelvekel, 
melyekről szól, m^a nem ismerte s úgy látszik róla való értesü- 
lését sem közvetetlen forrásból szerezte. Mindamellett a nála talál- 
ható szók, legalább nagyobbrészt, elég hűen b mindenesetre fel- 



') Művének czime; iDas Noril- und OflUiche Tlieil von Europti und 
AsÍB, in Bo weit solcbee das ganze BuasiacliH Beich mit Siberien waA der 
groBHBn Tatarey in sicli begreiffet, in einer historisch-geographÍBchen Be- 
Bohreibimg der ftlten iind neueren Zeiten, und viejen andem unbekannten 
Nochricbten vorgeatellet, nebst einer noch nieraahle ane Licht gegebenen 
Tabulft Polyglottft von zwey und dreyasigerley Arten TatariBeher Völier 
Spraohen und einem Ealmncltischen Vocalbulario etc. von Philipp Jo- 
hann von Strahlenberg. Stockholm, 17m> Azt hiBSzük nem leaz 
érdektelen e helyen nyelvészettört^neti azempontbiSl megemliteni, hogy még 
Strahlenberg olött, 17ü5-ben megjelent Witaen elÖbb említett könyvében ii 
miatyánk permi nyelven, melyet — mivel eUö tudúsftás a ztlrj én ■ votják 
nyelviöi -— ide jegyzünk, noha igen eltorzított, csaknem felismerhetetlen 
nyelv áll benne elQttUnk. Idézzük betű azerint : Mian aje, Isoit doae vilin 
Olaniin. medrexataa lead. Namid Canulni med/noaa. Mianorda ii zyfujnas 
medvo, segol vilin olani ín, imii vilién. Mon cudolaí Nian vaimianlo oni. 
Len -mianlo uzjex, tegol mi lesiaim miatt -ui^esuvotirla. vozty jioTsal'rmii$, 
dorz Tiííanhi hulordia. — Megjegyezhető az is, hogy W. müvében több 
más altáji nyelv régi szólajstromára, esetleg mi atyánk -fordítására akadha- 
tunk. Ilyen közlések vannak a mordvinra (11:624), vogulia (11:732), osz- 
tjákra (11:633), krimi tatárra (II:ri78), jakutra (11:677), mongolra (1:245, 266), 
kalmnkra (1:197) és szamojédra (11:890). 
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iemerbetöleg vannak feljegyezre. Ezek a következők : girr haupt 

(helyesen : jir, ? dir) ; girresu haar (h. jir-gi) ; sin auge ; HU feuer 
(h. ítí^; woe wasser (h. vu) ; ma erde oder land (h. muéem, zürj. 
mu) ; teel wind (b. t'ól) ; »oor regen {b. zor) ; kili zunge {b. kii) ; 
tous bárt (b. Uti) ; ihm mnnd {h. im) ; Urila lippe (b, birla) ; pele 
or (h, peíj; sui arm; pinn zahn (b. pin) ; kibt baueh {h. köt) ; 
thei bála (h. sií) ,- plem bímmel (b. pilem wolke) ; mador gott {b, 
mudor hiiá); továbbá a számnevek 1— lO-ig: attik (h. odtg), kyk 
(b. kik), kyn (h. küjn), nell (h. nil), witt (h; vi(), katt (h. kva(), 
zBesem (sizim), ssemet {egészen bibáa; votj. íamís nyolcz), alnmans 
(szintén nem létezÖ alak; votj. ukmie kilencz); döss (b. das). Lát- 
ván minő bibákat követ el Strahlenberg a votják számnevek felso- 
rolásában, bizony nem igen bízbatunk az ö osztyák killien ,kilencz' 
adatában sem, mint azt Hunfalvy teszi. ^) 

Alaposabban értesít bennünket a votjákok nyelvéről M ü 1 1 e r 
G. F., a «8ammlung Rnssiecber Gescbicbte u 3) szerzője. Ö 1733-ban 
járt a votják földön és HVocabularium barmonicum>-ában, vala- 
mint etbnologiai jegyzetei között bemutatott nyelvi tapasztalait 
közvetetlenűl, tolmács átján szerezte (1. III. köt. 330. 1.). Szólaj- 
stromában tatár, cseremisz, csuvas, mordvin, permi és zűrjén ala- 
kok szembeállításával, mintegy 260 votják szót közöl, melyeknek 
egyéb tekintetből való becsét az is emeli, bogy a hangsúly is meg 
vau rajtuk jelölve. Megtanít bennünket a Müller szólajstroma 
arra, bogy a votják nyelvben nem minden időben vott a hangsúly 
az utolsó szótagon; ő nála is ugyan a legtöbb szó végső tagján 
viseli bangsuly&t, de van olyan ie, mely a finn és magyar nyelvek 
módjára első tagján bírja a bangnyomatékot, ilyenek: acbündi 
sonne (iandí), sckunut warm (iumt), kúseli stem XkiziU, zürj. 



') (Strahlenberg a iilencz szút oBztyákul killien-aek irja. Fiacbemél 
nem találom e szót, Caatréa sem hallotta : hol vette hát Strahlenberg ? 
költötte-e maga ? Bizonj&ra nem, ki a többi számneveket aem költötte. 
Csak azt lehet mondani, bogy vag; többé nem él a szú az osztyákok kö- 
zött, vagy aiít a föld éa nép zugát nem érte ujabb európai ember, hol talán 
még éU Írja Hunfalvy .Vogal íold éa nép» mfive 7, lapján. 

') Megjelent 8z.-Pétervárott 1732— fi4-Íg. A votjákoktól Bzólö rész 
czime: iNaolmcht von dreyen Ím Oebiete der Stadt Casan wohnhaften 
heidniachen Völkem, den taoheTemiasen, taohnwaachen und wotiacken, 
III. kötet, I\'. füzet. 
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ko^ul), eámi f^olA (zami), tédi wcíbb (tMi), tíbar rücken (tíbtr), 
báitchim, bűdschim (bagim, bugimj grosB, gési hafer (áezi), wúüchi 
wurzel (viíi),p6gdschi klein (pókéi), júggut hell (jugtt), pénmet fin- 
stBr(penmit),nilldon negyven, lí'innn bmite (tunna) ,síni eBsenftiniJ, 
jíni trinken (juni). Igeo érdekesek megőrzött teljesebb alakjai, 
milyenek : kikjamas ,nyolcz', melynek a mai votjákban csak fogya- 
tékosabb Hamis, íamU alakjait ismeijük, de a, zürjénben még 
hasonlóan ép kökjamía megfelelőjére akadunk. Számbavehetök 
talán hosszú magán- és mássalhangzói, melyek Itgtöbbnyire 
etymologice, eredetibb mássalhangzó-csoport assimilatiójáTal, vagy 
valamely mássalhangzó beolvadásával megmagyarázhatók, ilye- 
nek : juggut hell (jugii) v. ö. ugor j,ng,- ,ardere, lucere' (magy. 
ég-, vog.jonkop lana, IpF.ja/ída dürr MUgSz.766.1.)| J"'í'ém wolke 
(piíem) V, ö. p;gl;- ,occultare' (magy. felhő, felleg; finn piüe- ae 
occnltare MUgSz. 512. I.) | tillo wind (töl, tölo = windig), v. ö. f. 
talve hiems, Ip. talve, lív tála id., magy. tél H hosszú magánhangzós 
alakok: wií fünf í'jiO. v. ö. f. viile; Ip. vita, vita; osztjJrt. rét, 
vog. at és átt; régi magyarságban iHlÖd(l. Nyö, IX: 154.)|n(x mar- 
der (niz zobel), v. ö. OBztj. tiogos, vog. rio^a zobel | guri-s berg 
(gurez) képzője a zürj. ktr, cser. kuruk .mons' szókhoz viszonyítva 
kicsinyítő értékűnek látszik s aligha más, mint a fimi -i»e, -kae, 
melynek A:-jaj hangfokon álttű igen alkalmasan nyiijthatta meg 
áz előtte álló hangzót. Egyéb hosszú hangzós alakok még : íoUk 
,mond' (toUz), mely a ^ur«^-nek hangbeli analogonja ; továbbá Utd 
féld (Ind), mely a cseremisz mii-lánde, mü-landa, mülanM terra 
szó utórészével egyeztethető s így mt^ánbangzója hosszúságát az 
n elenyészésének köszönheti ; végül tschétech ente (éöí). Van a 
votjáknak egy különös, ritka, használatú < ep képzője (ülep lében- 
dig, telep spann), ez Müller szógyűjteményében <ieb alakú, mint: 
üieb lebendig (ülep). Eülönös szók, melyek máe forrásból nem 
mutathatók ki : pilga, melyre vonatkozólag a következő megjegy- 
zést olvashatjuk (31S. 1.) : tes ist von den Wotiacken au zu mer- 
ken, dass sie eínige ihrer Dörfer mit dem Zunahmen^Ipa be- 
nennen, andere aber niebt, obne dass sie eine Ursache dessen 
anzugeben, oder die Bedeutung des Wortes j^iíc/a zu erkláren wissen. 
Sie sagen nur, ibre Yoreltem habén diese Örter so genenneti. Ez a 
piljia szó igen élénken emlékeztet az osztB. pagol dorf, osztlrt. 
pügot, vog. paul, pojl, magy. /aíu íd. alakokra | jégu brunuen (?je 
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jég, git gödör) | laákes niedrig, v. ö. lapek id. | ukur-tschuknak friib, 
V. Ö. íukna früb j aUchon hauptscbmuck der frauen (320. 1.) || stid 
(éul) jelentése nála ,nabel', Wiedemann ,darm'-nak fordítja. A na- 
pok nevei szerinte: diitsch-arnd vasárnap (^uc-ania : orosz ünnep- 
nap ; cser. rué-arna id. ; csuv. vírz-arni-gon id.) | diitsch-ama bére 
bétfö (siic-arúa-bere, orosz ünnep után, t. i. levő nap) | v6t»ch-kon- 
nunal kedd (vordiikonnunal születési nap ; a csuvasban tundi-gon 
születési nap : bétfö) | var-nunal szerda (vir-nunal vérnap ; csere- 
miszben is vür-gece, csuvasban jon-gon vérnap) | poch-ittmal csütör- 
tök (Wiede m annál : pokd-arna kis ünnep j ugyanezt jelentik: tat. 
kéi atna, cBUVas kisú-arni-gon, cserem, iz-arna) j arna-nanal, küss- 
nunal péntek (Wiedemann szótárában szorosabban biger arúi 
nunal, azaz tatár ünnepnap, míg arúa-nuHal vasárnap ; kös-nunal, 
száraz nap elnevezését a pénteknek nem ismeri W. ; de a csere- 
miszben is ku-kéa-keőe ,péntek' ugyanazt jelenti). Idézzük azt a pár 
votják személynevet is, melyet MüUer könyvében találunk; férfi- 
nevek : Dusmeke, Tsckkeika, Kamasch, Ajtugen, Exchmursa, Batir, 
Katerka, nönevek : Tuibike, Baibike, Ni'ilka. 

MüUer után Pallastól nyerünk először ujabb nyelvészeti 
adalékokat a votják nyelvre nézve. ^} Ezek két munkájában foglal- 
vák, hires utleirásában,'^) melynek barmadik részében szól a votják 
népről (475. 1.) s a Katalin czámö rendeletére készített nagy egy- 
bebasonlitó szótárban, ^) melyben a votják szók a felsorolt 200 
nyelv szavai kÖzÖtt a 65-ik belyet foglalják el. Etbnologiai leírásá- 
ban találjuk kővetkező nyelvi adatokat : mu-kalzin vagy vtvidsien 
kaiéin a föld és virulás istene (mu-kildhiii, muéem-kildíain föld 
ura), melyből azt tanulhatjuk, hogy régebben a votjákban is basz- 
oálatos volt önállólag a mu ,föld' szó ép úgy mint a zürjénben 
(v. ö. zürj. mu erde, f. maa, vog. ma, mord. moda), más részről a 



') Fiseher János Eberhard fSibirisohe Üeschiehte. St.-Pe- 
tersburg. 1768.> ée •QuaesHoties Petropolitanae. 1770.> müveiben eziutén 
van ugyan votják szólajstroin, de a benne felsorolt adatok MüUer müvéből 
vannak átváve. 

*) P. a. Pallae: iB«ise durch versohiedene Proviuzen des Bosei- 
Bchen Eeicbea. St. Petersbui^, 1771 — 1776. • Három részből, négy kötetből 
án ; a negyedik kötet a, rézmetszeteket foglalja magában. 

') Teljes czlnie : (Linguarum totius orbia Vocabularia comparativa; 
Angostiasimae cura collecta. Petropoli, !786.ii 
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teljesebb muléem alakból azt következtetjük, hogy mu ép otyan 
bángváltozás utján származott alak, mint vu ,vjz', ki ,kéz', ma 
.méz', melyében tudvalevőleg a szövegről eredetibb d-böl kelet- 
kezett l kopott el. 8 ez szépen egybebangzanék is a mord. moda, 
f. maa (e. h, mada) alakokkal, eöt talán — mire már Strablenberg 
gondolt — a magy. ,mezö'--ve\ is, melyet az ugorságzerte elterjedett 
m,d, ,terra'-8eó magasbangu párjául lebetne tekinteni. Megtaláljak 
Pallaanál a wu-inmar víz-isten nevezetet, továbbá a négy votják 
főünnep nevét, melyek : buÉim-nunal, azaz ,nagy nap' a keresztyén 



nap', mely a föld istenének 
ünnepeltetik | vistiiiko-iiunal, 
arról nevezetes, hogy ekkor 

elentése : .bontspeeht', v. ö. 
elster), melyet hizlalás 
keremet-nunal-o^, azaz ,kere 

án' (kirchtag) a szent sárga 



húsvét táján | tvlianunal, azaz ,tavasz-i 
van szentelve s a tavaszi vetés után i 
melyet szénakaszáláskor tartanak s 
fogják a kuéo madarat (Pallas szerint j< 
Wiedemannal : ku6o bűnt, scbeckíg és k 
után a i-ik és legnagyobb ünnepen a k 
met-napon', mondhatnók ,egyház-napjá 
lóval s más apróbb állattal együtt feláldoznak. Mit jelenthet a 
vissüikonanal, arra nézve több combinatio lehetséges; lebet bár 
egyszerűen v'óéaékonnunal , imádság-nap', , áldozat- nap', vagy ctsaí- 
kon-nunal, ,böjtnap'; de tekintve, hogy szénakaszáláskor üllik, 
gondolhatjuk veSaékon-mmal-tisií, v. ö. veéal- flaehs oder hanf 
b r e c b e n, sőt viíijaékon-nunal-naM is, azaz ,gyökérverÖ-nap'- 
nak, vagyis midőn a vetés már gyökeret vert. Ugyancsak Fallas 
említi a tona ,wabr8ager, zauberer' szót, mely ma a votjákban 
tuno-nalk hangzik, továbbá a már fentebb említett iida-iüvai 
alsóbbrendű pap nevét, ki a tuno mellett az áldozatoknál segéd- 
kezik. 

A szótárban található votják szókat Pallas beküldött szólajs- 
tromokból vette, «CarelÍcffi, TEcberemifiicte et Wotjacieae lin- 
gu£ vocabularia s^pe variantia e diversis regionibus missa suntu, 
mondja előszavában. Itteni közléseiben ki is tűnik a személyes 
megfigyelés hiánya. Gyűjtői közül nem mindegyik értette a nyel- 
vet, melytől adatokat szemelni megbízást nyert s úgy látszik 
némelyik a módját sem tudta, hogyan kell a naiv eszejárása föld- 
népének a kérdést feltenni, hogy bizonyos nyelvi tényre vonatko- 
zólag megkívántató felelet nyerjen. Ezt bizonyítja legalább az a 
sok farcsaság, mely a szótár votják adatai között előfordul s me- 
lyekből néhányat,, mivel a nyelvi gyűjtés módjára nézve igen 
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tanulságos, e helyütt is bemutatunk. A cííhti. ,Baen' czikkben oszt. 
ják szó gyanánt ez van felhozva : kizinvkula (II : 351), mely pedig 
helyesebb kizinikuld kiejtésében ezt jelenti: , vetni kell' a köny- 
nyen elképzelbetöleg akkép vált az orosz c^HTb megfelelőjévé, 
hogy az egyszerű votják ember nem bírván megérteni a puszta 
inűnitivus értelmét, azt csak mondat gyanánt foghatta fel s mivel 
az orosz infinitivus a nyomatékosabb parancsolás kifejezésére is 
szolgál (ép úgy mint pl. a németben ahfahren .', vagy rósz magyar- 
sággal: , gyerekek hallgatni.") ezt értette a ,ctflTB'-ból: jvetni 
kell !'. Ugyanez a paychologiai processus történhetett a njiojii (gyü- 
mölcs) ezikkben felhozott jura-kalukula (II : 11) votják adatnál, 
melyet külömben megfejteni nem tudok. A mo.)ihíh (villám) szó 
votják fordítása silaha (helyesen : cilekjan) alak mellett inéasóe 
(1 : 264), mely valószínűleg e mondat elrontása : in cilektá ,az ég 
villámlik'. Érdekes a ;(0.iHHa (völgy) fordítása, mely igy hangzik 
kudid (1 : 343), itt a votják ember a ;(o^HHa-t jjiiina-nak értette, 
mely orosz szó ,hos8ZÚságot'-ot jelent s ezt fordította le a ,völgy' 
helyett faíiiífc-nak (v. ö. votj. kué láng, hiélik lange). A napi 
{dunst, dampf) szót tárgyazó részben megfelelők : pís, munéempram 
<I : 349), v. ö. jiös, piá heiss, wárme, továbbá niMítt'o bad és j>ir- 
eingehen, hinein gehen. Különös félreértés adhatott okot, hogy a 
•jyflo (wunder, aeltenheit) watumato szóval van visszaadva, mely- 
ben az utórész mato ,nahe' jelentésű. A 30,ioto (arany) szó votják 
alakja izveá (I : ;í84), míg a cepeöpo-é zárni (1 : 387) ; holott azves 
«zu8t (v. ö. uzces zinn, blei) és zárni arany. Votj. utgere (II: 107) 
többet jelent mint egyszerűen coxa-t (eké-t), valószínűleg e két 
szó összetétele : ud wintersaat és göfa pflug ; ugyanígy vagyunk a 
ffursuran onari. (beérd) szóval, melynek előrésze ffur magában véve 
is ,ofen' jelentésű. Néha ragos alak van nominativuai helyett, 
mint : gulen ropjio (1 : 87), mely a guío keble, hals instrumentálisa 
lehet, e h. gaíoen ,■ ebben nibiekoz oCasaaie (tapintás) a zibUk- ige 
jelen idejének 3-ik személye van névszói jelentéssel fordítva, v. ö. 
ziHt- drücken, pressen, ersticken (transítive) és zib- ersticken (intr.) 
— se nélkül sem helyes fordítás. Ilyen bibák láttára kétséggel 
kell fogadnunk a Eatalín-féle szótár minden oly adatát, melyet 
más források is nem igazolnak. Ilyenek pedig jócska számban 
Tannak 8 néha jelentősek is lehetnének, különösen hol hangalaki 
tekintetből történik az eltérés ; ilyenek : nur hoci> (orr) a rtir (1 : 56) 
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alak mellett ; t. ö. ntr nase | murd (1 : 43) 'ie^OB'fein> (ember) t. ö. 
wmrí id. | ivo, a,je,jo alakok mellett (I: 270) nexh (eis); t. ö. j«, 
jo, jö eÍ8 I kuiim jitTO (Bommer) a ffiiiem mellett {1 : 286) ; v. Ö. 
puíem sommer j uvapul (1 : 298) rojcb (jahr) ; v. Ö. vapun, rapufi, 
tajmm zeit | gob (I ; Ü74) hmb (grube) ; v. ö. gop tal, grube | mulié 
(1 : 396) a niUeí Jilsct (wald) ezó mellett ; v. Ö. nuUt, úuUsk id. | 
uvvl cyKi> (zweig, aat) az vl alak mellett {II : 30) ; v. ö. ul, ulvaj 
zweíg, ast I zek (II : 33) po»ci. (roggen) : v. ö. dzek id. | ph (II : 48) 
Myxa (fliege) ; v. Ö. pic floh ( didim (II : 104) rojiyöi (taube) a he- 
lyes didik alak mellett | norka (II : II 7) ji,owh (haue) ; v. ö. korka 
id. ( iormon (II : 181) iioCi^a (sieg) ; v. ö. vormon sieg, mely szó 
mellett megjegyzeDdö, bogy etymologiája szerint is eredetibb hor- 
mon belyett való (1. MUgSz. 456. 1.; magy. bír-, vogE. perm- ertra- 
gen, dulden megfelelőit) | niuMem iio-iii (erdboden); v. ö. muiem 
erde, melynek itt is í-vel teljesebb alakja vau, mint a fentebbi 
muMsieti-kalzin (muéem-kilsin) ,föld ura' adatban {kereá (II: 228) 
apirié CTapi (alt) mellett; v. ö. piircá alt \juvuni (II: 316) e mel- 
lett j'uni iiHTb (trinken); t.ö.juni,juji-, jui- id. EnlönÖB képzések : 
maisk (1 : 406) KO.i-b (pfabl) a moek alak mellett ; v. ö. majeg staoge 
ée nulesk wald | soU (II : 390) caa (illa); v. ö. hogy az 1775-iki vot- 
ják grammatikában Js a távolra mutató ao névmás személy ragos 
alakokkal bír, így : goid, soiz, miből kitűnik, hogy ez esetben az a 
furcsaság esett meg a loit szó beküldőjén, hogy a '•1. személyü név- 
mást nőneműnek tekintette. Más forrásból ki nem mutatható 
szók: davul xo.iui. (hügel) I: 340; buruvini BKHorpa^'h (wein- 
traabe) II : 39 ;- duHun iwo (malum) II : 289 ; evur ciyxi (gehör) 
I: 184; ja»ojata mjih (oder) II: 465; jara-kalukula njioji (frucht) 
II : 1 1 ; kosilon ocu.'^aiiie (tapintás) ; kustríg Kpyri> (kreis) I : S28 ; 
lóba pocTT, (wuchs, statur) ; ntike jhth (kind) 1 : 40, talán s nilka 
madohen félreértése ; sere mapi> (kugel) I : S32 ; ainiá kuti (wall- 
fisch) II : 215 ; tigiziit nepo (féder) U : 86 ; Supan jia;[i (eintracbt) 
1 : 270; ulkongh Tpyjn> (arbeit, beschwerlichkeit) 1:193; uvapun ropa 
(berg) 1:233; uri/ujina poB'B (graben) 1:377. Kevésbé homályos 
szók : bzum BKHOrpa;i-b (weintraube) II : 39 ; v. ö. tatár jiizöm 
szőlő ; keleti tor. jüziim id., orosz hsiohi roeínen | jaroéku jik>6obi> 
(liebe) I: J87; V. ö. járat- lieben, jaral- gefsUen, angenehm sein | 
kora myHi (geráusch) 1 : 1 74 ; v. ö. korét- schnarchen, sohnauben | 
vorez }RHaBi> (lében) I: 312; Wiedemann szótárában is előfordul. 
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de kérdő jellel | éuraj ,ihho (angesicht) 1 : 53 ; keleti tör. ciraj ge- 
sieht, wange. 

Együtt tárgyaltuk a Pallas révén kikerült ÖsBzes votják 
nyelvi adatokat, uoha szótárát megelőzőleg, már 1775-ben, egy a 
votják nyelv ismeretére nézve sokkal fontosabb munka jelent meg, 
az első votják grammatika. Teljes czime: > CoHnHeniti iipiiHajuc- 
Hcaii[ÍH Ki> rpaMwaTHKt BoTcKaro H3UKa. B7> CftHKTiieTepÖyprt 
1776roía» (A votják nyelv grammatikájára tartozó munkálatok. Sz. 
Pétervárott, az 1775. esztendőben), 4-ed rétü, 1 13. lap. E munká- 
val teljesen hasonló tartalmú, beosztású és űzímü munkák jelen- 
tek meg ugyanez évben a cseremisz és csuvas nyelvekre vonatko- 
zólag is (1, NyK. 1 : 200 és VI : 191), melyek nyilvánvalólag mind 
egy minta után készültek. Mindnyájának tartalmát nyelvtani para- 
digmák éi szólajetromok teszik ki. A votják grammatika is min- 
den elöBzé és bevezetés nélkül egyenesen a névragozáshoz fog, még 
pedig mellőzve a névszó önálló, azaz személyrag nélkül való rago- 
zásának külön tárgyalását, mindjárt a személyragos névragozáson 
kezdi. Latin, illetőleg orosz grammatikák mintájára hat casust 
különböztet meg a főnévnél: 1. nominativust (iiMeHiiTe.'ibHUfi 
iia;i,e»(i>) ; i^. genitivust (po;iiiTe;ibHhiA ii.), mely magában foglaJja 
,az adesBJvus -len és abbativus -les ragokat; 3. dativust UaTejibHHft 
II.), ez az alIativuB -li rag; 4. accusativust {BHnHTe,ii>HUH u.), ez a 
szomélyragos alakokon előforduló -Ü accusativusrag ; 5) vocati- 
vust (sBaTe.ibHiJü n.), mely mindig a nominatims-Bzal azonos; 
végül 6. instrumentális- ablativus esetet (TBOpHTe.[bHbiii ii.), mely 
az instrumentális -en (-in) rag neve. Ilyen beosztás mellett termé- 
szetesen egész csomó votják rag említetten maradt, ú. m, az 
ineasivus -in, illativus -a, elativua -is, terminativus -oi, prolativus 
-ti, adverbialis -ja, abessivus -tek ragok. Megkülömböztet továbbá 
két declinatiót (ckjohchíc) : egyikébe tartoznak az -l, h magán- 
hangzókon, tulajdonképen tehát a mássalhangzóu végződő szók, 
másikába, melyek a többi magánhangzókon végződnek; amarra 
paradigma ieí wald, erre pi son, melyeknek mindkét számbeli 
személyragos alakjait bemutatja. Erre a névszói szólajstromok kö- 
vetkeznek. Az első czím nélkül a felsőbb lényekre, égi testekre és 
tüneményekre továbbá az emberi szellem nyilatkozataira vonat- 
kozó fogalmak votják kifejezéseit sorolja fel orosz fordítással. 
Hasonlóan foglalkozik a 2. fejezet az emberrel, a 3-ik az emberi 
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testrészekkel, 4. a földdel, fi. a földmüveléaael, 6. a gyümölcsökkel, 
7. az ételekkel, 8. az italokkal, 9. a fákkal, 10. a ceúszö-mászökkal, 
11. a madarakkal, 12. a röpködő bogarakkal (o iiiiejiaxi.: a méhek- 
röl), 13. a vad állatokkal, 14. a barommal, 15. a házzal és búto- 
raival, 16. a vízzel B halaival. Majd a melléknevek és számok 
lajstroma következik s úsak ezután folytatódik a grammatikai tár- 
tliyalás a névmásokon~~és igén. A névmások tárgyalásában különös, 
hogy a grammatika a fa, so ,ez, az' demonstrativumoknak 2. sze- 
mélyt is tulajdonit S taUI, sóid (taidlen, soidli stb.), iajoaíd, snjogid 
alakokat említ a 3. személyü, voUaképea determinált laiz, soiz, 
tajosh, sojoúz mellett. A relativumoknál ia előfordul ugyanez eset: 
kud ,ki' és mar ,mi' 2-ik személyü kudid, kiidjosid ; marid, majosid 
alakokat mutat fel a külömben is igazolt kudh, kudjöstz stb. alako- 
kon kivűl (V. ö. kaddí kiktek NyK. XVII : á4S). Az igék paradigmái 
az egész könyvnek majdnem felét foglalják el; két conjugatiót 
vesz fel : elaöbe azon igék tartoznak, melyek a jelen idö egyes 
számának első személyében -aéko, -jaiko végzetüek, tehát az -al 
képzős igék, másodikba, melyek -iáko, iéko alakra végződnek. Már 
ebből is látható, hogy a jelenidő alaki kifejezőjéül a -dk képzőt 
tekinti, mi pedig hibás megszorítás; mert az -ík nem időjelőlő, 
banem az alapszó jelentését is módosító igeképzö. Akármilyen 
textus futólagos szemlélése is meggyőzhet róla, hogy pl. a reraékr 
szólani töbölprjeteritum-alak is képezhető, s hogy a jövő idö kifeje- 
zésére is szolgálhat s viszont a veral- tő, melyet az 1775-iki gram- 
matikriajövö idő kizárólagos alakjának tekint, lehet bár a jelen 
kifejezője is. Nyilván csak azon körülmény, bogy a veraik- képzés 
a verai- hoz viszonyítva nagyobb fokú continuitást fejez ki, esz- 
közölhette bogy grammatikánk szerzője az -s'íc-nak jelen idejíí func- 
tiót tulajdonít, mi magában véve nem volna különös, biszen a 
magyarban is a frequentatív tesz-, tesz-, vesz- stb. szótövek ellentét- 
ben a többi idők alapjául szolgáló lev-, tev-, vev tövekkel, kizáró- 
lag a jelen időre használtatnak sván rá analógia az osztjákban 
is, hol a jelenidő tövei a frequentatív -l képzővel vannak alkotva. 
Hasonló félreértés szüleménye a votjákhan felvett külön régmúlt 
(j^HBHO iipouiejiuiee npeMH), mely a pneteritumtöl -jal képzője által 
külömböznék. A -jal voltaképen csak frequentatív képző s való 
l'ár, hogy a pneteritum személyragaival igen alkalmasaá válik a 
nevezett idő jelzésére ; mindazáltal, hol az értelem kívánja, jelöl- 
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heti épen úgy a jelen, jövő és prseteritmn időket is. Kibővíti a mólt 
századbeli votják grammatika az igemódok Bzámát is, a mennyi- 
ben kölön conjactivoat (uaKJoueHÍe co&iaraTe:it>Hoe) vesz fel, mely 
a .lenni' ige pistentmni ral alakjával való feüüUrás áKal kelettez- 
nék kölömbősö igei alakokból (veralo-val, ceraljalo-val ; iritilo-vaí, 
iotem-val, ptnr. éotemmi-val, sotemdi-val) ; ellenben kihagyja az 
egyszerű conditionalist fveraeal) s csak körülírott alakját (vera- 
sal'vari) említi. Az igék paradigmái után az igeszók, batárzók, inda- 
látszók és névutók lajstroma zárja be ezen fogyatékosságai mellett 
Í8 eléggé taoulaágos könyvet, melynek összes nyelvi adatát, kora 
egyéb közléseihez viszonyítva, meglepő pontosság s meglehetősen 
hű leírás jellemzi ; sőt mi a munka becsét különösen emeli — benne 
következetesen meg van jelölve az egyes szók hangsúlya is. 

Mind e század közepéig a két utóbb tárgyalt munka képezte 
egyedüli forrását az európai tudósoknak a votják nyelv ismeretére 
nézve; ezekből merítették anyagukat amiOyarmathink és Bévaink 
is. Történtek ugyan e hosszú idő közben is gyűjtések, sőt nem 
mondhatni, hogy épen csekély számban, de ezek általában kiadat- 
lanul maradtak és legfeljebb egyesekre nézve voltak hozzáférhetők. 
E kéziratban hagyott gyűjtések közül különösen a Sjögrén hagya- 
tékából valók váltak nevezetessé; mert ezekre alapította Wiedemann 
az ö grammatikáját és későbben írt votják nyelvjárás-tanulmányát. 
Most a sz. pétervári tudományos Akadémia birtokában vannak 
s s mennyire Wiedemann emiitett munkáiból meghatározhatjuk, 
következőkből állanak : l.Máté evangélium-fordítás a vj atkái tarto- 
mány legdélibb csúcsában fekvő Jelabuga városból, melyet A n i- 
szimov Iván szerkeztett s a következő három evangéliummal 
együtt egy bízottság, közöttük egy V o 1 k o v nevtt votják kereskedő, 
átvizsgált ; "2. a Márk evangélium fordítása a vjatkai ^ubemium 
keleti részén levő Glazov városból, Skljajev A f onaszij-tól. 
Mint Wiedemann állítja, ennek nyelve kevésbé törökös, mint az 
előbbi evangéliumé s inkább az orosz nyelvnek tünteti fel hatását ; 
8. a Lukács evangélium első 14 fejezetének fordítása, állítólag 
ugyanazon szerzőtől és helyről, mint a Máté evangélium fordítása. 
W. szerint ez valószínűtlen, mert igen különös, hogy míg amaz 
tiszta, minden kétség nélkül használható nyelvanyag, ez szinte 
hemzseg a hibáktót; meg más részről nyelve sem azonos a Máté 
evangéliuméval, hanem inkább szít a János evangéliuméhoz, mely 
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Szarapulból való. 4. a János eTangelinm fordítása, melyben három 
kéz munk^a látszik : az elsőé a 8-ik fejezetig terjed s hibás, gon- 
datían fordítás, a másodiké a 8 — 10 fejezeteket foglalja magában 
és gondosabban van szerkeaztve, a többi rész a harmadik kéz 
möve és értékére nézve fölülmúlja az előbbieket. Mind a négy 
evangéliumban sok a törlés és javítás, melyeket valószínűleg az 
átvizsgáló bízotts^ tétetett 9 mivel jó részint abból keletkeztek, 
hogy a glazovi nyelvet beszélő több jelabagai és szarapnií szót non 
ért meg, alkalmas anyagot nyújtottak Wiedemannak dialektus-ta- 
nulmányokra ; 5. egy tartalmas szógyűjtemény czímlapján, e szók- 
kal > Kuncawh 1827 ro;ia (tb Haxo;(HJi(arocH bt> Batckoíí ceuKHap- 
CKoft ÓHÓJiioTeK^ no;tJiHHHHKaii azaz: aleiratott az 18S7-ik 
esztendőben egy, a vjatkaí seminarium könyvtárában található 
eredeti kéziratból' ; 6. egy kisebb szójegyzék ily felírással: tKpaT- 
kíS CJioBapb BoTcRaro H3UKa> ('a votják nyelv kisded szótára*); 

7. »Vocabnlaire de la langae Wotjake et Permienne», gyűjtve a 
glazovi kerület Jelova nevű falujában Szidorov Sztep an-tól ; 

8. egy Sjögréntöl való votják szógyűjtemény, melyben a votják 
szókhoz rokon értelmű és hangzású finn szók vannak mellékelve. 
Kéziratban maradt gyűjtésekről lévén szó, itt találjuk alkalmasnak 
felemlíteni azon szógyűjteményeket is, melyeket az ötvenes évek- 
ben felsőbb rendeletre küldtek be a Bzt.-pétervári tudományos aka- 
démiába Vjatka külömbőző részeiből s melyekben 340 orosz szó, 
a számnevek, néhány határozó, ige- és névragozási alak mellett a 
megfelelő votják fordítás van oda jegyezve. Ezek közöl ötöt Wie- 
demann is felhasznált említett nyelvjárás tanulmányában, neveze- 
tesen melyeket a Kosza folyó vidékéről Vercbokoszinszk nevű 
faJaból, továbbá Multán (malmísi kerület), Nllgisilsi (szarapuli ke- 
rület), Andrejevna (az Orenburgban fekvő birszki kerületben) hely- 
ségekből és a kazáni kerületből küldtek be. 

Az eleö nyomatott votják textns 1845-ben jelent meg. Össze- 
sen egy ívnyi nyomtatvány s a Máté evangelinm kezdetét tartal- 
mazza a második fejeset 12-ik verséig. Ez evangelium-fordítás- 
aak az orosz bibliai társulat költségén kellett volna megjelennie, 
de ennek feloszlásával a kiadás is abban maradt, úgy hogy összesen 
csak egy iv — s ez is Sjögrén szívességéből — juthatott el né- 
hány altáji nyelvtudós kezébe. így került Gabelentzhez is, ki ennek 
alapján állította először Össze & votják névragokat. Ezt követték : 
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2. rociiojia Hauiero iHcyca XpucTa EBanredii otí cb. esaH- 
reJiHCTOBii MaTíieti n MapKa Ha pyccKOMi. ii bothkckom'l flauKasi). 
(A mi urunk Jézus Krisztusnak szent evaDgeliumai, Máté és Márk 
evangélistákról, orosz és votják nyelven.) KaaaHL, J847. 4-ed rét, 
135 1. E munka, melynek becse mai nap kivált textusának hangsú- 
lyozott voltában áll, igen kevéssé lehetett elterjedve. Legalább ezt 
lehet következtetni abból, hogy Wiedemann 1849-hen készült és 
1851-ben megjelent grammatikájában egy szóval sem említi, söt 
Donner n Öfversigt af den Finsk Ugriska sprákforskniiiges histó- 
ria. HelsingfoFB, lH7í.u müvében sem tud felftle. 

3. Egy bibliai történet (?) és káté, melyről Wiedemann 
tesz emlitést oZur Dialektenkunde der votj. Sprachei 4. 1.; «Un- 
ter denjenigen, welche zu den aufgegebenen Wörtem das entspre- 
cbende AVotjakische gesetzt habén, ist Einer, welcher eine tiefer 
gehende KenntnÍBs der Spache bei sich voraussetzen lasat, indem er 
fiich als dem Verfasser einer kleinen (liiblisehen?) Geschichte und 
eines Katechismus bezeichnet, welche auf allerhöohsteo Befehl im 
Jahre 1 848 gedruckt seien ; ieider habé ich mir diese Schriften 
nicht verschaffen kőnnen.* 

4. Das Evangélium des Matthneus wotjakisch. Mit Hülfe eines 
eingeborenen Wotjaken redigirt von F. J. Wiedemann, Mit- 
gliede der Kaiserl. Akad. d. Wissenschaften in St. Petersburg. 
London. 1863. 16-od rét, 11 :i. 1. 

5. Haia.ibHoe YieHie npaBOcjiaBHOíi xpHCTiaHCKOi) B£pu Ha 
BoTCKOM-b H3biKt. C'íít dSn kíAgaez. Kaaant. licíaTano bi> thuo- 
rpa*iii KoKOBMHoii. 1874. (Az igazhitű keresztény vallás elemi 
tanítása a votjákok nyelvén. Igaz hit könyve) 16-od rét, 90 lap. 
Röviden összefoglalja az ó, de különösen az új szövetség történe- 
teit ; van aztán benne egy rövidke káté, néhány imádság és zsoltár- 
fordítás. Úgy látszik tatár eredetiből van lefordítva, mely hasonló 
czímen (HaiaJibHoe y'ieflie npaBOCJiaBHOíi xpMCTiaHCKoö Bípu Ha 
HapOflHOMii TaTapcKOMTi n3hiKt. Cin den kenagme. Kasanb. 1871) há- 
rom évvel előbb jelent meg s melylyel csaknem Bzószerint egyezik. 

6. Ba^im praánikjas. rjiaBHwe uepKOBHue npa3,3HHKH Foe- 
iioAHH H BoropojiH'iHH. Ha Hap'6qÍH Botakobi. KaaaHCKOíi ryöep- 
HÍtt. KasaHb, 1874. (Nagy ünnepek. Az Úrnak és Istenanyának fő 
egyházi ünnepei. A kazáni gubemium votjákjainak nyelvjárásán). 
Ifi-od rét, 1021. A közönséges keresztény ünnepeken kívül egy 
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helyi jelentőségű szent nap történetével is foglalkozik, mely a ka- 
záni szent Szűz képe elökerüléBének emlékezetére van szentelve. 
Egyházi apróbb énekek töltik be az utolsó lapokat. Ennek is szo- 
rosan egyező tatár mása van, ily czimmel : Olo Bájrámnar. FjiaB- 
Hwe itepKOBHbie iipa3;[tiiiKii FocnoaHH h líoropojH'mw. Második 
kiadása 187ü-bftn jelent meg Kazánban. 

7. ByKsapb jijih Kpeuienux-i. BoraKOB'b. Goítet todita. KasaHb. 
1875. (Ábéczé a megkeresztelkedett votjákok számára. írást ismer- 
tet.) 16-od rét, 37 1. Votjákúl írt előszavában utasításokat ad a 
tanítónak, minő módszerrel tanítsa az írást. Erre az egyes betűk 
ÍB szök következnek, melyeken a gyermek az olvasást gyakorolja. 
Olvasmányokól szolgálnak életrendi oktatások és a szentírásból, 
szentek életéből vett példabeszédek ; végtil egy kis szólajstrom • 
fejezi be a füzetet. Yan hasonló czímen csuvas s több tatár köny- 
vecske is, de nem azonos tartalommal. 

8. CBHii(eHHa» HcTopiii sentaro h Hosaro itasitTa Ha Bothu- 
KOMi) HSbiirfe. H^;i,aHÍe iipaBOciasHaro MHccionepcKaro oCuiecrea. 
EasaHi- 1877. (Az ó és nj szövetség szent története a votjákok 
nyelvén. Az igazhitű missionariiis társaság kiadványa.) 8-ad rét, 
190 1. Ez az eddig megjelent votják könyvek közt a legterjedelme- 
sebb s legjobb kiállítású ; számozott fejezetekre van osztva és tar- 
talomjegyzékkel is bír. Tartalmára nézve hasonlit az 5. számú 
könyvhöz, csakhogy sokkal részletesebb s nagyobb anyagot is ölel 
fel. Szól az az apostolok, szent atyák életéről, söt a zsinatokról is. 
A hasonló czímű tatár és altáji tatár könyvecskék (amaz 1873-ból 
és i863-ból, ez 1879-böl) nem minden részletben egyezők vele. 

9. l'ociiofla iiaiiiero iKcyca XpHcxa caaToe EBanre^ie. Ovb 
MaTeea- Mitam Gospod Jisus Xristoslen 6in Evangelieez. Matfej 
goitem Evangelie. Hajtanie npaBOCJiasHaro MttccioHepcKaro o6- 
uiecTBa. KasaHB. 1 877. (A mi Urunk Jézus Krisztus szent Evan- 
géliuma Mátétól. Az igazhitű missionarius társaság kiadványa) 
8-ad rét, 82 I. 

10. Üget svjatoj Tiyon dUetem tjeá kiíjos. HacTas.ieHÍe xpHC- 
TÍaacKoe ob. Tiixoua. }l3;[aHÍe iipaBocjiaBHaro MHCcionepcKaro 
oÖmecTBa. KaaaHB. 1888. (Tanítás. Szent Tichon tanította jó be- 
szédek. Sz. I'ichon keresztény tanítása. Az igazhitű missionarios 
társaság kiadványa). S-ad rét, 35 1. Egy hosszú vallásos elmélke- 
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dést tartalmaz. Tatár máBa : Üget. HauxaRueHie xpiicTÍaHcKoe cb. 
Tkxohh. Ti'/on öulejanan ügete. Kaaanb. 1870. Végűi : 

n. üpoHSseAeniH Hapo^HOlt cjiosecHoern, oGpa^tu h uo- 
BtpbH BoTHKOBi. KaaaHCKoii H BaTCKofi ryÖepHiö. danncanu, ne- 
peBeaeKH h H».iOHeHu BopneoMT) raspii.iOBuu'b bo BpeuH Kouau- 
AiipoBKH ero BT.BOTHHKÍH ccicHifl KaaaHCKOii h BhtCkoö ryöepHiií. 
]Í3j[aHÍe npaBO&JiaBHaro MaecioHepcKaro oömecTBa. KasaHh. 1880. 
(A kazáni éa vjatkai guberninmbeli votjákok népköltésének ter- 
mékei, szokásai és babonái. Leírta, leforditotta és megmagyarázta 
Gavrilov Borisz a kazáni és vjatkai guberniumok votják fal- 
vaiban töltött tisztségének idejében. Az igazhitű missionarius 
társaság kiadványa) 8-ad rét, 1 90 1. E munka jellemzését I. NyK. 
XVII : 247. 1. ') 

A votják nyelv ismertetésére vonatkozó irodalmat eddigelé 
összesen a következő munkák alkotják : 

1. A fentebb ismertetett 1775-iki oroszul írt votják gram- 
matika. 

■2, H. C. v. d. Gabelentz: «Die wotjakische Declinationn 
czímű egészben négy lapra terjedő caikke, mely lS45-ben jelent 
megDr. A.Hoefer "Zeitschrift fiir die Wissenschaft der Sprache. 
Berlin* folyóiratának első kötetében (llá. 1.). Ebben a szerző az 
első nyomtatott votják textus alapján először állítja össze a név- 
ragokat s azoknak a zűrjén nyelvével való egyezését bizonyítja. 

3. F. J. Wiedemann: iGrammatik der wotjakiscben 
Sprache nebst einem kleinen wotjakiBcb-deutschen und deutsch- 
wotjakischen Wörterbuche, Révai, 1851 » 8-ad rét, 390 I. ; előszava 
1849. év őszéről való. Mint már fentebb érintettük, e munka alap- 
jául azon négy evangélium-fordítás szolgált, melyeknek a vjatkai 
bibliai társaság levéltárában őrzött eredetijeiről Sjögrén készített 
másolatokat ; ehhez még csak azt kell megjegyeznünk, hogy Wiede- 
mannt müvében született votjákok is támogatták, kik annak 
írása közben épen Bevalban töltötték hadi szolgálatuk idejét. Tar- 
talmát rövid hangtani bevezetésen kivűl alak- és mondattan teszi 
minden részletben azon philologusi pontossággal e az aprólékos- 



*) Az itt felsorolt textnsok rövidftési jelei: a %. számúé E v. I., a 
♦.-é Ev. II., 5.-á Nftos., fi..ó B»dB., 7..áBiik.,8.-ól8tor.. 9.-éEv. III. 
10.-é Üg., n.-é Gav. 
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Ságokra is kiterjedő figyelemmel dolgozva, melyet Wiedemann 
egyéb mankáiban Í8 tapasztalunk. S hogy mindemellett mai nap- 
ság az egész votják grunmatikúiak újból való átdolgozáBa kivána- 
tos, annak oka nem rejlik Wiedemann művének különös fogyaté- 
kában, hanem abban, hogy ennek kelte óta a fentírt újabb votják 
kiadványok által mind a nyelvtani anyag, mind a szókincs isme- 
rete n^yban gyarapodott; de meg más részről azóta az ugor-ösz- 
azehasonlitó nyelvészet is előre haladt, a melynek eredményeit az 
egyes ugor nyelvek leírásában is számba kell venni. 

4. F. J. Wiedemann: <Zar Dialektenkunde der wotjaki- 
achen Spraohea czímü értekezése, mely l85S-ban jelent meg a 
szentpétervári akadémia bulletin jeiben (Bulletin de la classe hist. 
etc. de l'Aeadémie St. Pétersbourg. T. XV : á40. I.)- Mint említet- 
tük főkép azon szógyűjteményeken alapszik, melyeket felsőbb ren- 
deletre az Ötvenes években küldöttek be a votjákok külömböző 
vidékeiről ; ezeken kivűl hozzájárult még a többször felhozott négy 
evangélium fordítás is, melyeknek keletkezési helye ismeretes. 
E munkára visszatérünk alább a votják dialektusok tárgyalásánál. 

5. P. J, Wiedemann: íSyrjánisch-deatsches Wörterbuch 
nebst einem wotjakisch-deutschen im Anbange und einem deut- 
schen Register St. Petersburg, 1880." nagy 8-ad rét, 693 1. E szó- 
tár votják része nem mondható épen teljesnek, a textusokban is 
több szó található, mely nincs benne idézve; de más részről nagy 
előnye, hogy a votják szók mellett az esetleg egyező zűrjén és 
permi szót is fölhozza, mi különösen annak tesz nagy szolgálatot, 
ki a votják szókincset a zürjénnel egybevetöleg kivánja áttekinteni. 
Igen czélszerű a szótárboz mellékelt német szólajstrom is, mely a 
mellett hogy megkönnyiti valamely fogalomra vonatkozó zürjén- 
votják kifejezés megtalálbatását, igen alkalmas kalauz a s>nony- 
mok g3mjtéBére is. 

A votják nyelvre vonatkozó irodalom tárgyalása után meg 
kell még futólag emlékeznünk a d i a 1 e k t u s o k ról is. Textu- 
saink nagyobb része a kazáni nyelvjárásból való ; de a glazovi nyelv 
ismeretére nézve is van elég bő forrásunk az 1848-iki bibliafordí- 
tásban, mely a Máté- és Márk-evangeliumokat tartalmazza. Ez 
utóbbihoz járul még egy-két közlés Gavrilov gyűjteményében, hol 
egyúttal más vidékekre nézve is nyerünk kisebb terjedelmű nyelv- 
any^ot. Az itt felhozható nyelvi jelenségekre még vissza kell tér- 
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nünk a rendszeres grammatikai tárgyalásban; miért is — csak &?. 
elÖIegeB tájékozbatáet tartván szem előtt — beérjük e helyütt 
egyelőre avval, hogy caak Wiedemann eredményeit isinertetjük. 
Ezek a már fentebb emiitett »Dialektenkunde»-jában vannak ki- 
fejtve és noha nem bö nyelvanyagon épülnek, elég tisztán feltün- 
tetik az egyes nyelvvidékek eltéréseit. A külömbözőknek tartható 
nyelvjárások területei e munka szerint a következők: 1. Kazán és 
a hozzá csatlakozó Orenburg, 2. Glazov vidéke, 3. Jelabuga 
vidéke, 4. Szarapui vidéke. 

A kazáni nyelvjárás hangsajátságai: a) hogy néha í, i 
hangokkal él egyéb nyelvjárások ö, c hangja ellenében, pl. pis 
warm : pöá \ ki/t trocken : köe )j iidim herz : hdein | t'mlís wald : 
nules ; de magában Kazánban is előCordiilnak: loUémoná és tolíi | 
tel fener és ifi ; — b) ugyancsak í-t használ néha w ellenében, pl. 
■ninal tag : nunal \ pini buod : puni \ Umíir mittag : liinsitr ; de van- 
nak rá példák Jelabugából és Szarapulból is : soki darauf : soku \ 
mizon anderer : muzmi ; — c) kedveli a szókezdő ('-t a. c, é rová- 
sára, melyet a szarapuli nyelv használ, pl. cini finger: Szar. cin* | 
keé ziege : Szar. kec \ coríg fisch : Szar. corig ; az orenburgiban ennek 
megfelelöleg mondanak ba^im-ot ba^im ellenében, ügyane hang- 
sajátsággal külömbözik a glazovi nyelv is a szarapulitól ; — d) szó- 
kezdöj*-vel szemben í-t mutat fel több izben, szintén egyezöleg a 
glazovival, pl. íufe- teilen : jak'\ íok- versammeln ; jok- 1 tagit licht : 
jtigit; — e) szókezdő j-t if-vé változtat : tFetű stark : jeth\d'iiviá 
trinker: JHÍs; — J) megőrizte a szókezdő k-t a kiamh nyolcz szó- 
ban, mely egyebütt íai/its-nak hangzik, s csak Jelabugában váltako- 
zik még az utóbbival ; — g) szóközepén két magánhangzó közt t'-vel 
él, pl, JMtTÍs trinker : jaié \ duve kamoel : due \ ;iu,vam brennen: 
^uani / erre is van példa Jelabugában és Szarapuiban, hol szintén 
így ejtik B.JU.U trínker, éuan hochzeit szókat : jnvié, áuvan. 

A glazovi nyelvjárás sajátságai : a) szókezdő c-t használ 
szarapuli c, é ellenében egyezöleg a kazáni dialektussal, pl. cini, 
keé, éoríg : Szar. cini, kec, éoríg ; — bj a jelabugaival együtt szó- 
kezdő _^, g hangokat tüntet fel általában szarapuli i, z ellenében, 
midőn néha a 5-nek megTelelöleg a kazániban j, d' szókezdőt talá- 
lunk, pl. Glaz., Jel, sorffiti sperling : Szar. zorgUi, Kaz. jargÜi ; v, Ö. 
még Jel., Glaz. geő gut : Szar. zeé, kaz. defi, .^eé ; — c) mint a ka- 
záni, néha f szókezdővel bir,; ellenében (I. fentebb). Alaktani sa- 
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játeágok : a) a -Ü-féle allativus alak mellett -nii ragot is használ, 
pl. mvrtli, martna embernek ; — b) & többeB-Bzámi szenjélyragok 
nominativiis alakjáról a végső magánhangzót lekoptatta, úfiy hogy 
murtem, inurted, murteí jelent , emberem, embered' éa , embereim, 
stb.' Í8, míg másutt, pl. ,embered' murted, ellenben ,embereid' 
murtdi; — c) & többea-számi személyrag accusativuaát egyfor- 
, mán alakítja az egyes számival, t. i. -rtuí, -dd, -za alakokkal, így 
murtmü jelentése : ,emberemet' és ,embereimet', ellenben másutt 
az utóbbi muTtmez ,- — d) a> személyes névmások többesében a 
teljes müemli, tiledli allativusok helyett kopott miíevi, ütem ala- 
kokkal él. 

A jelabugai nyelvjárás különös vonásai: a) néha szó- 
kezdő é, c ellenében í-t tüntet fel, pl. tetlnt süsa : ceaHt ; — b) szó- 
kezdő szarapuli í, z ellenében j, 3 hangokat használ (1. fentebb), 
néha a közepén és végén is, mint vi^i wnrzel : mV | ruj bogén : 
riií I zariií meer : zartz ; — c) több szóban hangzót mutat fel más 
nyelvjárás 'i hangja ellenében: bon aber, p<mna v/egen, poUn in: 
bőn, pönna, palin. Alaktani sajátsága a ne szócska használata 
ilyen szókban : ne-noA:tn niemand, »£-no^°íin nirgends, e h. ni^Artn, 
nokitin. 

A szarapuü dialektus főkép azon hangtani sajáta^ával tűnik 
ki, hogy általában c, é hangokat használ kazáni és glazovi c elle- 
nében ; továbbá f-t, ::'-t glazovi és jelabugai 5, $ ellenében, mint 
ezekről már előbb is azólottnnk. Alaktani sajátsága az instrumen- 
tális -en rag kettőzése -enin alakká; ezenkivül hogy gyakran hasz- 
nálja az infinitivusi alakjában átvett orosz kölcsönszót kar- ,tenni' 
igével összekapcsolva, így: dokaza( karini beweisen, prinimat ka- 
rini au&iehmen. 

Ezek után áttérhetnénk immár a votják nyelv gramma- 
tikájának rendszeres tárgyalására, de előbb még egy fontos kér- 
dést kell tárgyalnunk, azt t. i. hogy mennyiben lehet a votják 
nyelv mai tényeit eredeti nyelvtényeknek tekintenünk. Jeleztük 
már, hogy a votják nép történetének legrégibb korától kezdve 
többféle néppel állott élénk érintkezésben. Hajdan, virágzása 
korában, mint activ szerepű kereskedő nép a körülötte élő ugor 
népekkel, vogulokkal, osztjákokkal, cseremiszekkel élt szoroa ösz- 
Bzeköttetésben ; majd később, hanyatlása idejében két hatalmas 
népfaj befolyása alá került, a mennyiben előbb a tatár, utóbb az 
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oroaz tette meghódoltjává. Csaknem eleve álllthatiiók, hogy a nép- 
nek ezen viszoatogságoB története nem zajlott le a nélkül, hogy 
mélyreható nyomokat ne hagyott volna részint saját, részint a 
vele érintkezésben állott népek nyelvében. Sejthető & történeti 
viszonyokból, hogy a zürjén-votják nyelvnek activ befolyással kel- 
lett lenni valamikor a szomszédos ugor nyelvekre s ismét hogy 
különösen a votják élénken érezhette a törökség éa oroszság hatá- 
sát, mely két népelem vallását és szokásait átalakította. S hogy — 
különösen ilyen esetben — a nyelvbe bejntott idegen elemek ki- 
mutatás^ a grammatika szempontjából első sorban szükséges, 
megtanulhatjuk a cseremisz nyelv példáján, melynek alaktanában 
az idegen elemekre való tekintet nélkül több tévedésbe eshetnénk. 
A votják nyelv nemcsak szókincsében, hanem hangtani viszonyai- 
ban, alaktanában is erős nyomát viseli más nyelvek ráhatásának, 
melylyel minden egyéb feladatot megelőzőleg foglalkoznunk kell, 
már csak azért is, nehogy később, a grammatikai tárgyalásban 
azon hibába essünk, hogy a nyelv valódi birtokának, eredeti ele- 
mének tekintsük, mi nem az. Ki fogjuk mutatni a votják nyelvben 
mindenelőtt azon nyelvkör elemeit, melynek hatása a legintensi- 
vebb volt, t. i. a törökségét ; erre következik az orosz nyelv befo- 
lyásának részletezése; végül, hogy nyelvtörténeti érintkezéseinek 
teljes képét nyerjük, vizsgálni fogjuk azon nyomokat is, melyek a 
zürjén-votják nyelvnek a szomszédos ugor nyelvekkel történt újabb 
érintkezéséből erednek. 
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I. 

Idegen eleinek a votják nyelvben. 

A) Törölc eredetű szók és n^jelvtani elemek. 

A Totják nyelT anyagába, hatolt törők eleinek nem eg^'enlö 
minőségűek. Külömböznek m&r el&ő sorban avval, hogy részben a 
szókincsre, részben a nyelv belső szerkezetére vonatkoznak. De 
maikban a szókincsbeli török elemekben is többféle osztályokat 
vehetünk észre, ha vizsgáljuk 1. jelentőségüket, vagyis mennyiben 
bizonyítanak az idegen hatás inteneivitására ; í. ha azon kriterin- 
mokat nézzük, melyekkel az idegen eredet bizonyítható. Jelentőség 
tekintetéből, tudvalevőleg minden nyelv idegen elemeinél elsÖ sor- 
ban állanak az igeszók, ezeket követi a viszonyszók osztálya (határ- 
zók, névutók, kötőszók) s csak ezek után a névszóké. A votják 
nyelv török elemeinek túlnyomó na^obb része az utóbbi osztályba 
való, de mint látni fogjuk nagy számban sorakoznak az elsőbe is, 
sőt egynehány a középsőbe ie jut. Az idegen eredet kritériumainak 
szempontjából szintén három osztályt állíthatunk fel, ú. m. 1. olyan 
török elemek, melyekben a török eredet világos, a mennyiben az 
illető török szó nemcsak egy, hanem több, esetleg valamennyi 
török nyelvben is kimutatható ; — 2. olyan tÖrÖk elemek, melyek 
csupán a törökségnek bizonyos részében, esetleg csak egy nyelv- 
ben fordulnak elő, mindamellett hogy bang- vagy alaktani viszo- 
nyaikból török eredetük kétségtelennek mutatkozik. Ide soroz- 
hatok azon szók is, melyekben a török eredet mellett különös 
bizonyítékok ugyan nem hozhatók fel, de más nyelvben — kivéve 
a votjákot — megfelelője nem találkozik. Ez utóbbiak is, tekintve 
a tórökségnek külömben is igen nagy hatását a votjákra, emezerf 
nyelvre nézve idegen elemekül tekinthetők ; végül 3. olyan török 
elemekből, melyek a törökben is nyilvánvalólag idegen elemek, pl. 
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az arab, perzsa, mongol b oroBz nyelvekből kerültek, de a votjákba 
CBak török közvetítés útján jnthattak. Az ezen osztályba tartozó 
török elemeknél a tÖrÖk közvetitée bizonyítása csak az orosz ere- 
detű szóknál BzükBéges. — E két szempont számbavételével a 
votják nyelv török elemeit következő fejezetekben tárgyaljuk : 
a) Igék: a.) az alapszó tÖrÖk eredetilige, ^) az alapszó török ere- 
detű névszó, i) az alapszó idegen eredetű, b) Névszók: a) köztórök 
szók, P) tatár, vagy csuvas szók, -j) arab eredetű töriik szók, d) perzsa 
eredetű tőrök szók, e) orosz eredetű török szók. c) Viszonyszók. 
Végül összefoglaljuk azon jelenségeket is, melyekben a török- 
ség batása a votják nyelv belső szerkezetét ille- 
tőleg mutatkozik: a) hangtani, P) alaktani, -f) jelentés- és mon- 
dattani szempontból. 

a) Igék.i) 

a) Az alapszó török erfdetü ige. 
1, ahdiral; abdral- staunen, zweifeln, bedenkon tragen, abdi- 
ran, abdirano wunderbar; ahdtraljal-, abdraljal- = abdiral-. — esag. 



*) Rttvidftések: alt. ~ altáji tatár; ar. = urab; azerb. = azer- 
bajdBÓiii tatár; baak. = baskir tatár; cnag. = csagatáj ; cser. = oaere- 
misz ; c B u V. = cüuvas ; f. = finn ; j a k. = jakut ; k a r. = karogasz tatár ; 
k i r g. = kirgÍK tatár ; k o j b. = kojbal tatár ; 1 p. = lapp ; m a g y. ^ ma- 
gyar; mong. = mongol; mord. ^ raordvina; or. = oroBz; oszm. ^ 
oszmaoli-török ; osztj. = osztják; per. = perzsa; perm. — permi-zör' 
jén; tat., t. ^ kazáni tatár; tör., köztiir. ^ köz-török; türk. = 
turkomán; u j g. = ujgur; vog. = vogul; v., votj. ^ votják: zlir. = 
ztirjén. Idézett mimkák: Alt. gr. = Grammatika altajskago jozika, bo- 
stavlena clenami altajgkoj miseü. Kazán, 1869. — Bál. = Kazáni-tatár 
Dyelvtaniilmányok. A M. Tud. Akadémia megbizásából irta: Szeiitkatolnai 
Bábut Gábor, Budapest, 1875—77. — Böht. = Über dle Spracbe der 
Jakuten, von Ottó Böthlingk. St. Peterabiirg. 1851. — Budag. ^ Sravni- 
tel'mj Slovar Tm'ecko-tatarskicb nar^öij etc. Soatavil Lazar Buda.^v. St. Fe- 
teraburg. ISÍiü. — C a s t. = M. Alexaader Caatrén's Versuoh einer Eoiba- 
liscben und KaragaaeiBchen Spracblebre, nebst Wörterverzeichnissen etc. 
Herauagegeben von Autón Schiefner. St Peteraburg, lS-^7 ; burját adat 
mellet = M. Alex. Caetrán Versucb einer BurjátÍBchen Sprachlehre nebat 
kuizem Wörterverzeichnias stc. Heranagegeben von Anton Schie&er. Bt. 
Petersburg 1857 ; tungua adat mellett = M. Alex. Castrón'a OmodzUge 
einer Tungusisohen Spracblebre, nebat kurzem Wörterverzeichniaa etc. 
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abdtra-, ábra- sich verwirren, verwirrt werden, sich beunruhigen, 
V. ö. abdíras boldi er ward verblüiit Budag. I, 5 ; t, aptira-, aptra- 
megzavarodni, zavarba jönni, akéayaaptiradhn pénzzavarba jöttem; 
esnv. aptra- sich enlkrüften (h:íj. ciltl BufinTbCH). A votják alak 
jelentése csak részben fodezi a török alakokét, mi egyéb momen- 
tumok mellett szintén a votják részrűl való átvételt bizonyítja. — 
V. ö, cser. aptirí; aptert-, dpttrt- báatására lenni, akadályozni, 
áptirg- akadályul lenni (NyK. IV, 338 és VI, 21á.). 

2. adartn ,fogadást tenni' (iúmarleit kosonee miiten lUo éüta 
adarinon=alla bojoroyiitia lororim dib tuiarima Nacs. 34); adari- 
mik- (éuklnou dirjami itimarli ki^i ulomi iiisa adariniskom ? Nacs. 
59). — t, adariii- fogadást tenni; v. ö. cs^. oszm. őda- ,geloben, 
weihen', adak ,gelübdej versprechen, opfergabe' szókat. 

3, art- gyarapodik, nö (arúali bida med artoz : iiycTi, eaíeue- 
XtjibHo npiiÖHBacTT.) Gav. NyK. XVII, áSO. — t. art- szaporodni, 
növekedni, kitűnővé lenni ; oszm. art- wachsen, zuuebmen Zenk. ; 



Herausgegeben von Anton Schiefner. St. Petersburg. 1856. — Cod. Cum. 
= Codex Cumanicua bibliothecae ad templum divi Marci Veaetiarum. Primum 
ex integro edidit prolegomenia notis et compluríbiis glossariie instruxit Comes 
Oésa Kuun, Budapestíni, I88Ü. — Ety m. = A török-tatár nyelvek etymo- 
logiai szótára. Irta Várabéry Ármin. Budapest, 1877. — K o w. = Díotiou- 
naire Mongol- BuBxe-Franvais par Juseph Etienne Eowaiewski. 3 köt Kazán, 
1844- — 49. — Kud. BiL ^ Uigurischo Spraohmoniimeuten und daa Ku- 
datku Bilik etc. von Hermann Vámbéry. Inabvuck, 1870. — M U g S z. = 
BndenE .József; Magyar-ugor ÖBBEehaaonlltó Szótár. Budapest, 1.S73 — 81. — 
NyK. ^ Nyelvtudományi Közlemények. Szerkeszti Hunfalvy PáL Pesten 
1862—1878. I— XIV. köt; XV-tÖl kezdve: Budenz Józaef. — Schmidt 
= MongolÍ9ch-deutBch-ru8SÍBohB8 Wörterbuch etc. von 1. J. Schmidt etc. St.- 
Petersburg, Leipzig, 18.^5. — S t u d. = Cflogataiaclie Sprachstudien etc, 
von Hermann Vámbéry, Leipzig, ISB?. — Wied. = Syrjiinisoh-deutBches 
Wörterbuch, nebst einem Wotjakiach-deutscben ím Anhange etc. von F. J, 
Wiedemann. St. Peteraburg, 1881). — Zeuk. = Dictionnaire ture-arabe- 
persan par Jnles Theodore Zenker. Leipzig, 18l>6 — 7ti. 3 kötet. — Zol. ^ 
Komevoj cuvassko.rasBkij Slovar, etc. sostavlen N. .1. Zolotnickini. Kazán, 
1875. k tatár (kazáni -tatár), altáji, jakut, kojbalkaragaaz, csuvos, ujgur és 
votják nyelveknél, minthogy rájuk vonatkozólag csak egy forráat basznál* 
tam, a mnnka czime nincs külön idézve. A votják alakoknál, ba az adat 
nem Wiedemann azótárából való, meg van jelölve a forráa a feutebb meg- 
állapított i'övidéei jelekkel. Ezeknél rendesen a mondatot is idéztem, hol 
lebetelt tatár, vagy orosz fordftássaL 
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esag. arta- hinzakommen, zunehmeii, wachsen (iipiiÖaB^iiiTLoi), 
übertreffeD, überBteigen (iipeBOcxo;iBTb) Budg. I, 25.; kar. arta- 
übereehreiten ; alt. art- mehr sein, übrig bieiben, artikta- npesoc- 
xoflHTh ; C8UV. íí" .■ ttla viel, überflÜBsig {Miioro), tda^ aehr, überans 
(oíCHb). V. ö. cser. uüa több (NyK. IV, 350), mely a OBUvaB itla, 
illetőleg a tör. art- egyik származékának mása. Eredeti votják Bzók 
az art- ellenébeii: hud- (zürj. bidmi-), udal- wachsen, 

4. az- abweichen, abirren, azem bős, schlecht. — t. az- eltérni 
az útról, íicBSípoagfLDi, jamanikka azmak roszra adni magát ; oszm. 
az- BÍeh verirren, ausarten Zeuk., csag. az- entarteu, ansgelassen 
■werden Stud. ; kojb. az- (fut, i.azerben), kar, aa- 8Ích verirren; 
alt. as- id. ; csuv. ax- : astar- verleiten, verführen (coÖJiasHHTi.) = 
t. azdir-. Ugyané tö származékai még votj. azdir- verführen, azfftn 
lüderlicb, Bcblecht, azgtnltk lüderlichkeit. 

5. azdtr- verfübren, zum bösen verleiten. — t, azdir- félre- 
vezet, elcsábít (causativuma az az- igének; ossm., azerb. a^fíiV- 
irreführen, verderben, verlocken Zenk., Budag. ; esuv. astar-. 
Eredeti votják szó e fogalomra: berekt- nmkehren, umwenden, 
verführen, 

6. bez- weichen, fórt gebén, sich zurückziehen. — t. biz- elide- 
genedni, elfordulni, undorodni ; OBzm. bez- überdmss, ekei babén, 
eich langveilen Zenk- ; csag, bez- bőse werden, ekei bekommen, 
einer sacbe oder persun iiberdrüssig sein Stud., von etwas abste- 
hen, sich zurückziehen, sch entfremden Bndag. I, 257. Megvau a 
T. bez- mellett bezdir- is. 

7. bezdir- abwendígmacben. — t. Jnzder- elidegeníteni, elfor- 
dítani, elundoritaní; oszm, bezdir- einem lange weile macben (na- 
CKymTb) Budag. 

8. böldh- umzáunen, einscblieBsen. — t, biilder- elosztatni, 
hiil-, bÖl- elválasztani, elosztani, bülmd válasz- vagy szakaszfal, 
osztály, szoba; köztör. bői- teílen, zerteilen; durcb zaun od. ver- 
echlag abteilen, versperren, abzauuen (neperQpo,ii,nTi>) Budag, 1,293; 
csuv. pül- teilen, abzaunen. A török alakok szerint a r. biildir- tkpJ 
«abteilen, abzaunen lassena. Megvan a böl- , teilen' alapszótól 
höfmo, buímo zimmer : lásd alább (a névszók fejezetében). 

9. buldani- aufwiegeln, empören; buldantixk-,buldanték- sich 
empören, buldanliékon aufrubr, empörung. — Teljesen azonos 
török alakot a rendelkezésünkre álló furtásokban nem találunk, 
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de megraniiak t. bolyán- fölzavarodni, fölzeadűlni, bolyavdír- föl- 
zavami, zavarossá tenni, csag. bolkan- sicb vermengen, vermiechen 
Stud., bolgan- trüb werden, sich empören (BOSMymaTbCH) Budag. 
I, 2yO. ; OBzm. bulan- trübe, gemiBcht werden Zenk, ; alt. pulgan- 
id., bewegt werden, wanken (KO-ieÖaTLCH); jak, bidan- sich mit 
etwas mÍBchen, oder vermengen, melyek mindannyian a kÖztör. 
bolga- {jak. bula-) .anfrühren, miechen, trübe machen' ige passiv- 
reflexiv képzései. Ezek szerint azt hihetjük, hogy a votják -t 
causativ képzővel alkotott buldant- e helyett való *bulgant-, mely- 
nek g-}6 azután d-vel cserélődött föl; az n és l bangók közt levö 
•^('hangnak í/-vel való váltakozására van még egy példánk a v. kan- 
gélem zeuge szóban, mely az 1775-iki grammatikában (16. 1.) kan- 
delem-nék van írva; v. ö. még ágnál- és cidnal- weichen, abtreten. 

10. cag- bezeugen, zeugniss ablegen, anklagen, denunciiren, 
éagon zeugniss, ausaage. — csag., tat. cag-, éak-, kirg. iak- ankla- 
gen (cfltJiaTb jiohoc'b), verláumden (oKJiCBeTaTb) Bndag. I, 461 ; 
V. Ö. t-obolszki tatár éaguéi kláger, angeberUoHOc'iHKiO, íakmaklrk 
verlenmdung u. o. — cser. cagem tannskodni valaki ellen, rábizo- 
nyítani (NyK. IV, 373). 

11. eidal- geduldig aein, dulden, leiden ; cidaélds gednldig. — 
t. ctda- eltűrni, kitartani, el-, megbírni ; csag. éida- erdulden, er- 
tr^en, aushalten Stud., Budag. ; kirg. iida- id.; alt. őída- ertragen, 
aashalten (BHTepiitTb), können, vermögen (mo'il); csuv. óit- Tej)- 
ntTb; mong. cida- können, vermögen, die macht habén Schmidt 
ií29. — cser. cet- (pr. 1. Mem) szenvedni, tűrni {NyK, IV, 374); 
éit; cit- Zol. 106. 

■ 12. cvMn- getauft werden, éukinem ttMÍe. — t. cakín- megke- 
resztelkedni, éukiniu megkeresztel ked és Bál., t. Óukun-, cuyuv id., 
beten {MOJiarbca), hoffen, vertranen {ynoBarb) Budag. I, 496. ; 
tobolszki tatár Óigin- knien, sicb bengen, bücken {npeKJiOHHTLca), 
kirg. éokumik HOBOKpeuieHuii. — V. ö. cser, mk- letérdepelni ; 
mord. tukena-, éukuna- meghajtani m^át, esedezni, imádni. 

13. cukindir- taufen. — t. éuMndtr- megkeresztelni; kirg. 
iokundir- id. Budag. I, 496. 

1.4 cirfs- eifrig, fleissig sein, atreben; tini- id., tírísiljal- (soe 
kajláén aulaktn kutínt tÍTiiüjam = t. ani yajld beldn aulakta totarga 
tiriikammr Nacs. 38 ) id. frequ. — t. ítríí- igyekezni, iparkodni 
Bál. ; ttrU-, tiirüi' sich bemühen (cTapaTbcu), sorge tragen, aioh 
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bekümmem (iieiiiHCL), streben (iio,iBiiaaTbL)i) Budug. 1, 7:i5 ; oszm. 
düriii- trachten, sich bemühen, befleissigen. Eredeti szó áugxtnk-, 
Miktiik- (zürj, íog/dci-) eicli mühe gebén, tracbtea, streben. 

15. éuk- ,feaer anBchlagen' ez ÖBszetételben : tU-éukon feuer- 
Btahl. — t. íak- : ut cak- tüzet üt (cBÍhol), cakma tlizkö, kova ; OBzm. 
('aA:- anschl^en; feuer anschlagen, leuchten, blitzen; csag. éak- 
id.; kojb., kar, sak- (fut. 1. gagarhen) feuer anachlagen; alt. 6ak- 
id. {bíjcíí'ii. oroHL), jak. éafdr feuerstein; mong. cak- (éa-/-) feuer 
scblagen, éakkur feuerstein Scbmidt 317. Hogy BZÓkÖzépi török a 
hang egyéb esetben is elváltozik u-vá mutatják e példák : kun kaiBer 
= tör. /an ; kulim preis = tör. kalini, kalín brautpreis ; ulmo 
apfel = tör. alma Btb, — A török cak- igétől származtathatni a 
m^yar csihol- szót íb (, verni aczéllal a kobát' Tjsz,), melynek szó' 
középi h-j& egy Bzorosabban egyezd esuv. (5,^> alakra utalna; kép- 
zőjére nézve v. ö. őr- és őröl- (oeuv. avtr- őröl). 

16. integ- ,8chmaehten' (éulmaskiea integha viro nülemez vi- 
jatos oüéaékem = t. köjeneb integeb kanni tire akkinéa telük telagán 
Nacs. 40). — t. ifitek; intek- epekedni, szenvedni, kimertilni Bál.; 
intiik- sich abmatten (naHypHThCH) Budag. I:21i2; kirg. tntuk- 
ausser atem kommen (vom Bcbnellen gebén) Budag. u. o. 

1 7. iegié- zanken (í-vel Wied.) ; tzgiá- ,veszekedni' (murten iiit 
hgiéi = i. kese beldn izgiéma Badz. 89.). — t. izgii- veszekedni, czi- 
vódni Bál. ; azgíí-, itgix- BÍoh schelten, zanken (6paHHTi.cH) ; kirg. 
izgis- id. Budag. I, H6 ; osztu. azgaé- mit einander schmollen, sich 
überwerfen, prügeln Zenk. ; v. ö. az- sich verirren, ausarten, wü- 
tend werden, wild werden és csag. azgaí- sieh verirren. 

\B. jalbar- bitten;' jiiitr/aí- bitten, suppHciren, jubtrjaéki- 
protessiren, jahirjaákon' bitté ; jubirt-, jiibirt- sich bücken, grüssen ; 
angeben, verklagen, juiitrí/aí-, jöbirtjal- id. frequ, — i.jalbar- kérni, 
könyörögni ; csag. jalcar- id. 8tud. ; azerb. jalvar- id. Budag. 
II, 338; oszm./o/Mr- id. Zenk.; aXi. jalhar- beten, opfer bringen 
iji.'kiiAib iipHHOiueme); mong. galbara- beten Budag. II, 339. A votj- 
ban előfordul még a .bitten' fogalomra éithor-, mely nyilváo nem 
más, mint a török jalbar-, jalvar- alapján elvárható CBUvas alak 
mása ; minthogy pedig ilyen csuvas 8zót eddigi forrásainkból még 
nem ismerünk, fel kell tennünk a votják nyelv tanúsága alapján, 
hogy valamikor létezett, vagy hogy létezik most is, de a szótárírók 
figyelmét elkerülte. Erre annál inkább lehet jogunk, minthogy a 
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cseremiszben is előfordul metatbeaisael '.orvul-, sátrai-, xarbal-, 
.kérni, könyörögni' (NyK. IV, H!)9.)i mely szintén alkalmasán 
magyarázhaió cenvas átvételnek. Hopy a y. jubirt-, jubírjal- 
alakokban az l eltűnt, ismerve a zürjén-votják nyelv ebbeli 
bajlandőságát, nem találhatunk semmi különösséget; külömben 
nyoma maradt még a megelőző vocalis ii bangszínében, mely meg- 
előző aw-val való alakra (jauiiar-) utal. A zürjénben is előfordul 
jurbit-,jurbít-, jvrbitci-, jurbitci- sich bücken, grüssen, begrüssen; 
beten, anbeten, mely a v.juhtrt- (jubirlUk-) alak metathesises 
másának tekinthető. Ugyancsak ide való, még pedig mint zürjén- 
böl vett kölesónszó osztj-jiir/iíffa-, jiirbtlla- kérni, panaszolni (Ahl. 
JHí-^eí/a-beten) mely utóbbi alakban még a török jalbar-na,h í-je is 
megörízödött. 

19, jaltral- glanzen, — t. jníífr- fényleni, RBillogni; oszm. 
jildíra- blitzen, hell aufleuehíen, Bchimmem, funkeln Zenk. ; 
csag. iltra-, kirg. falúra-, ^^tllra-, glanzen, schtmmern Budag. 
II:;-t39; alt. jallra- id.; csuv, jaldir : jaliUr-jaldir éizim 
üzem :tHr3aniMi> mo.ihíh Ciiemen. (czikczakkal fénylik a villám). 
V. ö. köztörök jal- ,splendere, ardere' ; alt. jali- brennen, jalin 
fl:imme ; X.jalkhi,OB^m. jalin Hamme; kojb, (fai, fal id. ; csag. 
jíilao id. ; esuv, éolu ftuerstabl (oriiiiBo) ; kel, tör. jolduz stern (jak. 
salus, csuv. éuldir, kojb. (elles, fUth, stb. Eredeti votják szók e 
fogalomra: éetektjal-, éilektjal-, íangTiú-, piét- glünzen;.íwí/(ií- hell 
xrerden, ^ual- brennen etc. 

'iO.jangti- fehlen, irren, in nnrecht sein. — t. j<i7Ííá- tévedni. 
V. ó. csag. jantt- verwirren, jangil- sich irren, einen fehler macben 
Zenk.; azerb. _;aT7tí-, kirg. ^^angil- id. (ou]H6HTi.eH) Bndag. 11, 336; 
alt. janii- id. Ezen tőbÖl való votj,-tör. jangii schuld, fehler (lásd 
alább). Eredeti ,irren' jelentésű votják szó jiromt-. 

21. /arai- angenehm sein, gefallen, taugen, jaran, jaram an- 
genehm, genehm, tauglich, würdig, jar-mo einig, angenehm, líeb, 
jarantem unnütz, nntauglich, unwürdig, unlieb. nngebührlieh. — 
t. ./ara- jónak, alkalmasnak, használhatónak lenni, tetszeni ; csag. 
iora-, kirg. sara-, bask. £ara- id. Budag. 11:324,; o&zxa.jara- 
tüchtig, tauglich sein, genügen Zenk. ; alt. jara- gefallen, angenehm 
suin, taugen ; csuv. jóra- iá. — cser. jor-, jar-, jar- érni, vmire 
való lenni, tetszeni, jora jól van (NyK. IV, 371). Egytövüek a 
jiiral- szóval még votj.-török járat- és jarai- 
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2á. jdras- verloben, verbinden, _/«/-«Íon friede, eintracht ; /k- 
raiiék- BÍch verloben; javast- versöhaen. — i. jaras-, kirg. ^arai- 
sich géziemen (iip[{.in<jecTBOBaTi>). BÍch 2u eiuem gesellen (iipn- 
cTflTb), t., baak, kh jarai- freien (cBa'raTi.), heiraten (weHHTbca) ; 
csftg. jarai- id., sich versöhnen (iioMHpHTbca) Budag. II, 324; 
oszm. jaras-, alt. jarai- sich versöhnen etc, 

fi. járat- lieben, e. neg. hassen, aufnehmen, enipfangen (bei 
sieh), Jaraíem wert, würdig; járatiak-, jaratsh- gefallen, járatit- be- 
liebt maoben. — t. járat- jónak találni, kedvelni, szeretni; kirg. 
farát- id. Budag. 11, Zií.; oszm. járat- zubereiten, schaffeu, er- 
Bohaffen Zenk.; csag. jarut- id. ; alt. járat- befriedigen (yjOBJie- 
TBopHTb), opfem (iKepTBOBaTb) ; csuv. _/orííí- lieben (jhüChtb). — 
cser. jorat-, járat- szeretni (NyK. IV, 371). — Eredeti vo^ák 
,amare' szók: gaíal-, musojaék-. 

24. jasak- woUen, beschliesaen. — csag. jasa- machen, ber- 
ricbten, bereiten, verordnen, befehlen; jasao, jasak 
gesetz, gebot, verordnimg Stud.; kirg. gasa-, alt. ja^a- verfertigen, 
macben, in ordnung bringen; kar. iasa- machen, tun, bereiten; t. 
/űsa- csinálni, építeni, igazítani ; csuv.joza-id.; jak. gasaj- seine 
anordnuDgen treffen; mong. sasa- in gesetzlicbe ordnung bringen, 
in ordnung erhalten,) verhessem, regieren Sebmidt. á99, mong. 
Sasak geaetz, verordnung Budag. II, 329. 

25, jetal-, tíe.tal- .elégnek lenni' (az deta oijez ka^olií = He 
flOCTaHCTca-jiH o;iiia xosHHHy ? Gavr, NyK. XVII, 269). — t, jií- 
eljufni, elérni, utói érni, érni (reifen), kijutni, elégneklenni; 
08ZD1. jeí- id.; csag. ;7í-, _;ef- id. ; kirg. .jeí- id„ alt. jet- id.; kojb. 
ííí- einholen, erreichen; jak. sit- id.; csuv. s'tí- anlangen (aoxo- 
jHTi.), reichen, erreiehen (;iocTaBaT£>), üde g e n u g, h i n I a n g- 
li c b (aoBO.iLHo), - — cser. síi- elég lenni, elégedni, sitíi elég, sitar- 
(cBuv. éider-) eléggé tenni. Egy töböl fakadt még vele v. jatir 
genug, viel is (j, alább). A köztörök jet-,jit- jelentéakörével egybe- 
férne bár a v. jeion ,das zukommende, lohn' jelentése is, úgy hogy 
e Bzó jeí- alapszavában &jetal-na,k. egyszerűbb, képzés nélküli alak- 
ját láthatnék; de számba veendők v.j'eí- treffen (das ziel], anfas- 
sen, betaaten, beriihren, jníti- berühren lassen, jetUk- berühren, 
melyekből egy, az intransitiv tör. jet-tel nem azonosítbató, transi- 
tiv jelentésű v. jet- szó tűnik ki. E szerint a jetoii alapértelme 
,illeték'. 
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26. jód- erscbreckeD (intr.), besorgt werden, zagen; jödit- 
erschreeken (tr.), coiifus machen, bekümmem. — t, jödá- bajban 
lenni, Bzorongani, elképedni ; kírg. ,}iÍdÖ;t.juda-, juta- sich ab- 
mattén, erschöpfen (H3HypMTi>cH, yMOpHTbcH), tobolszki tat. ^mí'í- 
8Ícb quálen (MyrHTLCfl) Budag, II, 370; alt. jiidi:- umkommen, 
dTirch aeuche (riifiHyTh otl iinBt,Tp\íi), jiidek ŐtAHUü (itaglücklicb, 
elendig) etc. ; cauv. ;t«tó- den veretand verlieren, scbwachsinnig 
werden (aa-h yua BUiKHTb). 

17 . ji'tdettir- Wied. szerint azonos jelentésű volna &j<'id- ezó- 
ral ; de ez lebetetlen, mert nyitván az imént tárgyalt jödii- igének 
causativuma, mely mellett egyszerűbb képzésű caue. jődiU- is elő- 
fordul. Értelme tehát: ,ije3zteni, aggasztani' s nem , ijedni, ag- 
gódni'. Budenz (MUgSz. 813.1.) a votj. jV«í- szót ugor elemnek 
magyarázza s egybeveti (a m. ijed- mellett) a mord. iivede- erecbreckt 
werden, erschreeken (ijed) igével, de ez összevetés már csak a 
ji'idettir- képzés előfordulása miatt is kétesnek mutatkozik. 

27. jural- .magyaráz, megfejt' ( Faramüen a^em cötjoaie jii- 
ragii veram = Faruonniii kargan töilema iarab iijtkíin Nacs. J3). — 
i.jura- magyaráz, megfejt, toi jura- álmot fejt; csag, ;iir-, jaur-, 
kirg. ^ora- einen traum deuten (T0.iK0BaTb chu), wabrsagen (ra- 
jíaTi>) Budag. II, 373; v. ö. kojb. kar. darla-, (arla- erkláren, zu 
erkenuen gebén. V. ö. v.jari absichtlicb, vorBátzlicb (1. alább). 

29. kargal- BcbwÖren, Unohen, verdammen; kaigaék- schwö- 
ren. — t. A;ar;-a- átkozni, káromolni; csag. karga- Űuchen, scbim- 
pfen, verwünscben Stud., alt. A'urj/a- id., kar, karga- scbelten, kojb. 
kari/a- verfluchen; azerb, karka- id. Budag. II, 10; mong. yara-, 
XO-rja- id. Scbmidt 140. Ezen tötöI valók még v. kargiá fluch, kai- 
gaii id.. l.argauH verflucht (1. alább a névszókat), továbbá kargan-. 

dO. kargan- = kargal-. — t. karyan- átkozódni, káromkodni; 
alt. kargan- id. atb, L, kargal-. 

3 1 . keci- fortgehen ; kect- nnsiedeln. — t. kié- átkelni, átszál- 
lani, kimúlni (a világból); csag, kié-, keé- id„ oszm. geó- über-, 
vorbeigehen, verfliessen Zenk. ; kar. kes-, kei- übergeben, über- 
Betzen ; alt. kec- id. ; csav. kaá- id. (iiepenpaBJi«TbCH) ; jak. kas- wa- 
ten, durchwaten, dorchstreicben. — Tö szerint idevaló még v. 
keiir- is. 

32. keíir- vergeben, verzeiben. — t. kiéer- átszállítani, elen- 
gedni, megbocsátani; oszm. geéir- vorübergehen lassen Zenk.; 



ívGoot^lc 



(i4 MUNKÁCSI BEENAt. 

csag. kiékür- vorbeigeheu laeeen Stud.; ujg. kecür- verzeihen Kud. 
216; alt. ieá'r- hinbüerfübren {nepeB03UTJ>) ; jak. hasürd- waten 
lasseti, csuv. kaéar- hinüberfiibreD, verzeihen, vergeben (iipoiiiaTb). 
— cser, kasar- (sulukom), kemr- taeggyónni, kamremai bűnbánat 
(NyK. IV, 353). 

33. kelis; keleá- gleichen, abnlich sein, paseen, sich gézie- 
men, gefftllen. — t. kilei- megegyezni, összeilleni, összevágni, Öbz- 
fizebeszélleni ; oszm. (lelié- zusammenkommen Zenk. ; csag. kilii', 
özerb. gelis-, kirg. kelis- übereinstimmen (exo;iHTbCK), entsprechen, 
gemáas sein, gleichförmig sein {cooTstTCTBOsaTb) Budag.II, 180; 
alt. kelis- id, ; csuv. kiíi- id. V. ö, köztÖrök kü-, kel- kommen. — 
Eredeti szó az ,übnlicb sein' fogalomra leéal-. 

34. kelikir-, keleétír- vergleichen. — kel, tor. kiliítir- anpas- 
sen, einpasseu (iip)ijia»{HBaTb) Budag. II, 180; csuv. kiUter- in 
übereinstimmung bringen (corjiamaib), einen überreden, béreden 
<yi'OBapHBaTb), — L. kelis-. 

35. keneá-, kertes- raten, überlegen, sich beraten; keneíal- id. 
frequ. — kel. tör, keiieé-, kifieá- am rat fragen, beratung haltén 
Budag. II, 140. — cser. kane/ás- tanácsolni, tanakodni, megítélni 
<NyE. IV, 354). Szokottabb a denominativ képzésű -keneile- hasz- 
nálata a törökségben, melynek kefíes ,rat' alapszava kéneset szár- 
mazékával együtt szintén meg van a votjákban (I. alább). 

36. khig- sich verlocken lassen. — t. kizik- nagyon kapni 
rajta, belészeretni, megkívánni, v, ö. köztör, kh- ,ardere' (csnv. 
^ir-: yjrt- hitze machen). 

37. khin- : ktzínon lockung, kiiínotto verlockend. — csag. 
ktzin- sich ereifern, zürnen, glüben ; t. ktzin- fűtőzni, melegedni 
<Budag.-nál is csak corptTtcH, ajapHTbCH II, 55) ; oszm. kiztn- rot 
werden, sich eutzünden, erglühen, sich ereifem, in zorn geraten 
Zenk. A speciális ,locken, verlocken' jelentést nem találjuk meg a 
forrásokban, mindamellett felvehetjük, hogy a t. kizin-nak megvan 
ezen értelme is, v, ö. kiztk csábító, érdekes, kíváncsi és v. kízíg-. 
Megvan ily jelentéaámyéklattal kizindir- is. 

38. kiztndiT- reizen, verlocken. — Sem Bálint, sem Budagov 
nem említik e származékot, de azért létezése kétségtelen; mert 
világos causativ képzése a kizin- igének (1. 36. sz.). 

39. kotor- ,megveBzní, megdühödni' (öj bit kirjasa, éirikíasa, 
Jiotorísn , . . . an orőitila = t. tön buji ítrlab, akírib, kotoroh . ... üt- 
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karimigez Badz. 89.). — t. kotor- mejíTeBzn], megdühödni; caag. 
kutur-, oszm., azerb. kudw' iá, (CtCHThen) Budag. II, 71; jak. 
kutta- erschrecken (Etym. 100. ez.). Eredeti votják szóK a ,to!len' 
fogalomra iumit-, iumet- scherzen, tollen, mntwillen treiben éa urmi- 
wüten, raaen, tollen, possen treiben. 

40. köé- ziehen, aich bégében. — t. kiié- költözni, kószálni, 
vándorolni ; esag. köc-, kirg. köi- seine wohnung anderu, sich an- 
derswo niederlaaeen, nomadisiren (nepecejiHTbCH, nepeKoqeBaTb) 
Budag. II, 145; oszm. göc- übersiedeln, auswandem, auaziehen 
Zenk. ; alt. köé- id. ; kojb. k5(-, kar. köé- nomadisiren, weiden ; jak. 
kög- seinen wobnort veránderu, umzieben ; usnv. koé- wohin iiber- 
wandem, umziehen (nepexo^iHTB). — cser. kus- átköltözni, L. még 
köéir-. 

41. köcir- bringen, binachaffen, übereetzen, köétron hiűüber- 
sebaffen, übersetzung (kücer-, kücereék- Naes. 49, Badz. 85; ez 
utóbbi helyen az .übersetzen' képről vau mondva, tehát =r,abmah- 
len')- ■ — t, kiiéer- átszállítani, áttenni, átfordítani; caag, köéür- 
átszállitani, vkit átköltöztetni Etym. 111. 1. ; oszm. gacür- den ort 
verándem lassen, ausziehen lasaen Zenk. ; alt. kÖcir- veraetzen an 
einen andem ort (iiepecejiHTb) ; jak. kösör- id, ; csuv. koiar- über- 
fübren, übersetzen (nepeB03iiTi>), — cser. kusar- átköltöztetni, 

42. kuan-, AyuM-gebrauehen, anwenden, sich bedienen; easen 
Wied. ; de ,örülni, vígadni' is (műket murtjos éumpotiaa, kaanisa 
pragnik kariijam = t. bülán keselár nöjönöiöh, kiuanUib bajram itá 
kalyannar Badz. 4.), — t. kiuan- örülni, vigadni ; caag. kován- sich 
frenen, lustig werden Stnd,; ceag. kuvan-, oszm. kivan- id, (pa;íO- 
BaTtca, BeceJiHTbca) Budag. II, 68; v, ö. ujg. kovar- erfreuen, 
fröblich stimmen Kud. 224 ; alt. kubat, kubuj freude, tust (pajocTb, 
Beeeibe), — Eredeti szó sum pot- aicb íreuen, 

43. kug- Wied. szerint ^ kuSil- éa kuslaák-, vagyis jelentése 
,aieh gesellen, sich verbinden'; ebben kételkednünk keli, 
mert e szó kétaégtelenül tatár eredetű (honnan még más két azár- 
mazékával került a votjákba), a t. kuá- pedig transitiv értelmű = 
egyesít, öaezead. Megerősít kétaégünkben, hogy van rá ada- 
tunk, hogy a kui- midőn a ,aich verbinden' jelentéat kell visaza- 
adnia a v. paaaiv-reflexiv -ék képzőt veszi fel : Jerusalime vetlisa 
kálik nosik Juda eksejligezii medaz kaéiski süsa etc. == Jeruzsá- 
lembe járván a nép, nehogy ismét Juda királyságához osatla- 
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kőzzék, mondván (Jeroboam) stb. Nacs. 2± — t. kui- ; esaK, 
kos- hinznfügeQ, zugeben, dazule^en. anschliesseo, begleiten Stud.; 
kir. kos- id. Budag. II, 83 ; oszm. ki>s- id. Zenk. ; kojb. kóg-, kus 
hmznfiigen : alt, /mi- hinzufügen, zugeben, vereinigen (npHÖa- 
BHTL, npHCOeAHIlTI>) ; C3UV. yoi- id. — L. kiiiil- . 

44>. kuinl- sich gesellen, sicb verbinden. — t. kuml- egyesülni, 
tárBÚlni; caag. kosid- aicb anachlieasen, begleiteü, raitgehen Stud.; 
azerb. komi- zusammengehen (t.xaTb BMtcrli) Budag- II, 84 ; osztn. 
koSul- beigegeben werden, begleiten, mitgehen ate. Zenk.; alt. 
koiil-: sii koiüdí daa waaaer nabm zu (iipHÖhiJia) ; kojb. kmH- zn- 
nehmen. 

45. kiin-, k'iii-,kun- erlauben, nacbgeben, eingeben. — t. kiiu- 
beleegyezni, elhatározni magát, hozzászokni, idomulni ; csag. A'in- 
znfrieden sein, gehorchen, übereinBÜmmen Stud. ; tobolszki tatái- 
tón- ; köndiir- beimlich béreden, anreizen (iiojroBopHTi>) Budag. 
II, 188; a\t. kiin- : iüníínö gehorsam, folgsani, demütig (iiocjiyaiHo, 
CHHpeuHO) u. o, ; jak. kön- gerade werden, redltch werden ; cbhv. 
kone ruhig, still (cMspHbitt), v. ő. jak. kimö gerade, redlich. 

46. oial- übnlicb sein, — t. oÍa- hasonlítani, tetszeni, o-(i i- 
id, ; osag, o/ia-, iizerb. oyéa-, okia-, kirg. oksa-, osa-, alt. oSka- id. 
Budag. I, IIH; v. ö, alt. oikoí ühnlich, gleicb; kojb.-kar. oskas, 
oksas als wenu, ujg. okiak, ukiak ebenbild, ahnlich, entspreehead 
Kud. 200; kel. tör. oyiaé gleieh, ábnlicb Zenk. 

47. oÁat- vergleieben. — t. oiat-, o/Jat- hasoulítani, elkép- 
zelni; kel. tör. o/nuí- ühnlich macben, vergleichen ; ahnlich, pas- 
eend finden; hilligen, voracbiagen Zenk. — L. oial-. 

48. oral- verweia gebeu, scbelten ; orask- sieh zanken, schim- 
píen, acbelten, flucben. — Ez utóbbi szóval szorosan egyezik t. 
oros- szemrehányást tenni, pirongatni, mely pedig nem választható 
el a köztörök iir«»-, vurui- (csag. iirui-, kirg. umn-, esuv. vurs-) 
,kámpfen, sicb schlagen, sich zanken' szótól. Ezen alapon a v. órai- 
alapszava t. or- verni, kosolni (oazm. ««/■-, azerb. vur-, ceag. ur- 
Bchtagen, hauen, klopfen, stossen), melynek bár bizonyos haszná- 
latban ilyen értelme is lebet : ,mit worteu schlagen'. V, ö. erre 
nézve, hogy az oszmanliban is mondják bed si'iz vurmak sohlechte 
reden führen, schimpíen, lástem Zenk. Különös az omí-ban csu- 
pán az <iií végzet, mely rendesen csak az -a tövég-hangú törők 
igéken tapasztalható (pl, abdiral-, aldal-, jaral-, kargal-, sinal- stb.); 
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de van rá eeet, ho^j mássalhangzón végződő tö íb fölveszi, mint 
jetal- {1. fent). 

49. öktn- bedauem, traurig sein, bereuen. — t. ükén- bánni, 
bánkódni vmin, megbánni (c. dat.) ; csag. iigün- bereuen Stud. ; 
08zm. öjüii- elfordulni, megbánni (bu iádén ojiindüm. megbántam 
ezt a dolgot) Etym. 64. 1. ; ujg. Ökün-, iigün- berenen, bedanem 
Kud. I})8;c8iiv. ü^wí-id. 

50. ükindir- zur rene bewegen. — t. iikender- megbánatni. — 
L. öktn: 

öl. íiag- ébren, achten. — ujg. nak- zahlen, herzahlen Eud. 
1Í54; ceag. mj- züblen, rechnen {ciHTaTb), ébren, achten (no- 
iiHTaTb) Budag. I, 694; oszm. saj- záhlen, rechnen, schátzen, 
aehten, wert haltén Zenk. ; jak. a^- (iiyabiit) záhlen, für etwas 
haltén, sehatzen. V. Ö. keleti tör. sagii, layii, »akis (csuv. sogié) 
bereehiiung (pacieTB), naehdenken, überlegung {pasubiuutenie) 
Budag. I, 697. Az ebben fönnmaradt eredetibb sag- töalaktól való 
a saght- ige is. 

52. Kagtn- ,bÚBÚl, eped' (mitam atajen anajmt »agi>iii medam, 
Ilii evol-li i = HaiuH oTeni h MaTt enyiaiorb-JiM Öeai Haci. ? Gavr. 
NyK. XVII, 277.). — t. saj-iti- epekedni, búslakodni valaki után 
(c. acc); csag. sagin- meinen, sieb erinnem Stud.; id. és sieh be- 
nnruhigen, aich angstigen (TOCKosaTb) Budag. 1,688; kojb.-kar. 
sagan- denken ; jak. áytn- aich für etwas haltén. — L. mg-. 

53. sajlal- erwahlen, auawáblen. — t. sajla- választani; csag. 
íajla- aussuchen, ausklauben, wühlen Stud.; kirg. sajia- id. (buöh- 
paTb) Budag. I, 694. — cser. gajl- kiválasztani (NyK. IV, 397.). 

54. áatailtr- .összezavar, megzavar' (inmar sojosliá kiljosse 
tataétirha, tmn nalpamjo»te hittem = t. álla alarmn telláreti sataí- 
Hrib, ysal ujlarin betergan Nacs. 10.). — t. satai- tévedni, elté- 
vedni, megzavarodni, félrebeszélni; causativuma satastir-. V. ö. 
cfflí- (e h. *satai-) eich verirren, den verstand verlieren Stud. ; 
oszm. íai- bestürzt, verwirrt, betrolien sein, erstaunen, verfehlen 
Zenk. {I. Etym. 149. 1.). 

55. síi- sich erinnem. — t. »iz- érezni, észrevenni, küAel n. 
sejteni ; OBzm. xez- meinen, dafür haltén, denken, urteilen, bemer- 
ken Zenk. ; csag. niz-, alt. tes- id. Budag. I, 655 ; csuv. «is- id. — 
cser. sií' érezni, felérezní (NyK, IV, 380.), — Eredeti kifejezések 
a ,8Ích erinnem' fogalomra : tode vékit-, toőr, varé vaj-. 

5* 
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56. éulvor- bitten. — cauv. *éulvor- (*solvor-, *éiilvar-, *ial- 
bar-) id. V. ö. cser. sorral-, sarval- , kérni, könyörögni'. L. fentebb 
a V. jalbar- szót tárgyazó czikket. 

57. tabin- .imádni' (inmarli tahinim = t. allaya tahinirya 
Naca. 18.). — t. tabin- imádni (c. dat); esag. tabun-, tapun-, ío&iw- 
dienen {enysHTt), anbeten, verehren, aich verbeugen (noKJio- 
HHTca) Budag. I, 7I!t ; oazm, tapin- anbeten, verehren Zenk. V. ö. 
ujg. tap-, OBzm. tab- anbeten, verebren, dieuen (c. dat.) ; jak. lapta- 
(taptlbin) lieben. 

58. tabstr- , rábízni' (ju daéani:z Faraon Josijii tabStrem = 
t. ailik ázerlaiine F. J-ka tabátryan Naca, l-i.). — t. tabiir-, tapéír- 
rábízni, ráhagyni; csag. lapiur- anvertrauen, empfehlen Stud, 

ö9. talál- rauben, wegnebmen, talaí ráaberiseb; talaskon 
raub. — t. tála- kirabolni, kifosztani ; eaag. tála- ausraubeu, pliin- 
dem, verwüsteD, zerstören Stud, ; oszm. dala- id. Zenk. ; jak. tald- 
{tallbin) rauben, berauben. — cser. tol-, tal- rabolni, megrabolni, 
lopni (NyK. IV, 329.). 

60. tarai- : taraék- sich zerstreuen. — t, tarai- elszóródni, 
eloszlani ; azerb. darai- zerstreut Bein, sich zerstreuen Budag. I, 724 ; 
passiv képzése a kÖztörök tara- ,vetni, szórni' igének {alt. oszm, 
tara- ; CB&g. tara- , tart- ; kojb.-kar. tara- [tarirben] siien; mong, 
íart- id.). 

61. íarAaí- aieh zerstreuen Naca. 26.; tarkaák- id. -Wied. — 
\. tarkai- elszóródni, elterjedni, kitágulni; csag. íarfeaí- sich von 
eelbst auflöaen, lose werden, aich fasem Stud., alt tarkita- sich 
zerstreuen (paaetaTtefl) ; passivuma a köztörök íarpa- .szétszór' és 
fSzétezóródní' igének (csag. tarka- pa3CitHTi> és paacSHTbca Budag. 
I, 72iJ ; jak. tarj-á- sieh zerstreuen ; mong. tar/a- sieh zerstreuen, 
auseinander gehen oder laufen Schmidt. 235.). — L. tarai-. 

62. tekSir- untereuchen, forachen, urteilen, riebten. — t. tik- 
ser- számba venni, rendre nézni, vizegálni, birálui, Ítélni; baak. 
tekéür-, tikiiir wiederholen, durchsehen, naohsehen, aicli erkun- 
digen. 

63. tetmir-, titmir- bitten, dringen in jem., sehreien. — oaag. 
ííiííiíír- mit den augen aehnauchtsToll blieken, erwarten, aehr ver- 
langen Stud. ; t., kirg. tilmür- id. Budag. I, 422 ; tobolazki tatár 
timür-, timir- unruhig, bekümmert sein, sich ángstigen (xocKOBaTb) 
u. o. ; alt. tübirke- leidenachaft für etwas habén (npiicTpacTHTbCH), 
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woMgefállig ftiif etwas schauen, V. ö. köztör, (eUi-, tUa- , kérni, kö- 
nyörögni' (t, teld; oszm. diU-, csag. tile-). 

64. tiiz- ,tür, szenved' (milemli tiiztsa ul(i,= t. bezt/á liizeb 
toradtr Nacs. 87.). — t, tiiz- eltűrni, kitartani, kiazenvedoi (o. dat.); 
valamitől visszalépni, fölhagyni (c. abl.}; .caag. íöz- gedulden, er- 
tragen; azerb. düz- id, Eudag. I, 392. 

65. uk{~ : ukisk- lesen. — t, uki- olvasni, tanulni ; caag. o/cm- 
veratehen, begreifen, leaen Stud. ; oszm. oku- laut ntfen, lesen, 
recitiren, lernen Zenk. ; azerb. o-/u- id, Budag. I, 144. — Eredeti 
azó drd- leaen. 

C6, uciral-, uéral-, otíral- geachehen, sich ereignen, zusam- 
mentre fFe n, begegnen, üCíVagtt gelegentlich; uciran, aéran- ereig- 
niaa, begebenbeit, gelegenheit ; ucirmi- zutrefifen. — t. ocora- ráta- 
lálni, ocoras- találkozni; csag, uéra- begegnen, zukommen Stud. ; 
alt, ucara- id. (BcrptTHTb) ; mong. vcira- zusammentreffen, sicb 
begegnen Scbmidt. 61. 

67. ueirat; octrai- flnden, antrefFen. — t. ocorat- találni, 
találkozni; caag. U(!rat- einem begegnen, entgegengebeu (Bcrp^- 
THTb) Eudag. I, 1 16, — L. uciral- (66, bz.). — i) 

fi) Az alapszó török eredetű nértizó. 

68, aldal- lügen, betrügen, verfübren ; aXdaék- caalódni, meg- 
eaalatni Nacs, 22.— t.alda- megcsalni, rászedni (al csalás); csag., 
OBzra. nida- (al) id.; csuv. oldala- betrügen {oöuaHUBaTb), oídac 
betrag; mong. alda- fairé une faute, manquer, perdere, ne pas 
atteindre le but Kow. 8?. — caer. oldal-, által- csalni, megcsalni 



') Budenz (NyK. III, 403.) a torökságbö! valónak vette a votj. orci- 
,vorbeigehen, passieren, liindiircbgehen, überragen, überbolen' igét is, egybe- 
áUitván vele a caer. erí- elmúlni, ertar- elkiflémi =: t. ir/-^ ir/er-, cauv. 
iriíer- igéket. Ez ellen több okot lehet felhozni: 1. a tatár i (ej hangzÓQak 
egyéb votják példában nem mutathntú ki változatlan (azaa ö, e liaugokkal 
nem váltakozó) o hangú megfelelője ; ^. az orci- ige megvan a zürjénben 
Í3, bal cansativiima orcöd- beseitigen (weglasEen, auBBchlieaeenl ^ votj. 
orcií- ,vortibergehen lassen, wegachicken, abfertigen', b e szerint : 3. egybe- 
tartozónak látszik a zürj. orci .ausBenraum, aUBsenBeile' bzóvhI, a melytűi 
valók ; zflrj. orcii hinauH, ordn draussen : votj. arci dariiber hinaus, vor- 
tlber, fórt. 
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(NyK. IV, :!47). Ugyanezen török alapszótöl valók, még a v. 

oldanci betrüger és aldaur ungegründet, falschlieh (1. alább). Meg- 
felelő jelentésű eredeti votják szó: píijul-, pojul- (zürj, pörjal-) 
lügen, betrügen, hinterlistig aein. 

1Í9. altinnat- ,raegaranyozni' faííííien altinnatem zakón nandik 
= (iHin belan altinnalkan zakón xandik Nacs. 18). — t. nltínna- 
megaranyoz, aitinlal- id. (sojiothtb) Budag. I, 82 ; oszm. altínla- 
Tergolden Zeok. ; csag. alttnla-, kirg. altunda- id, Bndag. 1, 81 . V. ö. 
köztörök altin. , arany' (.jak, altan knpfer, csuv. ildim, ildín, Hltin 
arany), raong, altan .Jirany', mely a votjákban is előfordul (1. 121, 
8Z.). — Eredeti szó zarnüd- (zürj. zarninl-) vergolden, ettől: 
zárni gold. 

70. haiirliiv- stark aein. ■ — t. bnttrlan- fölbátorodni, bátor- 
_kodni; v. ö. köztör. hatir, 6a íwr , bátor, hős' (alt. pötlir. mdttir, 

C8UT. patlír^ pader), raong. bayadur id., mely íiaítr alakban a vot- 
jákban is megvan (1. alább). 

71. lmja}- fárben, schminken. — t. buja- festeni, színezni; 
oszm. bója- farben, raalen, anatreicben Zenk. ; alt. pojo- id. (Kpa- 
cHTi.): V. ö. esag. iioj, bojak farbe (icpacüa); kirg. bnja sehwarze ' 
farbe (von haaren) Budag. I, 2!)5 ; oszm. bója id. Zenk. — Eredeti 
szók gormal-, i/ormat-, fjordmai- (zürj. t/rirdijd-) fárben, anstreichen, 
schminken, zieren. 

7á. Imjoual- fárben, anstreichen, ettől: biijou. farbe = t. bajau. 

73. busalr leér, ledig sein, zeit habén. — t. bum- üresnek, 
hiúnak, szabadnnk lenni, hné üres, hiú szabad; oazm. boia- leeren, 
entledigen, entladen, frei lassen Zenk.; csag: boíal- locker werden, 
sich losmachen ; alt. jioSo- sicb frei machén. V. ö. köztör. boi, bux 
jüres, szabad' (alt, poi, csuv. poSa, kojb. hoe, kar. bot, jak. bogyó), 
melynek votj. mása bn&. 

7t. buxat- leér machen, aualeeren. ausraumen. — t, buiat- 
kiüríteni, megszabad í tani ; csag. boiat- ausleeren, ausschütten, 
lösen, locker maohen, befreien Stud. ; oszm. ios'nf- leér machen, 
ausgiesseu Zenk. ; alt. poíot- befreien ; csuv. poSal- leér machen 
<oiipacTUBaTb). — Eredeti szó : tirteml- ausleeren (tirtem. leér, tkp. 
,unvoU',) L. ííüs és ham!-. 

75. éaklal- ausdenken, erdenken, bedenken, denken, auskund- 
schaften, i'aklaii iintemehmung, plán; éaklask- sich bedenken, 
sorge trngen. — t. í-nkln- : iaklau megfontolás, számítás, cak idő- 
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szak, mérték, csag. tíakla- abwarteo, aufpaesen Stud., éagla- v. 
éakla- bemessen, erwagen Bud. I, 459; oazm. cagla- measen, mei- 
iien, glaubeű, dafürhalten Zeak. ; csuv. coyla- bfgreifen, verstehen, 
raeinen (noHOMaib, jyMaTb); moup. cagl<i- die zeit bestimmen, 
messen, vergleichen Scbmidt 3IS. Kow. 2110. Alapszó a köztörök 
ónk (kirg. iuk, tobolszki tatár sak, baskír sak, csug. cnp, csqt. 
io-() ,idö, mérték' szó, melynek a mougolban is megvan cak 
alakja. — cser. cakl- (caMem) mejíérteni {NyK. IV, 37:!). 

7a. cinMl- jValósággal, igazán valaminek lenni' (cinnasa 
XrisUislU denze kutisU = t. cínnai X. (h-nen totuunga etc. ÜK- 12. 
és 21,); cíMfií- ,wahr, wirklieh sein' Wied. — t. <-uma-: cinnab. 
cinnabuk valósággal, ii-azán, bizonnyal, i-irt való, valódi, igas, 
szent; kirg, iinla- : iiidab wirklicb, in der tat (;ittícTBHTeJibHo) Bu- 
dag. I, 508; att. i'inda- wtihr reden, verwirklieben ; v. ö. köztör. 
érn .való, igaz' {kirg, sím, csag. cen, cin, jak, .jiVí richtig, geoan), 
mong, cifi volJkommen, fest, sicber Scbmidt. 3^4, melynek a vot- 
jákbau képviselői : chi, éiiiUk (1. alább). 

77. demlal- raten, béreden, besprechen, einladen. — i.dimna- 
javasolni, ajánlani, házassáfíot szerezni, dim javaslat, r.ibeszéllés ; 
tobolszki tat. iHviU- aufmuntern, antreiben (iiOOUipaTL), raten, rat 
gebén (costTOBaTi.), freien (cBaTHTb) Budag. I, 581. 

7fi. erkin- ruhen, — t. irkenna- szabadsággal bimi, irken 
szabad. V. ö. t. irik kény, akurat, szabadság, mifta irik Inr lasa mich 
in rnhe és votj. erkin rubig, erkinlik ruhe (1. alább). Azonos 
eredetűek még ezekkel votj. érik, irek freier wille, eriksiz wider 
willen. Voltuképen a t. irkenná- alaknak votják megfelelőjéül er- 
kinnal; erkírtlal- alakot várhatnánk (v. ö. v. demlal- és t. dimná- 
77. sz.) B hogy egyszerűbb erkin- alakot találunk helyette, azt úgy 
magyarázhatjuk, hogy irkenna-\>&\ előbb erkinal- vált {v. ö. émnal- 
és cinal-) a ebből egyéb <«/ képzm s a nélkül való alakok min- 
tájára az egyszerűsített erkin- tö vonódott el, 

79. egkcr- anaehen, betrachten, beobachten. — t. igkar- figyel- 
mez, is emlékezet, esz ; kirg. Jsker- sich erinnern, sich ina gedacht- 
nÍBB rufen (bchomhhtl) Biidag. I, 193; csag. isker- sich ín acht 
nehmen, sich hüten, die aufmerksamkeit auf elwas richten u. o. 
Alapszó a köztör, is, es ,bÍdd, verBtand' (csag. i», eg, us ; oszm, us; 
csuv. as, as) szó, mely en alakban külön is megvan a votjákban 
(1. 136. Bz.). 
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80. inal- (inf. inalini, nem inani) anrufen, zn hülfe rufeti. — 
t.inaí- könyörögni ; v. ö. osam. inle-, ifde- seufzen, áchzen Zenk. ön, 
alt. ün hang. — A mordvinban is enald-, iiíald- kérni, könyörögni. 

81. kuilal- veteinigen, verliinden; kuilaék- aich gesellen, eieh 
Terbinden, kmlaékit- vereinigen, — t. kmüa- pároaitani, egyeztstni, 
folytatni, rímelni (knilab ajt-J, kus egybetartozó, pár, házastársat; 
kel. tör. kaála- mit zwei pferden reiten Zenk. ; alapszava köztör. 
kos ,kettös, pár' (kirg. kos, jak, ^öí doppelt), uiong. yos paar 
Schmidt, 17Ö, — L. az ugyancsak koi alakú török igei tö votják 
képviselőit, a ktié- és kuiil- czikkben (42. és 43. az.). 

82. kiijlai', kvjLal- zureden, bembigen, — t, köjlii- hangolni, 
fölhangolni, összhangzatba hozni, kiengesztelni, alkalmazni, Aiíj 
mód, minöaég, szerkezet, dallam, széphangzat ; tobolazki tatár 
kiíjU- trösten (yTtmaxt) Budag. II, 1 70, — A köj aiitpazó megvan 
a V, köjön ,als, wie' szóban is (1. alább). 

SS. maktal- prahlen, aieh riibmen, riihmen, preisen. — t. 
makta- dicsérni, magasztalni; esag. makta- loben.rühmen, schmei- 
oheln, mak das lob, die schmeichelei, ebre, anszeichnung Stud. 
kojb.-kar, mayia-, makta- lobén; jak. maytai- preisen, lobrn ; esuv. 
íMMjfíu- id.; kirg., alt. Hiaí;ía- id.; mong. makta- id. Schmidt. 211. 
— cser. mokt; makt- dicsérni (NjK. IV, 420). 

84. aaklal- nachforschen. — t. sakla- ,övai, védeni, biztoai- 
tani' és ,vigyázni, figyelni' ia (v. Ö. jaS:reneh saklab tormák 
^zleaben állani, eayaj- óvakodni, vigyázni Bál,), stift óvatosság, 
vigyázat, óvatos; oszm, sakla-, estig, nakla-, azerb. ga^ía-, alt. 
sakta- bewahren, verwahren, beobaehten, in acht nehmen Budag, 
I, 688 ; cBuv. siyla- id. Alapszó nak (esuv. sty), mely külön is meg- 
van a votjákban ,wachsati], munter, vorsichüg' jelentéssel (1. — . 
BZ.), Van a törökségben mk- ige is, még pedig ugyancsak ,wachen, 
büten' jelGntéaael (ezenkivül: BcnouHHaTb [sich besinnen, erin- 
nem]), de a tör,-votj. nakU- képzője denominativumnak tekinthető. 
Ilyennek tartja Budagov la, midőn nem a sak- ige, hanem a suk 
névszó származékai közé sorozza. 

85. sanlal-, sannal- ehren. — t. sanna- tisztelni, becaülni ; 
esag. san zalil, oszm. san ansehen, achtung Zenk. ; v. ö. csag. 
gana- záhlen, schonen, achten ; jak. «an(i- (mntbin) denken, mei- 
Den, begreifen, für etwas haltén; kojb.-kar. sana- lesen, záhlea; 
mong. sana- denken, gedenken, sich erinnem Schmidt. 337. Van 
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San- igetö is a törÖkségben, s ebből való cser. éon-, éan- gondolni 
= c8uv. soii- iá. (NyK. IV, 382), míg a vogul sonet- beesűl (NyK, 
IX, 122) a sana-ta ntal. A gan alapszó is megvan a votjákban, ezen 
kifejezésben : sane ponini aehten auf etw., beobachten, geborchen 
(I. 163. se.). — Eredeti ,ebreu' szók : baíjimlal-, basimt-, uti-, üti-. 

86. sijlal-, sijCai- ébren, feiern. — t. sila- tisztelni, m tisztelet 
(NyK. III, 419); t. si)la- ébren, acbten, bewirten, sijlá- id. Budag. 
I, 716; t, siji, sij éhre és bewirtung (yromCHie) u. o.; Bálintnál sy 
vendégség és sijla- naegvendégelni. V. ö. alt, sijía- : utjlab birgaa 
KTö c;itviiftji'i> iio;iapOKi. ; kel. tör, .tíjia- ébren Zenk. — caer. si tisz- 
telet, megtiszteltetés (NyK. IV, 398).'— L. még alább: votj. síj 
ég sijli. 

87. sitial- prüfen, tcil sinaé binterlistig, verschmitzt (tkp. nyel- 
vet vizsgáló, kémlelő), — t. sina- megvizsgálni, megpróbálni, kísér- 
letet tenni ; csag. «««- versuchen, probiren Stnd. ; sin pro be, ver- 
Bucb, untersuchung, erforschuug; tobolazki tut, etw id. Budag. 
I, 636 ; alt. sina- versucben, probiven ; kojb.-kar. senn- versnehen 
(ein pferd). 

88. stnal- prüfen, versucben. — t. sinat- vizsgáltatni, próbára 
tétetni ; t. miaí-. Wied. értelmezése szerint e votj. igének nincs meg 
a eansativ-féle jelentése, melyet a tatár eredeti szerint várbatnánk. 
Meglehe't, hogy a sinat- csak analogikus képzés a sinal- mellett az 
egyenlő jelentésű nimal-, niinat- .nennen'f^Ödmtií-, s'ödmaí- sohwár- 
zen, vakcial-, vakciiU- verkürzeu stb.)-íele alakok mintájára ; így 
azután a sinat- nem volna külön kölcsönszó, banem csak a votják 
sinal-nak származéka. 

89. sirlal- .faragással díszít' (azvaéno paki, ailin uido, macit 
manara sirlani- ^^ cepeöpsHuft HoiKH^ieK'B ci sojiothmti lepe- 
HOicb jiJia ;[i^aHÍa pt.:{Cu na MBHaperfe Me'iexH Gavr, NyK. XVII, 
274). — t. Kirla- metszett alakkal, czifraaággal ellátni, sir vésett 
alak; alt. sír/a- [árben, bűnt machen (KpacHTB, necrpaTi.), «iV 
farbe, bűnt; v. ö. kirg. «ría- anstreicben, anfárben, lackiren Bu- 
dag. I, 798, «ír mennig (cypHKT.), zinober (KHHOBapb) u. o. ; oszm. 
strla- glütten, fírnisgen, lackiren, glasiren, sir űrniss, lack, glasur 
Zenk. ; esuv. sirla- KpacHTb, sir KpacKa ; mong. 4irde- mit farbe 
anstreíchen. Sir farbe, malerfarbe Schmidt, 363 és 360. 

- 90. guzirt- verrenken. — Alapszava megvan a votják sesir 
hinfállig, Bchwáchlich, krüppel, sizir-mart krüppel, gesirmi- sicb ver- 
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liebea, sesirmit- beim heben beschüdigen szókban, melyek a cbuv. 
auzir ungesund, krank (Hes.iopoBHÜ) szót tükrözik vissza. Ez a eeuv, 
siizir s. köztörök -íÍz, -síz {csuv. -sir) fosztó képzővel alakított szár- 
mazéka a su, stva ,ép, egészséges' szónak, melynek egyéb török 
nyelvi másai csag. sag, ta<>, oszm. saj; alt. sn, t. sau ; v. ö. még 
cser. Sít egészséges (NyK. IV, 'i8\). Magát a auzirt- képzést nem 
találjuk meg Zol. szótárában, de létezése bátran feltehető, ha meg- 
gondoljuk, hogy a csüvas különösen r-végű úgy névszói, mint igei 
tövekhez sokszor illeszti a eausativ-í képzőt (pI.feoH-frí-krümmen, 
biegen, v, ö. kokkir krumm, sohief | y^irí- erhitzen, heiaa machen, 
V. ö. közlör. Ají heiss, glühend és khil- heise, glühend machen | 
lar- sitzen, v. ö. lart- setzen | kürt- hineinlassen, eníühren, v. ö. kűr- 
bringen, kir- eingehen | tiíííir- és /^nínrí- zeigen). Hogy ilyen képzés 
a suzir mellett is előfordul, vagy legalább valamikor előfordult, 
a cser. susurt-, miért- sebesíteni, megsérteni (NyK. IV, 400) ige ia 
mutathatja, mely a cser. süsor, stixer ,meg3ebesített, sértett, beteg ; 
seb, egészségi buj' jelentésű szó mellett jóformán külön átvétel a 
«su vasból, 

í)], tatiiil/il- sich versöhnen. -- t.tathda-: tatiulan- kibékülni, 
Jatiit egyesség, béke, csend ; egyetértő, békés, csendes ; v. Ö, csag, 
talik, tat gerade, aufricbtig, einfach Stud. és Etym. 175 ; kirg. tatü 
ruhig, sanft, liebenswürdíg (Miipuuti, .noCe^Huü) Budag. I, 7^1 ; 
alt. tedii znfrieden, ruhig, still. L. alább a tatm, latiulík czikkeket, 

92. iatíulaniS- sich versöhnen, — t. tatiidanií- kibékülni; 
kel. tör. tatiUanié- frieden schliessen (3aiuio>mTi. MiipTi), freund- 
schaft schliessen Budag, I, 7ál. — L. tatiiilol-. 

93. tatnilantiir- , kibékíteni' (tattulandiris álisa = t. tatiulan- 
dirtucí dib Naes. 25.). — t. tiühtiandir- kibékíteni, kiengesztelni. 

94. iigiúal- , szorongatni, üldözni' (go . . . éui deiiez kulujosh 
tigidam minőn dtTJaz ete. ^tt^ t. hí . . . cin lie.nne tMtiuctlarni tiyiz- 
Inrya baryaii cayind'i NaCB, 46.) - — t, tiyízla- szorongat, üldöz, 
tiyiz szoros, azük, sürü (fogú fésű, gereblye) : kel. tör. tigízla-, tigiz 
id. Budag. I, 'i6± 

95. ttnislandir- beruhigen. — t. liniclandtr- lecsendesíteni, 
megnyugtatni, tínic csendes, nyugodt; csB,g. ti nóiandur- beruhigen, 
befriedigen, etillen (ycnoKOHTb), tiaé, ít«.j, kirg. íÍmÍ, oszm., azerb. 
dins (cnoKoíiHHft, cMiipHHJÍ) Budag. I, 740. — Lásd alább: íínis és 
tiiitalik. 
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96. tuHg- rostén, - — t. íuíífc- megrozsdásodni, tutik rozsda ; 
t, tvt, alt. tat rost {pwa), t. íutuk- rostig werden (3ap»aBiTb) Bu- 
dag. I, 74-2; V. ö. bask. tut, tot szeplő, folt (NyK. XVII, :í77.). — 
Eredeti szó gin-, '■mom.j- (zürj. éim-J. 



^) Az alapszó idegen eredetű. 
Arab eredetű alapszótól való igék: 

97, azajilan- leiden. — t. nzabUiri- szenvedni, kínlódui, va- 
jndni ; csuv, azaplan- id. és ,aich viel mühe maeben; iingatig be- 
Bcháítigt sein (xJioiioTaTb)'. — Alapszava azah (csuv. azaf, osem. 
azab) "kín, gyötrelem, büntetés" ^ arab i_)| j^ 'a^ii/*. — L. alább: 
T. azap. 

98, azaplandir- peinigen. — t. azablandir- kínozni, büntetni.. 
— L. azaplan. 

99, bereketlaiidir- diinken, segnen. — t, harakötlander- id. 
(Bálint szótérában nincs meg) ; {lardkat áldás, böeég ; csuv. pereijef, 
oazm. berekét = ar. ^~i berekét id. — L. alább : v, berekét. 

100, daiilaá-, daliáé- streiten, kiimpfen, processiren, daidaioH 
Btreit, process. — t, dnulai- vitatkozni, perelni; daii vita, per; 
cslLV. tavUi,x- iá. (cuopHTi.) ; kirg. daulas-, daii id, {Zot. 78 ; Budag. 
I, 560) ; alt. ífi/ns- ciiopiiTi. ; oszm. dava, ar. ly^o ,i£í^^ da'va an- 
spruch, pro'-esa, klage, streit Zenk. 

101, cge/)/(i7- naehdenken, bedenken. — t. únbUi- számolni, 
meggondolni, megfontolni, isáb szám, számolás; bask. eseble-, 
ttsbele- emlékezni, eszébe jutni (NyK. XVII, i(72); kirg. septe- (nom, 
verb. scpteii) verrathren, zulegen (iipiiöaBMTi.) Budag. I,. 51.") ; csuv, 
yizepla- überlegen, nachdenken, ehren, aebten; oszm, hi»ahla- : 
hinablaá- mit einander recbneo Zenk. ; alapszó ar. i_)L»j». himb 
(csuv. yizep, kirg. sep) das rechnen, berochnung. — cser. eiapl-, 
iapl-, íepl- tisztelni, számot adni (NyK, IV, S40). L. alább ; v. eiiep. 

102, kadtrlal- verebren, bocbachten. — t. kaderlA- tisztelni, 
kiider tisztelet, tekintély ; ar. .JJí kudr (kirg. kndir) mass, quanti- 
tát, wert, würde verdienst, rang, wertschátzung Zenk. — L. alább : 
V, káder és kaderli. 

108. kagarlal- , kárhoztat' (valíana marté kagarlasa ete, = t. 
nuöiege keiene kagarlab Nacs. 56). — t. kaffárlö- kárhoztatni, meg- 
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átkozni, kagár átok, kárliozal ; ür. _^' kakr gewatt, zorn, grimm, 
atrafe Budag. II, lOÜ. 

104. rakallal- aich freuen, fröhlieh sein. — t, rayiitla- : rayát- 
Idn-, rayatlan- sieh beruhigen, rayaúat- beruhigen, etiilen Budát;. 
I, 586 ; raydt nyugalom, boldogság, gyönyör ; ar. ^:;*ss.^ ráhat nihe, 
bebagen; oszxa. rahatla- : rahatlan-, rahetlen- ausruheo, sich zur 
rube bégében, rahatiat- beruhigen, zufrieden atellen Zenk. Lásd 
alább : v. rakat, rakatUk. 

105. éekial- zweifeln. — t. sikUi- : Hklan- kételkedni, ük két- 
ség; oszm. iek; ar, JLw iekk zweifel, ungewissheit. 

106. se/cíandír- irre machen, anstoss gebén. — t. áiklAuder- 
ketségeí támasztani. — L. seklal-. 

107. seksizlal- sieher werden, sich gehen lassen. — t. iiksez 
kétségtelen. Az ebből egész rendesen képezhető áiAseíia- alak nincs 
meg sem Bál., sem Budag. szótárában, — L. seklal-. 

Perzsa eredetű alapszótól való igék: 

108. bakeCíal- (hakeljal-) segnen, — t. baydld- megáldani, 
megbocsájtani, 6(t/e/ boldog, áldott; v, ö. Buda^. I, ái6 ; oszm. 
behü erlaubniss, vergebung. A bayel alapszó a perzsa L há (mit, 
bei) és ar. Ja- hill (erlaubniss) Összetétele ; v. Ö. per. hehill kerden 
vergeben, begnadigen Zenk. — L, alább: bakeüik. 

109. imitlan- bitten, Hehen. — t. ömötlán- reméoyleni, ömöt 
remény; oszm. üiuiAUn- hoffen, hoffnung fasaen; per. t\*«l iimii 
bofFnung, erwartung Zenk. — L. alább : v. imi( bitté. 

110. iiniÜandir- .reményt adni, biztatni' (^ec murtjogiz .... 
imittandirísa . . . juiimadUam = t. íakii keáelarne . , . dmötldnde- 
reb . . . niyajtkannar Nacs. 24). — t. ömiitlander- reményt adni ; 
oszm. kmidlendir- hoffen lassen, hoffnung gehen Zt>nk. 

111. kurlal- tadeln, verurteilen, schimpfen, láatern. — t. 
/cMría- gyalázni, szégyeníteni, kwr, yur: k. Íl- meggyalázni; csag* 
y^orla-, kirg. korla- veraohten, versehmáhen, geringaehatzen ; yor, 
kor niedrig, veráchllich Budag. I, 541 ; oszm. yorla-, yor id.Zenk.; 
perzsa ,Lá , jjá. yör schlecht, gering. — L. alább : v. kurlik. 

1 12. rani- sich árgern. — t. rán,je-, eriinje- beteg lenni, meg- 
sértődni, megbáJitódni, bosszankodni ; rdnii-, rangii' id,, rcrej : 
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ránjle betrübt, beunruhigt Budag. 1, 596 ; perzsa ^. ren^ schmerz, 
qual, krankheit, verdrusB, zom Zenk., renjfiden sich betrüben, 

113. randit- kránkeu, beleidigen. — t. rangét- sérteni, bán- 
tani. — L. raní-. 

114. tazar- : tazarmi- sich reinigen, rein werden. — t, tazar- 
meg-, kitÍ8ztálDÍ, taza tiszta ; kirg. tazar- id. Zol. ; perzsa sXj tdze 
friseh, griin, jnng, zárt, ueu Zenk., Budag. I, 332. — L. alább: 
V. taza. 

115. tazart- reinigen. ~ t. tazart- megtisztítani. — L. tazar-. 

116. tazarin- , megtisztulni' (éiiltkjosizliá tazarimsa ete. = t. 
íaziklarinnan tazarib Na,c8. 5!!)., — t. tazarín- meg-, kitisztulni. 
— L. tazar-. 

117. tazat- gesand machen, reinigen.™ csüt. tazat- reinigen 
(■jacTHTfc) ; a tatárban ia előfordul taza- id, ós ,heilen, curiren' 
(HdttJlHTb). — L. tazar-. 

Mongolból eredt alapszót mutat fel: 

118. aleklaL- verlenmden. — t. dláklá- rágalmazni, zuvatolni, 
alak rágalom, pletyka, zuvatolás ; eauv. alak verleumdung, Itóte- 
rung ; jak.' alakta- (alakllbin) verspotten, zum bestén haltén, alak 
Bpott; mong. elekle- verspotten, rerlachen, verhöhnen, elek spott, 
hohn Schmidt 27. és 28. — L. még alább: v, alekci- és alekt-. 
Budag. 1,79. valószinfíleg csak ataldkóe neine Terderbende krank- 
heit der kiihev szóra való tekintettel a t. álak-ei ar. <í)^kjD helák 
-(daa umkommen, verderben, untergang)-ból eredteti, de evvel nem 
igen fér meg a .rágalom, pletyka' jelentés. 

Orosz-török eredetíí alapszót mutat fel: 

119. Títííai- ,rendez' (u£am uide rátlana ^ t. ktlyan eSenne 
erátldüée Üg. 5). — t. raüa, erdtla- rendezni, szabályozni, sorba 
állítani, rat, erat rend, sor, szabály ; or. pH;[i> reihe. 

b) Névszók 

a) Köstörök névszók. 

Ide tartozó adatainkat következő csoportokban tárgyaljuk : 
a) nem elemezhető török eredetű főnevek ; b) nem elemezhető török 
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eredetű mellékDevek ; c) összetett névszók ; h) denomioalie képzé- 
eek; e) deverbalis képzések. 

a) Nem elemezliető török eredetű főnevek: 

120. aka, ako áltere achwester, vfiterschwester. ■ — ^oanv. akka, 
iifia áltere achwester; jak. nj-ae id,; t. M/áé id. Zol. i:í3; csag. í/cejt 
id. Stud. ; kún egazi (Cod. eum. 114. ].) ,amita'. — cser. ahá, akii 
néne (NyK. IV, 337). — L. aki (230. sz.). 

121. flíít'w gold. — kóztör. (dtin iirany; csuv. ildim, ilttín, 
ildin id. ; jak. altan kupfer | mong. altan gold Schmidt. 1 3 ; burjiit 
alteA, altén, altan, alta Castrén.— Régibb votják szó zárni ,arany' 
(zürj. zárni). ■ — L. fent: altinna-. 

122. ant scbwur. — t, imt, and eskü; csag. ant id. ; azerb., 
OBzm. avd id. Budag. I, lOá ; v, íi. jak, andayai-, amdayai- Bchwö- 
ren és andayar scbwur j mong. andaya eid, schwnr, Schmidt. 3. — 
Jellemző, bogy a votjákba nem ment át az ant szóval egyúttal az 
ant icmek ,esküdni, esküt inni' szólásmód is ; erre való kifejezések 
t. i. ante pír- és ant kar-, , eskübe bemenni' és , esküt tenni'. 

123. arislan löwe. — csuv. misiari lÖwe ; esag. arslan; t. 
arslaii; osztn. arslan, aulán,- ujg. arsííin ; kirg. ar«í(in id, Budag. 
27; alt, arglan éa arntl-aja; kún (isíiaw Cod. cum. 127 | mong. arsa- 
^lí Schmidt. 16. — uiagy. oroszlán. 

144. avlak, allak einsam, abgelegen, gebéim. — t. aulák ma- 
gány, magánosság ; kirg. iiMÍdfe einzeln, abgesonáert; leerer platz 
zwischen háusern Budag. I, 152; baek. aulák egyes, egyedüli, ma- 
gányos, idegen (NyK. XVII, .")73); alt. üiak, alak binterbalt, ver- 
borgener plate ; csuv. ola/_ einsam, einzeln, verborgen, geheim; 
V. ö. csag, jaulak der ort, wo der feind sich aufbált Stud. Budenz 
(NyK. III, 466) az au, ag, aű vad (vadászat) szóval állitja egybe ; 
de ez egyhetartozás kétes. — cser. alak, ólak magában való, magá- 
nyos, csendes, rejtett hely (NyK. IV, 351). 

1 25. baka frosch. — t. baka béka, garat eregetöje, garat&ók ; 
oszm. baga frosch, scbildkröte Zenk. ; alt. páka, paga frosch ; kojb.- 
kar. baga, paga iá. ; csag. baka frosch, kröte Stud. ; kirg. baka id. 
Budag. I, 234; jak. baya frosch, muschel | burját baka, ba-^a Cas- 
trén. — magy. béka. Más szó e fogalomra v. ebek. 

126. basmak scbnh. — t.baimak czipö, papucs ; oszm.ítítáma/: 
sandale, pantofFel, schnh Zenk. ; kún basmac cactanenm Cod. cum. 
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99; V. ö. kojb.-kar. íMaimílA stiefel. — mord. baéinak czipö (NyK, 
Y, S30) ; magy. paegmag etkuszpitoll; czipö, rósz papucs Tjsz. ; ziirj. 
haimak Bcbnh. 

127. bedeno wachtel (eotumix). — f. bütene waebtel; tobolszki 
t. böteite id. ; kirg. bödene id.; baakir blitene id. Badag. I, 973; csag. 
büdene perlhubn Stud. ; alt, pi'idine wacbtel; csut. podene id. | 
mong. bödüne wachtel Schmidt. 1 24 ; kalmük büdi'mö id. 

12S. buj : tus-bítj zug im gesichte. — t. buj termet,' hosszúság, 
rúd, szál, buj-bvj csikoB. eávolt, tehát jelentése ,vonáe' Í8 (v. ö. a 
,rád, szár jelentéseket) ; csag. boj höhe, wuchs, lünge Stud.; oszm. 
boj id. Zenk. ; alt. poj id. ; eauv. pü id. 

1 29. bur kreide. — t, bar : ak-bar kréta ; csag. bor kreide 
Stud. ; esuv. por, piir id, — eaer, por kreide, bleiweiss, Bchminke 
(QtJiHJia) Zol, 5'S. 

130. bits nebel, daoipf, trübe, dunkel; urod b., Sop b. böser 
geist. — csag. bus nebel Stud. ; oszm. pus nebel, trübes wetter 
Zenk, ; CBUV. pun dunet, dampf. Más ezó e fogalomra y, iinqtd, 
melynek előrésze cin ,rauQb' jelentésű, gíd ntórésze pedig a magy. 
kiid másának tartható, 

131. dau, dauil sturm. — t.daiiil szélvész; kel, tör. taul, daiil 
Btarker wind, aturm, orkán Budag. I, 73á; tob. tat. távul unwetter 
Griganov. Lex. 394. (BÖht. jak. 181 ) ; alt. tuul aturm Alt. gr. 7 ; jak. 
ttal wind. 

132. dik, due kameel. — t. döjá teve ; oezm., azerb., deve id. 
Zenk., Budag. I, 577 ; alt, tiiö ,- kirg. íiyő Alt, gr. 272 ; kojb.-kar, 
tebii, tebá. ; csuv. tüm, tSue ; csag. tője Stud. | mong. temege kameel 
Schmidt. 242. — cser. tüe Zol. 88., fiije (NyK. VI, 201 ) ; magy. teve. 

1 33. ^űk , fuvar' (cekit ^üget burcin ^ük medam '! ^ TaHteJiue 
B03U . . . B03U niojiKy . . ? Gavr. NyK. XVII, 281.). — t. jök, ,j6k 
teher, iga ; csag. jük last, gewicht Stud. ; kirg., bask. ^ük last, 
bürde, fuhre[(B03T>) Budag. II, 379; oszm. jük last, bürde, ge- 
wicht, ladnng, gepack Zenk. ; alt. jük id. ; csuv. éük laet, bürde, 
fnhre; v. ö. jak, siij-ii die last, die man auf dem rúcken tragt, 
ettől : sük- auf seinen rúcken nehmen. 

1 34. em : em kar- heilen (trans.) ; emjal- átztlich behandeln, 
enyaé arzt; emjaék- genesen. — t. im orvosság; ujg. em medicin, 
heilung, arznej Knd, 1 87 ; alt. em arznei ; csag. em : emle- heilen, 
gnt macben Stud., im arznei Budag, I. 210 ; kirg, im : imde- heilen 
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n. 0. ; c8nv. im : im-min arznei aua heueamen (som) ; jak. ám medi- 
cin I mong, em arznei Schmidt 27 ; burját em, im heilmittel Caatr. 
- — cser. am arznei Zol. 4. 

135. ener sattel, eneral- satteln. — cbuv. iner nyereg (NyK. 
III, 402) ; t. ejar nyereg; csag. iger. azerb. jeher (j-^j, kitg. ejer, 
ujg. eder, (.of) id. Budag. I, ál6; kojb.-kar. ezer, ezer, ener, izer 
id.;jak. ínir sattel. — cser. enér nyereg (NyK. IV, 340); osztj. 
inar. Söt talán idevaló a magy. nyereg is, mely felvételre a esuv. 
iner alak enged következtetni. E szerint azon dialectusban, honnan 
a magyar-török kÖIcsönazók valók, a csuv. ífíeí-nek olyforma vég- 
zete lehetett, mint a török-magyar sereg, bHyei}, siírig, szúnyog, 
ümög, agyag szavaknak, a szókezdő magánhangzó pedig már csak 
a harmadik szótagra esö hangsúly miatt is eleshetett. Ennek van- 
nak példái a törökségben, mint kirg. sep és isep: arab higab szám; 
t. jokla- : csag. ujukla- aludni ; de megtörténhetett bár a magyar 
nyelvtörténeten belül is, v. ö. magy. /i apa; í.anoppi socms; magy. 
nö- (növ-) : osztB. enim- waehsen. Mindezek ellenében azonban 
számbaveeudök azurguti-osztj. noger ,8attel' és vog. najr id. szók 
is. — L. eneréak (234. sz.). 

136.es.- Jeaeí ÍTös'te er wundert sieh, tkp. .esze elmegy'. — 
t. is emlékezet, ész, isem kita ich staune, is kttárlek bámulatos ; 
caag. ea verstandj ainn Stud.; alt. es gedáehtniss, sinn; csav. as 
verstand, gedachtoias. — Van az ugorságban ia hasonló alakú 
.verstand' jelentésű szó (magy. ész, vogK. es, vogB. os id.), de 
ennek votj, megfelelője víz (tö : vizm-, v. ö, vizmo veratandig) , ver- 
stana, vemunft, sinn' ; ez ellenében v. es törökből átvett szónak 
tartandó, mit egyébiránt az is bizonyít, hogy az egész tatár isem 
kita-íéle szólásmód is átment. 

137. eá kamerád, gefahrte. — t. ié egyenlő (párja, mása vmi- 
nek) ; csag. ié, üi paar, gefahrte, freund, gemahl und gemahlin 
Stud. ; oszm. es genosae, gatte, der andere eines paares Zenk.; kar. 
eii gefahrte, weibchen ; alt. eS, eé genosse, gefahrte. 

1 38. eéak, iiak esel. — t. isak szamár ; oszm. eéeh esel, dumm- 
kopf Zenk. ; kirg. esek esel Budag. I, 1 96 ; csag. iáek id. Stud, ; alt. 
eétek id. 

139. inzi perle. — t. engü gyöngy ; osag, jinsü id. Stud. ; ujg, 
jin^ü, jönsü Kad. 247 ; oszm. ím/í, inói id. Zenk. ; kojb.-kar, nindi. 
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nená^i, (indi id.; alt. jínji (fincR); kún ingéu gemma Cod. cum. 
109, — magy. gi/iingy. Eredeti votj. szónak látszik veá perle. 

140. jaiíak, janak wange, obere türechwelle. — t, jaűak orcza, 
iéek janaj-i ujtőíéMa, ; CB&g. jafMk, jafikak, javak wange Bndag. II, 
336; OBzm. jaAak, janak id. Zenk. ; alt._;«í: {kond. náyi) ; cbut. 
jana-/^ kinn, türstock (KocsKt). — cser. javak ajtó- v. ablakfélfa 
(NyK. IV, 368). 

]íl.jar ufer, jar-íior id. — t, jar part; csag. jar/kilg. ,iaf 
steiles ufer; abgrund, bohlweg, ecblucht Bndag. II, 323: OBzm. jar 
steiler feleen, abgrund, absturz, eteiles ufer etc. Zenk. ; alt, jar iá. ; 
kojb.-kar. ^ur eteiles ufer; jak, sir id. és berg; cbut, sir steiles 
ufer. — cser. sir, sir part (NyK. IV, 398). Eredeti votj. szó dur 
rand, ufer. 

142. j'cítíi űachs, docht. — t. ^'ííctí len; toh. jetin, kirg. giten 
id. Budag. U, 350; oBuv.^'irfín id. — caei.jetnv, itiv,ilin len (NyK. 
IV, 369). Eredeti szónak látszik ku£ faser, flocke, flachs am rockén. 

1 43. Jez draht. — t. /Í2: sárgaréz, jiz foinaí aczéltoíl ; toh.jeg 
bronz; kirg. jes messing, messingblecb Bud^. II, 335; B,\t. jes 
kupfer ; kojb, fis, fes, kar. (es kupfer | mong. 5^8 kupfer Scbmidt 
301 ; burját ges, zet id. Castrén. 

144.,;Mrí haus, wohnplatz, bauernbof:j. IHt- sieh ansiedeln. 
- — t. j'irt, sort ház, gazdas^ ; csag. jurt land, hauB, zelt, wohnung 
Stud. ; oszra. jurd, jurt wohnung, zelt, Isífer, heimat, land, gegend, 
besitz Zenk. ; kirg, jwrí id. Budag. II, 371: alt, jwrí volk, lager- 
platz, land, reicb ; cbuv, sort gebüude, haus, — cser. surt telek, ház 
8 a hozzá való jószág (NyK. IV, 400); mord. jurta, jurhta, jurt 
telek, ház, a hazai föld (NyK. V, 185): v. ö. vogK.jitrí társ.— 
Eredeti szók a ,ház' fogalomra ; korka haus ; gurl (zürj. (fort) wohn- 
platz, baus, dorf ; kva : gid-k. baus und hof, kva hütte, 

145. hab matté, bastmatte, kap balg; Gsvr,-nál ,zsák' (odik 
,kabá pirisa = BJi^jin Bt o^hh-b Kyjib NyK. XVII, 249). — t, kab 
tömlő, zsák, bundabör ; csag. kab schüsBel, teller, gefaas, hülle, 
nberzug, eaek Stud.; oszm. kab behaltniss (in weitestem siune), 
gefáss, topf, büchse, fntteral, sack, beutel, hülle, hülse, decke etc, 
Zenk., azerb. kab id. Budag. II, 1 ; alt. kap ledertasche, lederbeutel ; 
Bzojoti t. kap sack : jak, ^« tasche, futteral, geháuse ; cauv. ^ap 
reihe von sácken (1. votj. kapka 286, sz.). Hogy kab mellett azonos 
jelentÓBsel kabi is előfordul a votjákban, valóezintileg osak efféle 
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alakok befolyása alatt keletkezett : ajak k abi schuh, stiefel (tkp. : 
fUBBdecke), jürek kain herzbeutel, kitiih kabt bánd einea buohes 
(Zenk.), ifríí kabi hársból készült zsák (Bál.) 

1 46. kabak : sin-k. augenlid. — t. kabag : kiiz kabayi szemhéj ; 
ozerb. gözin kahagtnda vor deineD augen Budag. 11, 36 ; kar. 
kabak augeabogen, kabak-tük augenbrauen; kojb. karnak stirn; 
csag. kabak augenlid Stud. ; alt. karnak és kabak augenbraue ; CBnv. 
koé-^oppi aagenliil Zol, 37, 

147, Adíiai kürbisB. — i. kabak tök; eaag. kabak id. Stud.; 
oszm. kabak id. Zenk.; kún cahac Cod, cum, 125 j y. ö. mong. jfo- 
mon kürbiss Schmidt. 168. — ■ magy. kobak iopótÖk-palaczk Tjaz, 

íiS.kac: sin-k. augenbraue, wimper. — t. fcas szemöldök; 
csag. kas augenbrauen Stud.; kirg. kas id. Budag. II, I-t; oszm. 
kas id. Zenk. ; jak, ^(i» augenbraue ; v. ö. csnv. /otk id, 

149. kalpak mütze. — t. kaipak kalpag (nöi fejrevalö) ; csag. 
kalpak, kalpag hohe mütze, mütze Budiig. II, "11 ; kirg. kalpak id. 

— magy. kalpag. 

150. kamixtohi, sehilf. — t. kamii nád; csag. komui rohr 
Stud,; csag. kamii, kirg. kamia rohr, schilfrohr Budag. 11,26; 
oszm. karnis id. Zenk. ; alt. kanm id. ; csuv. yomui id. {NyK. III, 
403), ^fíi/wMá Zol. ; jak. /omus sehilf | mong. ^fomimun. rohr, sehilf 
Schmidt. 168. — eser. omui, amié nád (NyK. IV, 346). 

151. /cíi2 , vörös színű madár neve' fkiz jila pakéem górd kazjos 
kémes ^ oHa iioxoaia na Kpacuyio uTHiiy, CH;iamyK) ua ejiH Gayr. 
NyK. XVII, Í89). — V. ö. t. kaz lúd. liba; kirg. gaz id. Budag. 
II, 13 ; oszm. kaz id. Zenk. ; alt. k-is, kaz id, ; kún ckax (xas) anas 
Cod. cum. 130; jak. ^rts id.; csuv. /or id. ; kojb. Aaa, kar, kas id. 

152. kec ziegenbock. — keleti tÖr. keói, keóe, kiéi, kiée ziege; 
kasgari t. keéki id. Budag. II, 1 1 6 ; t. ká,íá : kir-k. zerge ; oszm. 
keói ziege ; csag. kecgi id, Zenk. ; alt. eéki id. — magy. kecske. 

153. kegersim, kegersin, kigirci taube. — t.kiigarcen galamb; 
OBzm. göger^in, güger^in, göveriin, güver^in taube Zenk. ; csag. 
kuTcegeti id. Budag. II, 159; alt. kogoróin id.; kiig. kögUrsün id.Zol. 
33 ; csuv. kvagardin id, u. o. | mong, kegörcigen taube Schmidt 149. 

— cser. kegeréen id. Zol. 33 ; magy. kökörcsin, kökörcs, kükörcs, kiki- 
rict, kivirics, ktkircs anemone pulsatilla s tÖbb más kék szinű virág 
neve (v. ö. orosz roiiyöuft blau és rojiyöi. taube). — Eredeti szó- 
nak látszik didik taube. 
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154. kir steppe, wiiate. — t. kir mezőség, feDDSik ; alt, kira 
féld, aekerfeld ; cbuv. pr féld, steppe, wüste. — cser. ír síkság, 
sivatag (NyK. IV, 342), ;^ir M. (VI, 213); oeztj. yar mező, üres, 
puszta hely {NyK. XI, 44). — L. kiréi (215. sz.). 

155. kodo freiwerber. — t. hida koma; csuv. jfuda freiwer- 
ber, verwandter ; fürspreeher, vermittler, adroctit ; freiwerber- 
Bchaft; alt. AruiJa freiwerber ; kojb. -kar. kiula id. ; tobolszkt tatár 
kula id. Budag. II, 40; turkomán koda stamme oder familien, die 
uűter einander heiraten Stud. | mong. yoda vetter, schwafíer, durcb 
ebe verwandter Sebmidt. 1 73 ; burját yuda, /ürfe freiwerber Castr.; 
tung. kada iá. 

156. kojo, koji brunnen. — t. koji kút ; t. kuja id. és ,loeh im 
eise, wuhne, grube' Budag. II, 106; oszm, kuju brunnen Zenk. ; 
csag. kuduk id. Stud. ; kojb.-kar, kutuk id. ; alt. kuduk id. | mong. 
kuduk brunnen Schmidt. 174 ; burját kudek, yudek. yodek, yodok id, 
Castr. ; tunguz Aiuiw/c id. Ctstr. Eredeti szó oéines, osmes quelle, 
brunnen. — ■ magy. Mi. 

157. kubiz ,hegedü, koboz' (cKpanKa Gavr. NyK. XVII, 279). 
— t. koboz begedü; t., kirg. komuz, ktibuz eine art dudelsack, sack- 
pfeife ; musikalíscbes instrument Budag. II, 65 ; oszm. kopuz eine 
art zitber, barfe mit einer saite Zenk,; kojb. komis, k<imes, kar. 
kobh babalaika, vielsaitige barfe ; csuv. kobts cKpiiuKa ; jak. yomus 
maultrommel ; v. ö. alt. komirt/aj dudelsack, sackpfeife. — magy, 
koboz. 

158. A:u/m pxeis; mint más forrásokból kitfinik, voltakópen 
azon dij, melyet a vőlegény a menyasszony atyjának tartozik 
fizetni B nem akármiféle ,preia'. — t. kaltiii leánydij ; ajándék, 
melyet a vőlegény a menyasszony szüleinek ad Bál. 177; kirg. 
kálin id. Budag. II, 23 ; csag. kálim, kálin heiratscoutract, eine 
gewisse summe geldes, welche der briiutigam den eltem der braut 
bezahlen muss Stud. ; alt. kálin id. ; kar. kalan, yalafi brautgabe ; 
esuv. kálim, yolim id. — cser. olno menyasszonyi dij (NyK. IV, Ü47). 

159. kun herr, regent, kaiser ; berrscbaft, reicb ; ftuiyai- regié - 
ren, herrscben. — t. /an kán, király; csag. yait, kdn (füratentitel) 
Stud.; oszm. yáu oberberr, fürst, kaiser Zenk. ; kojb. Jí<2h, kar. ^an, 
yan id. ; alt. kan, id. ; jak, ;(^ű« giOSB, bedeutend | mong. yayan, yan 
könig, monarch Schmidt. 130, Kow. 718; burját ;/<in, ^rtií,^n7(,;í'ai( 
id. Caetr. ; tunguz kdn kaiser Castr. — osztj. )[au király, császár 
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(NjE. XI, 43); züij. kan kaiser, könig. Eredeti votj. szó e foga- 
lomra: öksej, eksej (zürj. öksí) herr, furat, bagim ö. kaiser. 

160. mijik, miih scbnurrbart. — t. mijtk bajtisz ; alt. mijik id.; 
oszm. bijik schnurrbart, auch der bárt mímcber tiere Zenk. ; azerb. 
bijik, IÁk id. Budag. I, 302 ; osuv. mtji^ id. ; jak. bitik bari ; v, ö. 
csag, hurut schnurrbart Stnd. ; kírg. muri Zol. M. ■ — magy. ba- 
jusz, bajcz. 

161. })akar magén. — t. ba)-Ír, Imutr máj; esag. ba^r id.; 
oszm. Iiagir leber, herz, bagímak eÍDgeweide, m a g e u ; kirg. baur 
leber, baocb Budag. I, 233 ; alt. pür leber, herz ; kojb. bar, kar. bar 
leber; jak. tíar leber ; asnv.pagar,püver\eher. — cser. pa^ar zúza, 
kocmo p. bögy (NyK. IV, 403). ■ — Eredeti bzó v. ervfi magén : máe 
szó, de Bzintén nem eredetinek látszó : jeul magén. 

1 62. piti fuss ; p.-jnmel knöchel. p.-kupiri kniekeble ; jöl-p. 
dicke miich, kasemilch, tapii-p. pfanneostiel, p.-bör ferse, p.-ul 
eehemel ; ptdes gmnd, boden, pidri füssig, beinig | ptid .- puden zu 
fuBBB, pudo vieb (tkp. lábas jószág). — csag. put, but fuss, bein 
Stud. ; kar. biit fuss, kojb. but lende ; alt. put, bot fuss ; t. bot ezomb; 
hinterer fuss (der tiere), aaerb. Imt, bvd id. Budag. I, 283 ; osam. 
but, bud scbenkel, bein Zenk, ; kún buth coxa Cod. cum. 1 19 ; jak. 
}jüt büfte: bask. but láb (NyK. XVII, 374). — zürj. jifid fuss, da- 
runter befindlifibes, uuteres, unterteil. 

] G3. snn : sane pot- achten auf etw., beachten, geborchen. — 
csag., t, sí/t ziibl, záblung; ehrenbezeugung, würde, ehrenstelle, 
rang Budag. I, 69? ; oszm. san zahJ, záblung, recfanung Zenk. Tőle 
való ige : v, ganUiI- (1. fent) ; — naagy. szávi. 

164. sij éhre. reehtscbaffen ; gijo geebrt; sijtem ehrios, raeh- 
lo8. — t. sy, sí ebre, hochacbtung; bewirtung Budag, I, 716; alt. 
»Íj : sijcil bewirtung, xijia- bewirten, tractiren Alt, gr. 125. L. v. 
sijlal- (fent) és síjU (alább). — cser. sí tisztelet, megtiszteltetés 
<NyK. IV, 398). 

165. siíak, áutuk blutegel. — t. söjlök vérszípó, piócza; csag., ' 
kirg, giilük id. Budag, I, 634; oszm. BÜlük id. Zenk., Budag. : alt. 
íiiliik id. ; csuv. sülü^ id. 

166. sugon zwiebel. — t. soyan, tuyan Tereshagyma; cb^. 
sojgan zwiebel Stud. ; ujg. soguit id. Budag, I, 708 > oszm. sogan id. 
Zenk.; alt, gogono id. ; csuv. sogan \ mong. «onggina grüne zwiebel 
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Schmidt, 366. — permi suffon zviiébel; cser. io/iaii id. (NyK. 
IV, 381). 

167. toíítai , torkolat': tamak-éur flussmünduBg {mr bach). 
— t. tarnak torkolat ; esag, tarnak kehle 8tud. ; tamag, dvmag gau- 
men, kelile, rochen Budag. I, Ü76; kirg. iarnag (szibériai tatár 
tabak) kehle ; nabrung, speise, koBt Budag. ée Alt. gr. ; oszm. di- 
mag, damag ganmen Zenk. ;alt. tarnak kehle; kojb.-kar. tarnak, 
tarnak kehle, gurgel, tama^, tarnak speise; kún tamac guttur Cod. 
Cum. 111. 

168. tarnak, tamok schlund, hölle. — t. íamu^ pokol Bál. 178; 
csag. tiimug höhle, gefángDÍss, em űosteres loch Stud. ; lamajf id. 
Budag. I, 378 ; obzdi. damu hölle Zenk. ; alt. tárni iá. ; ujg. tamu 
id. Kud. 232 ; tamuc, iamuh, tamu inferna Cod. cum. 78, 228, 206 ; 
CBUv. tamik abgrund, tiefe, bölle ; moBg. tamu hölle, ort der qual 
oder verdammnisa Schmidt. 232. — cser. tamtk id. Zol. 79. 

169. tamga zoll, abgabe. — ceag. lamga, damga steiüpel, zei- 
chen, eingebranotes geBtütezeicheu (xaspo) ; steuer, abgabe, zoll ; 
siegel Budag. I, 729 ; ujg. tamka siegel Kud. 232 ; kar. tanma- 
(taüba) zeiehen, fleoken, merkzeicheu ; alt. tamija id. ; kirg. taüba ; 
csHT, tamga id. | mong. tamaya eiegel Schmidt. 231 ; burját tama- 
gan, tamaga haudzeichen, kennzeichen Castr. ; tunguz tnmaga, 
tamga id. Castr. — ■ cser, tamga; vog. tamga id, Zol, 79. 

1 70. tari birse. — t, tari köles ; csag. tarig id. Stud. ; oszni. 
azerb. dari id. Budag. I, 724; alt. taru, taragan, tarán id.; csuv. 
íiragetreide im allgemeineu, — cser, tar köles (NyK. VI, 201); 
magy. dara grütze. 

171. íijak huf. — t. tijak, tojak lóköröm, pata; csag. tájnak 
tijak id. Budag, I, 410 ; kojb. tajgak, kar. titjug id, ; alt. Uíjgak id. ; 
jak. tujajT id. ; oszm. ttnak huf, klaue. 

172. tup kanone. — t. tub labda, ágyú; csag. top kanone, 
kugel, ball, halién, pack Budag. I, 741 ; oszm. top runder körper, 
ballen, ball, kugel, haufen, geschütz, kanone Zenk, ; kún top glo- 
bns Cod. cum. 232; esuv. top, tóba kanone. — cser. íop, to&a labda, 
ágyú (NyK, IV, 391. és Zol. 82); magy. top golyó (Nyör.). 

173. túri kranicb, — jak. turuja kranich; mong. toyoríu id. 
Schmidt. 249; burját tokorun, to^ofun, togoru Castr.; tung, tokorou 
Oastr.; 8zojot,-tatár (wrti id. Castr. Egyéb török nyelvekben a torna, 
twna (csi^, tunta, t. torna, kirg. tirna, alt. túrna, kojb. tuma, kBr. 
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turiia, C8UV. tvrna s ebből cBer. (ama) alak járja. — zürj, túri kra- 
nich; permi túrja id. Zol. 86; oszt. tor, tóra, tara./ daru; vog. töri 
id. (NyK. XI, 1 32) ; magy. dani. 

174. uHogeld. — esuv. oArfu, uksa geld; t, qAch id, ; bask. 
aksa, kirg, (TÁ:ía silbergeld, münze Badag. I, 68; oszm. akca BÜber- 
geld, kleioes geld, asper Zetik. ; alt. akéa geld; kojb. ak(a, akü 
kopeké, geld. — cser. oksa pénz, félkopéka ; magy. iikc$a (Münch. 
codex 21. 158. 1.). 

175. uimo apfel. — csuv. ólma apfel; t. alma id. ; esag. alma 
id. titud. ; OBzm. alma, elma id. ; kúa alma Cod. cum. 125 | mong. 
ulima apfel Sehmidt 1 2. L. alább bagalma apfel. — cser. oíma alma 
(NyK. IV, 347); miigy. íii/iia. 

176. ulos bezírk, district. — csag. ulut volk, uation Stnd. ; 
ujg. ului, ulus stamm, volk Eud. 201 ; alt. ulus volk, natton; jak. 
Ilim tribus, nluse | mong. vim volk, völkerschaft Sehmidt. 53 ; 
burját ulus, ulut Gastr. 

6) Nem elemezhető török eredetű mellékn evek: 

177. baj reicb. — t. baj gazdag, gazda; eeag. baj der reiche 
mann, he rr, prinz, wol habén d, reicb Stud. ; oszm. íio; id. Zeuk. ; 
tobolezki t, baja gast Badag. I, 239 ; kirg. baj herr u. o. ; ajg, baj 
reicb, wolhabend Kud. 209 ; alt. paj id. ; kojb.-kar. baj id. ; jak. baj 
reich ; csuv. pojan id. | mong, haján reich, reichtum, wohlstand, glück 
Sehmidt. 103; burját ia/efi, bajin, bajén id. Gastr,; tunguz baján. 
— cser. pojan, pajan gazdag (NyK. IV, 408) ; vog. poj gazdag, 
gazdagság (és pojla}( gazdagság = tör. bajlik) NyK. IX, 166. 

1 78. batir stark, held. — t. balir bátor, hös ; csag. bátor, ha- 
tur tapfer, kühn, herr 8tud.; ujg, bátor tüchtig, brav, tapfer Kud. 
SÍI; a,li. pattir, mattir held; csuv. pattir, pader starker mann, 
held I mong. Iia-faiíur tapferer mann, held, miitvoll, tapfer Scbmidt. 
98. — cser. patir erős (NyK. VI, 202) ; magy. bátor. — L. fent 
baHrlan-. 

179. tud leér, geráumig; umaonst, unentgelthch ; eitel, un- 
nütz, gémein, einfacb ; lüge. — t, bui üres, hiú, ezabad, buika 
hiába, ingyen ; csag. bos ; kirg. bon id. Buda^, I, 281 ; oszm. boí 
leér, bohl, ledig, frei, müssig, unnütz etc. Zenk. ; alt. poS id. ; kojb. 
bot, kar. bot frei, leér ; csuv. poia id. ; jak. bosj^o frei, ledig, nnbe- 
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laetet, umsonet. Eredeti 8zók » ,leer' fogalomra v. _ioktem, tirtem. 
— L. fent buíal- és buiat-. 

180. étn wahrhaft, ^abr, wiiklich, recht, ctnenik wahrlich, 
geviss, ciniéen mit recht, wtrklich. — t. 6Ín való, valódi, igaz, 
szent; csag. éen, cin wahr, aufrícbtig Stnd. ; oszm. cin id. Zenk. ; 
kirg. iijn, ien wirklich, wahrlich; wahpheit, gewissheit Budag. 

I, 508; alt. cin wahrheit, i:;ewÍB5heit, recht, wir ki icb keit ; kojb.-kar. 
gen wahrheit ; csuv. cin id. és ,wahr, wirklich ; sehr, überaus' ; jak. 
5'tn ricbtig, genuu, richtigkeit, genauigkeit | mong. óíű vollkom- 
men, fest, sicber Schmidt. 324. — cser. £in, ii id. Zol. 106. — L. 
cinnal- éa alább cinlik. 

181. jat fremd, jat muri heide. — i.jat idegen; csag.jaí 
fremd, unbekannt Stud. ; oszm. jad, jat fremd, fremder Zenk. ; alt. 
jat id. ; ujg. jatik der fremde, hergereiste, auswartige Kud, S45 ; 
cBQY.jot fremd, feind. — cser. joí idegen (NyK. IV, 371). Eredeti 
,fremd' jelentésű szók : murt fremd fm. kar- entfremden), ser. 

ÍS^.jegit, ^iget jung, jegitmi-, jegitomi- jung werden. — t. 
.iigit, kirg. ^^egil jüngling, junger mana; tapfer, mutig Budag. 

II, 359; eaag. jiiTií der jnnge mann, der kampffábige; oszm. igit, 
jigit id. Zenk.; ait.jit jüngling; kojb. dit, det, fet, kar. jiit, net, ríií 
jmig; CBUV. jigit id. 

183. mengi ewig, auf ewig, mengie id. — t. mánge örök, maü- 
gegá örökké; eaag. mengi, mengii ewig, mengU-mengü in alle ewig- 
keit (bo bíkh bíkobi.) Bndag. II, 259; ujg. mengi, mingi eelig, un- 
eterblich, himmlisch, erhaben, unverganglich, ewig Eud. 237 ; kún 
menga letemus Cod. enm. 234 ; alt. mönkü id. ; jak. máfiá gross, 
auBgedehnt ; csuv. 7nun gross | mong. möngke ewig, unvergánglicb 
Sebmidt 221. [ 

184. sak wachaam, munter, Torsiebtig. — t. sak ÓTatosság, 
vigyázat; óvatos; csag., kirg. sak scbarfee gehör, feiner gemch, 
vorsicbt, bebutsamkeit; vorsicbtig, bebutsam Budag. I, 683 ; ujg. 
sak : sakni EOrgfáltig, acbtsam Eud. 253 ; alt. sak soharfes gehör, 
vorsicht, aufmerksainkeit; anfmerksam; kojb.-kar. sa^ nüchtem; 
CBUV. »i^ vorsicbt, aufmerksamkeit. — L. fent taklal-. 

185. aoHr, sukirhlinA. — t. »ukir vak; csag. sokur blind, 
eináugig Stud.; tobolszki t. solnr bhnd, kirg, aoldr id. és ,eináugig' 
Budag. I, 710; kar. lo^ur blind; alt. sókor, sogiriá.; csuv. aokkxr 
id. ; jak. soyjior eináugig | mong. to^or blind Schmidt 367 ; buijiit 
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kőkor, ho/^or, yo/or, »o/nr id. Castr. ; tunguz sókor, tokod id. Csstr. 
— cser. KoMr blind 2o]. 61 ; mord. soHr, eokor vak (NyK. V, 203). 

186. gmi .egészBÓges, ép' (NyK. XVII, 297, 270) Gavr.; tol, 
tul, aül geeand Wied. — t. sau ép, egészeéges ; csag. tao wohletfaal- 
ten, gesuod Stud. ; azerb. sag, kiig. sau gesand, recbt (dexter) 
Bndag. 1, 687 ; oszm. tag geaund, heil, woblbehalten, rechte (bánd); 
ajg. tak rübrig, eifrig, bieder, gesund Kud. 853 ; alt. tu gesnnd, 
nüchtem ; ceuv. au, siva gesund. — cser. áii egészséges (NyK. IV, 
384). — A tatár dipbthongusos szónak a votjákban i-en végződő 
felel meg, úgy mint ezekben : soitgrol taub; v. Ö. taüaran süket f 
vjol wachsam, v. Ö. ujau, éber; egyébiránt a v. sol-híA való solUk 
Bzó (1. alább) előfordul seiUík alakban. L. még susir és feot sv^irt-. 

187. tae ,tftr, kopasz' (kiétem-ta2 = njrkmBBu1li jiypaKi.^ Gavr. 
NyK. XVII, 248). — t. taz kopasz ; csag. taz kabl in folge des grin- 
dsB, grind Stud. ; oszm. tnz kahlköpfig Budag. I, 33^ ; alt. tas id. ; 
V. Ö. jak. tarafai kabtköpűg. — magy. tar kopasz Tbz. 

188. tör, 'tür das obere, tőre nach oben. -— t. tür íöhely a 
házban, az ajtóval szemben ; csag. tür der ebrenplatz im hanse, 
oder zelte Stud., Budag. I, 387 ; kirg. tür id. u. o. ; ujg. tör ébren- 
aitz Kud. 238 ; alt. tör vorderteil der jurte, ebrenplatz. — L. alább 
íöre és töretik. 

] 89. tori braun (talán csak lóról mondva ?). — t. túri braun 
(pferd) ; csag. tori lichtbraun (von pferden) Budag. I, 391 ; oszm. 
doru id. Zenk. ; csag, toruk braunrot (von pferden) Stud.; ujg. 
(orfcu dnnkelrot Kud. 239 ; kiin: torj^a: al torka purpureus Cod. 
cum. 146; kojb. toro;(, íöre^, íörni braun (vompferde)^; jak. íítra- 
)-aí id., í. kugás lerche ; cauv. tor braan (vom pferde), 

c) OsBzetételes török eredetű névszók: 

190. jerdes tandsmann. — t. jirdai földi; kel. tör, jerdai 
landsmann, álterer kamerád Budag. I, 517; összetétele a köztörÖk 
jer,jir (cbuv. éir, kirg. ^er, kojb. dir, jak. sir) ,föld' és a ,tár8' 
jelentésű daj (? perzsa eredetű) szónak; v, ö. din-dai glaubens- 
genoBse ; ad-daé gluicbnamig ; ajak-dai fuBsgenosse, kamerád ; 
^dne-daá hausgenosse stb. Ilyenek a v. juitoi és karindaí szók is. 

1 91. juitoS, juidoS kamerád, gefáhrte, sobutz. — t. jvldai úti- 
társ ; CBUV. joldai id. és kamerád, freund, gattin ; csag., oszm. jol- 
dai, kirg. 3olda» id.; előrésze a köztörök jol (t. pd, kirg. sol, kojb. 
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dói, fol ; C81IV. iol, jak. siiol) ,út' szó. — cser. joldai, jaldai társ, 
szolga. 

192. jutdoá-kiz brautigam. — Eülönös kifejezés a ,brantí- 
gam' fogalomra, BzÓBzerint t. i. azt jelenti .társ-leány'; talán helye- 
sebb fordítása ,braut' (avagy így is érthető: leány-tárn?). 
Utórésze a kÖztÖrök kte (esuv. ;gÍT, alt. kii, kojb.-kar. kas, kes, jak. 
Ais^ .leány* bzó, 

193. karindas verwandter, angehöriger. — t. karenddi atyafi, 
rokon ; csag., OBzm., kirg. karindas, karindas (oszm. kardai) id-i 
&lt. karíndaé id. ; kojb. karindas, kdrandas ; cbuv. ^vrandaá id,; 
kán charandas, karindas Cod. cum. 114, 185. Előrésze a köztörök 
karín has, gyomor (csuv. /mm, kojb. kdren, jak. yarin). 

Ugyancsak összetételek busketxi&ch\i&T,jambaé,zambas\6uAfir 
kunoka herr ; de a török nyelvterületnek csak kis részében diva- 
tosak ; lásd alább, valamint ezeket : ban-alvia apfel, tutigiá. 

b) Denominál is képzések. 
EÖztÖrök -lik (-lik, -luk, -lük), rendszerint elvont főne ■ 
vet alkotó képzőt tüntetnek fel a következő török eredetű vot- 
ják szók : 

194. agajlik erstgeburt. — t. ^ayajlik^) , bátyaság' (^erst- 
geburt), ayaj bátya. L, alább agaj. 

195. aiakilik sehlechtigkeit. — t. dédke roesz, hitvány, 
csúnya, 'ösákelek rosszaság. L. alább asaki. 

19ti. azginlik lüderlichkeit, sehlechtigkeit. — oszm. azginltk 
verirrung, verderbtheít, Zenk. ; azgin verirrt, auschweifend, mora- 
lisch verderbt, L. alább azgtn. 

197. Óinlik recht, wabrheit, éinliken wahrlich. — csag. éintík, 
cinnik, kirg. ündik wabrheit, gerechtigkeit, biliigkeit Budag. I, 
508 ; alt. íindik wahrhaft, richtig (npasAHSuft) ; oszm. Éinltk wabr- 
heit Zenk. ; t. cin való, valódi, igaz szent. L. fent £in és cinna-. 

198. geélik, ^eSlik, deSlik gute, gutes. — t. jakéilik, gakÜlik 
jóság, jótétemény, jnA^n jó, derekas; csag., tizerh. ja^siltk, baskir 
Sakiilik, kirg. jaksilik güte, wohltat, Budag. II, 350 ; alt. jakiilik 
id. L. éec (275. sz.). 



') A csillaggal jahett alakok asm fordulnak el6 a rendelkezéetinkre- 
&UÓ forrásokban; de rendsB szabály sierint képezhetők. 
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199. ^igttUk ,legényBég, derékség' (^iget murtleé iigiüikzá 
éiireaá potísa tododt =• "lecTHOCTb MOaoAilíi y3naemb Torfla, kofah 
BbiHjiemb Cb HHMT- BT> jopory Gavr. NyK. XVII, 281.). — t, ^^tgitlik, 
C3ag. jigitlik, kirg, ^egiüik jugend, tapferkeit, kühaheit, mann- 
ha,ftigkeit Budag. II, '359 ; oszm. t^tííiA; jugend, tapferkeit Zenk. L. 
jegit (182. Bt.). 

iOO. erkinlik ruhe. — t, irkennek szabadság, trken szabad; 
■caiig. irkenlik freiheit, freie wille ; gerauraigkeit, auBdebnung Budag. 
I, 188. L. erkw, erkin- (299. és 78. ez.). 

201. seulik gesund (?), solUk geaimdheit, — csag. saaltk 
gesundheit, aao gesund Stud.; oszm. aagUk gestindheit, wohlsein, 
Zenk. ; csuv. aivli/ geaundheit. — cser. áaluk egészség (Nyk. VI, 
213). L. SOM {186. Bz.). 

202. taniklík zeugoiss. — t. taniklik tanúbizonyság, tanik 
lanikct tanú ; csag. tanuklak zeugnisa, tanuk zeuge, mitwisser Stud. 
oszm. damklik zeugniss, zeugenschaft ; kún lanuduc Cod. cum. 46, 
60. — A tamk alapszó meg van a cser. tanik tanú (NyK. VI, 201); 
vog. ionv% tanú (Nyk. IX, 149.), magy. tjnú szavakban. — L. 
ianikfíi (217. sz.). 

203. tathdtk freundschaft. — t, tatitUik békesség, egyetértés, 
íatíM egyesség, béke csend ; egyetértő, békés, csendes ; csag. tatiUuk 
freundschaft, friede, eintraeht Budag. I, 721. L. tatiu, tatiulal-, 
iaiiulaHtí- (236. és 91. sz.). 

204. ligizlik ,Bzorosság, szorultság, baj' (so tigíeligin Xriatos 
4at liktoz iiiea ete, = t. xul tiyizUkta Xr. tíz kilár dib Nacs. 28,). — 
t. tij-izHk szorosság, szűk volta vminek, ttj-iz szoros, szök; kel. 
török tigizUk id. Budag. I, 363. L. fent tighlal-. 

205. tiniilik friede, ruhe. — t. tiniélik esead, nyugalom, 
békesség ; tinié csendes, nyugodt ; csag., kirg. tinélik, tinóHk, azerb. 
Hinélik ruhe, stille, zufríedenheit Bud^. I, 740. L. ttnis, íínw- 
iandir-. 

206. töretik oberherrschaft, maeht, — t. liire biró, *türekk; 
€8ag. törelik regentaehaft, herrsehaft, tóre prinz, jeder mannliebe 
sproBse eines berrscherhauses ete. Stud, ; L, fent tOr, tőre. 

207. ujnaálik ehebruch. — t. ujnaslik pHráználkodás, ujnaSid. 
L. ujnaS és ujnaslikcí (262. és 218. sz,). 

Ugyanezen képzővel vannak alkotva következő török-votják 
szók is, melyeknek alapszava a törökségben nem közkeletű : ceberíík 
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RÜte, schönbeit (329. sz.) ; cetlik küticli ; jamlik pracht, herrlichkeit ; 
Uiulik tag, ^-l- Btunden ; — továbbá arab eredettt alapszótól valók : 
ffadellek wahrbeit, gercchtigkeit ; kovbonlik opter; i^apseUk gier; 
rakaüik freude ; rizalik wolgefalien ; mbirlik langsammkeit ; 
valamint a következő perzsa alapszavúak : bakftUk eegen ; ilö- 
röslik wahrbeit, recht; dUiiionlik feindachaft; Jumarllfk freigebig- 
keit; knrlfk scbraacb, greuel ; nacarlik armut, elend ; prt^oítt- 
herlik prophezeiung. 

A valamivel foglalkozót, valamihez tartozót jelentő kÖztörők 
-n ('ci, .ji, -fi) képzővel vannak alkotva : 

208. aldanci betrügerisch, betrüger. — os7-m. aldankct 
tánscher, tauschend ; caag. aldaméí betrüger, betrügerisch Zenk. ; 
aldanikci betrüger (oöuaHiiiHKi,) Budag. I, 83 ; t, 'aldaidaii ; 
aldaniu csalódás. — cser. altamia betrüger Zol. 19.; 1, aldal- (68. 
8Z.) és aldiiur (304. bz.). 

209. jabínci mantel. — csag. japin.jt winterkleid der frauen 
in Chiva, pferdedecke, azerb. japin^ik langzottiger kotzenmantel, 
V. ö. j'ap- zudecken, verbüllen, ésjapin- sicb zudecken Stud. ; alt. 
jaminci bettdecke, kirg. i^amsi id. Budag. II, 320; I. alább ja5Í. 

210. ;aíci, (af^i arbeiter, knecht. — t. jalct béres, munkás, 
jal bér, jutalom, fizetés ; csag. jn/ct, kirg. .fniíí tohndiener, arbeiter, 
diener Budag. II, 337 ; alt. jaléí id. 

211.j>V<!í Bánger. — t. jirét dalos, dalnok, jír dal, ének; kirg. 
.fiV^'i énekes Etym. 135.; kűn i/réi cantor Cod. cnm. 103.; v. ö, 
csag. jir, kirg. .fír lied, gesang Budag. II, 388 ; kojb. kar. ér id. ; 
C8UV, jora id. ; jak. írta íd. ; kűn ír, ir id.Cod. oum. 12, 1 88 ; oszm. 
ír Zenk. 

212. káéi, kaci sehere. — t. kajct olló; kirg. kajái id. Budag. 
II, 32; csag. kajéi id. Stud. és kijei Etym. 96.; kojb. kajíe id. ; alt. 
kajéÍiA.\ mong. /ífjci, sebére Scbmidt. 126.; burját kajse, yajéi, 
)rajÓe Gaetr. ; tunguz kajíi, kajéi Gaetr. — cser. kajic olló (NyK. IV, 
353.). V. ö. csag. k?j- schnitzeln, hobeln, abschnitzen Stud. és jak. 
Hdij- niedennáben, nidermetzeln, abscbeeren. 

213. karaulci, karaléi vfáchter. — t. karauitéi ör, karauil, 
karai őrizet; csag. karaulH id, Budag. II, 48; alt. karauléik waoh- 
ter ; csuv. -(oraltá id. ; kirg, karaüi id. Zol. 96. — cser. orolozö id. 
u. 0. — L. karául (306. az.). 
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214. kenéséi, keneget ratgeber, — t. kinaice tanácsadó, kiiiai 
tanács ; ceag. kenéséi id. Budag. I[, 140. — L. kefiee (260. sz.). 

215. kiréi steppenbewohQer. — t. *kÍTcÍ, kir mezőség, fenn- 
sík. — L. feír (154. sz.). 

2J6. kiiíöéi, kötiéi hirt. — t. kötöüée nyájör, kötőü nyáj ; csag. 
kötüéi iá. Badag. II, 114; oszm. giidi,^i íd. Zenk. ; alt. küdiiéi, közééi 
id. ; csnv. küdüvé, küdiié id. ; kún kutöuéi pastor Cod. cum, 159, — 
cser. kíltiiéö pásztor, kitöm Íd. (NyK. IV, 366) ; kiltnzö, hegyi cser. 
kitozi (Zol. 40.). — L. alább köti. 

217. tanikii zeuge. — t. tanikéi tanú, tanik: taniklik tanú- 
bizonyság. — L. taniklik (202. sa.). 

218. ajnailikéi ehebrecher. — t. *ujnaÍiikŐi ; ujnaSlik paráz- 
nálkodáu. — L. ujnaüik (207. az.). 

Ugyanilyen képzések, de idegen eredetű alapszóval (1. alább) : 
bakéaei gártner, jiborci boté, alekci verlaumder. 

Kicsinyítő -ük (-óik, .jtk, -j'i/í, őak, -.iag) képzővel vannak alkotva : 

219. birkenci ,takaró, fátyol' (nOKpusajio . . . Gavr. Nyk. XVII, 
282.), — t. börkenéek sebleier der frauen, gazé, flór Budag. 1, 277 ; 
borkén-, búrken- betakaródzni, borkő- borítani, betakarni, elfödni ; 
csag. börünsek sebleier, durchsichtige leinwaad ; oszm. borun^uk 
sebleier, Bcbleiertach, gazé, feine leinwand Zenk.; csuv. pürgenéek, 
sebleier der braut ; alapszava kőztÖrők bőr- (oszm., csag. bör-, alt. 
pür- : pürke-, kojb.-kar. bör-, bür- : bört, biiriik mütze ; jak. bóriii- ; 
moQg. bőre-) , befödni, betakarni*. — magy. baráncsik , selyem 
fátyolkendő' (Nyőr. XI, 17.). 

220. eneréak sáttelchen, rüekenpolater. — t. iniréak bám- 
párna ; alt. tniréak különös szerkezetű nyereg, mely a máiba szá- 
mára használtatik Alt. gr. ; tobolszki tat. inircak, csUTas indr^ik 
(NyK. VI, 197.). — caer. enercak nyeregpáma n. o. — L. ener 
(135. 8Z.). 

221._;íi/icít ledemer bentel. — t.jmiéik pénzes-zacskó; csag. 
janiik sack, tascbe, beutel Stud. ; Mi.jancik tasche, beutel; oszm. 
jansik id. és ,mautelsack (hinter dem sattel) Zenk. ; kán yamic 
marsupinm Cod. cum. 1 20. ; csuv. janéik tasche, beutel ; köztörök 
jan (csag. jan, jaű, kirg. gan, csuv. en) ,oldaÍ'. — ceet. janjsak 
övzaeskó (NyK. VI, 213) és ,öv' (NyK. IV, 368). 

222. gircik meíse (parus) ; Siréik id, — t. Ujiréik, sÍ}-ÍrÓik sere- 
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gély ; cBftg. oszm. iüitróik, éiigurcuk, kirg, girSik id. Budftg, I, 668 ; 
aU. táróik id. ; v. ö. alt. sigírdít, cbuv. Uréik, caer. iercik (NyK. IV, 
379.), sircik, atrcik (Zol. 110.) bausgrille. — zürj. gtrrík meiae 
(parue minor od. caruleus), jer;}d », baohsteke (motacilla alba). 

223. uőon, uéog herd, eBse, — t. itcak tűzhely; esag. ncak id. 
Stad. ; oszm. o_^ak herd, feuerstátte, backofen Zenk. ; alt. oéok id. ; 
csnv. vocay id. ; jak. ogo^ kamio ; v. ö. kÖztÖrÖk ot, ut (jak. tíoí, 
CBQT. rot) ,tűz'. — cs«r. voiak, vacak tűzhely, kályha eleje (NyK. 
IV, 417.), rocak (Zol. 28.); permi ocag herd. 

A 'éik képeö előfordul még a sircik ,rohr' szóban (L alább). 

DimimitiT értékű j képzőt tüntetnek fel ; 

á24. aln grossmutter, — cbuv. abaj mütterchen (waTyiuKa), 
aba mutter; t. fihej nagyanyó, dbii nagyanya; kar, aba mutter. 
Egyéb török nyelvekben az aba szóval óh Hzármazékaival általában 
a család ídÖBb férfi tagjait jelzik, így oszm. nba vater, csag. aba 
obeitD von vaters seite Zenk.; abiuja, abaka oheira, freund, almika 
vüterchen Stud. ; alt. aba vater, abagaj oheim von vateraseite, kar. 
iiba vater, brúder, oheim ; bar; jak. (ihaya des vaters brúder (v. ö. 
mong. íií)a;-a obeim, onkel Sehmidt. 3.); kún abaga avuncnluB, 
abusca, abugcha senex Cod. cum. 114., 116., 87.: de néhol vonat- 
kozik nötagokra is, mint : kojb. abakaj ebrentitet der franen ; alt. 
abaknj id. (v. ö. mong. abakaj titel einer fürBtIicben tochter oder 
jmigfrau jius hohem standé Sehmidt 3.). Az ugor nyelvekben is 
előfordul hasonló alakú ,socer' és néhol ,pater' jelentésű szó, de 
ezekhez a v. abi-i nem Bzámíthatni; mert az ugor alakokban jel- 
lemzeteB a BZÓközépi kemény máBBalhangzó (magy. apa, ip ; vog. 
üp, osztj. üp, np ; Ip. vHfippa, viiop ; f. appe (csak a cseremiszben 
van oba aoeer) ; de meg ezen kivü! is igen feltűnő volna a jelentés- 
eltérés épen olyan esetben, midőn a tatár és osuvas nyelvekben is 
hasonló jelentés-alakulást tapasztalunk; végűi valóazinüvé teazi a 
kölceönvételt a szóvégi -i hangzó, mely a török alakok -j képzőjét 
tükrözteti viasza (v. ö. aki !:Í26. az.). Ugyancaak török kölcsönazók- 
nak tartandók cser. tibaj, aba, aba, abi ; avaj, dva anya, ara nőstény 
(NyK. IV, 338.) és mord. ava, ava asszony, anya, nöatény, avaj 
anya, anyós, napa (NyK. V, 157.). 

225. agaj alterer brúder, agajo-rtno gebrüder. — t. a^aj brú- 
der, freund! aya bátya; csag. aga, aka der Ültere brúder, herr 
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(ehréntitel) Stad.; azerb. aga, kirg. aga id, Badag. I, 60; uszm. 
aga id. ; kojb. nga groasvater, oheim, kar. aha alterer brúder ; kőn 
aga aTunculus Cod. cum. 180; alt. aga, aka id. ; jak. aj-a vater | 
mong. ayoj briiderchen, aya der altere brúder Schmidt 5, ; burj. 
aka, aya id. Castr. ; tunguz akii, aka, aya id. Castr. - — osatj. alá 
(=agaj) bátya {NyK. XI, 4.). — L. agajlík (194. sz.). 

226. aki altere echwester, vatersehwester. — csuv, ngaj ültere 
Bohweeter, akka, aga iá. Külön köleaönszó az aka mellett (1. 1 20. sz.). 
— cser. akaj néoe {Nyk. IV, 337.). 

227. apaj tante, altere achwester. — cauv. appaj mütterohen ! 
djüpa altere sehwester, jÜQgere muhtne; tobolszki tatár abe, aha, 
kirg. apa, iipe id. Zol. 1 'i'A ; csag. apa, epe id. Stud, ; kar, uba tante. 

Diminuiiv értékű -kaj képzőt látunk ezekben : 

228. anakaj stiefmutter. — t, nnekaj anypka; csag. éneke 
erzieherin, tante, bobamme, niatrone Stud, ; köztörök ana, eve 
, mutter' (tobolszki t. ene tante). Eredeti azó mami, mumi, mi 
mutter, weibehen ; ez fordul elí) kizárólagosan az istennő- nevek ben 
is (guduri mumi göttin des gewitters, mukxl^in mumi erdschöpfer 
mutter, j. Mas Buch: Die Wotjaken, eine etbnologische studie. 
Stuttgart 1882. IHO. és 131. 1.). Még az ana.i .mutter' szó eredeti- 
sége íb kétes, noha Budenz (MUgSz, 745 1.) ugor szónak magya- 
rázza ; előfordulnak ugyanié a törökségben ia baaunló alakok : t. 
ítne; anyóka (régebben: *aí(ű_;^, kojb. eíííjjinijwirtin, alté, bausfrau; 
tobolszki íiniy mutter, weibchen Budag. I, 96; másrészről a v. 
anaj a többi , mater' jelentésű hasonló alakú ugor szóktól eltér 
abb'iD, hogy ninca meg benne az n-nek jeliemzetes lí, n articula- 
tiója (v. ö. osztlrt. aiia, afíe, S. anki, oaztB, anki, angi, anka ; vog, 
íínijít ; mordE. ana ; niz-ana ,■ magy. anya). Semmi esetre sem lehet 
azonban az aiiakaj-t ugor azónak vennünk, mint Budenz teszi, 
mert a -kaj képző a votjákban esak rokonságnevekben (atikaj, api- 
kaj) és pedig csak olyanokban fordul elő, melyek hasonló képzés- 
sel a törökségben is megvannak' (ezenkívül még böííirkajo zerstreut, 
de ez ia- török szó). 

229. apikaj ,nóne' (TeTHHbKa Gavr. NyK. XVII, 279.). — 
Nem fordul elö a rendelkezésünkre álló forrásokban, de kétségtelen, 
hogy az apaj ,néne' azóhoz úgy viszonylik, mint t. dnej és ánekáj 
anyó, atej és atekdj atyus, tütej és tiitekaj nénike, kalpak és kalpa- 
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kaj sapkácska. Külömben számbavebetö kojb. ahakaj ehrentitet der 
frauen ; alt. abakaj, mong. aba/aj id. (1. az abi czikkbeD, 224. bz.). 
— L. apaj- (227. sz.). 

230, atik'jj vater, stiefvater. ~ t. atekcj, iitej atyus; ceag. 
etege, étke oheim, erzieher Stud. ; csag. ataga, kirg. etege váterchen, 
eraieher, oheim Bndag. I, 9; alaga vormund, erzieher Zenk. V. ö. 
köztörök ata (alt. oda, kojb. ada) .vater'. A mit fentebb az atiaj 
Bzóról mondottunk, áll n v. ntaj ,vater, stiefvater' szóról is ; t. i. a 
t. atej (régebben *ataj), alt. adaj, csuv. aíft;, adij alakok mellett ez 
is kölcBÖnvételnek látszik, mire főbépeo az mutat, hogy a többí 
ugor nyelvek haBonló alakjainak azóközépi f hangját nem mutatja 
fel (v, ö. magy. atya; osztjlrt. afn, vog. die, mord. a(a, cser, ata). 
Eredeti votják "patern-szó aj. 

^Z\. torogoj, turagaj leiahe (alauda). — t. tutyaj pacsirta; 
csag. torfioj staar Stud. ; oszm. durgaj, dujgar id. Zenk. ; kirg. tor- 
gaj : hoz tonjaj lerehe, kara t. staar, csag. torgaj, torgi sperling 
Budag. 1,744; kojb.-kar. torjajak lercbe, kleiner steppenvogel ; 
a\i. pos-torkoj iá. ; asav . túri id. ; jak. luray krübe, — cser. íttri 
lerche (Zol. 86), íttri id. (NyK. IV, 394). 

Köztörők k (-ak, -ek stb.; tatár <oit, <im, <iu, <í«, <au, 
<ew; a', -e', o, ö', u', ü'J névszótól névszót alkotó képző mutatko- 
zik ezekben : 

232. cacii, éaca blatter, pocke..— t, cdédk himlő; csag. óeéek 
blattern, pocken Stnd, ; oszm. cicek id. Zenk. ; tobolszki tatár secek, 
bask, éeőeke, cecke iá. ; kirg. éeéek id. Budag, I, 470. ; csuv, éeiek 
id, I burját sixik, cicik blatter (geimpfte) Castr. ; mong. rarek kinder- 
pocken Schmidt 322, — magy. csecs himlő, kanyaró Tjsz. ; ez 
utóbbi alak a török cecek képzett voltát bizonyítja. — L, v. íaika. 

233. kaik fels ; h<yrt-kaik (v. hord wand, tehát bort-kaik tkp. 
jSziklafal'. — kel. tor. kaja eteiler berg, felsen Zenk. ; oszm. kaja 
id, ; kún kaia rupea Cod. cum, 1 36 ; alt. kaja iá. : kar. knja, haja 
id. ; jak. ^aja fels, felsgebirge | mong. y ada fets Schmidt. 142; bni- 
ját. kada, /ada grosser steiniger berg Castr. ; tunguz kada, kaddhak, 
kadágal, kadar berg Castr. ; v, ö. alt. kadalgak abschiissige stelle 
eines berges, steiler fels. 

234. éaéka blume, bliite, Ih é. kornblume (centaurea eyanus), 
iaékajal- blüben, aufbliihen. — csuv. sevkd, éeika blume ; t. cVííafc 
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virág, virágzat ; ceag., oszm. ciéek blume, blüte, blütehen Zenk. ; 
tobolBzki t. seéek, baek. éeéeke, éecke, kirg. Seiek iá. Budag. I, 470 ; 
alt. ceéek blutne ; szojot tatár tetak iá. ; kún cicek flos Cod. cnm. 
y09 I mong. ceéek blume, blüte Schmidt 822 ; burját sisek, cicek id. 
Castr. ; tunguz cacak Castr. — vsei. sáska virág (NyK. VI, i202.). 
Látnivaló, bogy a votj., valamint a cser. alak közvetetlenül a csa- 
vasból van átvéve. ■ — L. v. éaéa (232. sz.). 

235. songról taub. — t. sanrau, sanaran- süket ; esag., azerb. 
^•igir id. Budag. I, 687. ; oszm. sagír taub, dumpf (ein schall) 
Zenk. — Eredeti szó peítem taub, tkp. ,íületleD'. A v. songról végső 
i-jére nézve 1. eol (186. sz.). 

2;í6. taihi freundachaft, friede, befreundet, — t. lalta egyos- 
ség, béke, csend ; egyetértő, békés, csendes ; csag. tatu bündniss 
friede, eintracbt, freundschaft, kirg. tatü friedlich, überetnstimmend, 
freundlich, lieblich Budag I, 721 ; alt. tedü mbig, friedlicb, zufrie- 
den. V. ö. köztörök tat (oszm. dad, canv, tul ; cser. tot tat), tatig, 
,8ÜS8, angenehm, süssigkeit'. ~ L. fent v. tttliuHk, taliulal-. 

237. löre, tíire macbt, oberer, richter, (. kar-, t, lest- riohten, 
urteil falién, töreal- ricbten, töretem schwach, ohnmáchtig. -— t. 
tűre biró; csag. tőre prinz, gesetz Stud.; vorgeeetzter, riebter 
Budag. I, 390; ujg. törii prinz; sitté, regei, gebraucb, Kud. 23S; 
kun túra princeps Cod. eura. 11-6; cbqv. tiire richter | mong, Uirü 
regierung, reichsverwaltung Schmidt í!6t, — cser. /Üi-á, íóra bíró 
<NyK. IV, 392.). L. v. tiir és törelik (188. és 20ti. sz.). 

Nomen possessoris -li (-Uk, -iu, -lak) képzíia alakok: 

238. k-.rgavli verfluebt. — t. karj-auli átkozott, karj-au átok, 
átkozás, — L, V. kargis, kargau, kargal-, kargaii- (29. 259, sz.). 

239. maktaiüi ,dic8Ö8éges, dicaérni való' (maktauli pagamber- 
jox Nacs. 89.), — t. niíifcínuíí beruhmt, herrlicb, angeBehen, maktau 
lob, verberrlicbung Budag. II, 1 97 ; alt. maktulu berühmt, herrlicb ; 
— L. V. maktal- (83. bz.). 

24Í), sijli geebrt, geachtet, erenwert, anstandig. — t, stjU 
geehrt, geacbtet, «tj ebre, aehtung, bewirtung Budag. 1,716. — 
L. V. si) {16i. ez.). 

241. törli, turlt: dr t. allerlei, veracbieden, adig í. irgendein-, 
ín t. aolcber. — t. íörtó alakú, féle, különféle, ber t. egyféle, bizo- 
nyos fajú; csag. türiiik veracbieden, anders, gattuug Stud.; oszm. 
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diirlii, turlu art, bír t. eine art, turlu-turlu rerschiedenartig, man- 
cherlei ; alt. tiirlü : jüzün t. verschiedenartig, verBchiedenfarbig ; 
kán turlu-turlu Tariatua Cod. cum. 197 ; eeuv. tíirU'i btmt, gemus- 
tert, gemodelt; v. ö. alt. tür anBehen, gestalt, farbe, cbuy. tür mus- 
ter, muBterzeíchoung. — cser. türlii különféle; mód, minta, tide 
tiirliiit 8 módon, ekként (NjK. IV, 396-). 

Ugyancsak a -/í képző fordul elö a t. éerli krank, gumhU 
ewig és kaderli gut, rein, heilig szókban {I. alább az alapszókat). 

Fosztó -eiz (esuv. -sir) képzővel vannak alkotva : 
á4á. arsiz, iirsez anrein, Bchimpflicb. — csag, <iruBÍz, arigtíz, 
unrein Bndag. 1, HX; ujg. arihiz unrein, tugendloa Kud. 188; 
alapszava: t. artii tiszta, szent, jó; csag. aru, árig rein, schön, 
hübsch Stud. ; oszm. ari rein, sauber, heilig Zenk. ; ujg. arv, schön, 
gnt, scbicklich, passend, arík: ariktiz unrein Kud. 189; alt. aru 
rein ; kojb. nray, aríy, szojot. árey, kar. aiig id. ; kún are sanctua, 
puruB Cod. cum. 77 ; jak. mii rein, sauber, reinheit | mong. ariyun 
rein, heilig Sehmidt. 14; burját arufi, ahin id, Caatr, ; tunguz ari- 
vun, árun id. Castr. Az ugor nyelvek közttl megvan még a mord- 
vinban aru , tiszta' (NyK. V, l.ö8.) és a cseremiszben tre, ire id. ; 
ez utóbbiban megvan a v. arsiz-aak pontosan megfelelő cBUvasos 
mása is : irnr .tisztátalan' (NyK. IV, ;í41.). 

243. ertksh wider willen. — t, íreksez kényszerült, csag. 
irikíiz wider willen, gezwangen Budag, I, 1 88. — L, alább érik. 

244. irekmr, Űriksir , akarata nélkül vkinek' (murtlié makeze 
irekaÍT «» baéti! Nacs. 72; íiriksir kiskasa uld Üg. á9.). — obuv. 
irikaer wider willen, ohne willen, irik freie wille, einwilligang • — 
cser. erikser (NyK, III, 403.). — L. eriksiz. 

245. sesir hinfállig, schwáchlieb, krüppel, sinir-murt zwerg, 
leármi- sich verheben, xesjrmil- beim heben beschádigen. — esnv, 
suztr krank, ungesund, su, giva gesund ; alapszavának megfelel t. 
sau ép, egészséges stb. (lásd v. gou, aol 1 86. sz.). — cser. süsor 
megsebesített, sértett; seb, egészségi baj, suser beteg, seb (NyK. 
IV, 400.), su8Ír (NyK. Ili, 414). — L. .-iuzirt- (90. sz.). 

A -síz képzős török-votj. szók csoportjához tartozik még: 
jamsiz fürchterlich (I. alább). 
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Egyéb, gyérebb használatú török képzőkkel alakultak a 
következő névszói származékok : 

246. alaca ,tarkán eávolt, csikós' (iiecTp)i;iHHHbiít Gavr. 179. 
dal, 31. 1.). — oszm. ala^a, alaca bűnt, gefleckt, gestreift, vielfarbig 
Zenk. ; csag. ala^ia ein schmal gewebter atoff in Mittelaaien Stud. ; 
kirg. ala^a bűnt, vielfarbig; bűnt gestreifte leinwand, Budag. 1, 
78; kún alaca (gestreift) ,vermiculatuB' Cod. cum. 137.; alapszava 
köztörök ala , tarka, csikóit' (t,, oszm .-csag., kojb,, kar., alt., kirg. 
ala bűnt, acheckig [von pferdenj, kún ala, csuv, ola id., jak. ala 
scheckig \yoii pferdenj | mong. ala-/_ bűnt, seheckig Schmidt. 1 1 ; 
burját alek alak id. Castr. ; tunguz alak id. Castr. — cser. ola tarka 
(NyK. IV, 347), hegyi cser. ala Zol. 19.). 

247. alpatit herr, alpautjal- herrschen. — t alpaut úr, elö- - 
kelő, földbirtokos ; csag, (ilbatiut, tob, alpagut, gutsherr, edelmann, 
herr Budag. I, 80 ; csuv. olbtit, ulhit herr. V- ö, köztörök altp, alp 
,hŐs, hatalmas' (t. alih óriás, csag. ulup gross, máchtig, erhaben ; 
held, athlet Stud.; ujg. alp, elp id. Kud. 188; alt. alíp id. held; 
kojb. -kar, álep, iilip, alap id. ; csuv, olip id. és ,elepbant'). 

248. asaki schlecht. — t. iisdke rossz, hitvány, csúnya; v. ö. 
oszm, agagí, asaga das untere einer aache, niedriger, tiefer (a. etmek 
erniedrigen) ; azerb. asaka id. Budag. I, 49. 

249. buúono niann der frauenachwester. — csuv. poéana id. 
(üBOHK'b); oszm. haf,anak, habinak schwager ; csag. bajának id. 
Budag. I, 219; t. baja sógor, feleségem nővérének férje; alt. bad'a 
id. ; kirg, ba£a id.; kojb.-kar. batTa, pada schwager | burját ba^a, 
basa schwager Castr. ; tung. baga id. Castr. — caer. posann sógor, 
két nötestvérnek férjei (NyK. IV, 409) ; pasana Zol. 140. 

250. bajtak viel. — t. bajtak elég, többen ; keleti tör. bajdak, 
bajiak hinreiehend, reich; sehr viel Budag. I, 2:i9; alt. pajták 
reiehlich ; v. ö. köztörök baj (\. 1 77. ez.). 

251. dolak aJle, ganz, gánzlich. — t. tahik, íM/nifr nyomatéko- 
sított alakja a túli ,tele, teljes, tökéletes' szóuak, melynek egyéb 
török megfelelői : oszm. dola, esag. tola (Stud.), alt. toló, kirg, tolh, 
kar. toló, doio, jak. íoím. Alapszava köztör. tol- (oszm. dol-, t. ttd-, 
jak. tiiol-, CBuv, tol-) ,BÍch füllen, voll werden'. 

252. igiz : igí zen nuni zmlWnge. ■ — t. igéz iker; oszm. ikiz 
id. ; kún egiz gemelh Cod. cum, 221 ; kojb, ikis-kUi zwiUing; csag. 
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ikir id. Stud. ; kojb. ikarii id. ; cauv. jiger id, | tnong. ikeré zwillinge 
Sohmidt. 87 ; származéka a köztörök t^í (t. ike, kar. iki, jak. iklá, 
csuv. ikke) ,két' szónak. 

e) Deverbalie képzések. 
Köztörök -gan (-yan, -giin, -'ati, -'iin) participialis képzöjű 
alakok : 

253. Utdirgan: b. kar- ,8zétront, íeldút' (bitdírgan kariz = 
pa33opifji-i. Gavr. Nyk, XVII, 289.). — t. *büldergan ,szétrontott, 
feldúlt', biilder- elosztat, földúlat, biil-, bül- elválaszt, eloszt, elpusz- 
tít. — L. böldir- (8. bz.). 

254. hiilgan , meglevő, ami van' (bulganza kabil baétt npitHH 
To, qTo ecTb Gavr. NyK. XVn, 292.). — t, bulran lett, történt ; levő, 
történő, buj-aii (e h, bulyan) minden, összes : bu,l- lenni, történni 
(csag. bol', oszm. ol-, alt, pol-, jak. buol-, csuv. pol- id.). 

255. burán starm. - t. burán téli zivatar, hóförgeteg; esag. 
burán sturm, gewitter 8tud. ; burayan, buragan aturm, sclmeegestö- 
ber Bndag. I, 274.; kojb.kar. borán wirbelwind; alt. porogon 
stnrmwind, schneegestöber ; csuv. puran iragewitter, heftiger wind, 
Bchneegestöber ; jak. bnryön acbneegeatöber, atarm; oszm. bora, 
bfiran aturm, unwetter, regenguss Zenk. ; v. ö. kirg. bura- wirbeln, 
atürmen (schneegeatöber) Buda^. I, 274. Átment az oroszba ia 
6ypaHi alakiial. 

256. iugan brúder. — t. tiuyan (azülött) teatvér, rokon ; fíw-, 
ííi- születni ; caag. togan, íogkan leiblícber brúder oder schwester 
Stud,; alt. tügan id. és .verwandter' ; eauv. tavaniA.; alapszava 
köztörök tog- (oszm. dog-, csag. tog-, kirg. tou-, alt. tü-) ,geboren 
werden'. — caer. tuan atyafi, í. erga igazi fiú (NyK. IV, 393.) ; mord. 
diigan bátya (a bugának), duga barát, tára (NyK. V, 197.). 

Köztörök <t« (<.u, <a«, ■<ei) nomen aetionis és acti 
képzővel találkozunk a következő szavakban : 

257. caliá: É. gurei abbang, tkp. ,lejtöhegy'. — t. éalU ferde, 
görbe, éal- körül-, rácsavar; caag. calué, éaltá id. Budag. I, 464; 
cauv, ialié id. 

^58. janii scbiüd, fehler, laster, versében, jangiio schuldig. 
— t. jamé tévedés, hiba, hT\}kB ; jafigis, kirg. ^avgUs, azerb, janiié 
febler, irrtum, feblerhaft, irrig Budag. II, 336 ; csag. jafdU irrig, 



ívGoot^lc 



100 MUNKAcSI BERNÁT. 

fehleihaft, falBcb Stod.; OBzm. janiit irrtum, fehler, falsch; az ala- 
púi Bzolgáló joR- ige kitűnik t.janÍS- tévedni, oszm., kúH] alt. jau- 
gil; janii- jSioh tauBeben, irren' szavakból. — cser. jonguloi hiba 
(NyK. IV, 371.). — h.jangii- (20. bz.). 

2ö9. kargis ílucb. — t. karjii átok, szitok ; csag. kargii flucb, 
verwünschung 8tud. ; alt. kargis id. ; kún -fargH : chargetli male- 
dictUB God. cum. 84'; megvan a votjákban külón a karga- ige is, 
és kargau, kargan- Bzármazékok (I. 29. éB 'S.'iB. sz.). 

^60. kenei, kenés zQBammenkunft, rat, beratung, k. kar- raten, 
Bich beraten, ódig kefteiín ul- einverstanden seín. — t. HMi 
tanács ; oBftg. ^ent^eit rat, beratung Stud.; kirg. kenés id. Budag. 
II, 140; csuv, kánai vertrag, übereinkunft ; einwilligung ; t. ö. 
kenei- (1. 35. bz.) 6B keűeiói (214. bz.). — cser, kiingaíiaaéfia (NyK. 
rV, 354.) ; vogk. kenei tanács, keneíl' tanácskozik (NyK. IX, 45.). 

261. tabii gewinn, vorteii, tabiSal- wucbem, schachem, 
gewinn suchen, vorteii ziehen. — t. tabii lelés, kitalálás, nyereség, 
tab- találni, lelni, szerezni, nyerni ; csag. tabii, tapui fund, gewinn, 
nutzen Budag. I, 719; köztörök tai (csag. tap-, tab-, csuv. top-, 
kojb. tab-) ,találni, lelni'. 

262. ujnai: w, karon ehebrueh. — t. ujuai paráználkodás, 
ujnai- szerelmeskedni, bnjálkodni ; csag. ojnai der geliebte, freier 
Stud.; kirg. ojnas id. és anzucht Budag I, 169; oBzm. ojnai bure- 
rei, liebbaber, buble, dírne Zenk.; alt. ojnoi horerel, ausgelassen- 
heit; alapige ojna- játszani, — L. ujnailik (207. sz.). 

Köztörök -in, -ii nomen verbale képzős alakok : 

263. adim : adiina oal im scbritt gebendes pferd. — t. adhn 
lépés, at/a- lépni; csag. atim scbritt Stud.; OBzm. adtm scbritt, 
spur, fuBstapfe Zenk. ; alapszavára nézve v. ö. csuv. ot- gebén, oda 
scbritt; jak. aítVín- schreiten, im sehritte gebén; kirg. atta- íd. 
Budag. I, 31 ; oszm. adla- id. Zenk. 

264. bőtmi, biitmi, hutmi, böímo, buímo zimmer, kammer. — 
t. bülmd válasz v. szakaszfal, osztály, szoba ; böl-, bül- elválaszt, 
eloszt ; csuv. pülmek scbeídewand, zimmer, kammer, abteilung. — 
L. biildir- (8. sz,). 

265. uslom vorteii, gewinn. — csuv. oslam gewinn, vracber, 
zinsen, t. ailam kamat ; alt. ástam nutzen, gewinn. Az igei alap 
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kiviláglik s. cBíig. asíei, asik, ujg. agsik nutzen, vorteil, gewini] szó^ 
ból (Budag. I, 48.) 

266. £ijin, £in gemeine, versammliing ; ^in Gavr. — t. ií/ín, 
jíjtn gyűlés, táreaBág, gyűjtemény, jij- gyűjt ; kirg. sijin vereamm- 
liing deB volkeB Budag. 11, 357 ; oszm. jigtn haufen, anhiíufung; 
alt. jün verBammluiig, zUBammenkunft ; v. ö. cBag. jlgnak ver- 
sammlung. Alapszó köztörök ji(t- (t. jij-, kirg. f,%j-, alt. ju-) 
,BammetD, aDháiifen'. 

EöztÖrök -k nomeu verbale'képzű, esetleg ennek eltűnéséből 
származott Bzóvégi magánhangzó mutatkozik következő törők- 
votják szókban r 

267. acik teilnebmend, freundlieh. — t. aéik nyílt, világos, 
nyájas; csag. a£ik, afuk, kirg. aííi hell, klar, offen; fröhlich, 
lustig Budag. 1,13; alt, aéik oÉfen, fröblicb; esuv. oze offen; 
freigebig ; alapszava köztörök af- (kirg. aá-, csuv. oá-, jak. ««-, kojb. 
af-, kar. ai) ,nyitni'. 

36S. atak raub. (?-Tel Wied.) — csag, alak raub, plünderung 
Budag. I, 79 ; v. ö. köztörök dl- ,venni, elvenni'. 

269. hUki, bickl siige. ■ — t. pichi fürész ; csag. biéki ságe 
Stud. ; OBzm. biéki ságe, messer, ins besoudere um ledér zu schnei- 
den Zenk, ; csuv, ptéik ságe, feile ; kún biedti serra God. oum. 
100; alapszava köztörök feíc-, bU- (kirg. pís'-, kojb.-kar bif- : biíer- 
ben, imperat. bi» zuschneiden, alt. pii-, jak. bis-) , vágni, metszeni, 
8 néhol ,füré8zelni' is, — Hegyi cser. ptika ságe, feile Zol. 55; a 
magyarban is megvan az oszmanlíból déli szláv közvetítéssel 
átkerült bicskia, bicska, bicske Tjsz. Külön való szó bicsak (t. péak, 
oszm., csag. biéak, kojb. bidik, kar. MMk, alt. píéak, kún bicak, jak. 
hísa^), bár ugyanazon alapszótól. 

270. bojorok gebot, befehl. — t. bojárok parancs, bojor- paran- 
csolni; esag. iiiyViíA befehl, anordnung Stud.; oszm. bujunik, buj- 
rak id. ; kún biiyaruc, bwruch mandátum Cod. cum. 44, 1 62. ; alap- 
szó köztörök bujur- {csuv. piir-, alt, pujur-) .parancsolni' (csuv. 
entscbeiden, eín urteil fállen). 

271. bujou farbe, bujoual- fárben, anstreiohen. — t. bujauieR- 
tés, festék, buja- festeni, színezni; csag. bojak farbe, bojag iá. 
Budag. 1, 295. ; azerb. bojak fárberröte (uapeH») Budag. u. o. ; 
oszm. bója farbe; ujg. bolak, buták, botuk farbe Eud. 213; alt. 
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puduk, poju farbe; kún hoyiow color, boyn tinctura Cod. cuin, 18„ 
5!) I moDg. huiitk farbe, índigopflaDze Schmidt. 118; burját budek 
farbe Castr. ; alapszava obziű., csag,, kún bója- farben, alt, jmjo- id. ; 
jak. í)«í«t" rot fárben | mong. bitdu- fárben Scbmidt. 117. — L. 
bajai- (71. 8Z.). Más nfarbeu-szó : votj. olip (=08ntj. ölip). 

272. JíiíáöM frist, termin. ^ — kojb.-kar. molda^ termin; csag. 
boléau, bolcal termin, bedungener platz oder zeit ; kaz. t. bulcal id. 
Budag. I, 289. ; esuv. pUcav festsetzung dea tages der bochzeit 
Zol. 54; az igei alapszó kitűnik már a csag. bolcaé stelldichein, 
urlaub, termin (Stnd.) képzésből, de ezenkivül is rábizonyítanak 
jak. bol;}ui>- (boljübaii) festsetzen, bestimmen ] mong. bol^u- ver- 
abreden, bedingen, feataetzen (boljuya bedingung, verabredung, 
termin). — Ezzel egyezőnek látszik a magy. bulcsa (búcsú), mely- 
nek .elválás, illetőleg az ez alkalommal történő beszéd'-féle értel- 
mét világosan visszaadja a csag. bul£as is. 

27IÍ. burgi, bírgt musikaliacheB inBtrument ; burgj ,réz azivár- 
vány, melyet viz leszívására alkalmaznak' Gavr. (125. 1.). — - t. 
irtV^Í trombita ; oszm. ború, bura. rohr, rinne, horn znm blaaen, 
trompete ; kel. török bii.rgu horn zum blaaen, trompete ; kún 
feursTít tuba maioria formae Cod. cum. 104; cauv. piír;^ rohrpfeife ; 
V. ö. tör. bur- ,wenden, drehen, schrauben', 

274. biiti féld. — t, basiu, bcaii mező, szántóföld, aiií basiui 
rozs, őszi mező; canv. póza brachfeld; alapazó a tör. bas- , nyomni' 
(cauv.poí- drücken, treten); az "Ugar* s aztán általában .szántó- 
föld' jelentésre nézve v. ö. azékely nyomás, mely , a szántóföldek 
azon részét' jelenti, ,mely ezúttal ugarnak marad' (Tjsz.). 

275. jec, gec, dec gut, heilig, 3. ul, j. bur (gruasformel), 
3. ulemze kar- grüssen, seéjadk- heucheln. — t. .jítfrs'í, jakéi jó, 
derekas; azerb., t, jayjí, kirg. ^ak&i, bask. cokxl gut Budag. II, 
350; azerb, jayjt ol! grussformel (öyjii. SflopOBt!) u. o. ; alt. 
jakéi gut, schön, güte; kojb.-kar. íayse, íayíe, gut; kún ^íicst bonus 
Cod. cum. 75; oazm. jakiHk ziemend, angemesaen, passeud ; alap- 
szó jak- wol tun, behagen, erquicken (Stud,), oazm, jakié- angemes- 
aen aein, paeaen, ziemen, és jak- gefallen, behagen (Zenk.). — L. 
geélik ( — . az.). Eredeti szó bur gut. 

276. érik, irek freier wille, freiheit, erkaz freiwillig, ertko frei, 
nnabhíingig, freiwillig, eríktem unfrei, sclave, unfreiheit, zvrangi 
erifcjaí- freien willen laasen. — t. irek kény, akarat, szabadság; 
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csag. érik, irik wille, freier wille, freiheit, macht Budag. I, 18S; 
ujg. érik, erilk kraft, maeht, stütze, hilfe, kríftig, stark Kud, 188 ; 
kún erí: {,vi8, potentia, liberum arbitrium'): erkli potens és eriiv 
vis Cod. cum. álí)., 157., 14á, ; caiiv. irik freier wille, freiheit ] 
mong. erfce macht, vermögen, freier wilie Sohmidt. 'S\. Alapsüóúl 
néogelyek aa er férfi szót veszik fel (I. Etyra. 4.6. 1. és Bál. gr. 28 ; 
V. ö. jak. ar marm ; kraft, ausdauer) ; de tekintve hogy az -ik végzet 
általában nomeu verbale képzés, továbbá begy. az er névszónak 
alapjelentése ,férfi' (mely mellett itt-ott a .férfiasság, erö, fáradság' 
értelem csak másodrendű fejlődés), külön valónak kell tartanunk il 
két er szót annál is inkább, mintbogy ennek kétféle ,mann' és érik, 
erke alakban ,freier wille' jelentése a törökségen túl a mongolban 
is két alakhoz fűződik (v. ö. mong. ere mann, münnlieh, mannhaft 
éaeí-AífreierwilleScbmidt. 30., 31.). Enazerí/r, irik szót a köztörök 
er-, ir- térni, érkezni* (iris-, t. ires- érni, jutni) származékának 
tartom; a sfreier wille, machtn jelentésre nézve v. Ö. finn ehln 
• arbitriumn ehtii- •properarc, pervenire* mellett (MUgSz. Iá. 1,), 
éazi.joudu «eile» és tkraft, vermögen* (ib. 1-56 I.) — cser. erih, 
irik szabad akarat, szabadság (Ny.K IV, 34-1.). A török érik szóval 
egyeztette Vámbéry a magy. erö szót is (NyK. VIII, 14á. ; Kud. 188. 
és , A magyarok eredete' ez. müve 599. I.); ez ellen Budenz azt 
hozta fel (NyK. X, 98.), hogy «eí-ií:-nek ,kraft, erö' jelentése bizony- 
talannak látszik ; a azó nyilván ^ cbuv. irik , akarat, szabad akarat, 
szabadság', a mivel jóformán a KB-beli helyek is lesznek fordit- 
hatókn ; de Budagov szótárában is ott találjuk az érik fordításában 
a MOryutecTBü (kraft, macht, starke) jelentést; továbbá a kún 
eodexben eruv ,vÍB' szóval van fordítva; kétségtelen a mong. erle 
, macht, vermögen' szó ide tartozása is. Ezzel szemben a mag}', 
crö-vel egybeállított ugor alakok (vog, i'togre stark, stürke; Ip. 
kji'itíra robustus, validiis ; finn jiirkeii crassus) hangtani szempont- 
ból nem kifogástalanok. 

277. erki: erkijal- zartlicb behandein, verzarteln. — t. irkri 
kényes, irAVí'ííí- kényeaztet, hízeleg; csag. «cí:e der verziirtelte und 
unerzogene knabe, die verzürtelung, erkele- verzarteln, schlechle 
erziehung gebén Stud.; alt. erke angenehm, hold, lieb; liebling- 
kojb.-kar. irkíi zárt | v, ö. mong. nrh: vorzüglich, ausgezeichnet 
Schmidt. 32. Alapszóul ugyanazon Ír-, er- igét lehet felvennünk, 
melytől az írek szót származtattuk, úgy hogy ennek *erkek, erki' 
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származékának előbb csak egyszerű k é n y e b (arbitrium habens) 
jelentést tulajdoDÍtunk, melyből később az .elkényeztetett' értelem 
fejlődött. 

27S. jabi matté, bastmatte. — t. Jabíu :jabiu6i takaró, ettől :jai>- 
befödni, betakarni, bezárni Bál., Sabu, jabu decke, überzug, pferde- 
decke, dacb Budag. II, :jl9; estig, japuk decke, pferdedecke, feine 
wolle Stud. ; japig, japii^ decke, büUe, sehleier Budag. ; oszm. 
japik pferdedecke, satteldecke Zenk. ; alt. jabu dacb ; kún jaboi- : 
jiríwTOÍf lanatuB Cod, cum. Hlí; jak. saií bedeeknng, deckel; alap- 
szó köztörök jitp-,_/afc- , befödni' (jak. aafr-^. — magy. gyapot Í8 a 
japuk-nak felel meg oly hangváltozással, mint piiiimk-h6\ lesz 
pamut, vagy ^MíiiaA-ból ínmaí,- (/^rtyyii ellenben tör. japf/a mása, 
mint borjú a török hozitu-é. — L. jabínci (M9, az.). 

:í79. jari, jera wunde, jarajo verwundet, jarueé volt wanden. 
— tjara seb; oazm. jura wunde; csag.juJií, kirg. jara id. Budag. 
II. Há8.; &lt. jara id. ; kún jara : yara etamten interficio Cod. 
cum. 3;-i I mong. jara geBchwür, beule, offene wunde Scbmidt. 288; 
harjüijara id. Castr. ; az alapszót illetőleg elfogadható az Alt. gr. 
(ée ez után Etym. 138 1.) véleménye, mely szerint az a köztörök 
jar- , hasit' (kojb.-kar. far-, kirg. .jar-, cauv. sor-) ige volna; v. ö. 
oazm.jaj-- .verwunden, beiBsen, stechen (von insectenj'éa ,8palten' 
etc. Zenk. — cser. jóra, jara seb (NyK. Ví, 371). 

^SO.jiirno zelter, pasagiinger. — csag., t. jorya, kirg. s^rga 
traber, pasapanger, zelter, passgang Budag. II, 372. ; oszm. jorga 
traber, paasgünger Zenk,; alt. yorjo paasgang ; cbuv. rár^a pasagan- 
ger ; jak. _'orao pasagiinger | mong. .jimya der passgang bei den 
pferden Scbmidt H05. ; az igei alapszó kitűnik caag. jort- im trabe 
gehen (Stud.), oszm. joí-t- traben, scbnell laufen (Zenk,), kojb.-kar. 
fórt- in galopp fahren, cauv. jort-, t. járt- id, szavakból. — cser, 
jor/ja paasgiinger Zol. 74. 

'281. kiijki, küjki kummer, sorge, verdrua'a, langeweile, Icujkio 
traurig, kummervoll, kajkiask- traurig sein, sich griimen, sich 
betrüben, ■ — t. kajyt bánat, bú, gond, szomorúság; csag. kajgu, 
kajkii Borge, kummer Stud. ; baek, kajgu id. Budag. II, 33 ; oszm. 
kajii; kajgu, kajgi sorge, sorgfalt, betrübniss; kún kaygi tristitia Cod. 
cnm. 187.; ujg. kntku aorge, besorgniss Eud. 222. ; osuv. /ű/íjf, 
yojgi id. — cser. ojgo, ojyo, ojya szomorúság, bánat, aggodalom 
(NyK. IV, 343.). Az igei alapszó kitűnik az általános török kajgír- 
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.szomorkodni, búslakodni' szóból {oazm. kajtr-, ceuv. xojgh- ; eser. 
ojgor-). 

282. kapka tor, pforte. — t. kapka, kabka kapu ; caag. kapuk 
tor, tür (kapkak deckel, decke) Stud. ; ujg. kapuk pforte, tür Kud. 
220 ; azerb. kapii tür, pforte Bndag. II, 37 ; kirg. kakpa id. Budag. 
U, 1 . ; CBUV. yap/a id. ; kúu kahag porta Cod. cum. 186 ; oszm. kapv, 
kapi tor, pforte ; v. ö. tob. kapkak | kojb.-kar. kakpak, jak. yappay 
deckel ; mong. ;^ap;^aÁ:, burj. /apynk id. Alapszó a böztörök kab- 
(csuv. -/op-) .befödni, bezárni'. — cser. kapka, -/apka kapu {Nyk. 
rV, 354.); magy. kapii. — L. kab (145. bz.). 

á83, kargitv, fllich. — t. karyait átok, átkozás; CBag. kariiu id. 
Budag. II, 10.; uj^. karkii fluch, unglück Kud. 2ál. — Lásd fent 
(29. sz.) a karga- igét. 

284. kesék stück, og k. eme weile, eine zeit láng. — t. kisák 
rész, adag ; caag. h^sek abgeachnittenes stück (klotz, scholle stb.) 
Bndag. II, 177; oszm. késik dem etwas weggesebnitten iet, stück, 
schnitt, stumpf Zenk. ; kún freseo buccella Cod. eum. 182.; csuv. 
kasik abgescbnitt«nes stück, stück, bissen ; ujg. ke»ik, késük 
abbmch, brueh, ende Kud. 217. ; alt. kezek teil, bruchstück, atück; 
kojb. kezak, kizíik ein kleines stück, wenig, kar. kesék, kesék bülfte; 
alapszó köztörök kes- (t. kis-, csuv. kas-) .vágni, metszeni'. 

285, /cjíí/i* eng. — oszm. kisik zusammengedrückt, gepresat; 
alt, khik eng, knapp; v. ö. kar. kisH eng ( csag. kiujiak enge pas- 
sage eines flusses, meerenge Stud. [ ujg. kh eng, beengt, wenig, 
selten Kad. 223. ; jak. kisan- etwas bedürfen, kisaíya bedürfuias 
(v. ö. magy. szükség). Alapszó köztörök kh- ,drücken, pressen, 
beengen'. Eredeti szÖ a'oskit, dmldt (zürj. ^eskid) eng. 

286. kiifi, knjtí herde. — t. kiitnii nyáj ; csag. kőtii das weiden, 
hüten des viehes; erwartung Budag. II, 114; oszm. gűdi: gildi_^i 
hirt Zenk. ; alt. küdü viehweide, das weiden; csuv. AHáíf herde. 
Alapszó a tör. kül- ,erwarten' (jak, kiíi- erwarten, csuv. ki'if-, oszm. 
giít-, güd; t, ki'it-, csag, kiit-), melynek a törökség nagyobb részében 
,büten, bewahren, weiden'-féle jelentése ie fejlődött (alt. kiit- caak 
.weiden'). — cser. kütü, kilo nyáj (NyK. IV, 366.). — L. köfixH (216.). 

287. ÍMTío gast. — t. kunak vendég; csag. koriak id, Stud.; 
^onap, kirg, ^ofiafc gaat, gasthauB, quartier Budag. II, 94.; oszm. 
konak gasthaus, herberge, wohnung éa komik gast; kún konak: 
dmaclarmen hospitor Cod. cum. 7; yonuk nachtlager; csuv. yuna 
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gaBt I moQg. ^ortoA naehtlager, eine ganze tageszeit Sehmidt 161; 
alapszó köztörök kan- {t. kun-, jak. ^o«- .■ mong. yono-) ,übemach- 
ten, sicb uiederlaBseii'. — eser. yuna, yana, una vendég (NyK. 
IV, 350). 

288. kuro Blroh, halm, aram k. stoppel, kuroni voll strob. — 
t. kúra üres növényszár, mélnabokor ; kún kovra dumus Cod. 
cum. 135; csuv, yura verdorrtes grass, korik gras, kraut, korik-udí 
lycopodium complanatum (acieHiiKa) ; caag. kuruk trocken, trocke- 
ncB holz, atock; alapszó török kur- .száradni' (jak. kür-, CBXiv. yura-, 
csag. kurii-, t. kort-, alt. karga-, osztn. kuru-. — magy. kóró (1. 
NyK. XVII, 97). 

289, kurok rüuber, dieb, kurokal- rauben, plündern. — t. 
karak rablás Bál. 177., karakói rabló u. o.; eaag., ujg. karak raub, 
T&vtheiei, k'irakői, 'kirg. karakéi rauber, dieb; csuv. yoray, yorayi 
id. ; alt. karak : karakót rüuber ; kÚD karak : karakci priedo Cod. 
eum. 21.3; alapszón! felvehetni a kara- ,Behen scbauen, warten, 
sachen' igét, további "lauern, auHauern, insidiaris-féle értelemben. 
De van igéül Í8 csag. karak- «rauben, plündern o Stud. — osztj. 
yoraysi, yaraksi rüuber, 

á9Ü. tarlau féld. — t. tarlau ackerteld, viehweide ; azerb. 
tarla aufgeackertes féld ; kirg. tariaa féld (grasfeld) ; csag. tarliff 
ackerbau Bndag. I, 331 ; OBzm. tarla acker, saatfeld Zenk, ; kún 
íaWou arvum Cod. cum. 180; kojb. tarloy, tarlag acker) mong. 
tarjalaag acker Scbmidt. 234, ; alapszava mutatkozik a köztörök 
tara-, tart- .süen', tarka- ,zer8treuen' szókban (1. v, iaraék-, tarkask- 
60, és 61. sz.). — Igen azembettínö a magy. tarló stoppelacker, 
stoppelfeld (régebben egyszerűen ,szántóföld': a cumulís itur ad 
ru8 Biseenorum, vulgo Besseneu-lhorlou ; Árpádkori új okmányt. I, 
33:2.) szónak alaki és jelentésbeli egyezése a felsorolt török alakok- 
kal s Vámbóry már régen (NyK. VIII, 478.) egyeztette ia őket; söt 
Bndenz is elfogadta az egyezést a tarló- régi « szántóföld « jelen- 
tésrenézve; de ujabban (MUgSa. 183, ],) a í<irtó-t mint a tarol- 
•demetereu igének 9zármazé4iát egyszerűen ugor eredetű szónak 
magyarázta. Azt hiszem itt kétféle tarUi szóval van dolgunk; 
melyeket a népetymologia kapcsolt együvé ; az egyik Páriz P, for- 
dítása szerint ,cordum, sicilimentum' azaz ,öszi széna, sarjú széna' 
(ugyanígy Molnár A.-nél is), ez a magy. tarol- igének származéka 
a másik ,BzáQtóíöld'-et jelentett régebben a mivel alakja azonos 
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volt a ,eordum'-ot jelentő szóéval, ma speciálisabb .stoppelfeld, 
Btoppelaker' értelmet vett fel. Ez utóbbi tarló török kölcsÖDBzó. 

á9l,íÖ2Ö (Itöziik): tözötem ohne ordnung, uneingerichtet, 
nugeordnet (sojos löziitem mlem = t. alar tozöksez ikiin NacB. 3.) — 
t. tözök rend, szerkezet ; rendes, helyes, töz- rendezni, szerkesz- 
teni, igazítani; csag, tözük ordnung, geeetz Stud. ; ujg. tüzük 
ordnung, regei Kud. 340; kirg. tüzTi Zol. 80 ; cbuv. tűre gerade, 
eben, riclitig, reebt. — cser. t'ór, tiirők, tiirok eg.venes, igaz {NyK. 
IV, 302). 

392. taáak, tiáak kiesen, pfühl. — t. tiimk derékalj, tiim- teri- 
teai, ki-, leteríteni, ágyalni ; csng. fáifl; matratze Badag. I, 395 ; 
08zm. düéek, di'dek bett, matratze (düáe-, döse- anf dem boden aue- 
breiten); alt. tü£ők matratze, bett; kojb. ti'izak, kar. tömk bett; kún 
tosac, tosiac stratum, lectus Cod. cum. 123. 99. 119; csuv. tüiek 
bett, matratze. — C3er, töiak, ti'iMk, tikük dunyha, ágy (NyK. 
IV, 392). 

293, ujai wachaam, waebend; .serénység, ügyesség* Gavr., 
NyK. XVII, 174.— t. ujaa éber, uja- ébren lenni ; csag, ujak wach 
Stud. ; ujg. utuk, otuk waohsam, wach, schlaflos Eud. 204 ; alt. ujriii 
wachén, wachsamkeit; a szóvégzö í-re vonatkozólag 1. sol és son^- 
roi 186. és 235. sz.). 

294. ulek aas. — t. üÍKk holt, halott ; csag. iiUik todt, leiche 
Stud; oszm. ölii id.; alt. iiliik id.; kún oU mortaus Cod. cum. S8; 
alapszó tör. öl- (t. ül-, csuv. viF-) .sterben'. Eredeti szónak látszik 
ioj, inj, Sk) (zürj, ioj) leicbe, aas, 

Nomen verbale -k képző van még a votj.-török kerek szóban, 
melynek a votjákban csak kötőszói ,wenn aueh, obgleicb' jelentése 
ismeretes (1. alább). 

Török nomen verbale htc (-kii-, -gir, -niij) képzővel vannak 
alkotva : 

29.5. feofiAít; treppe, freitreppe. — t. basktc lépcső, lajtorja; 
csag. /las^ic schwelle, treppe, leiter Stud.; alt. paxkií id. ; kojb.- 
kar. baskan treppe. Alapszó tör. has- ,drüeken, treten' {1. busi 274. 
ez.). — ■ cser paskec lépcső, garádics (NyK. IV, 401). Eredeti azó 
tubán treppe, leiter. 

396. kapkas : jer-k. sehadel, himsehale. — t, hipkac fedő, 
boríték, (£2 Aa^jfcíníí térdkalács ; M. kapkaá rinde ; kojb, -kar. kak- 
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jMB, kakpas birkenrinde ; alapszó tör. kap-, kab- ,födiii' (I. kapka és 
kai> 282. éB 145. bz.). 

á97. kücer^eí bild, beÍBpiel. — t. ki'Uergeí- példa, minta; ab- 
echrift, kopíe, vorscfarift Budag. II, 145; származéka a t. k&ier- 
jfttszállitani, áttenni, fordítani' szónak (L hiéÍT- 41. sz.). 

Török -kin (-gin, -kin, -gin) képzős igei névBzók : 

á98, azgin lüderlieh, schlecht. — oszm. axgín verirrt, aus- 
fichweifend, moraliech verderbt, zügellos Zenk. ; csag. azgun id. 
Budag. 1,37; alapsBÓ az- ,eltémi a jó útról, kíosapongani'. L. az-, 
fixdir- azginlik (4., 5. ée 196. sz,}. 

á99. erhin ruhig. — t. irken szabad ; csag. irkin, irkiin, irken 
íréi, ungezwungen; geranmig Budag. 1,188; alt. erkin: e. berbej 
wider willen; alapszava egjezik az erik-ével (1. á76. sz.). — L, 
trkín-, erkinlik (78. éa -200. sz.). 

HOO. salkim frost, kalte. — t. salkin hűvös, hideg ; csag, salkin 
kühl, kait Stud. ; kühler wind ; kirg. salkin kühl, kait (salkam win- 
dig) Budag. I, (>90 ; alt. salkin, salgin wind ; kun salkun, iáikon ven- 
tuB Cod. cum. 181., 78; jak. salgin lüftehen, luft; csuv. soligim, 
íolgin, sogivi kait | mong. saUán wind Schmidt 343 ; burját halken, 
halkin, yalkin, salke id. Castr. Az igei alapszó kitűnik a jak. salgii- 
{salgijahin) wehen, blasen, ujg. aallk wind (Kud. 254) szavakból. 

— Megfelelő jelentésű eredeti szók: ködön froat, közit (zürj. ki>$id) 
kiilte, frost, sijam kait, kühl. 

Török deverbalis -dz (-iz, -is, -is), ->r képzővel alakult mel- 
léknevek: 

'iOI.Jatir viel, genug. — t.jitiir elég; csag. jcter genug, aus- 
reichend Budag. II, 349; o8zm._;eíer id. Zenk.; a köztörök _jeí-,jif- 
<jak. sit-, cBuv. si(; kojb. ítí-, kar. üt-) ,anlangen, erreichen, aus- 
reichen' igétől származik. — cser. jattir genug Zol. 70. — L. 
jet- (25. Bz.), 

30-2. jeth stark, klug ; verleumder, /, murt künstier, meister. 

— t. jitez gyors, ügyes; ugyancsak fLJÍt-,jet- ,erreicben' (l.jattr) 
igétől alakúit, olyforma jelentés -fejlődéssel, mint a magyarban is 
^rt- ,verBtehen' ér- , erreichen' mellett. 

303. tegis Bteil, gerade, gleichmáBsig. — t. tigez egyenlő; 
ceag. titiea eben, flach Stud. ; t. tigiz, ligüz, gleich, eben Budag. 
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I, Ml ; C8UV. tiffU id. ; v. ö. alt. tekii és köztÖrök töz, tüe (oezm. 
dik) id. Az igei alapszó kitűnik csag. tingii vergleiehuiig, gleicb- 
stellung,. tinge-, tingle- vergleichen alakokból. Yan azonban tinfr 
(Hü, teft), tig .glflioh' névszó is. 

Egyéb deverbalis képzések mutatkoznak a következő tőrök- 
votják szókban : 

304. aldaur ungegriindet, falecblich ; umsonst, vergebens. — 
A török alda- ,lügen, betrügen' igének egyik elavult, vagy legalább 
forrásainkban ki nem mutatbató származéka, a -gur (eredetibb -guz} 
képzővel. — L. aldal-, aldanci (68. és 208. sz.). 

BOö.jtíWiiV, jVtmti, /íímfi frueht. — t,jimei gyümölcs; csag. 
jemié gedőrrtes obst 3tud. ; frucbt, beere, kirg. _^iiiii» id. Budag. 
U, 367 ; OBzm. jemis fmcht, obst ; alt. jimix id. és ,nahning, speise'; 
kún jemis, yemis, ;iiemis fmotus Cod. eum. 125, 28, 89 ; csnv. íimis 
nahrong, speise, futter ; a tör. je-, ji- (alt. jij-, jak. siiir [síbin], csuv. 
éi-) ,enni' igének származéka. — mord. tmís bogyó (NyK. V, 162); 
magy. gyümölcs. Ide sorozható, a Bpecialisabb , bogyó' értelemmel, 
még : T. ÍÖmíi kirsche. 

306. karául ■wache. — t. karauU, karául őrizet ; csag. karagol, 
karául wache Budag. II, 48 ,- alt. karaaf,, karul id. ; oszm. karául, 
karavul, karagul, karakol wache, sehildwache, vorposten, patronille 
Zenk. ; csuv. yoral id, | mong. yarayul wacbe, aafsicht Schmidt. 
139; V. ö. tunguz karulcin wachter Castr. ; alapszava a tör. kara- 
,Behen, beobacbten, hüten' ige. — zürj. karaol, karául, karaur 
wache; cser. orol, uroul ör; osztj. karául őrzés (NyK. XI, 185). Az 
oroszba is átment a török karául, úgy hogy akár innen is kerülhe- 
tett az említett ugor nyelvekbe, 

307. íÍTiís still, ruhig. — t, tiniő csendes, nyugodt; csag, thu^ 
rahig, atill, sicher Stnd. ; kirg. íiiíí, azerb, diné id. és ,zufrieden, 
friedlich' Budag. I, 740; v. ö. t. tín- nyugodni, megnyugodni, csag. 
ít»- ruhen, aafhören, rasten ; oszm. diii- id. 

P) Tatár i's i:mvas ei-edetii (nem köztöi-ükj névszók. 

308. aktik: aktígaz ,végre' (iúmarlen vöéezlen a, mar kÜ vaÁ* 
= t. yudaj imaninin kaldi-,-mda nej süz bar ? Nacs. 6i), — t. aktik 
Viégsö, utolsó, maradék ; csag. a-(tík enkel Stud. ; bask. aktuk, aktik 
das letzte, überbleibsel, rest ; nogaji tat. aktik enkel Budag. I, 68. 
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309. alek: alektí- verleiimdeii. — t, dldk rágalom, pletyka; 
C811V. iilek verlenmduDg ; t. ő.jak. iilák spott, d. tut- jemanden zam 
beeten haltén | moog. elek spott, hohn Schmidt i28. Budagov (I, 79) 
az arab kelak .verderbeu, untei^ng' szóra ntal, nyilván nem helye- 
sen. Más Bzó : kui' verleumden, beBchuldigen, 

310. alekci, alekói Terleumder. — t. iiUikci aufwiegler Bndag. 
I, 79 ; esuT. íilekí verleumder. 

311. ana Btreifen, etrich; hürde, eingepferchter platz; ana 
sor, pásztaföld (ikem no berad vaj aüaed : szérűd mögött tönköly- 
sorod [no,ioca iiojiÖh] Gavr. NyK. XVII, 282). — esnv. ana ein 
strich ackerfeld (sarOHii) ; v. ö. csag. angiz das brachfeld, das 'weite 
.leere féld Stud. Öeezefügg talán a keleti török en (alt. en, csuv. 
an : anzir keskeny) , szélesség' szóval. — cser. anga telekföld 
(NyK. IV, 337). 

312. ardana holzstoBs, scheiterhanfen. — t-ardana holzstoss 
Budag. I, 27 ; v. ö. oszm. ardila zutat, ergánznng ; haufen auf dem 
maasse Zenk. és köztör. art- .szaporodni, növekedni'. 

313. arlan maulwurf. ■ — csuv. arlan id.; t. árián, irlan id. 
Budag. I, 31 ; alt. erlen ratte ; bamster. — eser. arlan, arlange va- 
kondok (NyK. IV, 339), árUinga, ortange Zol. 6; mord. arlan 
vakondok. 

314. ataz hahn, nemtá a. trutbahn, puter. — t. átös, átái 
kakaa, ütüó id. Budag. I, 9 ; v. ö. cauv. avda-, alda-, ada- kukoré- 
kolni és avdan, aldan kakas, mely szerint a t. Ütáé, iUiié alapjelen- 
téséöl voltaképen , kukorékoló' vebetö fel. — erdei cser. aíaé Zol. 
áOl ; mord. a(akS, afoki kakas. A mordvin alak -ki végzetében 
népetymologiai eszmetársítáe mutatkozik, mely az idegen eredetű 
' ata 6, átáé Bzói hz eredeti a(a , altér mann ; mánncben (von 
t i e r e n)' szóval hozta kapcsolatba. 

315. azbar hof, a.-ser markt. — t. ahzar ól, istálló; aebar 
stall, pferdestall, hof Budag. I, 36; krimi tatár azbar id. u. o. Nem 
látszik eredeti szónak. 

316. balagan zelt, hütte. — jak. öaia^-an jurte, hütte, aommer- 
hütte ; kirg. balaj-an wetterdaeh, sehuppen, baldachin (HaB%ei>) 
Budag. I, ^30 ) mong. halj-asun stadt, wobnort Scbmidt 100 ; bur- 
ját balagafi notlager, balgaao, balgahan kleínes vorratshane, bolz' 
jurte Castr.; kalmük buJgahum winterhütte (Böbt. 131). Az orosz- 
ban is van öajiaraHi. sommerhütte, jahruiarktsbnde. Budagov per- 
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zsából Bzánnaztatja (biíUí ,obeB, hoch' éa yihie ,ha,us'). — zürj. 
halagan, havagaii zelt, hütte. 

iíl7. Aict ,8z, János bogárka' (cbít^hk^ Gravr. NyK. XVII, 
285). — t. bö^ek (name veracbiedener insecten), konduz-b. spani- 
sche fliege, siimvklii-b. scbnecke, igen-b. saatkáfer Budag. I, 273 ; 
oszm. bö^ek reptil, msect, wurm {kafer, scbnecke, krebs): joldu^-h. 
ieucbtwurm Zenk. ; c8ag. jiíöccA küfer, uugeziefer Stud. — iiiag,v. 
jtöcBök viebbremse ; pöeaik, pécsik eleven csípős légy Tjsz. 

318. birkit adler. — t. borköt goldadler (aquila imperialis) ; 
csag. b'ÓTgiit ein raubvogel, adler Stud.; kún burkit aquila God. 
cum. 148 I mong. börküt adler Schmidt li23; burját bürgiit iá. 
Castr, Külön átkerült e szó az oroszból is berkut alakban (öepKyni 
goldadler). Más, idegennek nem bizonyitbató szók : ,iugeg és 
4-rgi adler, 

319. birtik Vom, jir-si-b. elnzelnes haar. — t. iiüríöÁ: parány, 
magszem (hörtiiklö szemcsés, bortökla- szemenként szedni, sze- 
melni}; turkomán biirdük hafer Bndag. I, 275; v, ö. csuv. piircik 
kom, perle, körnchen ; knospe ; alt. piír, pürcük baumknospe, blatt ; 
1. l/örii rügy, faezem, bimbó, 

320. bifmk, butáik krauaminze (mentba). — t. bötnek fodor- 
menta; kirg. bütnik, bntniik eibisch, althee (npocBHpHUK'B) Bndag. 
I, 273; GSU7. />üf)íiA: krausminze. — cser. pi'irtnüki}) menta (NyK. 
IV, 413),j»(íMüí;Zol. 56. 

321. biz sackpfeife, dudelsack. — V, ö. csag. bozuh eine art 
musikalí sebes instrument mit 6 saiteu Budag. I, 279. 

322. biz ,arczkenöcj, máz' (banadi biien zirgilii ^HauaacbTC 
,1111(0 őteiHJiaMH H pyuHKauii Gavr. NyK. XVII, 272). — V. ö. t. 
bizii- ékesíteni, meszelni, biziik ékesség; oszm. beze- scbmücken, 
potzen Zenk. ; csag. beze- zieren, aufzutzen, herrichten Stud. 

323. bölörkajo zeratreut, flattemd (baar). — Világosan törö- 
kös képzés ; v. ö. csag. botrak zeratreut, zerworfen, Budag. I, 272. 
<Stnd. szerint ,störend']; botra- zerstrenen, auseinander werfen 
Stud. (Budag. szerint: ,zerstreut werden'); csuv. putral- trüben, 
miseben, mengen, 2>utraii' (pas8.-refl.). — cser. imdarai- megza- 
varni, puduran- zavarodni. 

324. bakó krummholz, bügel. — csuv. piigü krummbolz am 
kammet, bogén (jiyra) ; oszm. bükü, büki krümmung, biegung, bug 
<crfi6'L) Budag. I, 286 ; a köztörök búk- (t. bök-, alt. pük-, csuv. 
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pük-, jak. bük-) .krümmen, biegen' ige származéka. ■ — cser. pnga 
ív, meghajtott vlmi, jjüga járom (NyK, IV, 413), piinö görbe fa a 
lóigán {NyK. VI, á03). 

325. Imltir- frauenbruder, frauenscbwester. — canv. poldtr 
jüngerer schwager, schwágerin (des mannes scbvester) ; t. baldiz a 
feleség húga ; OBzm. haldiz, balduz Bchwágerin Zenk. ; v.ö. jak. balig 
jÜDger an jahren (baltim, baltin, balta etc.), jüngere schweBter. 

:í36, barié Bcbuld (debitum). — t. barié, borié, burf, adósság, 
tartozás; CBag. bor^, bora^; kirg. bori; azerb. bor§ id. Budag. I, 
á75 ; oszm. borf, sohuld ; kün boré : borélu debitor, horélw. obstric- 
tuB Cod, cum. 91, 167; v. ö. kojb. brö, kar, ban'i Bchuld; jak. burui 
Bchnld, unrecht, Btrafe [ burját buru Bchuld Gastr. ; tanguz huru id. 
CaBtr. ; mong. haruyu schlecht, UQrecht, Terkehrt Scbmidt 115, 

327. buTÍat rotes gam. — t. borlat knmatsch (rotes baum- 
wollenzeag) ; kirg. borlat id. Budag. I, 276 ; bask. borlat vörös esi- 
koB kelme (NyK. XVII, 374). 

328. biukeí nachbar. — e&uv. poskií nachbar (előrésze a török 
baika ,más' Bzönak megfelelő cbuv. *poí : poina beaonders, abge- 
Bondert, utórésze cbuv. kit haus). — cser. poákudo, paékuda Bzom- 
Bzéd (melynek kiido utórésze a csuv. /íif fordítása). 

'i^9. éebe^ gat, schön, schönbeit. — cauv, óiber gai, schöu; 
alt. óeber reinlich, sauber; C8ríg,éel>er öink, gcBchickt (von frauen), 
gute wirtin Stud. ; kÚQ éeber puriis Cod. cum. 230 | mong. ceber 
rein, sauber, appetitlich, massig Schmidt, 321; burját cibir reiu 
Caetr. — cser. ceber, dher, cever, i'ever Bzép, CBinofl, boldog (NyK, 
IV, 375); mord. cebar, tV&er jó, szép (NyK. V, 186), Eredeti szók: 
hur, umoj gut. 

330. éeberlik güte, Bchönbeit. — cBUV.'ciberUk güte ; v. ö. éeber. 

331. (?er krankheit, éefeií krank. — t. éir kór, betegség; csuv. 
íir krankheit ; alt. éir blattem, pocken, — cser. éer, cer betegség, 
beteg (NyK. IV, 375). — Más szók: döj, kit, viáem. 

332. cerli kraok, éerlimi-- krank werden. — t. Ürle beteg, 
kóroB ; cbuv. 'éirle id. — cser. cerle beteg (NyK. VI, 200). 

333. éellik kafich. — t. éitlek kalitka; v. ö. oszm. éit hecke, 
zaun Zenk. ; innen ige : citla- .körülkeríteni' (I. Budag. I, 503). 

334. cihin mücke. — t. éeben légy; oszm. óibin mücke; kirg. 
übin fliege Budag. I, 468; alt. étmin fliege; kún éibin masca Cod. 
eum. 129; esag. <5t^tn fliege Stud. 
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335. éokmar, őokmor knüttel. — t. éukmar, óumar bunkós 
bot ; csuv. éokmar prügel, keale ; kán éohmarli ad similitudinem 
clavae Cod. ctim. 143; kir. éokbar keule, baak. éokmar id. Budag. 
1, 496 ; cBag. cokmar knüttel. — zürj, éiikmar Bchlágel, handramme. 

336. culok verkrüppelt, — t. dulak félkarú, félkezű ; csuv. 
iiiilak einbandig ; oszm. éulak einbándiger, krüppel Zenk. ; csag. 
iolak der einen fehlerhaften arm hat Stud. ; kirg. éonak, éonak 
krüppelhaft, einfültig Budag. I, 498. — cser. Óolak einbándiger 
Zol. 105. 

337. (!ankübel, bottich, wanne; teicb. — t. éan kád, nagyobb 
dézsa; v. ö. kun éanak Bcutella Cod. cum. IM. 

338. dítíití dohle ; áanaG&n. — csuv. éana doble (ra,ii;a); 
kojb.-kar. tan id. ; alt. tan id, — cser. can<ia, canga holló (NyK. 

IV, 373), hegyi cser. cdmi Zol. 101 , V. ö. tob. c,o)iya, t. Siiiikii dohle, 
— magy. csóka ; mord. cavka id. 

339. éerkej, éirkej mücke. — t. éerkej szúnyog; éirkej id. 
Budag. I, 374. 

340. éija kirsche. — t. cejü meggy, éija id. ; kirg. Sijíí schwarze 
kirscbe Budag. 1, 509 ; eanv. Óija kirsche ; csag, étje weichsel Stud. ; 
T. ö. áigii kirscbe Budag. I, 507. 

341. éiUm ,pipa' (TpyÖBa; Gavr. 57. 1., á, mese). — t. éilem 
pipa ; csag. cilim wasserpfeife Stud. ; csuv. cilim id.; Bálint perzsa 
eredetűnek jelzi. 

3412. cUiméi .pipázó, pipás' ; Gavr. 57. 1.). — t. éilemée. 

343. cipt, cipi kiicbel. — csuv. íip küchlein, küchelehen; 

V. ö. t. éebes csibe, csirke ; éipíe id. Budag. I, 468. — cser. db : 
cibiií ege csibe (azaz : tyúknak fia, tyúkfl), ci'ivtge id, (NyK. VI, 200) ; 
mord. cipu; eupu: c. lefks csirke (azaz:c-ű); magy. míie .■ v. Ö. 
zürj. cipan benne. 

344. éókinder bete. — t. óögönder, éógöndör czókla. 

345. éulka harisnya, kapcza (^íiíífca kutéam: HaAl^Bauie "ly.iKa 
Gavr. NyK. XVII, 262). — t. óolgau fusalappen, ettől : őolga- , körül- 
venni, burkolni, rácBavarni' ; kirg. Solga- id. Budag. I, 499 ; csag. 
Sulgak, sulgau stiefelfetzen Stud. ; kún íulgau solea soeci Cod. eum. 
121; csuv. éulga strümpfe (ly.iKH). Külön szó v. éulok strumpf, 
mely orosz utón került a votjákba (v. ö. 'lyjiOKi.); a zürj. t'uüí 
még az orosz többes-számi alakot is tünteti fel. Van még egy alakja 
a csuv. éulga szónak a votjákbau : éi^len ,8trümpfe' ; ennek végze- 
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tében a többeB-számi -jos képzőt sejtjük (így : cuigajos, éuUijot, 
itigtoB, cuglen), ~ mord. éulka, culka harisnya, 

346. dan berrlichkeit, éhre, dánjai- preiaen, erheben, dano 
geaegnet, gepriesen, bevorzugt. — t. dan dicséret, dicsőség, hír; 
kirg. dan ruhin, éhre, Buaag. I, 550. Eredeti szónak látszik síríf 
pracht, herrlicbkeit. 

;í47, deni verstand, einsieht, wissen. — esuv. thi gediichtniss, 
veretaud ée köztörök tht seele, hauch. L. demlal- {11. sz.). 

348. diga reis. — t. döge, dögi'i rizs; ujg. Higi, azerb. diigi id. 
Budag. I, 40;í. 

349. domlnro zither, balalaíka, — t. diimhra bárom húrú 
czitera; kirg. dombra eine nrt guitarre Budafí. I, 566; i.damhri id. 
u. o. ; keleti tor. dűmri bandtrommel, tromme], pauke Zenk. 

350. 5'oí?, f,oi, ifíz heuschrecke, lieimehen. — v. Ö. sariaka, 
sareska lieusohrecke, grille; alt. sigircik, esuv. síréik haaagrille | 
mong. aircayaj heuschrecke Schmidt 319; burját tarm, taráa, tárca 
id. Castr. ; tunguz tar^e, tarci grille. A v. _^ozi egy, ezen alakok 
alapján fölvehető *sarci szónak (v. ö. burj. tárca, tung. toréi) 
elváltuzása, v. ö. erre nézve zürj, sors kamm dea hahnes és v, ,^uíki 
kamm der vögel. — Ide tartozik talán a magy. sáska íb e h. *gársk<i. 
L. sirdk (2!22. sz.). 

351. gaudii leiche. — t. gáüdii a test törzse; oszm. gövdc 
rumpf, körper, leib Zenk,; caag, tiiáe körper Stud, ; kirg. kaitdá, 
azerb. gögda körper, rumpf Budag. II, 147. 

352. íjfíuhu. — t. iign jahalayi nachteule (jabalak bagoly) 
Budag. I, 148; caag. ökü-japalak id. Stud.; oszm. ugm ügii eule, 
uhu Zenk.; kojb, ('«/«, kar. Iiugii id.; njg. íiíí id. Kud.198; kun 
ugu. bubo, noctua Cod. eum. 106; alt. ükü uhu, grosse horneule; 
esuv. %e id, — -Cser. i'tngö, iivga (bagoly) talán szintén ide való. 

;-i5-í. i/iltr fusslappen (statt des strumpfes). -- t. ísíír kapeza. 

354. úi mütze, t^i Gavr. — v. Ö. esuv. iüek, sHek mütze. — 
cser. eslek, cslok sapka (NyK, IV, SlO). 

;155. jíii erbolung, das ausruhen. — t. Jal nyugalom, pihe- 
nés ; kirg. ,^al iá, Budag. II, 3:í7, 

35fi. ./(imíjoi, éainbas lendei. — t. juniast tompora ; alt. janbaA 
hüfte, lende ; kirg. ;janbas seite ; tob. janhuz, jamtiz weiebe, dün- 
nung am körper (naxi) Budag. II, 343; csag. jatibas neben an. 
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dicbt daraa Stud. E ezónak előrésze a köztör. j'nn , oldal', utórésze 
a bai ,fej, vég' szó. Eredeti szók al-vil, makes lende. 

357. jam herrlich. — v. ö. alt. jnmi wűrde, amt ; Budagov 
azt iegyzi meg rá, hogy mongolból való (v. ö.jamun versamm- 
lungeort der böheren beamten, ratsversammluug Schmidt. ">'28). 

358i jamlik pracht, faerrlichkeit. — *jaml{k ; v. Ö. jam- és 
jamnx. 

359. jowwís fürchterlich. — 'jamgh; a votják szónak taltó 
helyesebb forditása , éktelen', ii mi természetesen lehet néha, fürch- 
terlich' is. 

360. jasiink linse. — Ujtismik, Jaimak lencse; jasmok id. 
Buda^. II, 330; csuv. ja«)HíA id. ; c&b^. jasmuk id. Stud. 

'i%\.jelgin schilf. — i.jiMn gyékénykáka (v. ö. caag. jUgtn 
ein niederes nadelgehölz in der wüste Stud.); esag. jeken, jiken 
rohrmatte, die binsen aus welcben mattén gemacht werden Stad. 
. — magj". gyékény. L. éakan (408. sz ). 

362. _;Vm miltel, auskunftsmittel, jöwo leicht. — t. jün mód, 
eszköz, tehetség ; kirg. .jöh id. Budag. II, 385. 

363..ywí>o, jíí/o pfabl, pfosten, kapka-j. türpfosten, kuUkmi-j. 
webstnhl. — cauv joha pfahl, sáule {cro-ifii.). 

364. /.a/íű/i heuschober. — cbuv. kában id.; t. kibön kazal, 
boglya ; kében, kepén id. Budag. II, Ili. — cser. kavan, káván asz- 
tag (NyK. IV, 354), erdei cser. kában id. (Zol. 3!)). 

365. kangelem zeuge, kaiigelemat-hezengen.^tiBuy.kündeleH, 
kiindeiegen zeuge, ebből kündele- zeugniss ablegen. 

36(i. karandik, kariiidik fensterrahmen. — t. karind'k hártya 
ablaküveg helyett; cauv. karindik, kandtk fensterscheibe (augge- 
spannte blase), k.-yorzi fensterrahmen. Látnivaló a török adatok- 
. hói, hogy a votj, karindik fensterrahmen jelentéséhez kétség 
fér, L, sarandik ( — , sz.). 

367. karas honigscbeibe. — csuv. karát honigscheibe ; t. kd- 
r&z mézlép ; keraz id. Budag, II, 119. — cser. karas, kardé mézlép ; 
mord, kaéas, kafm, keía» lépes méz. 

3G8. kat: k. kar- beleidigen, kránten. — kirg. kas böaer un- 
fali, unglück ; feind Budag. II, 16. 

369. kai ,kö, drágakő' (cintjad ponein zundened, alli no balli 
kai kuUi: ujjadra tett gvűrűd; fényes kő [KaMCHbl kell [beléje] 
Gavr. NyK. XVII, 277). — t, kaS: jöziik kast pecsétnyomó a gyű- 
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rűn; ujg. kas der ju-stein, uierenstein, jade Kud. 2^^. és Budag. 
II, 15 I mong. -j^as-cilttYun jaBpis Schmidt. Í4S. V. ö. oszm. kaS: 
kaila- fassen (einen edelstein) Zenk. 

370. kaska kable stelle, blasse. — t. kaika bóka, csillag (ló 
homlokán) ; csa^. kaika ein auf der stirne gezeichnetes pferd Stad.; 
kirg. katka eioe blasse habend (von pferden) Budag U, 16; csnv. 
Xoíka kable stelle, blasse (bei pferden), kokia kahl ; kúii kafka cal- 
raB Cod. cum. :^34. 

371. kata ledemer schuh. — t. kata nemezcsizma ; az orosz- 
ban is van KOTu (plur.) ,ledeme bauemschnhe'. 

372. kaudan, ,fünek neye, mely gyökerén szárad' (Gavr. 8:2.1.; 
NyK. XVII, 278). — V. ö. kirg. kau altes, verdorrtes gras, kaudak, 
kaulak avarfü Budag. II, Í29 ; esuv, kalan , csalán' ebben : k.-pir 
neseeltuch. — magy. katáng cicborie, wegwarte. 

373. kanin, kaun kürbie. — t. kautn sárga dinnye ; oszm. 
kavun, kaun melone, zuckermelone ; ujg. kai/un, kavun melone Kud. 
221 ; kún coun pepo Cod. cum. 126. 

374. kaza ziege. — t. kajsíí kecske. — cser. kaze, kesá kecske- 
bak, kecske. Tekintve az orosz KOMá , ziege' hangsúlyát, nincs ki- 
zárva az oroszból való átvétel sem. 

375. kem mássig, gemaesígt, ma-k., mar-k. wie •vie\,io-k., ta-k. 
80 TÍel, so sebr : kema lange, kema ul- sáumen, verweilen, zaudern, 
kemala schon lange geschehen, kemalaé lange ; kemtem unermess- 
lieh, übermáBsig.- — jak. fctim maass; zeit; nocb, uocb immer; kdm- 
kám von zeit zu zeit ; alt. kem, kemjii (kemSü) maass, zeit | mong. 
kem maass, ziel, termin Schmidt. 149 ; biu'j. kem maass, zeit Castr.; 
tung. kam : kam-dur, kamjiir maass Castr, 

37G. kem beispiel, muster, vorbild. — v. ö. ujg. keb bild, form 
Kud. 215; alt. kep vorbild, muster, modell, form; jak. kitib form, 
gestalt I mong. keb form, vorbild Schmidt. 147; burját -^ep form 
für kugeln Castr, Kétségtelenül ide tartozik az oszm. gibi ,-kéiit, 
módon' szó is, melynek azerb. mása kuni (Budag, 11,182), m-vel 
úgy mint a votj. kem. — magy. kép. 

377. keníal, kenéali eideebse. — Tudvalevő, hogy természet- 
rajzi nevek gyakran még dialektusi viszonyban álló nyelvekben is 
más-más fajokra vonatkoznak. E szerint a votj. ^enioí-nak lehet 
mása a Tang^. hangyái, s vele egyező a cauvas/íraíto wanze (KJion'b) 
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és t. kandala poloska, büdösféreg (I. Nyör XI, 196). — ceer. undula 
poloska ; mord. kendal poloska. 

378. ke^r, küir möhre, gélbe rübe. — t. kiíer marokrépa; 
C8í^. keiir gélbe rübe Stud,; oszm. kesver, kiiver daucus carota 
(Zenk. 752) ; cbuv. kiíer id. — cser. kehr répa. 

379. hijik tier, kőik elén (cervue alces). — cauv. kajik wildes 
tier ; t. Are/^/: vad állat ; csag. ^tfc vildee tier Budag. U, 178; alt. 
kijik id., ak k. wilde ziege, antilope; kojb.-kar. kik ziege, nA: ^. 
rentier ; oszm. gejik, gejk, geik hirscb. Ugyané szó változataiul 
tekintbetö votj. kíjkaj, ktka tier, 

380. kis weberkamm. — csuv. ^ié weberkamm (Öepflo). 

381. fcofrí 9cböpfk«lle, schöpfge^s. — esag. kopka wasser- 
eimer, kopa eine sehale, trinkgefasB Btud. ; oszm. kopa, kupa trink- 
gefasB, becher, sehale Zenk. ; jak. ^obo eine hohle metaUene kugel 
(vieh-glöckchen) ; v. ö. ujg. koUng weingefass Budag. II, 69 ; jak. 
Xomuos scböpfkelle. Ugyané szóval egyezik az orosz kjCoki pokal, 
becher. — magy. kupa. 

382. komaőau mühselig, unruhig. — t. komaéau akadály; 
kaniaáiv unrube, florge, bescbwerde; verwirrt, unruhig Bud^. 
II, 93. 

383. kornak ratte. — csuv. }foma otter, iiscbotter, ^umi zobel; 
t. kama vidra; alt, kamdu id, — cser. koma vidra (NyK. VI, 199); 
V. Ö. magy. hód (mely alakilag az alt. kamda-nak felel meg ponto- 
san) és köztörök konduz {t. kondoz, alt. kondus, csuv. )rundur ( cser. 
undur) ,hód'. 

384. koni, koni eiebhÖmcben ; kopeké, da>s k. eine griwne, 
itíífwi k. balber rubel, iu k. rubel; konijal- eichhörnchen jagen. — 
alt. kojon, kujan hasé; kojonuk {^v. koni) id. (diminut.) Budag. 
II, 98 ; t. kujan nyúl ; csag. kujan kanincben Stud, ; kún coyan 
lepus Cod. cum, 97. 

385. korai waflfe, werkzeug. — ■ t. korai eszköz, szerszám, fegy- 
ver ; t., kirg. kural geschirr, geráte Budag. II, 73 ; kún korai instru- 
mentum Cod. cum. 233 ; bask. kural fegyverzet (NyK. XVII, 377). 

386. köj motte. — t. köja moly ; csag. küje motte Stud, ; kirg, 
kiije id, Budag, II, 171 ; oszm. güva motte, miibe Zenk.; csuv, küvá 
id. ; alt. kuja id. 

387. kué , kereszt' (kuée éogaskisa : t. kaéka kazaklanib Naca. 
41). — t, Aac kereszt, kac-koé keresztűl-kasál ; kún kai, Iiaő, gkaó 
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orus Ood. eum. 77. 189; kirg. kaé, káét id. Budag. I, 5M; oezm. 
yas, haé kreuz, zeiclien dea kreuzes, kruzifix Zenk. Budagov és 
Zenker e szót az örményből származtatják, de különösen a kirg. 
ka^ aliikra való tekintettel számba jöhetnek alt. karci ée csut. 
^ere^, ;/re^ , kreuz' teljesebb alakok i 8. Ezek közül az utóbbi csak 
véletlenül találkozik az orosz KpecTi-tel, melynek k szókezdője a 
esuvaeban megmaradt volna /.-nak; v. ö. csuv. krua ,krenz'Zo].98. 

388. kap- (kudsi) feli, haut. — v. ö. t. kujul cserzett kecske 
bőr. — zürj. Icucik feli, haut, balg, ledér, schale (von früchten); 
permi km iá. Más ,fe]I' jelenfésű szók: kerlk, kat. 

889. kujma zaun, — t. kojma szálfakerítés ; az oroszban is 
Ka HM a rand, saum, kanté, einfassung. 

3Í)0. kiitto garbe. — csuv. ki'itdd garbe ; t. kf'iliii kéve. — cser. 
keUla, kilta kéve (NyK. IV, 357) ; zürj. kotta bánd, bündel, garbe. 
B ezó úgy látszik a cseremiszből került a felsorolt nyelvekbe, hol 
megtalálható még a kelde- .kötözni' igei alapszó is. 

391, kumué, kumU knoblauch. — v. ö. khnudik sauerampfer 
{iRaBe:ih), h&BÍ. komuzluk em saueresgras; art kohl. Az ezekbeli 
kimiz, komuz-vai jóformán egyazon a tatár (t., kirg., csag.) kimU 
,kanczatej-itftl', melynek «savanyú» alapjelentést tulajdonithatunk. 

392, kunoka herr, hausherr; oberer. — A köztörök kan (votj. 
kun) ,herr, regent' és aga ,a család vmel; idősb tagja, pl. bátya, 
nagybátya, nagyatya, atya' (jak. aya vater, kojb.-kar, aga, aha, 
groBBvater, oheim, álterer brúder; esag. oíiaálterer brúder) össze- 
tételének tekinthető. 

393. kureg, kurega henne, nemié k. tratbenne ; karka puter. 
— t, kurka pulyka ; kürka id. Zol. 38 ; csuv. kurka id. ; csag. kurk 
die henne, welehe aufhört eier zu legén, bruthenne Stud. — mord. 
kurka, kurka pulyka, gólya (NyK. V, 182); zürj. kűriig hahn, 
henne, ílintenhahn; permi karok hahn, flintenhahn. De van az 
Oroszban is: Kjpi. hahn, KypOKi Hintenhahn, Kypiiita henne, 
KypKa id. dim. 

394. kuáman rettich ; górd k. bete, jumal k. schnittkohl, őui k. 
raöhre. — csuv. kaiman rettig. — cser. uímen, uáman retek ; mord. 
kéiiinan, kíaman retek, kasma, kesma torma; zürj. kuiman rettich. 

39-'), hiiúan, kujnan, künan, kiijiian kalb. — csag. konan das 
pferd im dritten jahre, konacin die kuh im zweiten jahre Stud.; 
kirg. konan das füllen im zweiten jahre, taj-k. füllen, konan-ajit 
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juDge dee bareo, konanőa der ochs im dritten jahre, koHaií das 
Bchaf im dritten jahre Budag, II, 95 | mong. yunan dreijahrig 
(mascOi TUHaf)in id. (femin.) Schmidt, ^02. 

H9G. ttingee, taűes, íaneg gefUaa, kleiner eimer. — t. liitigiz kis 
veder; ceav. rani?Í8 eimerühen. — cser. leniiei, liingix egy darab 
fából kivájt veder. 

397. iiiajeg, májig etange, zaunstaiige, pfahl. — t. maják út- 
mutató 08zlop (pfahl, aüule); eeuv. májuk stange (ale zeichen auf- 
Kestellí); v. ö. csuv. mnja ziel, zieiscbeibe. — zürj. majiig stange, 
pfahl ; maják leuchtturm, wegzeichen. — orosz uaHKt id. 

)-198. mamik tlaum, daunen, mamikjal- Üaumig werden, wia- 
mikeá űa.uiaig. — t. i;inmjfe gyapot, pamuk, pehely; csuv. mamik 
baumvrolle; caag. mamitk id. Stud. ; kún mamuh xyliuum Csd. cutn. 
139; oBzm. pnmiib, pamlmk baumwolle. — cser. mamok pehely 
(NyK. IV, 419) ; magy. pamuk, pamut (déli szlávság útján az osz- 
manliból). 

399. mindéi- kíssen, kopfkissen. — t. iiúiider polster, kissen ; 
OBzm. mender matratze, kissen, polster Zenk. ; tob. mintiir kisBen Bu- 
dag, II, á57; csuv. miuder ein kleines kissen. — cser. m'únder vánkos. 

400. motor sehön, lieblich. — t. mattr, matur szép; schöner 
mann (KpacaBeub) Budag. II, 195; bask. matur szép, kedves, sze- 
rető (NyK. XVII, 378). ~ cser. motor bátor (NyK. IV, 420). 

401. munéo, viunco, miinci badstube. — t. munca fürdő, gőz- 
fürdő ; kirg. mtinia id, Zol. 44 ; tob. muilőa id. Budag. II, :á69 ; alt. 
miléa id. ; csuv, moIM id,, mólja, monja (NyK. III, 418). — cser. 
munía, momoca, maviuca fürdő, fürdőszoba (NyK. IV, 4á:í), 

, iO^. murjo (muro), morjo röhre ; morjo, morjo Gavr. — csuv. 
murja sebornsteinrölire, röhre ; t. mórja kémény, cső ; murca id. 
Budag. II, i6á ; caag. 7iiuri robr, trompete, wasaerleitung ; v. ö. 
hargt (S7:-i. az.). — cser, muriía kémény. 

403. Jiegii fundament. — t. nigei alap; idgiz, nigüz grund- 
lage, fundament; íirg. nefiiz id. és ,natur, art, besehaffenbeit (npu- 
po;ia)' Budag. II, 199; csuv. nigis grundlage. 

404, nerge ordnnng, reíbe, classe, rang ; wand ; statut, regle- 
ment, ceremonie; ma n, auf welcbe weiae, nergU nach einander, in 
der reihe. — t. nirgii faépületnek egyes boronasorai, sor, rend ; id. 
Budag. II, á98; csvy. jirgi sor, rend, jak, sárgii id. ) mong. s'irge. 
— csfr.jerge id, (Zol. 16 ^rge és nerge). 
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405. nukto balfter. — t. nukta kötőfék ; nokta id, Budag. II, 
195; CBUT. nuj^ía id. ; csag. nokti, nokta halfter Stud. ; alt. nokto 
id. ; kojb. noyta, nokta id. | moDg. nokta halfter Sehmidt. Oá ; bur- 
ját nokta, nokto, noktu id. Castr.; tung. nokto id. Castr. 

406. oton insel (sajtóhiba lesz e h. otou ,- v. ö. v. darín arznei 
(Wied.) és t. dariu orvosság, hol nyilván szintén Bajtóhiba van). — 
t. atau sziget; ceuv. oda id.; csag. adak eine insel, díe vegetation 
hat Stud. ; kún atov insula Cod. cum. 139. 

407. paki ,kés, zsebkés' (Gavr. NyK. XVII, 274), — t. pake 
kés, bicska; cauv. pek id. ; tob. peki messer, raeiermesser ; bask. 
biki id. ; kirg. hiki id. Budag. I, 'a\8; csag. paki rasiermesser Stud. 
Vámbéry perzsa eredetűnek jelzi. 

408. éakan bastmatte. — A i.jikdn szónak (I, ií61. 8Z.) sza- 
bályos csuvas megfelelője, mely ha eddigi forrásainkból nem mutat- 
ható is ki, kétségtelen csuvas nyelvelemnek tekinthető. Hogy a 
votj. nyelv ilyen ritkább — vagy lehet bár elavult — eauvas ala- 
kokat megőrizett, annak már láttuk példáját a éulvor- szónál. 

409. ganik heugabel. — t. siinük villa; csuv. sdnek id.; éenik 
senge (NyK. III, 418). — cser. sanök, senik villa; mord. sango, 
i'anffa, canga villa (szénahányó v.). 

410. sarandik fensterrahmen. — Teljesen azonos jelentésű a 
karandik szóval (1. 366, sz.) s látnivaló, hogy alakilag is csak a szó- 
kezdő mássalhangzóban külömböznek. Miuthogy ezen, egész szer- 
kezetében törökös szó nem fordul elő szótárainkban, ismét azon 
gyanúnk van, hogy ez esetben is egy elavult csuvas szóval vau 
dolgunk {1. éakan 408. az.). A csuvasban t. i. előfordul k-é váltako- 
zás is (ional szárny : köztör. kanat ; aura- : dicht, fest, stark : t. kuji) 
s így lehetséges, hogy a mai csuvas dialektusok karindík-jáaak 
egy régebben élt külön csuvas dialektusban — melynek felvételére 
a magyar-török elemek vizsgálata is utasit — sarandik válto- 
zata volt. 

411. sarci, sarei, cáréi rübe. — v. ö. csuv. saiik riibe, mely 
szerint v, éarci más nemű dimin. (-.jikj képzésnek mutatkozik. — 
V. ö. zürj. éorini rübe. 

412. íavit gefüss. — t. sauit edény, tartó; csag. saiit gefüss, 
geschirr Budag. I, 693. 

413. selik, solik sünde, gelikjal- sündigen. — csuv.^tít;;' sünde, 
— cser, suluk bűn, vétek (NyK, IV, 400). 
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414. gemof ,aaztag' (semoto veet, iemoto pukttmon íot = ypof,» 
T9K-b, ito6h moxcho 6uj!o CTaBHTb KoiiHy Bosjit KoiiHU Gaw. NjK. 
XVII, 292). — C8UV. iümaX haufeii, Bchober (Koiiaa) getreide anf 
dem felde; t. cümdld csomó, rakás (széna, gabona), fömülá id.; 
kirg. Sömele id. Budag. I, 500. 

415. sendtra ,hálópadIáB' (nojiaTH Gavr. NyK. XVII, 2Ö7). — 
t. sündara függő égj ; v. ö. csuv. sündar, sandür, sendar regal, 
wandbrettehen, wandbank. — cser. sündara nojiaiH Zol. 60 ; söl- 
flöra fekvöbelj a padláson ; sedera padlat, padozat. 

41 6. serer nÍBse. — v. ö. íerka serke ; csag. serke niase Stud. ; 
oezm. íirke id. ; kojb. iir(i<í, sirika, kar. girka id. ; C8uv, éirga id. — 
cser. iirka nisse Zol. 110; magy. serke; zürj, sérov, serol, seröv, 
seröl nÍBse. Ez utóbbi alak megértüii, miként származhatott a török 
íerke alakból a votjékban nerer; ez t. i. e helyett való serei, mely- 
nek Hquidini assimilálódtak. Maga a serei alak ismét serev-höl 
eredt (1. sol, songról- 186. 235. sz.), mely t. seráii (= serke) 
alakra utal. 

417. Sí?: s.-dau, s.-ti'd, s.-nujem sturm ; Gavr.-nál önállólag 
is : éetles, íMeé aéit uf : zivatartól, széltől magad óvj meg ! {NyK. 
XVII, 292.) — esuv. siH lüftchea, wind = köztörök jel, jil szél. — 
magy. snél. 

418. sir harz, schwefel, jur-s. teer, pech ; sireé harzig, schwe- 
felig. — Budenz (MUgSz. 318. 1.) ugor eredetűnek magyarázza e 
szót s kimutatja, hogy az orosz eípa .achwefel, harz' szóval nincs 
köze. Mindemellett azt hisaaük, hogy a votj. sir így sem eredeti nyelv- 
elem ; számba jönnek í. i. a következő tÖrÖk nyelvi adatok : t. saj-íjt 
szurok ; kojb. sas, szojot-tat. sdl harz ; alt. sangh, sagis pech, 
baumharz ; kún sachex mastiche Cod. cum. 92 ; oszm. sakxz ma- 
stix, harz Zenk. (v. ö. sir firnisa, laok, glaaur) ; jak. ias harz, ^ara 
í. peeb. Ezeknek a cauvaaban szabályosan "síbít-, »tr-féle alak 
felelne meg a szokott szÓközépi g-v, z-r és ft-íbangváltozással(v. ö. 
tör. Sixg ,geaund' : csuv. sioa, su ; török swi, su. ,víz' : csuv. iiva, iu ; 
tör. hayiT ,máj' : csuv. jiüver \ tor. jüzük , gyűrű' : csuv. éűrö ,- tör. 
jiíz- jírni' : csuv. éh- ; tör. kaz ,lúd' : csuv, yor \ tör. jaktn, 'joguk 
^kirg. javuk, alt. jük] .■ csuv. rfm^ , közel') a így a zürj.-votj. slr-ban 
ismét csuvas nyelvemléket láthatunk (v. ö. lent sakan és sarandtk). 
Nem szól e felvétel ellen az sem, hogy a mai csuvasban tényleg 
íogir (baumharz) alakot találunk ; hiszen több nyom utal arra, 
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hogy azon csuvas dialektus, mely régebben az ugor nyelvekre ha- 
tással volt, nem azonos a mai dialektusokkal. A noglr mellett dia- 
lektice ép úgy fordulhatott elÖ sivir mint ma is pagar mellett vsn 
piiver. — zürj. íi'r harz, teer; permi sír barz; magy, szurok. Ez 
utóbbi alak w-jában megtaláljuk a csuv. "sír alaknak *siir változa- 
tát, melyet a csuv. sha : suv, sica : suv, sívir- : sur- ,getreide 
Bchwingen' stb. alakok nyomán méltán várhatunk. 

419. sircik rohr. — v. ö. t. íiire csö, caév, nádsip; mri rohr- 
pfeife, pfeiíchen ; apui, spulrolle Budag. I, fi75, melynek dim. (-jik) 
képzős alakját tükrözi a votj. szó. 

420. síi Bpeeht, buntspecht, iong-a. möve {lanis). — cbuv. 
»eríi eperling; azerb. seri-ii id. Budag. 1,625; oszm. gerée id.Zenk.; 
V. ö, esag, sárién ein kleiner raubvogej, mit gelblichera rücken und 
nschgrauem bauche Stud. A hangváltozásra nézve v, ö. ,j'oí (:í50. 
8z.) — cser. ía;'«i veréb (NyK. IV, :!fl7) ; zürj. síe specht; magyar 
izáresíi. 

4ál. sor marder (mustela martea). — t. sosar nyeat; csuv. 
ihar id. ; csag. siigar, nmir id. Stud. ; kirg. siimr id, Budag. I, 706; 
alt. suzar id. ; oazm. sahsar wiesel Zenk. A votj. sor eredetibb 
*susor, *sisor-hól érthető, melyből a hátraeső hangsúly miatt az 
első szótag magánhangzója kíeaett (v. ö. erre nézve süal: slal aalz, 
shier: sner besen, skal, iskal: sikál kuh). V, ö. sorka raurmeltier; 
kún sirih martea Cod. cum. á35. — zürj. ser marder, 

422. sukiiri laib, brotlaib; sököri Gavr. — cauv. sakkur, 
sagiir brotlaib, brot. — cser. sukur ezipó, kenyér; zürj. sitkaf 
zwieback. 

423. damik glas, trinkglaa. — oazm. sumák gefása, geaehirr, 
becken (für waaaer) Zenk. ; sunak gefáss für waeser Budag. I, 70á. 
— mord. stima, sima itató válú, mosó teknő; magy. szórnak ein 
trinkgeschirr (az oszmanliból). 

424. sur bier ; mu-s. metb, síid s. wein. — csuv, sira, sra bier ; 
t. sira BÖr; kojb. serd id. ; alt. síra id.; kún sira vinum Cod. cum. 
90 (Euun G. a perzsa i-^ ,8ueeusrei expresaua dulcior eteras- 
sior' szóra utal). — cser. sera, sra aör; zürj. sur bier, hefe; 
magy. aör. 

425. surtim dampf, dunst. — t. söröm bűz, azéngÖz ; siirum 
duQst, dampf Budag. I, 627 ; csuv, iiiriim id. — Eredeti szó únla- 
dampf (in der badstube), v. ö. nulal- scbwitzen. 
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4á6. íakii Bchutt, kehricht, unreinigkeit, iiureín, saksimi' 
Húréin werden. — t. Sakíí csnnya, piszkos, tisztátalan. 

427, San riedgras, segge (carex). — t. saz morast, sumpf; 
segge, riedgras; oszm. saz schilfrohr, biDsen Zenk. — magj'. «á«. 

428, iibiiga Ioob. — t. sibaya sora ; loos, teil, aateil Budag. 
I, 664 ; tob. éibaga iá. u. o. ; kirg. síbaga anteil Yoii der speise 11. 0., 
lipa id. Zol. 109; osuv. stba teil, anteil. 

429, síd, íid BUppe, speise ; s. úaú speise ; gaatmal. — v. ö. 
csuv. éobit suppe; kirg. áitbat aauere kamelmilch Badag. 1,674; 
iubit id. Zol. 107. — zürj. «!*£, íid suppe, kohlsuppe. 

430, nta geschirriemen. — csuv. éiiliik riemea oder schnur, 
womit die kummethaken zusammengebunden werden (cyiiOHi>) ; 
t. ce/lik-baui id. (bnu = kötél) Zol. 106. 

431, iilan scliilf. — csuv. stUin schachtelhalm, equisetutn 
biemale ; dorDcngebüsch (TepHOBHHKii). Tü szerint egybetartozónak 
látszik a votj. sífo, Sili> ,8traueh' szó is. 

, 432. taga, taka: il-t, widder, kec-t. ziegenbock. — csuv. taga 
bammel, schöps, widder ; t. takii kos ; kirg. teke ziegenbock, ztege 
Budag. I, 366 ; csag. tekke ziegenbock Stud. ; oszm. teke, tikke id. 
Zenk. ; alt. teh' wilde ziege (eapra aibirica). — eser. taga, tiiga 
kos. Zenker e szót perzsa eredetűnek jelzi. 

433. tapka münze, geldmünze. — t. tíipkii ezüst- vagy arany- 
pénz, ezüstmbel. 

434. tnrakan schabe (blattá). — t. tarakan keleti csótán 
(blattá). 

435. telbugo ,gj'eplö' (Boaaía Gavr. NyK.XVil, ±M). — cauv. 
teígeba zügel, lenkseil ; t. dilbegii, dübüifii, tiibüga fékszár, gyeplő ; 
szibériai tatár tilbügá id. Budag. I, 373 ; bask. dtibuga ein frauen- 
putz (schultergehünge mit kleinen silbermünzen) Buda^. I, őSO ; 
kán telbiiga funis ductorius God. cum. 229. 

436. tenke, tanka miinze, geldstück. — t. tankii ezüst vagy 
aranypénz ; ezüstrubel ; esag. tenge eine münze Stud. ; alt. tenke ; 
kirg. teníjge id. Budag. I, 381 ; csuv. teSigii id. | mong. tengge kuuat, 
geacbiekliehkeit ; ane münze, ein geldstück Sehmidt 239. — cser. 
ran^a pénz; ícn^e (NyK. VI, 201), Alapszava a köztorök tejiii, tiu 
(alt. íí/í, kirg. tin, t. tejen, ujg. tejin Budag. I, 423 ; kojb. lin, kar. 
din, ttn) ,evet' szó, mely lanki, lenki, tanga alakkal megvan az 
ofiztjákban is (NyK. XI, 69) = vog. lejn, lin, len ,evet' és ,pénz 
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{kopéka)' ebben: tot-langa, iáí-ím egy rubel (^100 evet); v. ö. 
cser. ur ,evet; kopéka'. — E szót átvette az orosz íb: ^leHbrH 
(plur.) ,geld', AeHbra kupfermünze zn 2 kopeken. 

4-37. teé, Hé kem, korn, saatkoni. — t. tös mag, szem (cson- 
tárgyümölcB magva) ; ttS iá. Budag. I, 395 ; csnv, tüS id. ; kojb.- 
kar. tm: íwaíu/, tuetv/ ketnig. — zürj, tus kom, kem; tropfen; 
wachholderbeere. 

438. tubilgi ,bajnóczacBerje' {-raBOJioaiKa Gavr. NyK. XVII, 
270). — baskír tobulgi, íobulga, tabuiga egy vékony, alacsony éa 
vörös héjú fanem, melyből a rutének nyilat cainálnak (NyK. XVII, 
377); t. tabuira, iaöití/cn, íttÍKti;-! spierstrauch (thbojiohhhk'b) ; ce^. 
tabulgv, tabidga id. Budag. I, 329; tobolgu, eiiie art baum Stud.; 
tahulga species arboris, cniue ramis, seu bacillia utuntur ad pro- 
vocandam urinam equis Meninski (Zenk.); alt. íaítt'ípiBpieretraticb; 
cauv. tíbtlga id. Az oroszban is: TaBOJira jSpierstrauch'. 

439. tuktaci brautwerber, tekiasi freiwerberin. — csuv. tvjriai 
gegenseJtige anrede der eehwiegermütter (mannes- und frauen- 
mutter) Zol. 141. — cser. iuklaie a házasok szüleinek kölcsönös 
megszólítása (NyK. IV, 393). 

440. tué, tué bild, antlitz, gestalt; zeichen, grabmal; tuSji- 
gestaltet sein, so tuíjem so (akkép). — t. tös alak, szín; csuv. tiU 
anseben, anseben, farbe ; t., ceag. tüs id. Budag. 1,393, 

441. tus rinne, trog, trünke, kasten; ,esésze' Gavr. | tuslu 
geschirr, gefáss | tustí, tüéti napf, sohale, tasse (zürj. tasti, tasti, tat 
id.). — V. Ö. ezekre nézve csag. tostakan ein gefass zur transpor- 
timng des kumis ; achale, becher Stud. ; kirg. tostagan gefass zum 
seböpfen des kumie Budag. I, 394 1 alt. tozok körbchen aua birken- 
rinde (ettől tos birkenrinde) | baBk. tözcüek langlich-nindeB gefasa 
von birkenrinde (CypaKi,) Budag. I, 394. 

442. tutígis pfau. — t. tuti-koS kajdácB. 

443. tuzon staub. — t. tuzan por ; csag, tozan staub, pulver ; 
weicher, steinloser boden Budag. I, 393 ; alapszava az oBzm., azerb. 
toz ,Btaub, pulver' bzó. 

444. ubtr : ti.-síjem krampf, epilepsie (tkp. ,ubir- e v é s')- — 
t. ubir boszorkányság; fresser, vielfrasB; hexe, böser geist (Budag. 
I, 108), ettől: t. up-, ub- elnyelni ; csuv. vuiur hese, böser geist 

445. uko goldfaden, ukojal- mit gold atioken, ukoeé mit gold 
gestickt. — t. uka paszománt; kirg. oka id. Budag. I, 144. 
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446. vkt, ület seuohe, sterben. — t. ülát dögvész, kolera ; t., 
kirg. (itet pest, seuche Budag. I, 151 ; csag. ölet id. (Favet d. C). 

447. w/oáo wallach, u.-vmrt eiinucb. — t. alaia herélt, közön- 
séges hámos ló ; keleti tör. alaSa lastpferd Zeiik. 

448. idtön Bohle. — t. oltan csizmatalp ; csag. ultan, ólteng 
Bohle, soblenleder Stud.; uüang id. Budag. I, 1 ö)í ; alt. ultan soble, 
fnsBohle. 

449. umorto bienenatock. — t, umarta méhkas ; umarta, 
víarta, murta bieueustock ; kurzes und dickes stück balken, klotz 
Bndag. I, 158. Budenz (NyK. III, 40;l) a ,fatöke' jelentés alapján 
C8uy. omirt- ,zerbrechen, zerscblagen' igékhez köti. — cser. omartu 
fatőke, müké-o. méhkas. 

450. uram gasse, strasse. — t. uram uccza ; oram id. Budag. 
I, 120; csag. oram stadtviertel, gasse, coloníe Stud.; alt. (wowi, 
oram gasse ; esnv. oram id. — cser. orem id. 

451. ttzenji steigbügel. — t. öziiiige kengyel; kirg. n-zenggü 
steigbügel Budag. I, 184: csag. Öíengü id. Stud.; oszm. üzengi, 
ü^en^ű id. Zenk. ; kxmuxangi stapes, quo quis in equum tollitur 
Cod. eum. 123; alt. üzengi id. ; kojb. tziirid, kar. esena id. 

452. üget, üget unterricbt, lebre. — t. üget tanítás, oktatás, 
tanács, templomi beszéd ; csa^. Öküt rat Stud. ; i'igüt ,rat, ermab- 
Qung; anweisung, unterricht' Budag, I, 148; oszm. öjüt, ögüt rat, 
guter rat, ermahnung Zenk. ; v. ö. lyg, üge- sagen, reden és raoug. 
üge wort. (Kud. 108). 

453. vudor biber (flussotter?); Gavrilovnál ,gém' (uaiiJiK). — 
V, ö. esnv, udur moschustatte, sorei moschatus, melynek dialeeti- 
cu3 vudur alakja is lehet, v. ö. csuv. ada ós imda heu ; viU és- 
íiTÖ, az. 

■[) Arab ereddü török nécnzóJc. 

454. MÍiraí erzahlung. — ar. ííj»ac 'ibríit beispiel zur' beleh- 
rungj lebre Budag. I, 759 ; t. yahrdt tanítás, intő példa, természet 
fölötti jelenség. L. gabrat (478. ez.), 

455. adami mensch, — ar. -j) adam, adem mensch, mann, 
person ; t. ddam ember ; csuv. íidüm id. ; oazm. adam id. ; kirg., 
azerb. aáam Budag. I, 20, — caer. edem, ajdenie, ajdem ember; 
vGgK. atim, atevi nép, ember (NyK. X, 2fi2; IX, 16). Eredeti 
Bzó: murt mensch. 
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456. ajip, ajep st-huld ; schuldig, strafbar, ajipti- heschuldi- 
gen, anklagen, ajiptték- eich auklagéD, gesteben, busae tűn. — 
ar.-OBzm. ._Mk£ '<i<í' alles deBsen man sieb zu schamen hat; fehler, 
gebrechen, schande, gchmach Zenk. ; t. ajib, ajip biba, vétek ; j'ajib 
iá. ; kirg. ajb id, Budag. I, 769 ; kún : aifp .- aypsiz sine macula Cod. 
cum. 189 ; cauv. ajip id. — erdei cser. aip Zol. 2, 

457. akir ,végBÖ, végtére' (ton soe kurlaékod-dir ahir = t. sin 
kurlíj toryaji-shi akiri Üg. 22.J. — ar.-oaztű, -il a^tr das ende, 
BchluBB ; der leízte Zenk. ; t. akrí, akiri utolsó, végsö ; csuv. afftV 
der letzte; ujg. ay_ir Bcbliesalicb Kud. 259, 

458. amal üst, klugbeit ; verblümte rede, gleicbniss, amalo 
listíg, schlau. — ar.-08zm. J^+e 'amel, plut, JU^t a'mál daa han- 
deln, tun, machen, virken ; bandlnng, tatigkeit, bandlungsweise ; 
verwaltung Zenk. ; t, íimal mód, eszköz, ravaszság ; caag. emel amt, 
würde Stud. ; kún : am'l : amllar opera (plur.) Cod. cum. 201 ; cbüv. 
amal hülfemiltel, arznei, gift ; kirg, am<d hűlfsmittel Zol. 4. — 
■vogK. amel: umelin gondoB, bölca ; álnok (NjK. X, 262); osztj. 
omal eszköz, cBuda (NyK. XI, 2;í). Érdekesek az e szóban mutat- 
kozó értelem-változások ; alapjelentése voltaképen ,caelekedet', 
ebből átvitelesen keletkezettjügyeaeselekeiiet, ügyesség'. Az, ügyes- 
ség' nagyobb foka a .cBudatavés, eauda'; megszorítva e fogalmat, 
,a roszban való ügyesség' körére, lesz belőle ,ravaszaág', ellenkező 
értelmű, 1. i. ,a jóban, basznosban való ügyesaég'-féle megszorí- 
tással keletkezett ismét egy részről .okoaság', máarészröl .segítség, 
segítő eazköz, orvosság', aöt az utóbbi útján , méreg' jelentése is. 

459. arak, araid, araka brantwein. — ar.-oszm. ^i-jc nc**^ 
arak, araki, oazm. rakt Bcbweiss; ausgepresster sait, deatillirteB 
oder gebranntes wasser, branntwein Zenk.; t. ariiki pálinka, min- 
denféle szesz; kirg. arak, araki branntwein Budag. I, 28,761 ; alt. 
'iraki, araija wein; kojb. araga, kar. aralia brantwein; csuv. arak, 
liriik wein, branntwein, araka, erege {NyK. III, 403); jak. aHyi ein 
beranschendes getránk, brantwein, wein | mong. ariki bsantwein, 
jeder berauschende saft Scbmidt 14; hurj&t arke,arkje, arki,araki, 
arayi, arayehr&ni'^ein, kumya Castr. ; tunguz nrdfct id. — cser. 
urafta pálinka, bor. — Az oroszban is: apaKi arak, brantwein; 
apaüH kumys. 

460. aram ,■ aramé pot- umkommen, zugrunde gebén. — ar.- 
oszni. Jj» Iiartim {tő «-;») gesetzlich verboten, ungeaetzlicb ; als 



ívGoot^lc 



IDEGEN ELEMEK A VOTJÁK NYELVBEN. 127 

1 verbotene saehe Zenk. ; tirg. harám id. és ,von schleehter 
abBtammung' Budag. I, 514; t. (ir/iiít haBzontalanaág, semmiség, 
í.i. bul- füstbe menni ; ujg. harám verbot Eud. !250 ; kún harám 
Cod. eum. 274, 

461. a»aba herr, vi'ié. <i. oberpriester. — v.ö. ar.-oszm. ajuac 
'asaba (plor. iixabái) verwandte von seiten des vaters, vettem, ^■ 
naten; bask. a»ab<i erbherr, hausbesitzer ; kirg. asabii érbe Biidaj;. 

I, 762. 

462. a^l ,8zép' (kirjoamí a. /;ír=iiojiH Hamu KpacHBHii Gavr. 
NyK. XVII, 28;í) .becses, drága' (dmo a. puUs ieétha = t. kíjbatli 
nsU ayactan íasab NacB. 18). — ar. J«öI asl, oszm. ns'il wurzel, 
ursprung, grundlage; ureaehe; originál; anCang, princip Zenk.; 
t. (isii valódi, eredeti; neipes, drága; kirg, asil teuer, wert; von 
lioher abstammuDg, edelmann Budag. I. -"i-i ; ujg. asl urepmng; 
csuv. Ks/rt gross, hervorragend, hochgeaehtet. 

468. azan , templomba hívó szózat a muzulmánoknál' (Gavr. 
',H. ]., 187. dal). — ar,-0Bzm, ^Ijl i-zfi}) dei- ruf zum gebete (vom 
tnrme der moBcbee herab) Zenk. 

464. azap schmerz, leid. - — ar.-oszm. ■^jtj^fi 'azab strafe, 
qual, pein, züchtigung Zenk.; t. azah kín, gyötrelem, büntetés; 
yazab id. ; azerb, yazab id. Budag. I, 7fiO ; csuv. aza-p id. — cser. 
iizap : azaplemtií mgyaég. L. aznplan- ésiiza]iiandÍr-0)~. éaOi). 8Z.). 

465. baffada verheissung, veraprechen. — ar.-oszm, sj>x> 
vdda (tö tXc.) veraprechen, bedingung.abrede; termin dea verspre- 
chens; kirg. vada id. Badag. II, 305; í. bayadii Ígéret, kötelezett- 
ség, feltétel ; bagada, ragada Budag. 

466. hagit, val.h zeit. — ar. okS. "akt, oszm. vaku zeit, zeít- 
punkt Zenk. ; t. bayit idö ; kirg. bagtt, tob. vakít, azerb. id. Budag. 

II, 306 ; csuv. rtyit id. Voltaképen a bagif és vakit alakok külön 
k öl esőn vételek. Eredeti szó dh- s talán vadts is a ,zeit' fogalomra. 

467. bafa noth, elend, — ar.-oszm. ^ bela unglüek, scha- 
den. elend, mühsahl Zenk.; t. btilü szerencsétlenség; kirg. bela id. 
Budag. I, 265; ujg. bela id. Kud. 2.59. 

468. berekét segen. — ar.-oszm. »:>ijj berekéi aegen gottes, 
wohlfart, glück, überHuss Zenk. ; t, bdríikUt áldás, bőség ; kirg. 
birekeí Zol, 47; esuv. peregef id. és .gewinn, vortheil; gedeíben'. — 
cser. pereket haszon, nyereség, jierke id. és .iaten áldáaa, gyarapo- 
dás'. L. berekctlandir- (99. 82.). 
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469. beste : kil-h. geBchwatzig (kii = nyelv), — ar.-OBsm. 
ti 1.- ; aueeiuaDderbreitung, auseinandersetzuiig, bast-i keldiii elmek 
mit TÍelen worten auseinandersetzen, viel redene macben Zenk. ; 
t. bist(i : tel bistase ügyes nyelvü. 

470. daur lebenszeit, daaraz, daure binfort, nocb immer, 
dautr {Nac8. 86). — ar.-oszm. ..o devr umdrebung, kreis ; cyclus, 
kreislauf der zeit, oder d^ jahre; zeitaltet, jabrhundert; welt; 
glück Zenk. ; t. ddar id. Budag. I, 5G0. 

471. deii glaiibe, religion, deno glaubig. — ar.-oszm. ^j 
din braueb, rituB, cuttuB, gottesverehrung, religion, der islam Zenk. ; 
t. den vallás; ktrg. din, din; azerb. din; bask. din id. Bud^. I, 
58á ; csnv. ten, tin id. ; ujg. tin glaube Kud. 259. — cser. ten : tetieí 
purai keresztelkedni. 

47á. deulet almoaenj gabe, deuleto begnadigt, gesegnet. — 
ar.-oBzm. iJjj devlet, davlet wechsel der zeit, periode ; wechBel des 
glücks, schickeal; glück, reichtbum; reicb, macbt; berraoberhaus 
Zenk.; t.'d(ÜÍlet boldogság, kegy, áldás, gazdagság; ujg, teiilet 
glück Kud. 359; kún diívlat impérium Cod. cum. 217; cbuv. tivl'if 
reichtum, gnade. 

i7;-í. dönja, dönje, dunja, dunje welt, gesetz, idon-d., emraz-d. 
zeitalter, lebenszeit, ewigkeit. — ar.-oszm. Ljjo dűnja die welt, die 
menscben inagesammt, das irdiscbe lében, die irdieeben güter 
Zenk,; t. dönejd, dönja világ; esag. dUnja welt, sebatz 8tud.; ujg. 
tiinja welt Kud. 259 ; csuv, twiéii, tiinzü, tűm die irdiscbe welt. — 
cser. íiinga világ, ííÍíÍíí memiy. 

474, ^avab, d'avab, davvab antwort. = ar.-oszm. ^f«» Jeraít 
antwort, widerrede Zenk.; t. ^auah felelet, válasz; bask., kirg. 
.5'efai id. Budag, I, 44li, 

475, emr: emraz-duiija zeitalter, lebenszeit, ewigkeit. — ar.- 
oszm. j,*£ ömr, öMiiir altér, lebenaalter, lében Zenk.; csuv. ümhr 
ewigkeit, L, gumtr (476. sz,). 

476, esej) reehnung, bereebnung, überJegang, nachdenken, 
fxep kur- überlegen etc. — ar.-oszm. k_)L«j» hisáb (tö ._>-/js.) das 
rechnen, bereebnung, recbenkunst Zenk.; t, istib szám, számolás, 
czél, szándék, tanács; kirg. isep, sep zueatz, znlage, zugabe (zu 
einer zabl) Budag. 1,515; bask. eseb: eseble-, esbeíe- emlékezni, 
eszébe jutni; csuv, -^izep zeit, günstige zeit, yizepla- überlegen, 
nacbdenken, erwügen, in betracbt ziehen. — cser. iep számadás. 
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í.-flon tzerint, rá nézve, eíapl- tisztelni, iapl-, iepl- számot adni 
(NyE, IV, 340); vogE. esep gondolat, vélemény, eiepl- liaeonlit 
vmit vmihez, vé), tart, aggódik, tisztel (NyE. IX, 21). L. eseplal- 

(101. BZ.)- 

477. eeeC schickssl, gescbick ; tod, todesstunde ; menschen- 
alter, generation; ej'e? Gavr. (NyE. XVII, 278.)- — ar.-oszm. J,^t 
e.jel bestimmfe zeit, stunde, ende einee termínes, todeestunde, tod 
Zenk.; t. ('ú'ei halál Bál. 170. — vogE. acél halál (NyE. IX, 11). 

478. gabrat TorteiI, gewinn ; , tanulság, szellemi haszon' pl. 
mi-no gabrat vi^ baitomt! mi is vegyünk tanulságot Eadz. 11) = 
(ihrat, fent (4Ö4. sz.). 

479. gadet ,igftzság08' (g. eksej iüta = gadet patsa dib Nacs. 
á5), — ar.-oszm. J^Xc 'adl gerecbtigkeit, biliigkeit, Zenk. ; t. j-arfei 
igazságos II gadellek (Nacs. 87), , igazság, igazságosság'. — t. yadel- 
lek igazság, jogossi^, becsületesség. 

480. gumir lében, lebenezeit ; evngkeit. — ar.-oazm. _*£ ö-mr 
(1. 475. 8Z.) ; t. yumer élet || gumirli ewig. — t. yumerle : y. bulsin 
éljen ! 

481. imán gebét. — ar.-oszm. ^^U^l imán versicheiuag, an- 
vertrauung, religiöser glaube, recbtglánbigkeit Zenk. ; t. imán 
imádság ; glaube, gebét Bndag. I, 300. 

582. jibor, jivor, ivar botsehaft, naehríeht; ;'. kar-, j. lezi- 
melden, verkiindigen. — ar.-oszm. _aí. yaber meldung, nacbricht, 
tiUBsage; geschichte, erzáhlung; gerücht Zenk.; t. -/abiir hír, tudó- 
BÍtás ; azerb. y^yer id. Budag. I, 539 ; kún habar res novce, nova 
Cod, cum. 39 ; esuv. yibar id. ; alt. kabar id. — cser. uver, uber hír, 
tudÓBÍtáe; zürj.jttrör, j'wör nachricht, botscbaít, gerüebt, sage, rede. 
Zolotniczki egynek tartja a magy. hír szót is és tekintve, hogy e 
szónak amúgy sem vagyunk képesek semminemű más rokonságát 
kimutatni, e nézet el is fogadható ; hiszen az arab nyelv hatása a 
torökségre igen régi keletű, mihez még számbaveendö, hogy más 
idegen, pl. perzsa-törÖk szavak is átjöttek a magyarba (pl, kard, 
kincs, sátor). A szókezdő ;-re nézve 1. Nyör. XII, 446 || jiborci, 
iborei, ivorci boté. — t. yabiirée hírnök, apostol ; csag. yaber^i boté 
Stud. ; oszm. yaber^i id. 

483. kaHl woblgefállig, k. bait- annehmen, aufnehmen. — ar.- 
oszm. JoU kS.bil annehmend, empfangend ; mÖglicb, fáhig, tang- 
lieh, gescbickt; JuJi kabül anuahme Zenk.;t. kahil: k. ai- e\ío- 
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gndni; C8uv. yabü: ■/. il- empfangen; kún kábul: 1-. éter aecipit 
Cod.cum, 183. 

484. káder achtimg, kadertem ungeehrt. — ar.-oszm. .Jii Icadr 
raaasB, quaütitát ; wert ; würde, verdienat, geltung Zenk. ; t. káder 
tisztelet, tekintély ; kirg. kádir id Budag. II, 41. L. kaderlal- (102. 
8Z.) 11 kaderli gnt, rein, faeilig. — t. kaderle tisztelt ; tiszteletéé uram. 

485. /caflar fluch. -— t.-ar. ía^üi- kárhozat, átok; v. ö. ar,- 
oszm. y^ kalír gewalttütigkeit, unterjochung, strafe; heftiger 
zom Budag. II, 100. Zenk. 

486. kagaz papier, blatt papier. — ar.-per.-oBzm, t\clS' kaj-Íz 
(arab alak), Jtilí' kagtd, kjakad papier; t. kayaz papier; alt, kagas 
id. ; kún ckagetk papyrum Cod. eum. 91. — cser. kagaz papiros; 
mord. kfigit, gagit id. 

487. kajla list. — ar.-oszm. «JUa. hile list, betrug, táoecbtmg 
Zenk.; %. yajln. /''yín', kiijla ravaszság, fogás; ujg. ile list, tm^ 
Kud. 259. ' 

488. kat kraft, fáhigkeit, kattem sehwach. — ar.-OBzm, Jl.^ 
hál zustand, lage ; beönden ; gegenwürtige zeit Zenk. ; t, al, yül erő, 
tehetség, lebetség; csag., azerb. Aai Budag. I, 512; ujg. ftaí zu- 
stand, lage Eud. 259; kirg. «/ Zol. 91 ; csuv. /ai stand, zustand, 
lage ; gesundbeit, kraft. — eser. al erö, t^sti erö. Ugyanez alap- 
szóból valók votj. ali és kat ,jetzt, so eben' szók. 

489. kalal ; k. kar sohenken, kalaltem gesetz, gebot. — ar.- 
oszm. J^L^ halál erlaubt, gesetziich ; ^rechtmassiges eigentum 
Zenk. ; caiiv. yalal gesetziich, reehtlich ; ehrlich erworben ; erb- 
teil, erbschaft ; kún hallal lieitus, legális Cod. eum. 1 83. 

490. kalam: k.-nör dili (kapor). — v,ö. ar.-oszm. *ii kalevt 
rohr (im allgemeinen), setzling, reiss, propfreíss ; rohrfeder etc. ; 
kún kalam calamus Cod. eum. 90; t. kaldm írótoU. E szerint a v. 
kalam-nbr összetett szóban az idegen kalam. szó ugyanazt jelen- 
tené körülbelül, mint az eredeti nór, t. i, ,zweig, rute'. Hogy ilyen 
általános értelmű szó alkalmas bizonyos species jelölésére, bizo- 
nyíthatja a csuv. panda angelica, engelwurz (AHmJiii), mely csak 
nem más, mint a cserM. panda, cser, rondó, mord. manda ,8zál, 
bot' 8 mutatja az ezen alakoknak megfelelő magy. nád is, 

. 491. kálik volk, leute; kaliktem einsam, Öde, unbewohnt. — 
Ar.-oszm. ^_jii. ^nífc erschafifung, schöpfnng; das erschalfeiie ; 
welt; tnensohen, leute, volk Zenk. ; t, ktdiknép; yalk Budag. I, 
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5^7 ; kirg, kaik, kálik iá. u. o. ; alt. kálik id. u. o. ; cbuv. yali/ volk. 
— -cser. -/alak, kalak, kalok, kalek nép; vogK. ;(oloy nép {NyK. 
IX, 62). ' 

49á. karap : k. lu- zu grundé gehen, — ar.-oazm. '•^^jsa. ;a- 
rab Terödnng, TervöstoBg ; wiistes, imiuigebauteB land Zenk. ; t. 
kar^ pnsztnlás, k. b«l- eínaeni, elpasztolm. 

493. kat recbt, geeets, gebot, regei, ordnTii^; vaíkala-k. 
testament, besitzurkimde, imi-k. gesetz. — ar.-oszm. h^ xitt 
linie, Btrich ; Bchrift Zenk. ; t. kat levél ; azerb. yat, kirg. kat sohrift, 
zeichen Budag. I, 534 ; csag. yatt brief, Bchrift, echreiben Stud. ; 
ujg. yat achrift Kud. 259 ; alt. kat papier; csuv, yot papier, scbrift. 

594. Aratna kasse. — ar.-oszm. yÁy.s ya!Íne,yazna&<AifAí; 
scbatzkammer, magazin Zenk. ; t. ka^na kincstár ; ujg. kaznak 
scbatzkammer Kud. 222; kún kama gazophyiacium Cod. cum. 
205 ; C8UV. )^gna id. ■ — zűrj. kazna- kasse; vogK. yotna kincstár; 
osztj. yo»na pénztár, zárt bely (NyK. XI, 50). Az oroszban is van 
Ka3Ha kasBe, scbatzkammer, b így bajos meghatározni, vájjon köz- 
vetve vagy közvetlenül került e szó a törökségből a votjákba. 

595. keremet mint több altáji népnél (mordvin, csuvas, cse- 
xemisz) úgy a votjákoknál is ,áldozatbeÍy'-et jelent; ezenkívül 
neve egy ártalmas, isteni lénynek. — oszm.-ar. oi-«j^ hürmet das 
verbotene; das was in ébren gebalten wírd, ebre Zenk.; cbuv. 
kiremet das böcbste wesen im reicbe der bösen götter ; ort zur 
darbríngung der opíer ; t kirdmat babona, tévbit. — cser. keremet 
rossz szellem, ellenséges istenség ; bely, melyet a lakásának tar- 
tanak s bol neki áldoznak (NyK. IV, 356). 

496. kers abgabe, zoII ; vft-k. id. — ar.-oszm. — 'j^ y^f^á 
gnmdsteuer, kopfgeld, tribut, — -já- yar.j kosten, aufwand ; t. yaraf, 
steuer Budag. I, 530; \\m charg etanaen expendo Cod. cum. 25; 
csnv. yiré sold, zine, steuer, tribut. — magy. Itai'ács, nrely a déli 
szlávság útján jött az oszmanliból. 

497. kibeí ,bolt, árulóbely' (jiasKa Gavr. NyK. XVII, 271). — 
t. kibet bolt, raktár; ujg. kibit id. Budag. II, 172; v.ö. ar.-oszm. 
jŰS kubbet gewÖlbe, kuppel. 

498. fcí«í tascbe, íjíae .- A.-piy' geldbeutel, sack f/Juj = beutel, 
sack); keni id. Gavr. (NyK. XVII, 279). ~ ar.-oszm. s.,^ kise, 
JS-fistt sack, beutel, geldbeutel, eouvert Zenk.; t. kesii zseb; azerb. 
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kise beutel, geldbeutel; kirg. kaa eine lederne tasehe Budag. II, 
178. — cser. kűse zseb. 

4-99. kizmet dienst, — oszm.-ar. ii.c(\» , míiiih>A -^idmet, yad- 
met, yizmet dienst, dienstpűicht ; amt, arbeit; t. kizmdt, yezmat 
szolgálat ; azerb. yizmet id. Budag. I, 530. 

500. kodrat wander, woaderzeichen. — ar.-oazm. Sjjij kudret 
maeht, vermögen, kraft; die göttliche allmacht; t. kodrat isteni 
hatalom, csoda. 

501. korbon, kuibon opfer. — ar.-oszm. ^J^■fi karban opfer, 
Hcblachtopfer, opfertier Zeiik. ; t. kornuin áldozat ; azerb. karban, 
kirg. kurman id. Badag. II, 48 : cauv. y_uiban id. || korbtmlik opfer, 
opfergabe. ~ ceag. kurbanlik opfergabe, opferdarbriugung Budag. 
II, 48 ; osztn. hirbattUk das opfertier Zenk. ; t. kormanmk áldo- 
zatra való. 

502. kungan schüsBel, schaale. — ar.-oszm. aJl*j> kumkum 
Öasche von silber oder anderem metall, oder porzellan Zenk.; 
azerb. hnngan art irdener, bauchiger krüge ohne deckel mit 
weiter öfFuung (KyBiiiHHi>), wascbbecken, kirg. kiimgan id. Budag. 
II, 93 ; esag. kumgan eine grosse kanne aus erz Stud. A török 
alakok -gan végzetében népetymologiai alakítást látbatunk. 

503. máéit .mecset' Gavr. (NyK. XVII, 274). — ar.-oszm. 
Jk^Uwc messed, mes,^id ort der anbetung, moschee Zeok. ; t. mácet 
mecset; njg. me8.jid Kud. 260; kirg. misit id. Budag. II, 230. 

504. makmír katzenjammer, makmíro mit katzenjammer 
behaftet. — ar.-oszm. j.,*^- mayinür barauscht, in halbem tan- 
mel (-,^ wein); csuv. muymur katzenjammer (noxMtjibe); alt. 
pakpir, papkir id. — cser. inokmur, moymur id. Zol. 44 ; magj. 
mámor (a déli szlávság utján az oszmanliból). 

505. iH'inara ,minaret' Gavr. (NyK. XVII, 274). — ar.-oszm. 
!í.Ll« menaret leucbtturm, turm einer moschee Zenk. ; t. manara 
minaret. 

506. wíesA.en arm, mtgí:in waise. — ar.-oszm. ^.^jChmo miíkin, 
ttieskia arm, niedrig, elend Zenk.; t. megken szegény, nyomoriílt; 
esuv. miakin id. ; kun migkin pauper, miser Cod. cum. 141. 

507. misktl spott, m. kar-, mUHljaí- verspotten. — ar. ií.^^v 
maayara, oszm. maskara knrzweil, gespött, geláchter, maakerade; 
poBsenreisser ; larve, maske Zenk. ; t. mhkil gúny, nevetség ; csuv. 
miékíl, mígkara seherz, spass, miíkil-, mtsktl- spotten, Ischen; 
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CBag. miskar- lácheln, Bpotten Stud. ; kírg. miskil geláchter, spott 
Bndag. 11, 131; kún viascara joculator Cod. eum. 103. — cser. 
muskura gölitchter, Bcherz, spase Zol. 44. 

508. ííipse, jíopsi lust, begier. — ar.-oszm. ,j*ub nejt seele, 
lében, weseii, innere leideoBchaft and begierde Zenk. ; t. níipes 
roaz vágy, szenvedély ; azerb. niijaa athem, bauch, eeele Budag. 
II, 389 ; kún nafas flatus Cod. cum. 1 1 2 || napseUk gier. — t. mm- 
peilek hajlam, szenvedély. 

509. pajda, padi gewinn, vorteii, pajdajo nützlich, vorteil- 
haft. — ar.-oszm. hJuLs faide nutzen, vortheü, gewinn, erwerb 
Zenk. ; t. pajda baszon, előny ; cBag. pejda nutzen, gewinnBt Stnd. 

510. puto gnrt, gíirtel. — t. puUi, pota Bzéles öv; v, ar. nioyi 
Juta, oszm. fiite eín geetreiftes, iudiacbes zeng; gewöbnl. die 

badeBchürze Zenk. (1. Budag. I, 3:22). 

511. Takat frob, — ar.-oszm. S*.!. rakat ruhe, behagen, be- 
quemlichkeit ; ruhig, bebaglicb Zenk. ; t. Tayát nyugalom, boldog- 
ság, gyönyör, L, rakattal- {104. az.) || rakatlíkheude. — t. rayailek 
= ra/at i oszm. rahaüik^ rakat Zenk. 

512. rayim ,irgalom' (ra-/imenh tone muUeste = t. ra/ime 
belan sine arttira }iftea. 57 .). — ar.-oszm. *^. rahim, rahvi exhax- 
men, mítleid Zenk. ; t. ra-^im irgalom, szánalom, könyörület ; kún 
rahim elementia, clemens Cód. cum. 226. 

513. riza, reza zufrieden, — ar.-oszm. Li. rizá einwiUi- 
gimg, erlaubniBs, genebmigung, befriedigtsein, rdzi befriedigt, ge- 
nebmigend, wohlgefallen babend Zenk, ; t. riza, razi beleegyező, 
megelégedett || rizaltk woblgefallen. — OBzm. rizalik znfriedenheit, 
einwilligung Budag. I, 593. 

514. roksat, ruksat, riiksat erlaabnisB. — ar.-oszm, áirtO^. 
ruysat mildö gottes ; erleichterung ; eriaubniss, ermacbtigung Zenk.; 
t. roksdt, rökadt engedély. 

515. gabir: g. kar- sáumen, zaudem, sabtro sanft, langsam, 
langmütbig. — ar.-oszm. jj^o sabr geduld, ausdauer Zenk. ; t. sabir 
tűrés, türelem ; kirg. sabir id. Badag. I, 696 || sabirlik langsamkeit, 
sabirliko = sabiro. — t. sabirlik türelem, türelmesség ; kún sabir- 
luc, sabiirluch martyrium Cod. cum. 168. 

516. sflíídfcíi gabe, almosén. — ar.-oszm. x9(X.o Kiría^n (tö; 
i*(X<a) almosén, wohltbat, menschenfreundlicbe handlung Zenk.; 
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t. ladaka Klamizena; kán sadafia eleemogyna God. cam, 77; kírg., 
aserb. tadaka opfer Badag. I, G97. 

ől7. salam: s-kar- begrüssen, ehrfurcbt bezeigen, a. sot- be- 
aebenken. — ar.-OBzm. .^Lw seláia beil, friede; begrüssung Zeak. ; 
t. salam üdvözlet; esuv. salam grusB, begrüssung; kún salam salu- 
tatío Cod. cum. 57 ; kirg. selim, salim Budag, I, 63^ ; ujg. selam 
heil Kud. 259. 

518. aanrfíí: kasten, sebachtel. — ar.-oszm. i^OlLo swndw/c, 
nanduk, sandik hölzerner kasten, kiste, tnibe, scfareiu Zenk. ; t. 
santlik láda; cbuv. sonday id. ; alt. sundak íd.; kún saadue, sinduc 
arca Cod. eum. 181. — cser. sanduk láda {NyK. III, 399) ; íiadík 
láda (IV, 381), iandtk iskátulya (VI, 200); mord. sunduk láda, 
^rj. sanduk kaeten, koffer. Megvan e szó az oroszban is (cyH- 
AyKii) 6 így a.két utóbbi szó esetleg innen is kerülhetett az illető 
nyelvekbe. 

519. sured, sörét bild, bildnisB, gemálde. — ar.-oszm. iyyo 
süret form, gestalt, üusseree aueehen; bild, figur; art und weise 
Zenk. ; t. süriit geatalt, figur; kún surat ivaa^o Cod. eum. 2áO. 

520. áajtaii teufel, éijtano teufliach, beeeesen. — ar.-OBzm. 
ilh' V- se;ían satan, teufel, dámon Zenk.; t. iajtan ördög; kún 

tat/tan satanae Cod. cum. 197; cauv. iojtan id. — ■ cser. sajtan 
ördög; mord. iajtan id. 

52 1 . iek, ieg sohlechtigkeit, aebuld ; áego acfalecht, i. kar- ver- 
dammen ; segtem rein, ecbuldlos. iegtemlik reinheit, unschuld. Az 
alapjelentés voJtaképen ,kétaég, kételkedés'; kiviláglik ez az igei 
képzésekből : seklal- zweifeln, ieksizlal- aicher werden, sicb gehen 
lassen ; a szövegekben is éektem a tatár Üksez , kétségtelen' szóval 
van forditva (toti iektem dan : sin éiksez taza Baáz. 24; siktem taz-i 
Marija: Hhez taza M. Nacs. 57). — ar.-oszm. iLi iekk das zwei- 
feln ; zweífel, ungowissbeit ; t. sik kétség ; csuv. iik furcht, scbre- 
cken (alapértelem szerint talán ,zavar, kétség'). — L. ieklal-, sek- 
sizlal- (105. 8Z.). 

522. éekur preie, hérrlichkeit. — ar.-oszm. yXi íükr, iiikiir 
danksagung, dank, vergeltung, lobpreisung gottes Zenk.; t. ánknr 
köszönet, bála. 

523. serbet ,méznedv' (Me^oBuii coki. Gavr. 28. ]., 160. dal). 
— ar.-osím. ü*^ ierbet (tő: Ovm) so viel man auf einmal 
Bchlürft; wein, süeser trank (scberbet). 
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524, takja liappchen. — ar. luJÁJo tükial, osztn. takja, takje 
kleine mütze, haube, káppchan ZeDk. ; t, takja vállszalag ; kirg. 
takja, csag. taka, taki kappchen Budag. I, ;í35; cbuv. tn^ja eioe 
mádchenkappe. 

525. taptr, faftr Terdammt, verflucht. — ar. ólí' kajir, az 
iazlamot valló törökségben elterjedt szó: gottesláugaer, nicbt- 
moBlem, ungláubiger. 

öá6. tubo : t. kar- bnsse thun, bereuen. — ar. jujj íevbet 
oszm. tőbe rnckkebr (zu gott), rene, busse ; kirg. tóba id. Budag. I, 
:t84 ; t. tdühá bánat. 

5á7. urobo, robo wagen. — ar.-oszm. Ufjc , Ljj.c 'arába, árba 
wagen, karren Zenk. ; t. árba szekér, kocsi ; azerb. arabn, kirg. 
árba id. Budag. I, 24; csag. árba id. u. o. ; alt. ábra, árba id. ; kúű 
arába currus Cod.cum. 121 ; csuv. oraba, jaraba- wagen, fuhr ; rad. 
— cser. arába, arava, orava szekér, kerék. 

528. zaat, zaját Btunde, un zajateik sogleicb. — ar. li^^^La. 
^aat, oszm. sahat sttinde, zeit, motnent; uhr Zenk.; t. sayat, sayat 
óra; kirg. sat id. Budag. I, (il3; kúu sagat, sat bora Cod.cum. 
79, 67 ; csuv. tagat, sagiit id. — cser. gagat id. Zol. 58. 

529. zat familie, eato vomebm. — ar.-OBzm. uylj zat (török 
használat szerint) ,peráon, bocbgestellte persou, ausgezeicbnete 
persönlicbkeit' ; weaen, eigenthümiichkeit ete. Zenk, ; t. zat nem, 
faj, sajáté ág. 

530. ^ep tasche. — ar.-oszm. ^_*a:». , ^_^J>. .^ejb, .feíi tascbe, 
saek, beutel ; busen des kleides Zenk. ; azerb. ,ieb id. Budag, I, 
448. — zürj, ilip tascbe, raozen, quersiick ; magy. zneb. 



S) PrrzHu eredetű töriik névszók. 

531. dínÍMir scheune, vorratbsbaue. — ■ per.-ar. ,Uj) anbar, 
OBzro- ambar, hambar ort, wo etwas aufbewabrt wird, aeheuer, spei- 
cher, magazin Zenk. ; t. ambar magazin ; csag. ambar : ambarla- ins 
magazin legén, jak. ambar niederlage, scheuer, stall ; csuv. ambar 
magazin {NyK. III, 400). Az oroszban is megvan (anöapb) s így 
akár innen is kerülbetett a votjákba. — - eaer. ambar lóistálló ; osztj. 
ambar bombár (NyK. XI, 179); magy. hombár, hambár (a déli szUv- 
ság utján az oszmanliból). 

5:i2. d-r, (ír; nr-odit) jeder; iir-tiirH allerlei. — per.-oszm. 
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yj8 Aer jedes, alles ; Aer-iíír ein jeder, jederm&nn, her-diirlii jeder 
art, aller art Zenk. ; t ar jeder, ar-ber ein jeder ; kirg. iir, azerb. 
ker jedes, allesBlidag, II, 31^; kún her: her/fis, herékig ,niinquain' 

{voltaképeu csak negativ ige mellett ily jelentésű) Cod. cnm. 68 ; 
alt, rtr jeder, jedea; eguv. ;>'aí-;;>'«r/ieí- jeder, — mord. (7r minden, 
ír, ar id., er-váak mindegyik, mindenik. 

533. aribeii, arberi sache, gerat, geechirr. — - 1. ar-ber atb. 
(l..ar, (ir alatt). A votj. arheri alapjelentése ,mindenféle, holmi'. 

534. arna woche ; pnkci-arna donnerstag, ^uc-a. 8onntag, 
^.-a.-blire am montag. — per.-oszm. íjjjt <izine feiertag, freitag 
Zenk. ; cbuv. firna, arnii woehe, árnd-gon freitag, feiertag, r\rz-arni- 
(jon sonnt^ (orosz- hét-nap), kisn-íirni-gfiii donnerstag (kis-hét-nap, 
kis ünnep) ; t. atna hét, a.-köne vasárnap, kece-a. csütörtök, tatár 
'ttnasi péntek; tob. adna freitag Budag. 1, 58; csag. adtna id. Stnd. 
— cser. rtCííií, lintíi hét, mi n. vasárnap, íí-a, csütörtök, ktip-a. 
péntek. 

535. áldatlan otter (eoluber). — v. Ö, per.-oszm. bcjOjt uí- 
derha drache, ungeheuer Zenk. ; t. rt,5da;-i sárkány. 

536. bagalma , kerti alma, alma' (b, bakéajin budid-a ? = He 
Bi HÖ.iO'iHOMi-.'iH ea.ny tij Bupocjia? Gavr. NyK. XVn, 278}. — 
UtóréBze a török alma ,apfel' (I. idmo 175. bz.); előrésze a per. 
éb bág garten (oszm. bar/, csag. bak). 

537. bakéa, bakci garten. — per. cLj bdti garten, weingarteo, 
ettől dim. képzés K^fi;, oszm. bacica gnrten, baum- trnd blumen- 
garten Zenk.; t. írní/ca kert; kii^. /((r/.sa gártehen, küchengartea 
Budag. I, 53á ; kún bachéa, bacca hortus Cod. cum. 170, 89 ; csuv. 
payéa hof ; garten, küchengarten. — cser. pakóa kert, konyhakert; 
mord. pakéa mező, Bzántóíöld || bah-aci, bakcuci gartner. — - 1. bak- 
<-'(i(!( kertész; oszm. íin^cnfi, bakíe^i gartner Zenk.; kún bacciizi 
liortulanus Cod. cam. 103. 

538. bakellik segen. — t. ba/ellek áldás, boldogság ; -tik kép- 
zővel t. ba)fel , boldog, áldott'-től, melynek előrésze a per. bá (mit, 
bei, zu) príepositio (lásd baketjal-, 108. sz.). 

.^39. bazár markt. — per.-oszm. JvL bözar, pazar marki, 
markttag, marktplatz, kauf, handel Zenk.; t. íiazar vásártér, píacz; 
kún baxar fórum Cod. cum. 105; kirg. bazár: ak b. jahrmarkt, 
csag. bazár id., azerb. bazár et- handeln Budag. I, 225 ; alt. pazar 
markt ; jak. basar id. ; csuv. pazar id. — cser. pazar (Zol. 4fi) ; 
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vogK. /«««■ vásár íNyK. IX, 168); oaztj.^^ar id. (NyK. XI, 149): 
mftgy. vásár. Az oroszban is van Gaaapi. markt. 

540, buráin, biircin seide. — ■ per.-oazm. »,uiJol ibriiim sei- 
deufaden, seideDzwim, ^ m.^,-, t beriSem seide Zenk. ; csuv. porzen 
seide. — cser. porsin, par»an seide {Zol. 50); magy. hársonv, 
bár ion . 

541. cak: éakmi- schwindsüchtig werden. — t. mk rossz, 
hitvány, éaklan- megromlani (erkölcsileg), rosszul lenni ; v. ö. per.- 
oszm. tíSLa. , aJi^ éak, cek das zerreisaen ; riss, zerrissen, éák-cák 
zerríssen (átv. ,bekümtnert, betrübt') Zenk. — v. ö. zürj. áikmi- 
niorsch werden, fanlen, vermodern, verderben (intr,). 

54á. éarlik, carlík gerat, instrument, cüriíktem- unbewaffnet. 
— V. ö. per.-oszm. Sjl* ,Xsf. cáré, far mittel, hilfstnittel, bülfe 
Budftg. I, 456, 

543. fatir zelt, hütte. — per.-oszm. jjL^ cadir zelt ; írauen- 
schleier Zenk.; t. fatir sátor; kirg. iattr zelt, hütte Budag. I, 454; 
csag. catir, őatur id. és ,weiter frauenmantel' 8tad. ; alt. éadtr zelt ; 
kún éater tentortum Cod. eum, 121 ; cauv. cadir id., cadra weisser 
achleier. — cser. calirík függöny ( = csuv. cadra) NyK. VI, 200; 
magy. sátor. Nem idevaló mord. mfor sátor, mely az orosz ikíi- 
T5pT.-ra utal. 

544. darí, dari schiesspulver, liz d. eisenvitriol. — t. darí 
puskapor ; kirg. d/iri id. Budag. I, 547 ; csag. dari schiesspulver, 
pulver Stud. ; alt. tari id. ; kojb. tar, kar. tara, dara id. ; csuv. ím- 
id. I mong. dari schiesspulver Schmidt. 370; but]. dafe, dari iá. 
Oastr. — V. Ö. per. ..Ij orvosság; puskapor (medicamentum ; pul- 
vi8 pyrius — qua significatione in Hindustan usitata vox est : Vul- 
lers) ; cser. tar puskapor (NyK. IV, ;í88). 

545. diírűi arznei (valószinűleg csak sajtóhiba e h. daríii. 
= t.). — per. . Ji> arznei, medizin ; kirg. dari id. Budag. I, 54fi ; 
t. dartit orvosság ; csag. dari arzeaei Stud. ; kún daru medicamen- 
tum Cod. cum. 9i. 

516. derheder sclielm, dieb; stralme, gebinde. — per.-oszm. 
jjo y> der-be- der der von tür zu tür geht, bettler, herumstrei- 
cher (per. .t> der túr, pforte; 6e dativns értelmű príepositio). 

547. dörös, dörts wahr, wahrhaftig, gerecht. — per.-oszm. 
■^•Mi\ó diirügt ganz, vollstaudig, richtig, gesund, gerecht, walír 
2enk. ; t. döriis helyes, igaz, szabályos, rendes ; kirg. diirügt wirk- 
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licb, w&br, echt; wahrheit Bndag. I, 155; kún drust verus Cod. 
cum. 18y; csuv. tiiriié ganz, unversehrt, in der ordnua^. — eser. 
türüs tiirüs, tírüsok egész || díiröslilc, dörhltk wnbrheit, recht. — t. 
dimisUk helyesség, igazság, igazságosság ; oszm. dilriigtlük volU 
stándigkeit, rechtschafFenheit Zenk. 

■j4S. dus freUDd. — per.-oszm. oiiMt> dóst freund, freuadin ; 
geliebter, geliebte Zenk. ; t. dus barát ; azerb. do»t, kirg. dus id. 
Budag. I, 571 ; ujg. dóst id. Eiid. 259 ; kún dóst amicus Cod. cum. 
181 ; csuv. tos id. — cser. tos barát. 

549. daimoii, tuémon, tiémon hass, feindschaft ; feind, tuémo- 
. iial- hassen, anfeinden, tusmont- boshaft, feindlich seia, hassen. — 

per.-OBzm, ^w^O , ,jU^i> düsmeit, diiiman feind, gegner, wider- 
Bacher Zenk. ; %. doiman ellenség; kirg. dugpan id. Zol. 87; alt. 
tu^man íd.; kún tusmen, dusmari hostis Cod. cnm. 170, 181 ; csut. 
tuáman id. — cser. tiiiman gonosz ember, gonosz lélek, ellensége 
varázsló; mord. duímun, duimon, tusman boszorkány, sárkány^ 
varázsló, rossz szellem || diémaidik, tusmonlik feindschaft, hass. — 
t, doémannik ellenségeakedés ; osam. düsmenlik feindschaft. 

550. janiin, aufrichtig, redlich (schmeichelwort). — per.-OBzm. 
^jLa. .»«« seele, geist, léten, mut ; das eigene eelbst ; eine seele, 
person, janiin. (1. személy raggal) meine seele; mein lieber; meÍD 
liebchen; 'i. jiíh lélek, élet, .fan(; lelkem, kedvesem; kirg. iatihn 
aii! oh mein liebchen, azerb., csag., tob. f^an seele etc. Budag. I,. 
+29; ujg. ,5'íin (éun) aeele Kud. 259; kún yan anima Cod. cum.. 
160 ; csnv, ion id, — cser. 6on, con lélek. 

551. giií ,rózsa' (po3a ; Gavr. NyK. XVII, á7;i). — per.-oszm. 
JS" giil rose, blume, blüthe Zenk. ; t. göl virág, g.-éiiciUfe rózsa. 

552. imainher engel. — ütórésze a per. ber bringend, tra- 
gend, mely pl. megvan a votj. pagamher-h%u is (569. sz,), elörósz& 
pedig talán az arab ^jLel emdn gnade, begnadigung szó, miszerint 
imaifíber voltaképen ,kegyelemhozó'. 

553. isp'ij, spaj hübsch, schön, igpajai- eehmücken, ziereUf 
put/en. — V. ö. per.-oszm. sIjl**, ,íw-w sipah, sipeh das heer, sol- 
daten, reiter s ebből _jdLch, sipaki reiter, cavallerist ; berr, inbaber 
eines lehens; t. spaji uracs, dandy ; esag. sipaki höherer beamter, 
vornehmer herr Stud. 

554. jíiHin rí freigebig. — kún jomar-l laikus Cod, cum. 115, 
a perzsa lajstromban is jomard áll vele szemben ; t. áumart bőkezű. 
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adakozó == per.-08zm. liy^y^ _jomerd (ebböI : ^evan-merd) frei- 
gebig, edelmütig || jamartUk freigebigkeit. — t, samartíík. 

555, kíína schrank {mit regálén), didik-k. taubenschUg. — 
oBEiu.-per. iúl^ /afie baus, gebause, wohQung, abtheilung, zelle^ 
fach Zenk. ; Budag. még megemlíti ezen jelentését Í3: .káöcli für 
Tögel' {I, 528). 

Ö56. ib(«ía epileptiecb (Wied.-nál kérdőjellel). — per.-oszm, 
KűÁ ;;fasí(i verwundet, krank Zenk. ; t. kasta acbéz beteg. 

557. kavga lárrn. — per.-03zm. Léji gacga, kavka tumult, 
Btreit, z&nk, larm, kampf Zenk. ; t. kauj-a lárma, zaj ; C9ag. gauga 
lártn, auflauf Stud. ; csut. y^avga lárm, unrulie, 

558. kener zaun, eingezáunter platz, garten, urdem-k. atan- 
geníaim, keneral- umzáunen, einzannen, — per.-oszm. XiS" kenár 
Beite; rand, eaum, ufer; armnmfaQg, umarmung Zenk.; azerb. 
feftflj- id. Budag. II, 138. 

559. kijár gurke. — per.-oszm. .Laí. yijdr gurke ; überbaupt 
kleine, rimde fnaeht, beere Zenk. ; t. kijár ugorka ; csuv. yijar id. 
.— cser. kiar ugorka ; mord. kvjar id. 

560. kiimec .pogácsa' (jiimal kibneien . . . siiltam = kovász- 
talan'[tkp. édes] kenyérrel ették NacB. 16). — per.-oszm, — US" 
iümrtj eine art rundes brot, in heisser asche gebackeiies brod 
Zenk.; csag. kiiviec id. Stud. ; t. kiimaé pogácsa, zsemlye. 

561. iwr verdrieBslieh, bekümmert, verdruss, sorge, k. agi- 
Borgen, sieh mühen, sich abquálea, jír-i:. árger; ftureftí- besorgt 
od. üraurig eein, sicb beunruhigen. — per.-oszm. .Lá. , ^s*. //>r 
Bchlecht, gering, wenig geachtet Zenk. ; t. -/ur, kur : /, ií- meggya- 
láíni; kirg, kor niedrig, verachtet; lasterhaft Budag. I, 541; 1. 
iiuriíií- (111. HZ.) II kwrltk scbmach, greuel. — t. karlik, yarlik szé- 
gyen, gyalázat ; csag. yorluk scbande Stud. ; oszm. j^orlik niedrig- 
keit, geringheit Zenk. 

562. kazo herr, hauBherr, bauawirt, kuéoal- wirtschaftenr 
baushalten. — oszm.-per. Ka>l.^ j^o/a greis, meister, herr ; geiat- 
licher an einer moschee ; angesehener handelGheiT etc. Zenk. ; 
Mag. koja, koéa alt, grosa, überreif, alteisschwach ; der verschnit- 
tene ; ehrenname, in bedeutung von : graubart ; titel der abkömm- 
linge des propheten Stud. ; csuv. yoéa kaufmaun, herr vom hauae, 
wirt. — ceer. yoza, oza kereskedő, bázigazdü; mord. koéri, koii. 
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kozii gazdag, mely utóbbi e szerint nem ugor eredetű szó (lásd 
MügSz. 56. 1.}. 

563. wiaíírfa knecht, tnagd. — per.-oszm, sjjj bende ein ge- 
bundeaer, gefangener ; solave, diener ; t. iniinda szolga, isten szol- 
gája (ember) ; csa . ■ nde sclave Stud. 

564. nacar, naéar arm, bettler ; Bchlecht, elend, mc^er, na- 
carmí; nacarmi- verarmen, herunter kommea, mager werden. — 
per.-oszm. A^b nd-éar hilflos, elend, arm; t. nacar rossz, hit- 
vány; kirg. naíar schwacb, kraftios Budag. II, 276; csag. naiar 
weib, frauenziminer Stud. ; csuv. nacar schlecht, gering, scbwach, 
arm, ■ — cser. tiezer szegény, erdei cser. nazar Zol. 45 j) naóarlik, 
naéariik armiit, elend. — t. *nacarlik. — eaer. nezerhih szegény- 
ség, ínség. 

565. naka» bahler, liiirer, hnre, nakasjal- bubién, buren. — 
per.-oszm. (j«S^Li ná-kes, neke» der kein mann, oder ein schlechter 
mann ; scbmutziger, gemeiner, unangesehener mensch ; schlechter 
kerl, lump ; feig, furchtsam, geizig Zenk. ; csuv. nagas fául, triige ; 
t. nakas unmeusch, böser mensch ; feigling, geizhals Budag. II, 137. 

566. nan brot, ií.-slal mundvorrat, proviant, íf-jí. teig, cuk-á. 
írühstück. — per.-oszm. ^[^ nan brot, laib brot Zenk.; t. nan 
pfannkueben, kirg. nan brot Budag. II, 279; csag. nan: n.-baj der 
bácker Stud. - — vog.-osztj. úaíi kenyér; zürj. nan id. ; a közösen 
előforduló jesitett n arra mutat, hogy a vog. -osztják e tör.-perzsa 
szót zürj.-votj. közvetítés útján kapta. 

567. naitk ,gyönge, finom' (vekéi no naíik mugorma: tohko- 
VTpoüHbiJi uauii. CTau-b Gavr. NyK. XVII, 282). — per.-oezm. liliLi 
wSíift düűű, fein, zárt, schlank, zíerlicb, hübseb, weich Zenk.; t. 
názek vékony, finom; csag. nazuk düon, fein; kún no^t'í; tennis 
Cod. cum. 213. 

568. ömit hoffüun?, iviit bitté. — - per.-oezm. Ju?*! ümid 
hoffnung, erwartung Zenk. ; csag. umud hoffnung Stud. ; t. őmi'it 
íd.; kún őmed spes Cod. cum. 77; csuv. ümiH id. L. imiílan- 
<109. sz.). 

b&^. pagamher propbet. — per.-oszm. *a«Laaj pejgamber der 
himmliscbe botschnft bringt, gottgesandter, apostel, propbet (pej- 
gám nachiicbt, botscbaft és ber tragend) Zenk.; t. payambar, pii- 
(lámber próféta; kún peygamber propheta Cod. cum. 77; csuv. 
pigambar göttliches wesen, schutzgeiet dee bausviehes. — cser. 
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piambar priester, der bei hochzeiten gebete verrichtet Zol. 302 |[ 
pngamberlik prophezeiung. — pfjgamberlik prophötentum, propbe- 
Eeiui^ Zenk, 

570. peri böser geist. — per.-oBzm. ^^w peri geflügelt; eine 
art überirdÍBcber wesen, die mEm Bicb geflügelt vorstellt ; gater 
geUt, engel ; t. párej rosBz szellem. 

57t. pijala,piala glas, glasscbeibe. — per-oezm. aJLu piále 
trinkbecher, glas, gcbale Zenk. ; t. pijala üveg, ablaküveg. 

573. saj Bobatten, kühlung, — per.-OBzm. uLw 8^e achatten ; 
Bchatz Zenk. 

573. aandal amboss. — per.-oszm. ^jlj-U. sindán amboBS, 
arab-oszm. Jjj^ aandal, eandel BtubI, sitz, thron Zenk. ; t. mnáaí 
ŰlŐ ; Gsag. sandái amboBB Stud. ; kirg. sandái klotz, auf welebem 
der ambosB befestigt wird Bndag. I, 704 ; csnv. sondal amboBB. — 
cBer. sandaíe ülővaB az OBzm.-ar. sandalije ,stuhl, BÍtz, tbron' ala- 
kot tükrözi. 

574. saraci bausÖur, vorbauB, s,-aé auBBentreppe. — per.- 
oszm. sqJy*, seraée kleiner palaBt, hauecben ; diminutivum a per.- 
oszm. seraj, sera .palast, grosses bauB' szótól, mely a tatárban 
(taraj) ,istálló'-t jelent 

575. taba pfanne. — per.-OBzm, uUf taba, OBzm. taua, tava 
tiegel, bratpfanne ZenV. ; t. taba serpenyő. 

576. tamaki, tarnak, temak tabak. — per.-oszm. ^^LüJ' tem- 
bagu persiscber rauobtabak, den maa in der wasserpfeife rancbt 
Zenk.; t. tdmdke dohány; alt. tamki id. ; szibériai tatár temlá id. 
Budag. I, 379. — cser. tamaka dohány; osztj. tambak id, 

577. tarani wage. — per.-oszm. .Jji terazi wage, gewicbt^ 
gegengewicbt Zenk. ; esuv. taraza wage ; alt. tereze id. ; kún taraxu, 
tarazy libra Cod. cnm. 90, 209, 

578. tasma gurt. — per.-oBzm. t,^'f tasma lederstreif, rie- 
men, gurt, bánd {gewebtes) Zenk. ; t. tasma Bzalag ; csag. taíma, 
riemen, gurt Stud. — zürj. tasina ledergurt, riemen. 

579. taza, tazu gesund, rein ; gut, gütig, t. uí .' (grussformel). 
— per.-oszm. s-.Lj taze frisch, grün, jung, zárt, nen Zenk. ; t. taza 
rein ; stark, fest, gesund, jnng Bnd^. I, 332 ; azerb. taze neu, 
friseh, kirg. taza id., rein Badag. ; ceuv. taza rein. — cser. taza 
egészséges, ép, kövér; mord. taza erÖB, egészséges. L, tazat- etc. 

.(1Í7. IÍ4. sz.) 
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580. taulík tag (24 stunden). — t. taülek teljes nap (24 óra 
■idö); C8UY. íaííí: id. (cyTKM) ; v. ö, per.-oszm. ^^\J íiíj' (ÖBSzetételben: 
1H, tiij) ein9, alléin, einzig, ein ganzes, ein stück, das eine im 
paare Zenk. ; csag. tau ein ganzes, einziges; mai; gelegenheit 
Zenk. ; azerb. tov id. Bodag. I, 338. 

581. uner, üner gesehicklichkeit. — per.-oBzm. .Aff himer 
kunst, fertigkeit, geschick, verdienst, iugend, anaserordentliche 
tbat; t. üiu'ir mesterség, művészet; kirg. üner geschickt, geiibt 
-Budag. I, 161 ; ujg. hnner tngend Kud. 260. 

582. vraea fasten. — per.-oezm. 8\.j rüze fasten; csuv- vrata 
iii.; alt. orozó id.; t. vraza id. Bndag. I, 120; azerb rma id. 
u. o. 599. 

583. ustc meister, künstler, bandwerker ; geschickt, tücbtig ; 
•osío herr (gott). — per,-ar. óbí*J , óUmI ustad, vstaz, oszm. uata, 
üsté meister in einer kunst oder wissenschaft, doctor Zenk. ; t. 
ogta mester, művész ; csag. vsta (ustad) meister, t^^scbickt Stud. ; 
■C8UV. usta meister, künstler. 

584. uSmak paradies. — t- v^mak, jóinak paradicsom, éden ; 
csag. ucmak das paradies Stud. ; ucmag, uimay_ id. ; kirg. uspak id. 
.Badag. 1, 115 ; kún uímak paradisus Cod. ctim. 78 ; alt. ucmak id.; 
V. ö. per. — Ua-f paradisus. 

Ö85.zanari ,zöld, kék' (z. típi diljosad: Ha BepxyniKy aeae- 
Haro ;i;yöa Gravr. NyK. XVII, 271 ; 2. búréin kék selyem Gavr.). — 
t. záfiár égszin-kék ; v. ö. per.-oszm. .ISoj , jKj^ zengar, íengár 
grünapan ; grüne farbe ; kún xangar aerugo Cod. cum. 69. 

Az eddig tárgyaltakon kívül vannak még oly iráni elemek is a, 
votjákban, melyek nem a törökség révén kerültek ide s nem is ezen 
nyelv speciális átvételei, hanem azon hajdankorból valók, mídön 
még a keleti ugor csoport, vagyis a lapptól elvált éjszaki ugor ág 
tagjai (a magyar, vognl-osztják, zürjén-votják nyelvek) még közös 
■egységben éltek, ilyenek : v. zárni arany, azveé ezüst, vzveé ön, 
ólom, ia,r8 ezer stb. Ezek természetesen alapnyelvi s nem különö- 
sen votják kölcsönvételek, miért is iárgyalásukra e helyütt nem 
terjeszkedhetünk ki. 

e) Ckoaz eredetű tatár és cítuvas népszók. 
586. becke fass; hekce id. Gavr., NyK. XVII, 261. — t. piika 
mióká hordó, átalag; csuv. piéke fass. Az oroszban ÓovKa, mely a 
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tatárban mint több más bzó magashangba csapott át ; v. ö. i>ü/ieéáj 
imok: nojtbH'ieü, riimA;ti kis pálinkás pohár: pioMRa; piríal k,'i \ii}a» 
keztyü : nep'iáTKa ; éirkaii templom i i[épKOBb; hdbeifa káposzta 
KanycTa. 

' 587. dranca behobeltes brett. — t. dranca latte, dachspan 

<Zol. 85), díranda dacbschindel, dünnes brettcben (Bál.) ; csuv. 
trenéa id. Az orosz ^ipaHiiifa második tagján viseli a hangsúlyt, a 
melyet közvetetlen átvétel esetén a votják nem enyésztetett volna 
«1 (ídie vielen im gebranch gekommenen rnssisehen wörter bebal- 
ien i m m e r ihre ursprüngliche betőnuug, wenn sie nicbt eine 
Ranz wotjakische form angenommen liaben* Wied. gr, 12. 1,). Ez 
Taismint a szókÖzépi c (e helyett : í) tatár közvetítésre mutat. 

588. kubista kohl (kelkáposzta). — cauv. kabusta kraut ; t. 
kabesta id. Az oroBzz KanycTa ellenében a török éa votják alakok 
közösen szóközépi ^-t tüntetnek fel. 



c) Viszonyszók. 

a) Eredni török viazonyszóh. 

589. ajirmaő, ajirmaé, ajxrmíé genan, im einzelnen, ajirmaéik 
jkülön-külön' (Xriatosez pagambarjog ágíaik ajirmaeik veralFam ^ 
t. turísiiida pagambiirUir aldanuk ajírmaéik ajtkannar Nacs. 23). — 
t. ajirim külömbözö, aj.-aj. külön-külön, ajírmaéik világosan. Bá- 
lint ez utóbbi szót az ajírim és acik nyilt, világos szó ösBzetételei- 
iiek tartja, holott az -a^k végzet egész természetesen így taglal- 
ható: -ie (-ét) batárzórag (pl, tüzce, diizce egyenesen: diiz, tiiz 
egyenes Badag. I, 391 ; taiée : köngiiU t. szíve kőkemény u. o. 502 ; 
^amée menschlicb, arabée arabisch, lürkée türkisch, devletée höf- 
lieh Zenk. 37tí; karannjéa, karamijci nézetlenül Bál. gr. 87, 90) és 
-k nyomatékosító (1. Bál. gr, 91). Az ajirmac alapszava a köztÖr. 
ajir- ,elvála8ztani, elkülöníteni' (esuv, ojir ,- v, ö. cauv. orim abge- 
eondert). 

590. ama (nachgesetztes fragewort). — Előrésze n, e indnlat- 
«zói elem, utórésze a kÖztörÖk -mi, -vii : i. -mi, -me -e? kérdő- 
szócska. 

591. arte neben, bei, in der reihe, zusammen, beiaammen, 
KOStossend, angrenzend, allgemein, überhaupt. — v. ö. köztörök 
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<irt bátsó rész : t. urtina, aritnda, aiiínmin mögé, mögött, mÖgől ; 
hrree aiitnnan berse egynaás után 

a!>2. cöí, cata, calak bald, schnell, eogleieb. — caag. dala : 
ő, baradur er eilt sicb, geht rascb Budag. I, 46:í ; oezm. óalak^ 
-^uUi k schnsll, Qink Zenk.; csag. calík eilig, hurtig, óalt achne]!, 
flinkStud. ; t. cn/d élénk, fürge, ügyes; kirg. ialt plötzlicb Zol. 
106 ; CBUV. éalt, sat, saiduy plötzlicb ; ganz, voli. — cser. éelt, cel- 
tiik, ctlt, ciltok tisztán, merőben (cilt kelesén, elvégezte beszédét, 
(?eií moi mosd ki jól). 

593. giné, giné nur, bo eben, sogleieh. — t. -kina, -kend nar, 
eben, blos, gerade : jazib alj-aé-kina eben als er es gescbrieben, 
janib betkaé'kend erst als es ganz verbrannt war ; csag. -gina, -giné 
ugyanilyen basznnlatban (1. Budag. I, 776). 

594. ini Bcbon. — v. ö. t. inde mOBt, már; csuv. hiiU jetüt 
scboD ; OBzm. imdi nun, atso, nun denn Zenk. ; csag. indi ntin, 
wohlan! Stud.; alt. em, emdí (kond, am, amdi) jetzt, schon, nacb 
diesem ; ajg. emli nun, jetzt Kud. 187; azerb. indi id. Budag. I, 
209; kirg. eíifít Zol. 13; kojb.-kar. am jetzt, ain-ök sogleieh. — 
cser. ine tehát, inde, inde, önde már. 

595. jalan, jalam immer. — t, jalan immer, fortwáhrend ; 
bask. jffliaH id. Budag. II, :í38; csuv. jalan id. (Bce, to m ;i'I;jio>, 
jalanda immer. 

596. juri abBÍchtlich, vorsatzlioh. — t. junj : J. ojt- czélzással 
mondani, ettölrjtíra- magyarázni, megfejteni; j'urí; czélzatosan,. 
szándékosan ; csuv. jori mit lleiss, vorsatzlich ; — cser. jori, jore, 
jiiri, jöre különösen, épen (azért). 

597. kajta femerbin, künftighiu; k.-ulon das zukünftige 
lében, wiedergeburt. — t. kajta zurück, wieder, abermals (Budag. 
11,31) a köztörök kajt- ,zurückkebren, wiederkommen' igétől; 
CBag. kajta vielmehr, elier, aufs neue Stud. 

598. kerek wenn anch, obgleich. — t. kirak kell, szükséges r 
k. kaéan bármikor; oszm. gerek notwendig: kim gerekie wer es 
denn sein soll, gerek— gerek ob-ob, sei es so oder so Zenk. ; osag. 
kirek, kerek nötig, notwendigkeit ; kirg. kerek, azerb. gerek id. Bu- 
dag. II, 119; alt, kerek id. ; kún kerek necesse est Cod. cnm. 44 ; 
kojb. kérek, kerek, kar. kjerek, kerek nÖtig ; csuv. kirik : k. kamda 
wer auch immer, k.-/éanda wo immer | mong. kerek notwendigkeit, 
notdurft, sache, gescbáft Behmidt. 151. Alkalmasint a köztÖrök 
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kir- (t. ker-, oszm. gir-) ,eingeheD' ige származéka. — cser. kerek 
nkár-: kerek-kö akárki, kerek-kudo akármelyik, k.-kiiSto akárhol; 
vogK. küre^ kell {NyK. IX, 42). 

599. keskentek unerwartet, plötziiefa. — t. kisakten egyszerre, 
hirtelen; ablativusa a köztörök kes- (t. kis-, csuv. kas-) ,vágni, 
metezeni' igétÖl származó t. kiscik (rész, adag) szónak. A votják 
ezt még a tűaga -tek fosztó ragjával toldotta meg. 

600. köjőa als, wie. — t. köjö : teUez k. némán, sííÍ k. azon 
módon, jáseren k. titkon, kara k. étkkan megfeketedett ; alapszava 
t. kój mód, minőség, szerkezet ; dallam, széphangz^t. 

601. küre, kőre, karé wegen (c. állat.). — t. kiire -nézve, -hoz, 
•képest, -ért, miatt: ttuj-anya k. születésénél fogva; oszm. göre 
gemáes, nach, zu folge, entspreobend, wie, gleíchwie : gUz g. nach 
augenschein, sichtlich, baüa g. meiner ansicht nach Zenk. ; alap- 
szava a köztör. kör- (t. kür) ,sehen' ige. 

602. otor immer. — t. otoro immer besser, immer mebr ; 
otoTodan otoro id. 

603. tek müssig, unbeseháftigt, schweigend ; nur, aber, í. vlini 
Bchweigen, verstummen. — t. tik nur so, umsonst ; nur alléin, nnr 
dasB..., aber, í. tor- müssig seia; OBzm. tek einzeln, alléin; ruhig, 
stiU, Zenk. ; csag. tik, azerb. tek einzeln, alléin ; nur so etc. Bndag. 
1, 417; alt. tek, tegin nmsonst, vergeblieh. 

3) Arab és perzsa eredetű tmök rinzonyszók. 
601. agár aber, nun (vatíana miirte . , . törli háta kaion lesem. 
Ágdr váltana murt inmar ktllií orcemte hisal-ke ra^atlfgtn ulono 
rtlem: az ősemberre sokféle nyomorúságos halált küldött. De 
hogyha az Ősember isten szavától el nem térő lesz, Örömben fog 
élni Nacs. 56 ; aksej iuretli jibirtim ■ kopem ; agár kiú-no-kin soU 
m-ke jibtrti gur puike kuitiékoz : a király parancsolá imádni a ké- 
pet, de a ki csak nem imádja, kemenczébe fog vetődni Nacs. á6). 
— per.-oszm. S'f egér, oszm. ejer wenn, egér — egér entweder — 
oder Zenk. ; t. agár ha, hogyha. 

605. fflíí jetzt. — ar.-oszm. Ufl^. hálen, vnlg. hala gegen- 
ivürtig, jetzt eben (Zenk.) a Jl^ tötöl, mely kat alakban is meg- 
van a votjákban ; t. ale még, most. 

606, kat, kálik eben, jetzt, sogleich, kat-gine soeben erst; — 
eredetére nézve azonos az ali szóval, csakhogy a közvetítő nyelv 
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itt nem a tatár, hanem a cBuvas volt, melyben az arab ^l^ igy 
hangzik ; ^af (jetzt, gegenwártig) ; megvan a csuvasban a nyoma- 
tékosított yalci^ (= votj, kálik) Í8, 

607. kazir, kazer so eben. — ar. ^^1^. Aa^tVzugegen.nahe, 
béreit, fertig Zenk. ; t. fca^er, (izer jelen, jelenleg, most, mindjárt. 

608. iaman eogleieh. - — ar.-oszm. ^L«\ zeman, zaman zeit, 
zeitalter, zeitpunkt Zenk. ; t. zeman, zemana idfi, kor ; kÚQ z^mana 
God. cum. 206, 'iíi ; alt. saman id. ; kirg. zauman irgend einmal, 
azerb. zaman Budag. I, 606 ; esuv. saman zeit. 

Eétségtelen tanulsága már az itten egybeállított anyagnak 
is, hogy minden ugor nyelv közül a votják állott legerősebb hatása 
alatt a törökaégnek ; bizonyítja ezt különösen az átvett igék nagy 
mennyisége (számszerint itt 119-et mutattunk ki; ezenkívül 20 
viszonyszót és 470 névszót), melyek tekintetében a voiják semmi- 
féle jhonoaitó' eljárást nem alkalmaz, mint ezt pl. a magyarban 
tapasztaljuk, hol idegen igék rendesen -ál magyar képzővel kerül- 
nek elö. Nem tehinthetjük ilyen hasonló képzőnek a török -a végű 
igetön mutatkozó -/ végzetet sem (pl. riitlal-, bujal-, bvÁal-, aldal-, 
saklal- stb.); mert ez csak analogikus alakítás az eredeti <.a végű 
igetök mintájára, melyek magánhangzóval kezdődő viszonyító, 
vagy képző elem előtt teljesebb <al végzettel jelentkeznek, úg\' 
hogy pl. a verani, nimani mondani, nevezni igéknek imper. alakja 
vera, nima ; ellenben jelen ideje: veralo, veralod, veraloz ; ?nma- 
lomí, nimalodi, nimalozi a prseteritnma ismét: veraj, verad, veraz; 
nimaim, nimadt, nimazí. A törökséggel való érintkezés intensivi- 
tási fokát tekintve legközelebb áll a votjákhoz a cseremisz nyelv, 
mely mint Budenz kimutatta (NyK. III, 398) nagy számban tar- 
talmaz különösen csuvas elemeket s ezek között mintegy 90-en 
fölül igéket is. A cseremisz után a magyar következik, melynek 
török elemei között szintén vannak, bár jóval kisebb számmal, 
igék is, még pedig honosító igeképző nélkül (pl. csever-, ctavar- ; 
gy&r-; söpör-; szán-; szór-; szűr-; tur-). Eíaebb -nagyobb mértékben 
hatott a törökség a mordvin, zűrjén és vogul-osztják nyelvekre is, 
melyeknek a votjákkal egybetalálkozó török elemeit az egyes he- 
lyeken ki is mutattuk. Meg kell itt jegyeznünk, hogy ezen közös 
török elemektől nem lehet közösen történt kölcsőnvételre követ- 
keztetnünk — mint ezt pl. egyes ugor-szláv, keleti ugor-perzsa 
egyező szókra nézve fölvesszük — ; mert egy részről i^en szembe- 
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tűnő, hogy az ugor nyelvekben előforduló török elemek külömbözö 
dialektusokból valók (a magyar pl. egy régibb cslivas dialektueból 
és a kunból, a cseremisz a mai csuvasból, a votják és zűrjén főké- 
pen a kazáni tatárból, a mordvin — mint egyes tényekből, pl. a 
ritka anvk ,kéBz' szó előfordulásából következtetni lehet — ismét 
egy más keleti török nyelvből, végűi a vogul-osztják főképen a szi- 
bériai tatárból) s más részről az is nyilvánvaló, hogy az egyes 
nyelvek átvételei külömbözö időkben is történtek, legrégebben a 
■magyar ée mordvin, újabban a cseremisz és votják nyelveké. 

Egyéb nyelvek idegen elemeivel különösen tanula^os az, 
hogy minő fogalmi kategóriákba sorakoznak, a mennyiben ezekből 
következtetéseket lehet vonni a nyelvileg érinkező népek müvelt- 
ségtörténetére. A votják-török elemek ezen szempontból nem érté- 
kesek ; mert a kölcsönvétel aránytalanul történt s hogy nem épen 
szükségből, bizonyltja az, hogy az idegen szó mellett ugyanazon 
fogalomra néha két, sőt esetleg több eredeti szó is találkozik, a 
mire itt-ott rá is mutattunk. Fontosabb kérdés ennél, hogy a tö- 
rökségnek melyik része volt az, mely a votjákra ily nagy mérték- 
ben hatott; vagy pontosabban szólva — mivel a történeti körül- 
tekintés már eleve is feljogosít, hogy kölcsönadó felekül a tatár 
«s csuvas nyelveket tekintsük, mennyiben lehet ezt nyelvészeti 
okokkal is bizonyítanunk s mily na^y az egyiknek és másiknak 
hatása? Mindenesetre kétségtelen, hogy a votják-török elemek 
aránytalanul nagyobb tömege nem a csuvasból került. Ezt igen 
könnyű felismerni, mert a csuvasnab sajátságos, a többi egész 
törökségtöl elütő hangfejlődése van, úgy hogy ha a votják-töröb 
elemek első sorban ezen nyelvből valók lennének, ama jeliem- 
zetes hangtani vonásoknak első tekintetre fel kellene tünniök, 
a mint határozottan feltűnnek a cseremisz és magyar nyelvek 
török elemeiben. Ezen negatív tények ellenében vannak positív 
hangtani bizonyítékok, melyek különösen a kazáni-tatárból való 
átvételre utalnak. Ilyenek 1) a szorosabb egyezés a magánhangzók 
hangszine tekintetében. Ismeretes tény ugyanis, hogy a kazáni 
tatárban köztörök o, ö, e hangoknak u, ü, i, köztörök u, ü, i han- 
goknak o, ö, e felel meg ; a votják-török elemek jórészt szintén u 
hangot tüntetnek fel kÖztörök o ellenében s viszont o-t, ö-t köz- 
török u, ü hangokkal szemben, mint : votj. -tatár itts leér : köztör. 
ioi, bujou ís,rhe : ktör. ix'jak, Intr kreide: ktör, bor, bttldant- aaí- 
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wiegeln : ktör. boiga-, kuilal- vereinigea : ktör. koá paar, gugon zwie- 
bel : ktör. sojgan, tup kauone : ktör. top, buj zug im geBichte : ktör. 
boj, ujnas burerei : ktÖr. ojnaá, biirlat rotea gam : tör. borlat, nukto 
halfter : tör. nokta, uram gasse : tör. oram \ kojo brmmen : ktör 
Aru/u, kuduk, kodo freiwerber : ktör. kuda, bajorok befehl : ktör. íiiy«- 
ruk, Óokmar'kiiaitel: iör. éukmar \ törli -féle: ktör. íürííí, köj motte: 
tör. kiijd Btb. Ugyanígy mutatkozik a hangszínben való szorosabb 
egyezés olyan török elemekben is, melyek a törökségben sem ere- 
detiek, mint : kodfat wtmder : t. kodrat, ar.-oszm. kudret ; korbon 
opfer : t. kormán, ar.-tör. karban ; roksat erlaubniss : t. rokkát, ar.- 
OBzm. riL-j^Kat \ dörik wahr : t. dörös, per.-tör. düriist ; di'mja welt: 
t. dönjd, ar.-oszm, dünja ; omii hofFnimg : per. ümid. — 2) KülőnÖB 
kazáni tatár sajátság ;- járulékmásBalhangzó elötétele olyan arab 
eredetű ezókon, melyek e (ajin) hanggal kezdődnek; a votják- 
török elemek közt íb találunk erre példát : gabrat tanúiság : t. yab- 
ráí, ar.-oszm. uiJjoA 'ihrat\gu,mir lében: t, yamer, ar.-oszm. _^ 
ömr I gadel gereoht: t. ^-ew/eí, ar.-oBzm. Jj^£ adl. — 3) Ugyancsak 
a kazáni tatárban fordul elö Bzókezdö v-b hangok váltakozása arab 
eredetű szókon; mutatkozik ez a votj.-tÖrök elemekben is: bagxt, 
vakít zeit: t. bayit, ar.-oszm. um> vakt, vakít, cbuv. vtglt \ bagada 
verheÍBBung; t. baj-add, ar.-oszm. bJl^, va'da. — 4) Eazáni-tatár 
hangtani vonás a szókezdd j'-nek ,5 (iJ-vé való változtatása (a kir- 
gizben is i lesz belőle), ezt tapasztaljuk a yotj. giget jüngling, ^ük 
fuvar, jec gut, heilig, éambai lende szókon is. — 5) Idegen szók 
átalakításában a votják és kazáni-tatár nc^obbrészt egyforma 
eljárást követett, így lett a per.-török pejgamber szóból a votjákban 
pagamber, a tatárban paj-ambdr; ugyan így felelnek meg v. nakas: 
t. nakoí, p. na-kes, oszm. nekes | mand^a knecbt : t. miindd, per.- 
oszm., csag, bende \ napse begier : t. ndpe», ar.-oszm. nefs, azerb. 
ndfm I bfMe : kil-b. geschwátzig : t. biste, ar.-oszm. batt \ beéke fass : 
i. piSka, or. öoiKa | kajla üst: t. kajla, ^ajld, ar.-oszm. htle. — 
(!) Számbajövö, bár magában véve nem jelentós bizonyíték, hogy 
több votják szónak csak a tatárban találjuk meg pontos megfelelő- 
jét, milyenek : ataz hahn, ian bottich, cerkej mücke, éekinder bete, 
iitir fusslappen, komacau mühselig, kujma zaun, nerge ordnung, 
iak^ unrein, amorto bienenstock. 

A kazáni-tatáron kivül félreismertethetlenül mutatkozik a 
votjákban a csuvas nyelv hatása is, még pedig tekintve, hogy 
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ez többBzör elavult (va^ legalább a mai CBtivas dialektusokban ki 
nem mutatható) csuvas szók átvételében nyilatkozik (v, ö. a Totj. 
sulvor- bitten, íakan bastmatte, sarandSk fenBterrahmen szókat 
tárgyazó czikkeket) jóformán ezt kell régibbnek tartanunk. Ide 
tartozó Bzorosabb hangtani bizonyítékok: 1) szókezdő j-s válto- 
zás, mi az egész törökségböl csakis a csuvasban fordul e\ö ; ezen 
bangváltozást tű pasztái j lik következő votják- török szókon: éelv/má, 
sturm: csuv, í'ií,köztör._;'ií,yeí|í'űtíín bastmatte; t.jiiati gyékény | 
sulvor- bitten : tor. jalbar-. — 9) é-s, ^-i hangok változása, mi szin- 
tén különös csnvaB Bajátaág : éaéka blume : csuv. éeékü, ktör, cecek | 
ukio geld : csuv. ukéa, ktör. akca \ huéono mann der frauenachweB- 
ter : csuv. pozana ; OBzm, babának | bulíon frist : csag. boléau, mai 
csuv. piléav I keníaJ. eidechse, eredetibb ken;ial helyett, v. ö. magy. 
hangyái (kenial ismét eredetibb "kaatCal helyett való, v. ö. t. kan- 
dala, csuv. ytntía) \ kuio herr : ceuv. ^oia, per.-tör. /o^a. — 3) z-r 
váltakozás : btdtxr frauenbruder : csuv. poldh, tör. baldh | -sir 
fosztóképzö köztör. siz ellenében, ezekben: ireknr (I, 244. sz.) és 
se»ir hinfitliig : csnv. irikser, aimr \ arna wocbe : csuv. arnn, per,- 
oszm. azine, t. atna \ sir harz : köztör. aagiz, mai csuvas 8ogir, — 
4) zárt o, u-féle hangszín olyan példákon, melyeknek megfelelői az 
egész törökségben a-val valók és csak a csnvaBban változnak el 
o, u-hangzósakká, ilyenek : kulim leánydíj : virjali csuv, ^lim, 
anatri cbuv. /o/fm, köztör. iaíím | MÍmoapfel: csuv. ólma, ulma, 
köztör. alma | uslom vortheil, gewinn : csuv. o»lam uslam ; t. aslam, 
alt. ástam | búst féld : csuv. jjozu, t. í»«8tíí | kaiki sorge : csuv. ^ojgi, 
yajgi, ktör. kajgi | kurok rüuber; csuv. yoray, yuray, ktÖr. karaié \ 
hasket naehbar : csuv, poakil, v. ö. köztör. baika (1. 328. sz.) | uróbo 
Tvagen : csuv. oraba, urába ; ar.-tör, arába. — 5) több más speeialiB 
csuvas hangváltozás, melyekre a török-votják elemek közt csak 
egyes példákat találunk. Ilyenek : votj, ener sattel : cbuv. iúer, tör. 
iger, ejer, jak. inir; v, ö. csuv. pin ezer: ktör. men, min; esuv. sunu 
kopja : i. sungu, sinqu ,- éana armel des kleides : alt. jen ; sin- sie- 
gen : ktör. je-n- ; tan eben, gleich : ktör. ten ,- tims tenger: ktör. ten- 
giz stb. I pakar magén : esuv. pagar, ktör. bagh ; a csuvas általában 
megkeményítette mind a médiákat a szó kezdetén | arlan maul- 
wurf; csuv. arlan, t., alt. erlen; taga : fi-í. widder: csuv. taga, tÖr. 
teke, tekke ; kara* honigscheibe : csuv. karas, t. káraz ,- tanges 
eimer : csuv. tangh, t. langiz ; tana dohle : csuv. éana ; t. édiika. 
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töb. ciiiigá ; megjegyzentlő ezekbez, bogy a CBUvae igen sok esetben 
köztörök mB^ashangú szót mfdybangúvá változtatott át | aritlan 
löwe : C8UV. arislan, ktör. arslan | vudor bibér : mai csuvas adur ,- 
Bzókezdö r mint jánilékmássalbangzó specialÍB csuvas Eajátság a. 
török nyelvek közt. — ^ 6) a ceuvas és votják közös hangalakitást 
tüntet fel idegen szókon még pedig olyat, melyet más idegen 
szókon különösen a cstiTasban találunk : kers abgabe : csuv. ^irá, 
t. j^aruj, OBzm. -arab ^arág \ burgin seide: csuv, jwr^en, per.-oszni. 
bcrláem \ frafjetzt: csuv. ^af, t. ale ; ar.-oszm. hala. — 7) Végül 
■felemlítbetö az is, bogy vannak olyan egyező csuvas-votják szók, - 
melyeknek a törökség egyéb részeiben nem ismerjük megfele- 
lőit, ilyenek: kis weberkamm: eanv. /is ; jubo piahl: cs\iy. jóba,- 
sarci rübe : mai cauv. éarik ; éoUk, gelik sünde : csuv. étliy^ ; mkuri 
laib: csuv. sukkur ; silan Bohilf : csuv. áilan. 

A törökségnek batása a votjákra, mint már jeleztük, kiterjed 
a szókincsen kivűl még a nyelvszerkezetre is elannyira, hogy nin- 
csen része a grammatikának, melyben nyoma ne mutatkoznék, 
így különösen a mi a hangtant illeti, a törökség hatásának 
kell tulajdonitanunk a mai votják hangsúlyozás-módot, mely álta- 
lában a szónak utolsó tagját emeli ki, ép úgy mint a török, mon- 
gol és tunguz nyelvekben történik. Az ugorságnak jellemző saját- 
sága a déli altáji nyelvcsoportok ellenében, bogy a hangsúlyt nem 
a szó végén alkalmazza, jelesül teljes egyöntetűséggel csakis az 
első tag emelődik ki a magyarban, fínnségben, lappban és vogulban. 
Az osztjákra nézve ugyan Castrén azt állitja, bogy benne az ntóleó 
szótag emelődik ki ; de mint Vologodszki szótárából s fordításaiból 
kitűnik, épen ellenkezőleg általában az első szótag bangsúlyozódik 
úgy mint a vogulban (bizonyitja ezt az első szótagon igen sürün 
alkalmazott magánhangzó-nyújtás is) s csak kevés eltérő esetben a 
második (1. NyK. XI, V9). Változó a hangsúly a mordvinban, cse- 
remiszben és zürjénben ; de az utolsó szótagot ezen nyelvek is csak 
kisebb arányban emelik ki. Nevezetesen általában a második szó- 
tagot B többször az elsöt emeli ki a mordvin, vegyesen az elsőt és 
másodikat (néha a többtagú szó utolsó részét is) a cseremisz és 
zürjén-permi nyelvek (1. Rogov penni grammatikájának 9 — lá-ik 
lapjait). Azt tehát, hogy a votják ma általában az utolsó szótagot 
hangsúlyozza ■ — különösen tekintve, hogy mily nagy mértékben 
hatott e nyelvre egyéb szempontokból is a törökség — nem lehet 
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eredeti állapotnak tartanunk ; fenn is vannak még nyomok, melyek 
szerint más volt régebben a Totják hangBÚlyozás s az általános 
szabálytól való eltéréseket is tapasztalunk a mai nyelvben (1, a 
hangsúlyról szóló fejezetet). 

Az alaktan tekintetében a törökség hatása egyes átvett 
képzőkön nyilvánul; így találjuk meg eredeti votják szókon is 
I) a török -luk, -Íj A: elvont főneveket alkotó képzőt: junlik kraít, 
6tárke:jun starke, stark, fest, zürj.jün [ niUí/c jungfrauschaft: nil 
tochter, madchen, zürj. nil | Öksejlik reich, herrachaft: ökgej, eksej 
herr, zürj. iiksí | inmarttk gottheit: inmar gott, zürj, jen iá. 
(MUgSz. 785) I todonlik kenntniss (Nacs. 21. 1.): tódon kenntniss, 
wissen, tod- wisseu, zürj. töd- id. | titnaUtk tágheh, tages- : ntnal 
tag II torííífí: hürte: éorít hart, zürj. &rid | ulepUkAehea: ülep 
lebendig, lében [ urodlik bosheit, schlechtigkeit : urod echleoht, 
zürj. iiröd | ba^imlik, bagimlek oberherrschaft, grösse : ba^im groas | 
_:^uíitlik höhe : .jíiití hoch, zürj. .fuj'it/ | rfósAtí/tfc szorosság (^ t. 
kizanmk Nftcs. 86): dhskit, joskít aug, zürj. jeskid \ kapíüik ke- 
gyesség (Gavr. NyK, XVII, 292) : kapci leicht, mild | Lostemlik 
eanftmut: vostem still, a zürj.-votj. -tevi foszt-ó képzővel; ilyenek a 
következők is : sutemiik hunger : gutem hungrig | vozitlemlik scham- 
losigkeit : vozittem schamlos, vozil sehamhaft | tau-karontemlik un- 
dnnkbarkeit, tkp. , hála-tétlenség' : kar- tun, macben | voS-poton- 
temlik sanftmut, mintegy .har^-jötlenség' : pot- binauegehen, 
liervorkommen, zürj. pet- \ zakontemUk gesetzwidrígkeit : zakontevi 
gesetzlos, orosz shkohi. gesetz | ieklemlik reinheit, unschuld : alap- 
szava éeg .scbuld', arab-török eredetű (I. font 521. bz.) || mengieltk 
ewigkeit, ewiges lében : mengie ftuf ewig, mely szó ugyan török ere- 
detű {1. 183. 8z.), de raár votják latívraggal van alakítva (v, ö. dord 
zu í (íori» an, neben, bei ; tiínti zu: tíínínbei; borda -hoz: bordin 
-nál etc.) II Még tiszta orosz szóhoz is hozzátette a votják e képzőt 
ezekben: j>roroí:ítí: prophetenstand ; ot. prorok prophet | miíro^D- 
litlik amt eines metropoliten : or. miiropolit. — '1. A török -ói képző 
eredeti votják szókhoz járult ezekben : kizilici sternkundiger : kizili 
stem, zürj. ko,^al \ piSíi sehiffer : pií schiff, zürj. pii \ éaresii wan- 
llerer : tures weg | vitzéi hándler, verkaufer : vuz kivuf, bandel, zürj. 
luz II tnnoci wahrsager, zauberer (Nacs. 67) : tuno id., zürj. íiím || 
coéinalici fiihrer: voíniat- zeigen. V. ö. ezekhez noslenci tragbahre: 
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zürj. nögila id., or. hochjio id. — ;-í) Török elemnek tekintjük a 
votj. -gem comparativiia képzőt, melyről megjegyzendő, liog^y Gav- 
rilov eredeti textusaiban nem fordul elő & hogy nemcsak Összeka- 
8onlitáBban használtatik, hanem valamely tulajdonság nagyobb 
fokának jelölésére is, pl. pokagem ziemlicb klein : pokci klein ; tuí- 
í/eni viel, sehr, bei weitem: taí m\\r. A megfelelő török (illetőleg 
török-mongol) alak hem maass (1. 37ö. az.), mely még eredeti értel- 
mében van meg a névmásokkal való öaazetételében : ma-k. wie viel, 
80-k., ta-k. so viel, so sehr, majd a .nagyobb mérték' értelmét veszi 
fel ezekben: kema lange, kemala achon lange geacliehen, kemalai 
lange. — 4) Analogikua képzés a -haj ebben ; vinikaj atiefaohn, Etief- 
toehter, v. ö. tini neffe, niclite. Megvan még e képző a votj, anakaj, 
atikaj, apikaj, Ixiragnj szókban, de ezek képzőstől török eredetűek 
s annál alkalmasabbak voltak az analógiái hatásra, minthogy mel- 
lettük még anaj, apaj, Iiití alakok is találhatók. — 5) ulov ,unter- 
lage' a votj. ul ,unterraum, unterea' mellett szintén analogikus 
képzés ezen török eredetű szók mintájára : bujou farbe, kargau 
fluch, tathi friede, maktaii-li löblich stb., noha ezek mind igei alap- 
Bzótól valók. — 6) -lal denominalis igeképzőt csak néhány kevés 
azóban találunk, ú. m. ba^hnlal- ehren, preisen: ba^im gross; 
amojtemlal- sehlecht, unvortheílhaft nerden: umojtem Bchlimm, 
übel ; mirdlal- zwingen : mtrd zwang ; pecatlal- versiegein : or.-votj. 
ííecaC siegel (egyébként a leggyakoribb denom. igeképzö <al, -jal, 
pl. iemjal- achmecken : ieni geschmack ; tiakasjal huren : nakag 
hűre; znminl- vergolden: zárni gold; rárijrai-fiachen: c'űrí^-fiseh); 
ezekben jóformán csak analogikus képzés van a biis •■ hasal-, dem : 
demlal-, tatiu : latiutal-, alek : nleklal-, rakat : rakallalr, kagar : 
kagarlal-, sek: ieklal-, kiir : kuríal- b több efféle török eredetű pá- 
rosan {t. i. névszói és származott igei alakban) átjött azok mintá- 
jára. — 7) Török -lan képző van ezen votják hangutánzó azóban: 
íiiHan- schreien, murren. — 8) Talán szintén török elem van ezen 
-irt végű hangutánzó igék képzőiben: joHrt- knirschen, sipírt- 
flüstern, s<ikxrt- knarren, dísbirt- klopfen, poltem, dimbirt- sehal- 
len, erklingen; megjegyzendő t. i. ez-khez, hogy a törökaégben 
igen nagv azámban találunk -ír, -tir és -rda, -rde végzetű hang- 
utánzó igéket (kimutatta Budenz NyK. II, H38; 111,307); söt 
mivel -Ida, -Ide végűek is vannak, talán török elem a v. ztngilt- 
klingen, tönen (v. ö. zürj. iinöd-) azó képzője is. — Végűi í)) török 
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«Iem azon dtr partieula, mely különösen Gavrilov Bzövegeiben 
aürön fordul el5, pl. e dalban is : anajii gurm estem-dtr, merjoti 
iijtez pota-dir, baskii mitjaz pottsa, vite-dir ete. (I. NyK. XVII, 
570. 1.; egyéb példák ezen -dir használatra találhatók a 21., 27., 
67,, 68. számú dalokban, továbbá Üg. : 6, Svááé. lator. í 12., 18. 1.). 
A törökségben -tir, -dir {-tiir, -tar stb.) létigéöl szerepel, pl. oszm. 
latlí-dir ist bübb, íalU dejU-dir ist nicht sües ; a ceagatájban pedig 
pl. a bar- gebén igétől bara-tur a folyamatos jelen 3. személye- az 
egyes számban, barib-tur a folyamatos múltban egy. 3. sz. ; a esu- 
vaaban ebből a rfír-ból vált a jelen idö d, /képzője (lásd NyK. 

IV, ns). 

Legerősebb a törökség nyelvtani hatása a jelentós- és 
mondattanban; ezt tekintve igazán elmondhatjuk, hogy a vot- 
jákban voltaképen török nyelvszellem érvényesíti magát ugor ala- 
kokkal. Nem bocsátkozom e helyen a votják turcismusok tüze- 
tes tárgyalásába fa melynek alább lesz a helye, különösen hol a 
ragok használatáról lesz szó) — csak néhány példát hozok fel, 
kogv a török hatás e része se maradjon épen bemutatás nélkül. 
Ilyenek a jelentéstanból a törökaégnek némely sajátos phraeeo- 
logiai szerkezetei az ilyen igei és főnévi kapcsolatokban : kabil al- 
elfof^dni, szószerint , elfogadást venni', kenei el- tanácskozni, azaz 
.tacácskozáBt tenni', kardb bul- (tatár) elpusztulni, tkp. , pusztuló 
lenni', auirlik kitér- alkalmatlankodni (.alkalmatlanságot hozni'), 
"num Hfó* megharagszom, azaz , haragom jön'; — ezeknek min- 
tájára a votjákban is alakultak ilyen kifejezések: kabil baét- em- 
pfangen f-k. al-) \ kan kar- beleidigen, keneé Aar-raten, sich bera- 
ten, wUtól kar- verapotten, tan kar- danken, grüasen, jir-kur kar- 
ürgém, voio kar- grössen ; söt orosz igék infinitivusával is : zasluíif 
kar- verdienen, Uayoslavit kar- dtmken, dokazaf kar- beweisen, 
iípolnif kar- erfüllen, javif kar- zeigen, kregtif kar- taufen atb. | 
kirap lu- zu grundé gebén ( = t. kardb bul-) | roí pot- zümen, azaz 
.harag jön' (= t. achihn kilá) ; éum pot- frenen, sich fr., ium potti- 
erfrenen; í;er jwíé man schámt sieh ; emistem kil pottí- berichten; 
kad poi- eiuen gefallen tun; bic potis kitzüch | Aiir rt^'- sorgen, 
(Sorge sehen' ; v. ö. t. kurfx kür- szenvedni, szó szerint ,kínt látni' | 
roiraj- zürnen, ,zorn hervorbringen'; v. ö. t. ociutm-kiterma .' me-i 
ne haragíts, ,haragom ki ne hozd' ! ; ker vaj- in gedanken versin- 
ien I voíkiisi- verzeihen (.hanigot elvetni'). — A tatárban a buj-an. 
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(e b. bulfaii) ,levö' participiiilia alak ezen értelemben használatos 
,mindeD, ÖBBzes', t. i. ,a tevők': ezt lefordítja a votják is s pl. a, 
lii-, lu- lenni igétől képzett lünm ,lett' alakot ily jelentéaael haBZ- 
nálja: li'tcm vadesjoalis asla minden idö etött (Nacs. 5'd.), liiem 
makejosiz kutié ^ t. bu}-an niistiilarne lotiuci minden lényeket 
fenntartó (n. o.). Hasonlóképen nyer a van másik létjgei participium 
is .alles' Jelentést, pl. vanmíz sie alle. Érdekes turcismusánál fogva 
ezen mondat is : sojosíz pvnif haitiljam elejükbe mennének, szó- 
szerint ,öket szembe vevék' épen úgy mint a tatárban ,alarni ka- 
í-m alyannar' (Badz. 8, 1.); egy másik ilyen tatáros kifejezés esez 
koÁke csodálkozik, .elmegy az esze'; v. ö, isem kitii ich stsnne. 
A tatárban ,tilt8ni' így fejezddik ki ^ ku,im,<i- azaz ,nem parancsolni' 
(althici bojoroyhida nej ktlarga kusinij? a hatodik parancsolatban 
megtenni mit nem parancsol ? azaz ,mit tilt meg' ?) ; ennek nyo- 
mán a votjákban is a koe- ,befehlen' igének egyszerű negatívuma 
(,nem parancsol') jelenti a ,tilfást', pl.kua(etí koaomtz ma karitii ub 
kosi ? {= t alttnéi stb.). — A mondattani tureismus jelenségei 
közé tartozik, hogy pl, a votj. -sa gerundialis alak teljesen egy- 
értelmtíleg használtatik a tatár gerundium copulntivummal : Mari- 
jaez iiHsa, kastarlasa buáUilCam : t. Marijattí karab, kaatiirliü) íísíer- 
lliinnar (Badz. 10) M.-t gondozván, ápolván nevelték; iúmarlU bo' 
jorokjoage kutha uliltam : f . -(odaj bojoroklartu totob torgaiinar isten 
parancsait megtartván éltek ; vandiikon johiu leiiha soU Jiiut süsn 
nini poniltam : t. kieeld'í íolaam kiltb aní J. dib atayannar a körül- 
metélés Bzokiisát megtévén, neki sJézus* mondván nevet adtak 
(Biidz. 13, 21). Speciális török sajátság, hog>' s mondat állitmá- 
nyát, akármennyi lényeges vagy lényegtelen határozmánya van^ 
lehetőleg az utolsó helyre teszi, söt esetleg előtte egész csoporlját- 
a mellék- és közbevetett mondatoknak megtűri; ebben is utánozza 
a votják a törököt, pl. kilcinüi, írod dőre iin mind Hsa, iXiior liiem .- 
t. pnrislddan, Irodka barmagiz dib, yabíir bulgan az angyaltól, He- 
ródeshez ne menjetek mondván, értesítés lett (Badz. 23) ; iAmar 
Avraamli korkaze, karinda éjosse, vordtíkem muiemze keltisa éet 
muzeme itiinini kosem : t. álla Avraamga iijen, karendaáUiren, tiu-,an 
íiren kaldirib Urak iirgii bjrtrga kiiskan isten A.-nak házát, test- 
véreit, szülőföldjét elhagyván messze földre menni paraucsolá 
(Nacs. II). — Végfii idézünk még néhány példát egy ragnak, pL 
az allativus -ít nek törökös használatára: áutemjosu deulelÜ tirí- 
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tem : t. actkland dáüldtká tujdtryaa az éhezőket boldogsággal (tkp. 
-nak) jóllakatja Badz. I6)|a(ííií sionli tir luod-ke: t. üzen azikka tuk 
buUaű ha magad jóllakott Yagy étellel u. o. 88, 1. 1 anajez lüemezli 
köre: t. anast bulyanina küre tkp. .anyja -le vese végett' azaz ,azért, 
hogy anyja leheesen' (u. o. á4). E példában a dativusaak van kellö 
magyarázata a tatárban, hol a küre alapjelentése ,nézTe' (t. /tur- 
nézni) még élénken él a nyelvtudatban s pl. a fentebbi szólásban 
voltaképen az fejeződik ki .levésére nézve' (t. i. azon "czélból, hogy 
legyen); ellenben a votják a küre névutóban nem érezheti ez alap- 



jelentést s igy a ít'-vel való használata 

másolata lehet; v. Ö. erre nézve, 

votj. névutó, t. i. ponna nem használtat! 



nad ezen szavadért, ta p., so p. ezért, azért | derdetezlt aldaskisa 



t. döiiUtena aldanib boldogságában elbi 
lenni Salamon király}, tkp. .csalódva' 
boldt^ságára' Nacs, 22. | milkidjosge inm) 



csak a tatár szólás h.ű 

s eredeti ,wegen' jelentésű 
:k allativussal: ta ktl pon- 



Izakodva [dölyfös kezdett 

vagy , csalfán bizakodva 

Isjoali pontsa : t. küneVÁren 



kúktögelargci ialib (Ug. 12) szívüket a menybeliekre fordítva, szó- 
ezerint a tatárban : , szívüket a menybelieknek vetve' ; a votj. pmt- 
,legen, hineinlegen, einstecken' jelentéséhez jobban illenék az. 
illativus. 

(Vége köv.) 

Munkácsi Bernát. 
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M. könyörög arogare, supplicare*, könyörül ticommise- 
rari, condolereo. — Hogy az resedezés, könyörgés' -nék etymonjáúl 
akár a *sírás, könyhullatás* íb beválik, eléggé mutatja a latin plo- 
rare és implorare. A nkönyörÖg* igét Í8 lehet euuélfogva a köny 
flacrimaa családjához Boroluunk, feltéve, hogy ebből alakilag ia 
kellően magyarázható. 

Itt mindenekelőtt magával a kóxy szóval kell számolnunk, 
mely ma is használt alakban még kUnyü, régebben pedig könyv 
alaká is volt; így Molnár A.: kiinpv lacrima, liönyves lacrimosus, 
Mnyvezés \&crivaa,úo, könyvezek \&criJnor ; tóni/ lacrima, köny-kvl- 
Zafás lacrimatio. Bégibb codexekben előforduló alakok: kyenueze- 
sekuel Ehr. c. 4. keitnezesael ib. 43. ketinuezesekeuel 53 ; kSnwewel 
.harmatozza ivala Peer c. 69. h'nw'tzessei ib. 93, kSúiShullatot 
kegielmes zemei ib. 205. 

A rövidebb köny alak csakis i[y kapcsolatokban fordul elö: 
kt'nkullatagidal viegmositod Vitk. c, 10:2. kevnhuUatasaual Margitl, 
6. kónhvlatatsal syr uala Peer c. 30.; meglátszik, hogy itt a szó- 
végző v-nek eltűnését a mássalhangzók összetorlódása okozta. 
Megfelel e régibb alakoknak (könyv, könyü) a ki'my szónak ugor 
rokonsága (MügSz. 42. I.): finn kyynele nlacrimai*, lapp kadnel, 
-vptják kili, mi szerint a magyarban hajdani •fcöréöíö-ből lett *kö- 
Aövö (könyv), könS, köt'tü (v. ö. menny=;mo^d. menel, azaz mennye, 
ebből: "menyeié, menyeve, menyve). Ezzel szemben a könyörög- és 
könyörül- igék, a melyeket egybetartozóknak állítunk, így fordul- 
nak elö a régibb nyelvben : keneruetest Ehr. c. 34. kewnewrewlet- 
hctri ib. 104. ki'nórSgh tvala Peer c. 76. kSnőrgessel ib. 78. kSnÓrii- 
letessegre ib. 106. kiőai'/rSly Íb. 194, koniSrgőnk ib. 200. ; a Peer- 
«.-ben előfordul a könyörköd- alak is; k'in'irk'idnt'm 204. — A köny 
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ezó eredeti alakjából kiindulva, kétaégteleo, hogy a könyörög- {kö- 
nyörül-) alakot is vagy 'könyvörög, a ebből assimilatio utján kelet- 
kező 'könyörög- vagy hosszú vocalisú *köny5rög- alaknak kellett 
megelőznie, a mint az első esetre példáál is szolgál a meglevő 
könyvez- denominativ ige. Igaz, hogy e nyúltabb alak megvoltára 
nézve a nyelvtörténet bizonyító adatokat nem nyújt ; de részemről 
ebben a köny és könyörül-, könyörög-, kőnyörköd- szavak egybetar- 
tozhatáaát gátoló nehézséget nem látok. Mert 1. nem minden 
eredeti (a rokoirnyelvek adatai szerint megvoltnak fölveendő) hosz- 
szúság mutatható ki nyelvtörténeti adatokkal is ; s a könyvez- alak 
sem hozható fól ellenvetésül, minthogy a *könyvörög- és könyv 
közt fennálló kapcsolat korán elhomályosulhatott, úgy hogy amas 
a maga útján tovább fejlődött, míg a könyv-neí más származéka 
(a mely talán újabb is volt) ehhez alakilag hívebb maradt ; — 2, a 
*könyorŐg- alakból indalván ki, kérdezhetjük, hogy a nyelvtörté- 
neti alakokat nem kell-e hosszú vocalissal olvasnunk ; egyébiránt 
könnyen érthető a fölvett hosszú vocalis rövidülése hangsúlytalan 
ezótagban, a mire még más hasonló végű igék analógiája is hatha- 
tott, a milyenek tántorog, ácsorog, nyögzörög stb. Ezek után a kö- 
nyörög-, könyöriü-, kőnyörköd- alakokat *könyölög, könyölül, könyöl- 
köd helyett valóknak vesszük, denominativ -l képzővel, mely r-vel 
cserélődött föl. Ilyen l .- j'-csere gyakrabban ugyan a frequentativ 
-/képzőt éri (főleg -l-g helyett -r-g: Simonyi, NyK. XVI, 264. 
267. 1.), de előfordul a denominativ -l képzőn is: paporász és pa- 
pol;^csécsérétz és csecséi-, igér- e h. igéi- (NyK. XVI, á65). 

A mi a reflexív alakú könyörül- ige különös jelentését illeti, 
arra utalhathatonk, hogy a refl. képzés gyakran csupán csak a 
cselekvések magában az alanyban való végbemenését fejezi ki 
(Simonyi, Nyelvőr VII, 489). E szerint könyörül- CkÖnyÖli'd-) tkp. 
ezt teszi : (magában Bimin sscommiserari. 

Nem tartom a zűrjén kelmi- nbeten, bitien, flehem igét a 
könyörög stb.-vel egybevethetőnek, ámbár jelentése teljesen azo- . 
nos, mert az ennek megfelelő 'kömörög- alig változtathatta m-jét 
«y-vé, előző í-jénél fogva; ilyen esetekben, hol m: ny váltakozás 
van a magyarban (mint Mm- : ftí(n^- = zürj. kun-) az alapnyelvbeli 
hang sohasem lm. Hozzájárul, hogy a könyöriil- jelentése köny- 
nyebben magyarázható nsímia, mintsem «kémi> alapjelentésből. 
— Még megjegyzem, hogy a MNySzótára a mellett van, hogy 
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könyörög- és könyörül- a köny •Iaerima< szótól származik. Ide 
sorozza MNySz. a kunyorál- igét is, melynek alapjelentéee azomban 
nyilván «hajlani, meggörbedni; így is értelmezi MNySzótára: 
« magát megkunyva, meghunyászkodva, SBennen könyörög, máskép 
JcuczOrál, kuczorogi. Hozzá tartoznak még; 1. kunnyog- (megha- 
jolva, meggörbedve mozog> és «magát megkunyva eseng, kér va- 
lamit» (MUgSz.); — 3- kunczorál, kuczorál- mindkét jelentéében 
(ib.); — 3. kunesog, hmezog, azintigy (ib.) éa kunczol; Tájaz. eviny- 
nyogva, koldusmódra kérni, vagy valamit kényesen kérni • (szé- 
kely) ; — 4. lunczorog, kuncsorog, kucsorog MNySz,, mindkét jelen- 
tésben; — 5) kutyorodik TáJBz. "testét összeliúzva aláereszkedik », 
— melyek mindajinyian épen úgy mint kortya, kunya, konyul', 
konyít- az ugor k„g- ohsjlani* alapigébez csatlakoznak (MügSz. 
35. lap). 

Patbubány Lukácb. 

A magy. -stúl, -sttil (-ostúl, -őstSl v. -estül; -astúl, estül; 
illetőleg -stól, -stöl stb.) comitativus rag, melynek értéke = 
<-vel együtt (mit zuBammen)a, pl. fiastíil mitsammt dem sohne, 
gyermekestűi m. dem kinde; szőröstül böröntül mit haut und haa- 
ren; czókostM mókostül cam omnibua appertinentiis Kreszn. (czók- 
mák); pereputtyostál Moln. A. (mit kind und kegel: pereputty 
familia, proles); mindenestül (MA. mináenestó'ÍJ sammt allém, mit 
saok und'pack, ganzlich; stb. ■ — Ezt a comitativus ragot a MNy, 
Szótára (-aslul ez.) igy magyarázza: <i(as-t-vl) első íze teszen 
összeköttetési viszonyt, pl. házas ember, csontos test ; a másik, t, i. 
í =; an, en határozó : ház-o8-í := háza»«w, csont-oí-í ^ csontosán y 
jt harmadik ul, ül pedig a. m. úgy, oly mineműségben, tehát káz-as- 
t-úl^úgy házasán, házzal együtt, népestül^ úgy népesen, néppel 
együtt; csontostul bőröstül ^ csontját börét úgy véve mint együtt 
levő részeket". 

E magyarázat annyiban tetszetes, hogy alapjául az -s (-ae, -oit) 
birtokos-névszó (nomen possesorÍs)-képzöt veszi, mellyel a -stíd 
ragnak elsö íze látnivalólag hang szerint egyező s mely a comitativ 
viszony kifejezésére is alkalmas eszköztil szolgálhat. Hiszen pl. 
Jias tkp. íkinek általában fia van», bár úgy is vehető : «kÍTel egjrütt 
van fiú (illetőleg a fia)". Abban is követhetjük még MNySz. ma- 
gyarázatát, hogy ezen -s képzős névszótőt a f raggni módhatáro- 
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zóvá téteti {v. Ö. egyenest, ÖrÖmeíí-íéléket). De ezzel már mind ki 
is van fejezve, a mit a coniitativ -stíd rag jelent, s egéBzen fölösnek 
látszik az amúgy is csak minden alnp nélkül «úgy»-nak értelme- 
zett -úi végtag. Inkább azt fogadbatnók el, hogy ez az -úl is mód- 
határozó rag legyen (mint a rossiúl-íélékheu), mely bár pleonastiee 
-az azon értékű -t raghoz hozzáfüzödött volna; söt ez utóbbi föl- 
fogást még azzal lehetne támogatni, hogy a székelyeknél íőbüI v. 
tösi'm ^ •tövével együttu. Mindazonáltal még jobbnak kell tarta- 
nunk oly magyarázatot, mely a raghalmozás fölvételére sem szo- 
rulván, kevesebb részből szerkeszti össze az egész ragot, még pedig 
olyan részekből, a milyenek egészét a magyar nyelvnek egy ugor 
xokona is hasonló czélra (a comitativ viszony kitételére) alkal- 
mazza. 

A uKálteg-majta czímü vogul monda 7-dik szakaszában 
{Hunfalvy, Vogul föld és nép 145. 1.) elbeszélli, hogy egy hótalpon 
járó embernek levált a fél-lába •hótalp astúl" vagyis vogul 
szóval : jo&en-tajl (jógii hótalp); szintigy azután a félkeze is ij a s- 
t úl, Jíuíifi-tdjí (^'^wí ij). Az előszavak joíe77, j^íííift pedig rendes 
képzésű birtokos- névszók, a milyenek a magyarban az -t (os, es)- 
félék : josen tihótalpas (hótalppal való)i, jqutiű níjaa (íjjal való)» ; 
a vog. tujl pedig, mely hang szerint sem esik messze az -s-tiil v. 
■ S'tól utórészétöl, magában a. m. <p]enus», s a részekből vagy akár 
-egyenlő darabokból álió negészn vagy általában saz egész* (das 
volle, das ganze) jelentésével szerepel, pl. ilyen kapcsolatban: iik 
vaj-tajl ein paar stiefel (ein stiefel-ganzes) ; dk sun-tajl ein ganzer 
schlitten voll, ganze sehlittenladung ; ák sun-tajl sáli ein schlítten- 
gespann rentiere (so viel zu einem schlitten gehören) ; uos-tajl die 
ganze stadt; sqhe nalle (mind)* és sqhe-tajl allé zusammen (mind- 
nyájan). E szerint josen-íaí'í tkp. ezt teszi: o bótalpas-egész a (mit 
dem sehneeschuh versehenes [= durch den seb. gebildetes] gan- 
zes), s ez raglalanúl mint határozó szerepel az idézett szöveg- 
helyen, vagyis igy fordítható: "(a lába levált) hótalpas-egészül", 
azaz: nem csak maga a láb, hanem a láb + hótalp-ból álló egész, 
n mi pedig tisztán ^ levált a láb «hótalpastúl*. 

Már pedig ez a tajl szó, a melyet a vogul nyelv a comitativ 
viszony kifejezésére alkalmaz, megvan a magyarban is : a tel-e, 
telri «plenuB* szóban, s mélyebb szinezetfí vocalissal a tól-t- igé- 
ben, valamint a több e h. töl-b eomparativus tőben (1. MügSz. 203. 
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ái9. 1.)- A vogB. tajl (meg tqiil- telni) mellett a vogK. tagle 
■plenuBi, osztj. tevU-t- limplereu, meg a fínn tdyte (azaz Uiüde) 
•plenosn meg azt mutatják, hogy a m. tel-, től-nek valamikor 
hoBBzá volt a vocalisa (*tel-, tői-). Ha itj-en eredetibb alakban az 
. -g-es nomen posseBBorisboz hozzácsatoljuk a vog. tajl-a&k magyar 
miísát, eléáll -s-téi v. -s-től, melynek még csak mélyhangú névszók- 
hoz járultában a vocalisával kellett illeszkednie, hogy tökéletesen 
a meglevő -sió/, -gíó'i ("-ííAÍ, -síhO képében jelenjen meg: pl, sző- 
riiétöi = Bzörm-töl v. -tel, fiaglól ebből : Jias-től v. -tel. Megtartjuk 
tehát MUgSz.-uak fent emiitett magyarázatából azt, hogy az -g-tól 
elöize B noDi.posBessorisképző -s legyen (mely érték szerint^vog. 
-fi, az -A-tajl-ban) ; de egységes utórésznek tekintjük az egész -tói, 
lől-t, mely a vog, ía;í-val hang Bzerint is azonos. 

Még megjegyzem, hogy az negé8Z»-et jelentő vog. tajl-ntik 
az OBztjákban is van nyoma: oBztB. coí-tU mintegy "Btadt-Tollji = 
die ganze stadt (Ahlq. »die einwohnerschaft einer stadt*); ktmő-tel 
V. kuí-tél handvoll (= vog. koe-tajl) ; drat-tei allé (mindnyája, arai 
menge, ar viel, reicblich ; v. ö. vog. sqJm-tajl), s innen : arat-téltta 
Kgánzlich, ganz und gar (mindeneBtül)*. — Szintigy él az OBztják 
nyelv az «-féle nom. poBsesBoriB-Tal a comitativ viszony kifejezésé- 
ben, csakhogy itt a tel [= vog. tajl) helyett tak szó lép föl, mely 
külömben ostark, fest» jelentéssel fordul elé, de más kapcBoIatban 
ifi a vog. ía;'í-val áll szemben (pl. turi-tak frisch and gesnnd, ép- 
egéBZséges: Um gerade; v. ö. vog. pm-tajl igesund* ; pus amúgyÍB: 
■geBund, unversehrtu): osztB. Idin-tak nlebendig* [wnrde das kind 
geboren], mintegy: -lelkestül* (NyK. XVII, 186); a megfelelő 
vog. lilin-tajl elé is fordul a Kültes-majt-ban, 10. szakasz (Vogul 
föld 147, 1.) : «az öreg atya . . ■ három éves jávor-szarvast (jáni-uj) 
elevenen (lüiű-tajl) . . . hoza ki (azután arról van bzó, hogy 
megnyúzta [a min az ölést is kell értenünk ; v. ö. lapp nuove- pel- 
lem detrahere, és : mactare] fölvagdalta, megfőzte). 

B. J. 
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Minden egyes ogor nyelvnek van a maga, több-kevesebb bő- 
séggel kifejlődött grammatikai alakrendszere, — rész szerint : 
szó képzése külön névszói és igeszói nemekre (mely néme- 
lyikben, pl. a magyarban is igen gazdinak mondható), név- 
ragozása és határozóképzése, igeragozása (több- 
féle mód és tempas megkülömböztetésével, alanyszemély- s néha 
még tárgyszemély-mutató ragokkal, többféle gerundiumokkal). 
Ha ezen alakrendszereket csak futólag is egybevetjük, bennük sok 
közös részletet veszünk észre, mely arra mutat, hogy mindezen 
változatos alakulásoknak egy bizonyos része nem az egyes nyelvek 
külön teremtése, hanem még a valamennyit megelőző nyelvegy- 
ségböl vagyis az ugor alapnyelvből átszármazott örökség. Efféle 
részletet az ugor nyelvek összehasonlítása alkalmilag ki is muta- 
tott már, — kivált a szókincs egyeztetése (illetőleg szóegyezések 
kifejtése) közben a ezóképzéenek alakra és fuuctióra nézve azonos 
módjait valamennyi vagy több egyes ugor nyelvből tüntetvén föl ; 
de egyéb tisztán alaktani szempontból kiinduló hasonlító fejtege- 
tésekben is.^) Immár idején valónak látszik, hogy az ugor nyelvek 



') Láad Nyelvt. Közi. VII, 379. a. 2-ili jegyzetet. Azóta hozzá járul- 
tak : Htin&l77 P. : Éjazaki OBztjik nyelv (NyK. VII, 403. ée XI.) ; — Bn- 
denz J. : Denominativ igék az ugar nyelvekben (NyE. X, 1.) ; — Bimonyi 
Zs. : Az ugor módalakok (NyE. XIII, 135.). — Ugyanaz : A magyar gya- 
borító és mozzanatos igék képzéae (NyE. XVI, 237. XVII, 46.). — Budenz 
J.: UgriBche Sprachstudien I. II. (Pest 1869—70). — Weske M. : Znrver- 
gleichenden Orammatik dee fianiscfaen Sprochstammea (Leipzíg 1873) : 
38 1. die n-Snf&xe, — Ahlg^vist Ag. : Suomen kielen rakfnnua (Helaingfors 
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külön tadománya (az angor öBBzehaeonlító nyelvéazetit) e részben 
is föczélját — az agor alapnyelv megközelítő reconstructiój&t (újra 
eléteremtéBét) elérői megkÍBértBe,tüzet6BeD nyomozván és kifejtvén 
az ugor nyelveknek valamint szókincsbeli egyezését, ngy alak- 
rendszerbeli közösségét is, — vagyis meghatározván, 
mi tartozik az egyeB ugor nyelvek grammatikai alakjaiból még az- 
ugor alapnyelvnek készszé fejlődött rendszerébe a mit kell ennek 
ellenében az egyes nyelvek vagy akár még további egységben ma- 
radt több egyes nyelv külön fejlődése alatt megtermettnek tekinte- 
nünk. De az egyes nyelvnek nemcsak külön fejlődése fog az ugor 
alakrendszer meghatározásával szembetűnni, banem az alakbeli 
fogyatkozása is : egye:t régen megvolt esponensek kiveszése, a me- 
lyek functióját az illető nyelv esetleg tán más rokonértékü expo- 
nensekre ruházta át vagy ujabbak teremtésével pótolta, ha a ke- 
letkezett hiányt egyáltalában eléggé alkalmatlannak érezte. 

Arra pedig, hogy valamely alakot az ugor alapnyelv alak- 
kincsébe sorozzuk, természetesen meg nem kívántatik, hogy az 
még valamennyi egyes ogornyelvbeu is rendesen divatozzék 
vagy legalább némi nyomokban kimutatható legyen. Hiszen min- 
den nyelvben, a melynek csak némileg régibb időig fölérő történe- 
tét ismerjük, kisebb-nagyobb fogyatkozásokat is fedezünk föl, a 
melyek szintúgy a szókincs mint az alakrendszer régibb teljességét 
megapasztották. Még kevésbé vácható tehát, hogy a még régibb 
korban hajdani egységükből különvált nyelvek mindegyike az át- 
örökölt alakkincset teljesen megőrizte legyen. Hogy jelesen az 
ugorságban is ilyen alakfogyatkozás ment végbe, arról egyes ugor 
főnyelvek dialekcusai tanúskodhatnak, a mennyiben valamely dia- 
lektus társai ellenében gyakran alakhiányt mutat föl (így pl. a 
revali-éBzt nyelvben már nincs meg a flnnS., karéi, vepsz, vót dia- 
lektusok -ne képzős modus potentialisa | a lappF. és lappE. elej- 
tette az -n genitivusragot, a mely a lappS. és lappE.-ban még meg- 
van I a mai magyar népnyelv nagyobbrészt már nem él az a, e-féle 
prsteritummal). E szerint az ugor alapnyelv alakrendszerébe tar- 
tozik még az olyan alak íb, a mely a meglevő ugor nyelvek néme- 



1877): 1. Nominien synty ja twvutns (v. ö. NyK. XVI, 295) — Donner 
O.: Die YerwandtBcbaft der finniscb-uKriscben Spraoben {Helsingfors 1879) : 
&5. L Formenlehre 
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1^'lébeD bár ki sem mutatható ; BŐt elegendő csak két nyelvnek 
tanoBága is, ha e két nyelv egyszersmind az ugorságnak nem u^an- 
aEon, hanem két külömbözö ágához tartozó (az egyik északi-, a 
másik déli-ugor nyelv levén — az ugor nyelvek elágazásáról való 
díon theoria szerint, a melyet MUgSzótár 363 sk. 11. és külön t Ver- 
iweigung der ugrischen sprachent ez. értekezésben fejtegettem). 
Nincs ugyan kizárva még azon lehetőség sem, hogy valamely ugor- 
kori alak esetleg csak egyetlenegy ugor külön nyelvben maradt 
meg, de ilyennek netaláni régibb eredetét természetesen nincs mó- 
dunkban meg is bizonyítani. 
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ELSŐ RÉSZ : 
Az vgor nyelvek szóképzése. 

1. g. Bevezető megjegyzések. 

Valamely egyes nyelv szóképzéséta tudom ányoa nyelv- 
tan szempontjából fejtegetvéD, azzal foglalkozónk, hogy a részben 
közös bangtesttel és jelentéssel való szótök közt megállapílsak a 
származás viszonyátsaBzármazék-szótön a származtató hangalaki 
elemet (az alaptö bangtestéuek külső bővülését vagy némely hang- 
jainak változását), valamint annak egész jelentéséből az e Bzármaz- 
tató elem által kifejezett momentumokat meghatározzuk. Vagyis ; 
lefejtjijk (illetőleg kifejtjük) a származéknak fölismerhető szótőnek 
képző részét (mely esetleg csak hangalakváltozásban rejlik) s annak 
jelentésbeli értékét határozzuk meg (f u n e ti o-ját, melynek a 
képzőréez az exponens-e). 

Szótő a mondatbeli viszonyításon kivül tekintett, illetőleg 
e viszonyításnak netaláni exponenseitől megvált szó, mint bizonyos 
(nominális vagy verbális) fogalom kifejezője. 

A szótő nek a tényleg használtató viszonyított szóalakok- 
ból akár többféle alakja is váihatik ki: teljesebb és 
kevésbé teljes (vagyis csonka, gyengébb hangtestü) szótő- 
alak; az utóbbi ellenében a teljesebb alak esetleg a hangtest erös- 
büléséből is eredhet. Pl. a finnben : jalha es jala láb | sormukse és 
sormug gyűrű | luké és lii'e- olvasni | anta- es anna- adni | tule- ée 
íMÍ- jönni II vete és vedé víz | (észt) tiippa es titba, meg tuba és to'a 
szoba I (lapp) mdne- és aane szó | lokka- és íof ű- olvasni. — Ugyanez 
áll az a 1 a p t ő röl is, melyet többféle származéktökből kivehetünk. 

A legrövidebb, tisztán meglátszó és elválasztható rag nélkül 
való, de mégis viszonyított szóalak — nem mindig egyszersmind 
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a teljes szótő is; így pl. nem a névszónak egjes-Bzámi nomí- 
natiTTtBíi, vagy az igének imperativusbeli egyes sz. 2. Bzemélye, 
vagy indicativusbeli prses. egyes-sz. 3. szem. alakja. Gyakran ilyen 
alakban még benne lappang a viszonyító rag, b még ki íb mutat- 
ható (pl. a fínn ole légy, ela élj, mint imper. egy. % Bzem., tkp. 
ole', elei', e h. otek, eldk ; v, ö. lue olvaae, anna adj — s nem : luké, 
anta; — a mardM. kuli tmorituru történetesen =^ tö fcMií, de a 
niordE.-ban még kiilömbözik az ind. prees. egyes-sz. 3. kuli a hdo- 
tdtöl ; a kuli mint prees. 3. alak ugyanis ebből vált : kulij, kuloj). 
Néha meg ilyen alakon a teljes töolakot tetemesen osonkltó kopás 
tapasztalható; pl. 
finn kolmag harmadik (nom., kiümaniiih.) — tö: kolmante 

suurin legnagyobb (nom.) — tö : suurimpa 
észt sada szív (nom., = f. siidan) — tö : südanie 
l&ppF. gama csizma (nom.; n. plar. gabviagak) — tö: ga'maga 
linovía nyelv (nom. ; plur. úuoféamak) — tÖ : úuofiama 
(dve nyak (nom. ; plar. éáppatak) — tö : éappata 
zürj. »in szem (nom.; elat. sinmtá, inesa. tinmin) — tö : sinmi 

po» híd (nom., elat. poskii, in. poektn) — tÖ; jjosH 
cser. po( nyiss {prsBB. 1 . poékam) — tö : poSko- 

püé mess (pr. I. püékam) — tö: piiókö-. 

A teljeB szótő meghatározása kivált azért fontos, hogy a hozzá 
mint alaptöbez tartozó származott tökben a valódi képzörészt he- 
lyesen elválaazthasBuk, illetőleg meghatározhassuk. FI. a magy. 
hal piscis-nek teljes tője hala szerint (halat, halak, v. ö. fínn kala) 
a halat származékban nem -asfTtaí-tuJ, hanem -b a képző (halas); 
az ad-ni (dare* igének teljes tője oda- v. ado- levén (v. ő. fínn 
ahda-), az adó, adás származékokban nem lehet az egész -6, -ás a 
hozzájárult képzörész, hanem ezen 6 meg az (ís-nak d-ja magában 
foglalja még az oda- v. ado tö végvocalisát is (vagyis -ő, -át nem 
tisztán elváló képzők: <ó, <áii}. 

E szerint nincs is értelme úgynevezett kötö-vocalÍB nak, 
a mint némely grammatikák a rövidalakúnak (s jelesen consonans- 
végűnek) fölvett alaptö meg a coneonanson kezdődő képző (v. rag) 
között mutatkozó vocalíst nevezik. Más természetű az olyan hangzó 
(vooahs V. consonans), mely történetes alakrövidülés után, utólag 
mint ejtéskönnyitö segédhangzó vétetett föl: pl. magy. «2e- 
relm (ebből: egereimé) helyett: szerelem \ sí:itk (»zitko, azidkojh. 
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szitok II észt. kunar alkar : gen. kunra v. kundra \ sammal moh : 
gen. sambla (e h. namla) || mord. monU m^am (e h. mon-et) \ lo- 
mantsta (e h. loman-gta) emberből. 

Nem vehetjük az ngor nyelvekre nézve hasznát a legegy- 
szerűbb alaptök (vagyis ógyo. szógyökök) alakját meghatá- 
rozó azon elméletnek sem, hogy az ilyen alaptök egyáltalában 
^gy'^^guaknak veendők föl. Végső alaptőnek mindig csak a 
szónak azon részét tekinthetjük, a melyet teljesen igazolható bzó- 
fejtÓB annak föltüntet. Találhatók ugyan egyes ugor nyelvekben, 
mostani alakjuk szerint, elég számmal egyhangú alaptök is, de 
többnyire még teljesebb mellékalakok is vannak meg mellettük, 
vagy pedig már hosszá vocalisnk is utal még eredetibb teljesebb 
alakra, a melyet rendesen egyik-másik rokonnyelv még fönn is 
tartott. Amúgy is számba kell vennünk, hogy a nyelvek hangalaki 
fejlődésében minden lépten-nyomon (az ejtés könnyítésére szolgáló) 
gyengitést, rövidítést, koptatást tapasztalunk, — s így eleve sem 
hihető, hogy a most rövid egytaguaknak található szók (szótök) 
régebben is azok voltak. S csaliugyan ki is mondhatjuk, hogy az 
ugor nyelvekben, az eddigi hasonlító szófejtés szerint, a kifejthető 
legrövidebb alaptők (néhány névmástőn, s talán a tagadó 
igén [finn e-, lappi-J kívül) általában kéttaguaknak,még pedig 
vocalia- végűek nek mutatkoznak. Példák : 

a) magy. í- (Hal, itat-) és ivo- (ivó, ivás) | vi- (vitel, vitet-) és 
vive- (vivő) II mord, mi- eladni (mime,miSend-) és vnje- (mijemu) \ 
ti- és tije-, teje- tenni (finn tege-) \\ vog. mi- ée maj-, maje- adni | vi- 
és vaj-, vajé- venni. 

b) finn pa fej = ug. ptngí (m.feje, Ip. paije, vog. pank, pán- 
ke) I j/ö V. 5 éj = m. fj (fje, Ip. ija) \ ja jég = ug. j.-n^í {m. jege) \ 
sy'ó- (ső-) enni = mord. set-e-, m. évé- \juo- (jö-) inni = ug. j,^,- 
(Ip. jukke-, m. ivo-) \ Ue- (lé-), Ip. le-, la- lenni = m. léve- \ lyö- 
(15-) ütni, vog. II- lőni = m, lövő- 1| magy. író' és köve-t (f. kivé) \ 
16 és hva-t (oszt. lóri) \\ magy, fa éa fá-t (f, pü). 

c) magy. ho (hogyan, hol, kova)- — finníru stb., MUgz. 1001. | 
a, o, to (an, oda, ott, tova) és e, i, te (ez, ide, tó-tova) ib. 763. 805 
1. I ki, mi ib. 28. 623 1. 1| finn e-, Ip. i- (en nem én, Ip. im, ib). 

Az ugor nyelvekben (valamint a többi altáji nyelvcsoportok- 
ban is) a szóképzés eszközéül általában csak az alapszó 
hangtestének külső bővülése szolgál, az alaptőt kiegészítő új szó- 
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részek által (k é p z ök = suffixa derivativa), még pedig ezek kivé- 
tel nélkül az alaptö végéhez járulók (utóképzök). Pl. vére 
(veri) vér : vertse véres, rej-eija véres (fris Bzínü, véréi), verekse~id., 
verittör megvérezni | kdy- járni : kayskele-, káyskentele- járkálni, 
Aa^íí a- járatni, kayntö járás, Mz/jja járó, kelendő | stb, stb. — Eset- 
leg agyán csupa bangváltozás ie (az alaptő végvocalisában) tűnik 
föl mint szó származtató eszköz, de ez mindig csak hangalak-fogyás- 
ból ered, melynél fogva az eredetileg külön hangzóból álló képzŐ 
az alaptő végvoealisával egyetlenegy hangzóvá összevonódott : pl. 
finn muna ovam: muni- ova parere, tojni | varsa- csikó : varso- eeí- 
kót elleni (ezek h. munoi-, varsói-) | lappF. lokka- olvasni : lakké 
olvasó (e h. lokkeje, a mint a szó még hangzik is a lappS.-ban). — 
Söt tapasztalható még a származtató exponensnek (képzőnek), mely 
pedig az illető szó jelentése szerint megkívántatik, teljes hiánya, 
illetőleg lappangása is, mely egyébiránt az illető nyelv köré- 
ben általában végbement szóalak-fogyás jelenségeihez tartozik : pl. 
iL lappS.-ban monne tojás : inonne- tojást szedni (de a lappF.-ban 
még : monne és monni-, úgy mint a finnben nmna ós muni-). 

Tadva van, hogy a járulékos ezóképzők hajdani Önálló szók- 
ból erednek, a melyek hangalak-fogyás utján s az eredeti szoro- 
sabb jelentéseknek többnyire általánosbitásával az illető képző' 
jTunctióknak jobbadán egészen symbolicns exponenseivé váltak, 
vagyis hogy az efféle szóképzés eredetibb szóÖsszetéte Iböl 
(szó-szerkesztésböl) fejlődött, — a mi némely ujabb keltű szó- 
líépzésekre nézve még szemmel látható vagy könnyen kimutatható, 
így pl. a finn kimtOf mely csak Összetételi utórészül fordul elé, 
akár csak coUectiv képzőnek vehető (csakhogy bangalaki Önálló- 
ságát még el nem vesztette : kymmen-kunta decas, Ttiaa-kunta, land- 
scbaft, tartomány, észt sisi-kond eingeweide ; v. Ö. a m. had szót, 
MUgSz. 65. I.); szinte képzőnek mutatkozik a züij. íun vagy a 
mord. ii (6i) «die8» ilyenekben : tom-lun fiatalság, ozir-lun gazdag- 
ság (mord. éupavii id.); csak nem régen vált teljesen képzővé (az 
Önhangzó -illeszkedés beálltával) a magy. -hat (tudhat-, tehet-; a 
Münch. cod.-ben még igy : nem hatsz tenned e h. nem tehetsz) és 
-eég (régibb gazdag-ség, most : gazdageág).^} Az ugor szóképzés tár- 



') V. ö. német -heit (krankfteií, geannáheit) = gót ha/iduí lart, be- 
scliaffenhejt' ; lich (manníícft, weiblicA, reinÜcíi) = bfahn. -lich tleib, 
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fryalásából azombsn a képzők eredetének tüzetes kalatáeát egyelőre 
még ki kell rekesztenünk, minthogy legfelebb sejtelemképen hoz- 
hatnánk föl az egyes rövid alakú képzők mellett ilyen vagy olyan 
külön eredeifizókat, nem tekintve, hogy az alaki rövidülés menetét 
sincB módunkban meghatározni (azaz, hogy az eredetszónak me- 
lyik része maradt meg képzőül). Tüzetes föiadatonk osák az ugor 
nyelvekbeli szóképzö- egyez esnek kifejtéee, illetőleg az ngor nyelv- 
egység (alapnyelv) korából eredő szóképzök meghatározása és meg- 
állapítása. A mellett pl. hogy valamennyi ugor nyelvekben -í, ille- 
tőleg itt-ott -d, mint causativ értékű igeképzö található, melynek 
eredeti alakjául csakis -t vehető föl, nem vetünk nagy ügyet aion 
lehetőségre, hogy e képző az ugor tege- (m. teve-) nfaceren igében 
találja eredetét; sőt meg kell ennek ellenében jegyezni, hogy nem 
•facerev, hanem >ponere> ez igének első jelentése, s hogy caueativ 
értékű -t képző még az ogorságon kivül más altáji nyelvcsoportban 
is (jelesen a törökben) fordul elé. 

Az egyes ugor nyelvekben ujabban keletkezett képEők, a me- 
lyeknek még eredetszavai is kimutathatók, rendesen még elég bő 
hangtestüek is (két-, három tagnak : pl. fínn -kunta, m. -hat, -het 
l'kato, -kete], m. -béli [-belie]). De ebből még sem következik, hogy 
az egyes ugor nyelvben található minden aránylag bőtestü (két- v. 
háromtagú) képző csakis egy-egy külön eredet-a«óval találja ma- 
gyarázatát. Kimutatható, hogy az ilyen bőtestű képző jobbadán 
több egyes külön megállapodott rövid alakú képzőnek összeraga- 
dásából ered, s e mellett vagy a több hasonló képző-érték eggyé 
olvadt vagy a több külömböző érték köztil egy valamelyik emelke- 
dett ki érezhető főértékűl. Az ilyen több egyes részből mintegy 
ÖBszefűződött, de az illető egyes nyelvben mégis egységes értékűvé 
vált képzőt, eredetére nézve nképző-bokor'-nakfogjiik nevezni. 
Világosan feltünteti az ilyennek alakulását a finn -skentele, hármas 
freqaentativ igeképzö a csak két részből áüÓ skele, -skenie (vepsz 
-ikande) és -ntele meg a külön is eléforduló egyes -ski és -le mind 
megannyi frequ. képzők mellett (az -nt, illetőleg -nd mint szintén 
frequ. képző még rendes divatú a, mordvin nyelvben). Más termé- 
szetű az osztják -pt canaativ igeképzö (keript- ledönteni : kéri- le- 



áuBMre geatalt> ; — rich (cnlerich, ganterick) = gót reifts, kfném. rich ; 
\. Bcbleicher, DeaUche Sprache, 934. (ivergessese zusammensetEuiigOD'.) 
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dőlni)] melynek előrésze -p a vogulban még rendes divatú momen- 
tán képző, 8 csak otórésze -t tulajdonképen a causatiTum expo- 
nense; ilyen pl. a magyar <íí, ojt causativ képzö is (-j-t), eredeti- 
leg frequentativ értékű (-j) elöréazazel. Meg lehet jegyezni, hogy a 
külömbözö értékű részekből álló képsöbokrokban rendesen a 
végképzönek értéke emelkedett föértékké. — Bizonyoe képzö- 
bokrok megállapodásában áll föleg az egyes ugor nyelvekbeli 
szóképzésnek külön sajátsága is ; az ugor alapnyelvbeli egyszerű 
külön képzőt a mai ugor nyelyek sokszor csak ilyen képzöbokrok- 
ban tartották fönn. 



3. i. Az ugor szóképzés fölosztása. 

Okszerű alapját a szóképzés fölosztásának csakis a kifejezett 
— jelentésekben (f unctiókban) találjuk, miszerint a tárgya- 
lásban az azonos vagy hasonló értékű (mintegy synonym) képző- 
ket (^oportositjuk össze, nem pedig a csak azonos vagy hasonló 
alakuakat (mintegy homonym képzőket). Hiszen a lényegesen 
külömböző érték a bár azonos alak mellett bizonyosan a képzők- 
nek külömböző eredetszavaira is utal, > 

Az egyes ugor nyelvekben tapasztalható egyszerű szóegyezés 
azt mutatja, hogy a szójelentések két formális főkategoriája, 
vagyis a névszó nak és i g e s z ó nak kategorikus elkülönödése 
egészben véve még az egységes ugor alapnyelv korában ment 
végbe. Csak egyes nyomok mutatnak még az ugor alapnyelvnek 
azon régibb állapotára, hol egy azon szó lehetett ige is névszó is 
(pl. a finn jogé íjohi] ofluviusf szón semmi képzés nem vehető 
észre, mely azt az ugoi j^, «flaere» igétől megkülömböztetné : 
MUgsz. 151 1. t szintilyen pl. finn kuu, m. hó (hava) luna, mensis 
= ug. k,g, ilucere, splenderen és «lux, spiendor* ib. 102. 1, | finn 
voffe [váki] #vi8, robur* és vage- "valere", ib, 589. 1.). Még abban 
is maradt meg egy ilyen nyoma a szójeleutésnek hajdani vegyes- 
jellemének, hogy amúgyis igeszerü (azaz főképen állítmány [prte- 
dícatum] szerepében használt) névszó némely az igéhez való kép- 
zőt vehet föl. ^) Az ugor szóképzés tehát már a kétféle szónemnek 



*] Lásd alább az -m (-n) dennminolis igeképzAt (para-ne javulni), 
mely ta- -m (-n) momentán igekápzövel eg3^ek látszik ; v. ö. a -b (finn 
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irányában fejlődött; Bőt azt lehet mondani, hogy az ugor nyelvek- 
ben csak a külön-külön névszói és igeszói képzéBmódok kifejlő- 
dése ntán vált végre a kétféle szónemnek kategorikus külömbsége 
igazán tndatosBá. 

A mi a képző-functiók műszói jelzését illeti, megjegy- 
zem, hogy néha szorosabb értelmű szót több egymással természe- 
tes kapcsolatban álló functióról kellett basznátnom, úgy hogy az 
illető jelzés tkp. egy bizonyos fnnctio-körre vonatkozik. így pl. a 
a frequentativ igeképzés nem csak a cselekvés ismétlő- 
désé nek (gyakoriságának) a kifejezője, hanem a cselekvés ■ huza- 
mos V. foiytonosi voltának is (continnativ v. durativ 
érték) ; e kétféle értéket pedig nem lehet külön választani, kivált 
több nyelvek haBonlitása mellett, mert akár egyazon nyelven 
belül fejezi ki bol az egyiket hol a másikat ngyanazon egy 
képző íb. Esetleg a föfiinctiók mellett még mellék- functiók merül- 
nek fel (a főérték különösb felfogásánál fogva), a melyekre az ngor 
nyelvek nyilván nem teremtettek külön exponenseket; pl. a f re- 
qaenlativ képzésű ige kifejezi a cselekvésre való • akaratot v, 
igyekezetet* is (conativ értek) vagy a Bzám szerint több cselek- 
vöknek oegymásra hatását) (reciprocnm) (pl. mord. miiende- v. 
mikine- tkp. *többBzör v. több egyes tárgyat v. többféle tárgyat 
egymás után v. folytonosan eladni (= eladogatni)*, ezt is teszi : 
*feil habén*, azaz : nverkanfen woIJen* ; — finn tappele-, a mely a 
tappa- (Bchlagen* igének -le képzős frequentativnma, különösen 
ezt teszi: tsich einander schlagen, kámpfen» (v. ö. lerefred-ni)]. 
Meglehet bár hogy a hol ilyen tágabb és több oldala képzőfnnctío 
számára az ugor nyelvekben egyszersmind többféle képző fejlődött 
ki, eredetileg egyik vagy másik különösb érték kifejezésére volt 
ögy-egy külön képző is rendelve; de moat már (vagy akár még) 
nincs módunkban az egyes képzőknek netalán! eredeti különösb 
functióit megállapítani, úgy hogy csak tágabb körű főfunctiót ve- 
hetünk föl, a melynek az egyes ugor nyelvben egyik másik képzőn 
esetleg ilyen vagy olyan különösb alkalmazása tapasztalható. 



-va, -va) nom. pOBBeBSorJH képző magyarázatát. — Igeszerú ndvBEÓ jelesen 
a nomeu aáj«ctÍTniii (a jelzÖB szerkezet' en is moodat lappangván, mely- 
nek az adJBctivum az állitminya : a fehér hát — a ház fehér (= Iticet, 
eplendet). 
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A mondottak szerint az ngor szóképzés tárgyalásának ímilyen 

íöloBítáeát látjuk ezólszeríinek : 

I. Igeképzés. 
A) IgetÖtŐl igető (Terbum deverbale). 
a^Frequentativ ige (verbum freqnentatÍTum ; fiQrako- 
ritó ige). 

b^ Momentán ige (verbnm momentaneum ; mozzana- 
tos ige). 

cj C a u B a t i V ige (verbum caueativum ; miveltet^ ige). 
iJ^BeflexivéspassÍT ige (verbum reflexivnm, paBsi- 
Tom : visszaható, szenvedő ige). 

B) Névszőtötöl igető (verbnm denominale). 

tt^Elsö denominalÍB igeképzés (igéaítéB). 
6^ További igeképzés A. szerint 



(T^Nem világos értékű igeképzés. 

U. Kévszóképzés. 

ij IgetfitŐl néVEZŐtÖ (nomen verbale: nomen actionis, 
n. acti, u. agentiB v. actoria). 

B) NévsziStőtöl névszőtö (uomen denominál e): 

o) Nomen diminutivum (kicsinyítő névszó; BZoroBabb 
és tágabb értelemben : diminutivum comparationis). 

b) Nomen p o b s e s s oris (birtokost [vminek birtokosát, vmi- 
íei valót] jelentő névszó). 

cj Nomen posseBsivum (birtokot [vmibez v. vkibez tar- 
tozót] jelentő névszó). 

d) Nomen augmentativum v. intensivum (nagyob- 
bitóv, nyomatékosító névszó [a fokozás alakjai: comparativus, 
saperlativuBJ). 

«>FronominalÍB névBzóképzés (képzővel alaknlt név- 
másUik; névmáai Beármazékok). 
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/> Nomen eollectivtim és nomen abetractnm (vmi- 
nek egybefoglalt sokaságát meg vmiféle állapotot jalentő névszó.) 
(?^Nem világos értékű névszóképzés. 

C) A nomerus kífejeeéBe a Dévszóton : 

fl> Plurális és duális (többes- és kettös-ezám). 
iJCollectiv Bzámnevek. 



I. Igeképzéa : 
^y Igetőtöl igetS (verbum dererbale). 

8. S. A frequentatiT igeképzés. 

Föértéke azerínt a frequentativ képzés functiója kifejezi az 
^eoaelekTés iamétlödését, meg a mí ezzel fölér (az elválasztó 
időközök számba nem Tétele mellett) a cselekvés tartamossá- 
gát vagy folytonosságát (continuativumj durativum); de je- 
lenti a cselekvésnek sok részletekre oszlását, azaz alany vagy tárgy 
szerint elaprózott voltát is (a sok egyes alany által vagy a sok 
egyes tárgyon végrehajtott cselekvés szintannyiszor ismétlődőnek 
látszik) ; Böt néha az egyszerre alanyon és tárgyon megoszló cselek- 
vést kell értenünk a frequentativ igén (vagyis az alanynak és a 
tárgynak egymásra hatását: verbum reciprocum): pl. finn 
paina- «premerei igétől: paineíkele- sluctari, ringenn (tkp. 'egy- 
mást nyomniu, mintegy: (nyomakodni*, v. ö. vere^erínt^ | oaztj. 
joui- werfen, schwingen ; ííímÍűhí- *ringen> ísichgegenseitig werfen 
V. Bcbwingen). 

Mellékértéképen kifejezi a frequentativ igeképzés gyakran a 
cselekvésnek lassú elkezdődését, mely rendszerint több félig 
meddig végrehajtott részlet-cselekvéseknek szemlélhető (lassú 
inchoativum); ezzel szoros kapcsolatban van a freqnentált 
cselekvéanek azon fölfogása, hogy végrehajtója (az alany) csak 
akar vagy igyekszik cselekedni (conativnm: "de conatu* 
használt freqnentativum) : pl. magy. maraszt- * bleiben-machen. 
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znm bleiben bewegen, zaraokhalten « : frequ. marasztal- «Enrück 
zuhaJten sucben, znm bleiben béreden wolleno | lappS. oate- emere : 
freqn. ostele- <emere velle> (& fínnben ostele- (inancherlei, dies 
und jenes kaufen») I mordv, miiende- ifeilbabenii (verkaufen wol- 
len, zn verkaufen Buchen) || finn (karjalai) ; láke-ksendek' *im be- 
griff sein fortzugehen, fortgehen wollen* | (észt) köleshele- "ohn- 
máchtig werden • (köle~, f, Imole- (Bterben*: köleskele- \k^. «etetben 
wolleno ; v. ö. magy. kal-dohol- «im sterben liegenn). 

Mint általában otartamos, folytonoan cselekvée kifejezője 
szolgál a íreqaentativ képzésű igetö néba mint praesene-tö á 
flmég tartó (még folyamatban levő), még be nem fejezett) cselek- 
vés kifejezésére; lásd alább a freqn. -l képzőnek osztják, s az -tk 
képzőnek votják és magyar rovatait. 

4, §. FrequentatiT igeképzők : 1 . ugor -l. 

Finn: -l, rendes igeképzés; végvocalissal -le, de e vég- 
vocalisa a tovább folytatott alakokból gyakran kiszorul (I. inf. -Üa 
e h. -l-da', part. praet. act. -ÍÍmí e b. -l-nut, id. pass. -ííu, -Ity, opt. 
egyes-sz. 3. -Ikoon, -Iköön) ,- az alapigének rövid végvocalisa, ha 
más mint e, a -le képző elÖtt szintén e-vé változik (<.ele). Féldák : 
jaokse- currere : juoksele- cureitare, vagari (ínf, juokseUa) | hake- 
quaerere : hakele- || aja- agere, pellere : ajele- ) ela- vivere : elele- | 
kanta- portare, ferre : kantele- j pitü- tenere : pitele- tractare, con- 
trectare, uti (pakoin piteli male tractavit, rosszul bánt vele) | opetta- 
doeere: opettele- \ naurakta- BubiideTe : naurahtele- \ pidatta- reti- 
nere, cohibere: pidáttele- \\ laati- ordinare, disponere: laatele- 1 
vaati- postulare : vaatele- \ ano- petére : anele- (innen : anelias saepe 
petens, zudringlich) \puhii- loqui: pvhele- (puheliaa loquax), kysy- 
interrogare, quaerere ; kysele-. — A hosszú, illetőleg kettős vocali- 
8on (-aa, -aa, -ee, -oo vagy -ea, eii, -oa stb.) végződő igék végvoca- 
lisnk ntófelét gyengítik e-vé vagy i-vé a -le képző előtt, pl. lupaa- 
promittere: lupaele-, lupaile- \lankea-, lankee- cadere: lankeÍle-\ 
kokoa; kokoo- coliigere, congerete : kokoele-, kokoile- \ tarjoa-, tar- 
joo- oflferre : tarjoeU-, -oile- | lepaii- quiescere : lepöele-, lepaiU-. 

Jegyzet. Rövid vocalis (különösen -i) végű igétől is alakúi 
néha az í-es frequentativum úgy bogy a képző előtt kettős vocalis 
van : pl. kaava- crescere : kaivule- és kasvaele-, sito- ligare : sitele- és 
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sitoele-, sano- áicere : ganelc' és sanoeU-, eUi- quaerere ; etsieU-, 
onkir hamo pÍBcari : onkiele-, onkeÜe-, poimi- carpere, coliigere ; poi- 
miele- atb. Az effélék voltsképen teljesebb végű igetdtöl valók, a 
EoilyeD pl. kaeoa- mellett kasvaa- r. katoaja- ; az t-végöek részint 
denominalis képzésüek (-} képzővel, pl. önki- az onke ihamBBi 
névszótól e h. onkej^-, lásd alább), részint szintén frequ. -í (-j^ 
ji)-'véi vEilőknak tekinthetők (poimi-, etti-, lásd alább §. 7.) ; ha- 
sonlóképen pl. sano- edicerea &sana- ivox, verbum* mellett denom. 
-j képzésű : e b. 'xanoj,-. E mellett a lanele- alak csak a telje- 
'sebb sanoele-\ió\ rövidüitnek látszik, 

Jegyzet. Arra nézve, hogy az igetö rövid végvocalisa a -!e 
képzőbeli e-hez alkalmazkodik (aje-le- e h. fija-U-, pake-le e b. 
puhu-le- stb.}, összevethető: 1) hogy a -neke participium praet. 
act. képzője, nom. -nut, -nyt, régibb -nuke, nyhe-hö\ vált; hasonló a 
vocalis-alkalmazkodás, mely a -he nomen verb. képző előtt matat- 
kőzik : ^aíía- tegere : iatí^Ae tectum; puftu- logui: puAeAe sermo, 
loqnela ; sito- : siteke ligámén ; 3) hogy néha még az eredeti vég- 
vocalÍB is eléfordúl a -le képző előtt : pl. karjalai-űnn kandalé- = 
kantele- (Ablqvist, Murteiskirja 240 1.) 

liapp : 'l, illetőleg -ü (hangsúlyos szótag után) ; az alapigé- 
nek e végvocalisa megmarad vagy helyette a lép föl: LappS. 
oce- qaaerere : ocele- desiderare | oste- emere : ostele- emere velle | 
podne- torquere : podnele- 1 vtioje- agere, vehi : vuojele- ( = f. ajele-) [ 
piade- insaniie: piádele- delirare \] kirte- in gyros ire: kirtele-] 
kiiie- és kiiéeU-, küiale- velle, paratnm esse || tabrete- pangere, 
figere : tabratalle- \ Suleate- csókolni : Óiilastalle- | kerjote- és kerjo- 
taüe- laetari || kaake- mordere : kaskales mordax (v. ö. finn -liag, 
pl. puheliag és puhele-) | parge- opus faeere ; pargales laboriosns [ 
soje- fiecti : sojeles fíezíbilie \jakke- inni : jakkales potator, blbacn- 
lufl II jukke- : "jukkele- : jukkelvas compotatio | puoce- aegrotare : 
puocelvaa morbus | őugge- coliigere, éoggo- congregari : éoggolvai, 
ioggelvas congregatio, coetus. 

LappF. doagje- (pr. í.doajam): doatyaíe- brechen (in meh- 
rere stücke) | bufte- : biwtale- bringen (mehrere sachen) | oajdne- 
sehen: oajdnaU- sich seben, sich wiedersehen j jötte- migrare: joí- 
tale- umherwandern || gdsete- húzatni, vonatni : gasetalla- egyre h., 
kocsin vinni | gieleéte- bazndni : gielagtalla- 1 sulsegte- és gubseítaUa- 
elbeszélleni || gaseke-: gasskaias mordax | Herro- sírni: éierolat 
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leícht weiueud || jukkor {pr. 1 . juj-am) inni : ju-/-almas, -Ivai trink- 
gelage | buocca- : iuocalvas morbos, aegrotatio. 

Jegyz. Néha a frequ. -l csak azintén frequ. -í [==-nd, 1. 
alább) képzővel kapcsolva fotdúl elé (-taile) : IpS. vagge- járni : 
vagataüe- eundo sectari | tobde- cognoscere, sentire: tobdatalle- 
Uctu explotare | pihte- caleíaceie : piktataUr.-. 

Jegyz. Vaa a lappban még más (t. i. momentán) értékű -l 
igeképzö : lásd alább 15. §. 

Cseremisz: -l, illetőleg az alapige végTocalisával: <ol, öl, 
el (néha <;uí, al is): cserS. oniukt- mutatni: oniuktol- matat- 
gatni I old- fűteni : oldol- \ nirrt- áztatni : nórtöl- \ paremd- gyógyí- 
tani: paremdel- \Övert- örülni : Övertel-\\ íomuáí- foltozni: tomuital' | 
íarerí- sároBÍtani; lavertal-. Lásd: NyK. IV, 52. 

Mordvin: -l, végvocalisaal -le; csak a mord£.-ban, de 
nem igen gyakori : nevte- mutatni : nevtle- (v. ö. flon ndytta- éa 
mifttde-) \jovta- mondajú: jootle-, joule- elbeazélleni (únnjuttele-, 
V, ö.juttu) I Óopavto- bemeriteni: őopavle (e h. éopavtle-) Öblíteni [ 
kevete- kérdezni : kevBtle- kevtle- | kiste- tánczolni : kiile (kiStle-). 
— A mordM.-ban a mordE. Meurfe-nek nafne- (e h. naftne-), a 
tíííe-nek kisne-, a copasle-asV éopafne- áll ellenében (szintigy több 
hasonló esetben) s e szerint úgy látazik, hogy az •{ képző (több- 
nyire előző í-vel érintkezve) a mordM.-ban n-vé változott ^-nfgtkp. 
-ne: praes. 1. -nan). Ez alakkal a mordE.-ban fordul elé: kiile- 
mellett kiine-, ardo- futni, vágtatni-tól ardne- ; de rendesen mégis 
csak -i-t találunk a mordM. frequ. -n ellenében. Ezen I-böl vált 
-n képzővel azomban nem kell Összefogni azon kivált az Erzá- 
ban divatos -n képzőt, melynek a Mokaában -nd felel meg (lásd 
alább 5. §.). 

Zűrjén-Totják : -l, végvocaliaaal -li; az alapige végvo- 
eaÜBával <:íí, 41; példák: zűrj. vi^- és vi^li- nézni (schauen) | 
koTÍ és korsli- keresni | kut- fogni, tartani : kutli- fogni, ölelni | 
ker- tenni, osinálni : kerít- | Íííí- és tstil- küldeni ; — TO^. éot- 
adni : iotil (éotili-) \ min- menni : mínií- | diiet- tanítani : diiettl- \ 
kar- tenni, csinálni : karil- | burinit- gyógyítani : barmitil- ( ii- 
aladni : idl- [ si- enni : sül- (más képzéssel : siiák-) \ ja- inni : jail- \ 
stb. stb. E képzés sürfí használatáról s részint diminntív (azaz 
tkp. lelaprózotts cselekvésre vonatkozó) értékéről lásd: Wiede- 
mann, Wotj. Gramm. §. 103. 
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Jegyzet. Máe ireqa. képzöalak (s mely nem ceak -l- bői áU) 
a züi;Í.-votjákbaD <.al, állandó, el nem ejthető a-val: zürj. tet- 
adni : setal- jaBarb j éeg- tömi : éegnl- jiOMüTb || votj. med- éa me- 
dál- {v. médiák-) száodékozni, akarni j kur- és kuriü- (v. kvAik-) 
kérni. 

Vogul: -l, B előtte az alapige végTociiliBa t, néha e, a. 
Alakilag itt öeszetalálkozik momentán értékű -l képzővel, ágy mint 
a lappban (1. aláhb). Biztos példák a frequ. értékre, Beguly fordí- 
tása szerint vagy az alapigéknek amúgyis frequ. -féle jelentésére 
nézve: vogB. tiikt- odanyújtani, darreichen: tdktel- id. (iBok- 
Bzor* ; taktdayti- kínálgat : [lOKaacen. tojlko, ho He aaei-b) | «/- 
inni: iijil- id. (hébehoba) | tol- olvadni: tolü- (tolili «sok olvadi) | 
mürm- alámerülni ; mürmal- id. (gyakran) | nqiiif- movere : nq,uital- 
(vogL. Aanlel'iijr inf.) ringatni, schaukeln, wiegen ] kim- éa kinzÜ- 
keresni | sunz- nézni : sumil- körülnézni (üHi íule sumila-(ti ide- 
oda nézeget, Beajt cmotphtl) (vogK. iuns- és áiinSU-) | tüner- 
(íMert- nyomni, Bzoritani, csípni) : tiinrdl- nyomkodni, azoritgatni 
(MHoro paai npHKHMRTb) I pet- szúrni: pelei- id, sokszor | vat- 
Bzedni : vdtil- lasBan ösBzeBzedni (iiOTHsOHbKy Ha<ÍHpaTf> ; vatela-rt- 
kereskedni) | ol- élni, lenni : olil- iioncHBarb |) ismételt -l képzővel : 
jo/telal- manchmal kommen (joyt-). — Vannak í-végü igék ia, 
melyeknek e végoonBonansukat megragadt freqa. képzőnek kell 
tartanunk : unl- ülni, sedere (un-t- ültetni, építeni) [ pül- fúni (vuqt 
puli szél fú); V. Ö. oszt. pü-, vogL. puo- fúni | vogL. pqtel- fejni, 
melken : vogP. pqs-, oszt. pxis- id. 

Oszigák: -l (illetőleg -l) az osztB.-ban, = -ti az osztlrt.- 
ban (e hangvlszonyra nézve v. ö. pl. fínn kolme, mord. kolma, atb. 
^osztB. yulim, S. kTilem, Irt. yüdem), — OsztB. -í {<i/, il), vég- 
vocalissal -li ,- tekintve hogy e végvoealia a -ta nom. verbale-ban 
rendesen megmarad (-Itta a nem -Ita), jóformán még egy külön 
képzöelem rejlik benne; erre nézve az ia jő számba, hogy Abl- 
qvist szótára ilyen frequentativ igetönek praes. 1. alakját hosszú 
I-vel adja ('-ít-íem, pl. senkiUlem oein wenig und oft Bchlagem*); 
lásd alább a -; képzőt. Az I-ea képzés frequ. értékét Vologodazki 
orosz fordítása világosan föltünteti : genk- ütni, (>hti> : senktU- 6h- 
BaTb (kim 3. BuCHBaTb) | evtt- (eutt-) metszeni, ptaaTb : evtilí- (bh- 
ptsuBaTb) I uni- átkelni : uniil- nepeísHcarb j^r- ásni, vakami: 
yirilt- (noy^ y. kiásogatni, BuKaiiMBaTb) | puné-, puní- nyitni : pun- 
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áili- OTímpaTb | cofi- faragni, Tecart. : vontli- \ lunt- olvasni : 
luntilt- kiezámítani, buiihcjatl | Btb. — Példák AhlqYist OBztB. 
szótáréból : sevtrli- (pr. 1 . -Illem) oít baaen ; nerilt- reiben, einrei- 
ben (ner-J ,- ioüll- hin und hergehen (ioi-) ; tölt- oft hoIen (tő-) ; 
^usili- verauchen, anloeken (xué-) ; yansili- bnnt machen, schrfii- 
■hen (x^n^-) ; ^aüi- ohnniácbtig werden fífíií- éterben) ; almiíi- ein 
wenig bében (alim-). — Megragadt freqii. -í képző föliemerbetö pl. 
ezekben; lugol-, luxi- (inf. higolta) rágni, aceBart. (MÜgSz. 679. 1.) | 
lavil- őrizni, várai (ib. 697. 1.) \yugol-, yugl- szaladni, ötxcaTb (ib. 
83. 1.) — ] Az OBztIrt.-ban Castrén szerint (Gramm. §. 97) csak 
-íd-féle frequ. képzés van ; ennek -d-je ugyancsak a frequ. -í-nek a 
mása s a^ egész <.id az osztB. <^/í^nek felel meg, "pi.joxtld- oft 
bommen (joyt-) = joytijil- ; lásd alább a frequ. -j képzőt. 

Az pgész osztjákságban készül az igének preesens-tője 
fizintén -l (l, illetőleg az Irt. dialektusban -dj képzővel; a ebben 
is csak a freqnentativ •/ képzőt kell fölismernünk, a mel; conti- 
nuativ értéke szerint a még folyamatban levő cselekvés ( = prae- 
sens) jelelésére alkalmaztatott; pl. Ttien- (man-) nmennia igétől ind. 
praesens egyes-számi alakok : 

OBztB. 1. manlein osziS. menlem osztlrt. mendam 
manlen menlen mendan 

vianl meni ment. 

Frequentativ igetönek ilyen alkalmazását találjuk még a 
voltakban és a magyarban is: lásd alább &z-»k képzőt. 

Magyar: -l, végvoc^issal -la, -le (-lo, -lé); előtte az alap- 
ige végvoealisa o, ö (é) vagy egészen elenyészett ; a bol ezt a v^- 
■voealist a, e-nek találjuk (<.al, el), a mellyel sem a régibb nyelv- 
ben, sem mai tájbeszédben o, ö nem váltakozik, nem bizonyos, 
hogy csakis -l a képző {mert ilyen -al, -el lebet teljesebb -ni, -él- 
ntek rövidülése is); — ilyen <aí, ei-félék közű] jóformán csak az 
-smt-YégÜ igék satal, -sztel végű frequentativumát lebet tisztán -l-es 
liépzésnek tartani, tekintve hogy mellette -aztal, -sztel egyáltalában 
ki nem mutatbató (úgy mint -dal, -lal mellett -dal, -Idl) s az azt 
couBonanscsoport a vocalis megmaradásának kellő okát is adja 
(v. Ö, inf, -sztani s nem -sztni, pl. marasztani). — Megjegyzendő, 
hogy a frequ. -l képző inkább más (freqn. és mom.) képzőkkel ösz- 

IIYBI.TTDD. BOzLUÉnEX XTHl ,a 
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Bzekapcsolva (fképzfibokrok*-ban) fordál elé, mintsem egyedül 
basználva. — Válogatott példák : ^) 

a) dug- etecken : dugol- bedugdosní, zastopfeu (n. aot. duglak 
MNy. VI, 321) | döf- : döföl- döfdösni in einemfort stoBsen v. ste- 
chen I marczang- : marczangol- düaniare, lacerare || lő- (loc-) echies- 
sen: *lövöl- (lövól-döz- MA.) \ forog- flich árehen : 'forgói- (foryo- 
I^- um etwas beBcháftigt eein) I S20J1- Banj^en: *szopol- (tzop-lat- 
BÜugen, szoptatni Dtúl) | em- lactere, an der brust trinken : eml- 
(enúö mamma = emleni való; imlet- emtetni, szoptatni ETör.)- 

b) iv- trinken : *iüo- (e h. ivlo-) : illo-gat- iddogálni, klein- 
weise gemáchlich trinken Szék. | év-, Öv- essen : "éUé-, öllö- : élU- 
get; öüöget- eddegélni [ viv- ferre, portare: villö-get-, viUé-get- vid- 
degélni. 

e) maraszt- : marasztal- retentare, nötigen zu bleiben | vigaszt- 
(meg-v. sanare) : vigasztal- consolari | engeazt- (zum nachgeben 
[enged-] bringen) : engesztel- placare, conciliare [ nyugoszt- : nyugosz- 
tal- ad quietem componere, tranquillare | akaszt- : akasztat- neetere 
(ötzve-a. Gomplicaie MA.) | magaszt- (Bégi) és magasztál- exaltare | 
tapaszt- : tapasztal- attrectare (MA.), experiri. 

d) ngvg- (v. ö. nyugat, nyugat : nap~ny.) : *nyugol- (-m képzős 
nom. actionis: nyugalm [HB. nyugidm] qaies ^ nyugalom, aoc 
nyugalma-t) | kat- penetrare, posse : hateUom potentia, domínium 
(HB. hotolm) I fél- timere í félelém, timor | 'szer- (szerel- amare 
UÜgSz. 314. I.): szerelém (szereim) amor | sér- (sért- ib. 234. 1.):, 
sérelem, Ibbbío | til- prohibere (tilos e h. tilos, tilt- prohibere, inter- 
dicere ib. 218. L): tilalom (tilalm) vetítam, vetbot. 

EzenkiTfil vannak még -l (-11) végű igetök, melyek Bzárma- 
zék-töknek bizonyúln&k (MUgSzótár fejtegetése szerint) és pedig, 
többé-kevésbé kiérezbető contimiativ-féle jelentéaüket tekintve, 
ugyancsak frequ. -l képzésüeknek tekintbetSk a következők : 

a) bogyói-, bengyelr einwiekeln, 'bonyol- (bonyólód- sich ver- 
wickeln)MUgSz. 462. 1. \ csihol- (csikland-) titiUare 367. 1. [ cri- 
szol- reiben, poliren (v.ö. csisza-kö wetzatein) 372 | *czirol-: cziró- 
gat- streieheln (e b. czirol-gat-) 382. j^űfól- baBsen 169. 1. | hajol-, 
haji- flecti 77. | műszol- zerstampfen 637. | nyiszolr mit stampfem 



*) Lehetfi teljes példagytijtíet ád Simonyi Zsig. lA m. gjakoritó ige- 
képBÖki (NyKöd. XVI, 239—241. L). 
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meeser Bchneideo 4S8. j őröl- luolere, mola terére (őrlő molitor) 
856. 1 gínir (és aind-) tabeajjere 380, [ tarol- demetere (tarló stoppel- 
feld) 183. I íöröi-, törül- (törlő) tergere, wischen 235. | v&nyól- wal- 
ken 557. 1. 

b) álU Btare Müg. 731. 1. 1 hull- in menge fallen, 'Aaü- (hal- 
iad-, halad- pFOgredi) ib. 80. 82. | *kuU- (kullog- sacbte gebén, 
Bchleicben) ib. | ül- (Hleni) decere, eonvenire ; ill- (illeg- : illegni- 
ballagai einherBchlendem) 155. | i!J- (illó curiens, cursus; illog- 
berumstreiehen) 159. [ *ciell-, *czell- (cselUg-, czeUeng- hemmstrei- 
cben; T.ö. cseleked- agere, operari) 375. 381. 363. | *C8ÍII-, (csillog- 
eehimmern, funkeln) 368. {foli/- flaere, decarrcre 530. | hál- eubare, 
pemoctare 79. | *»ull- (sullog-) schleioheud gebén 379. | *8Ülly- 
(süllyed- Bubmergi) 330. | száll- auf- od. níedersteigen, fahren, zie- 
ben (intr.) ; *ezaU- (szaladd (e h. gzallad- laufen) 27Ü. ] űl- (üli-) 
Bedére 873. | vall- bekommen, davontrogeu (kárt v.), liabere 562. | 
vall- fateri 561. | vél- meinen, wofür haltén 571. | vili- (villog- mi- 
care, coruscare; v. ö. villám- fulgnrare 582. 1. 

Jegyzet. Nem lebet egyszeriben niioden, bár egyszerűbb 
alapigével fejthető, -I-végü igetöben freqnentativ képzést fölvenni ; 
lebet az -l, a képzöérték némi el homály 03Últával, esetleg momen- 
tán értékű (jelesen osak íntenBÍvam-fajta) ; ezenkívül van még 
olyan -l is, a mely ugor -d-böl vált (pl. lel-, léi- invenire = finn 
lőüdá-) 8 a melynek mint igeképzőnek eredeti értékét még biztosan 
meg nem határozhatjuk. így még korántsem tartom bizonyosnak, 
hogy a romi' (deatrui : romt-, ront- destruere), oml- (mere, fundi : 
omt-, ont- fundere)-féle igék i-je frequ.-féle képző, a milyennek 
Simonyi tekinti (NyK. XVI, 341. 1.), vagy hogy ilyen a gyúl- 
(accendi), nyúl- (extendi), sül- (assari) stbi igékbeli -l. 

5. 9. FreqnentatÍT igeképzők : 2. ugor -nd. 

Mordvin: -nd, a mordM.-ban, s ennek az Erzában, ren- 
des gyengüléssel, csak -n áll ellenében (v. ö. mordE. mokina ököl 
= mordM. mokSinda, cser. jtioikundo | mordE.-ban a dativus ragja 
-nen e h. -nden = mordH. -ndi NyK. XIII, 32) ; végvocalissal -ndí, 
-nde, E. -no, -ne C-iie). Féldák: mordH. azt- mondani: aztndi- 
beazélleni, elb. | nile- nyelni : nilejide- id. (gyakran, s keveset) [ 
javi- osztani : javindi- id. (kis darabokra) | vese- keresni : veiende- 1 

12* 
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telge- köpni : selí/ende- | poré- barapni, rágni : porende- rágni, ké- 
rődzői I uje- úezni : uinde- óezkálui, umherachwimmen | ute- lenni, 
(íhiTB : ulende- GbisaTb | tije- tenni : tiende- [ valgi- leBzállni : val- 
pindí- I lázi- hasítani: laztndi- \ stb. — mori'E, javo- osztani: 
javno- (M. javindi-) | valgo- leszállani : vatgono- (M. valgindi-) \ lazc- 
Imeitani : lazno- (M. laztndi-) j teje- tenni : tejne- (M. tiende-) \ seze- 
szakítani : sezne- (M, saze- : sözende-) | kado- hagyni : kadno- (M. 
kádi' : kadindi-j \ lovo- olvasni : lovno- (M. tuvi- : luvindi-). 

A mordM.-ban néhány egytagúvá rövidülő igetöbez -i-nd 
(-éindi, -éende-) frequ. képző járál, azaz frequ. -sk (lásd alább) és 
-?wi-böl álló képzöbokor : mije-, mi- eladni : miíende- árulni | műje-, 
mu- találni : muéende- 1 saje-, sa- jönni : saiindí- id. (gyakran) | ttije-, 
lii- elmenni : tuSindi- \ nuje-, mi- aratni : nustndi-. A mordE.-ban 
ezen freqn. alakoknak -kéne végűek felelnek meg, t. i. miksne-, 
sukino- V. sakáne-, mukéne-, tukéne-, s ezekben az -n végképzöt 
mindenesetre -ttd-hül valónak kell tartanunk. De ez eseteken kivűl 
is alkalmaz a mordvin nyelv, még pedig a mordM, is, kivált töbh- 
tagó igetÖköDj'frequ. -/cáne képzőt, s kérdés, vájjon ez utóbbi is 
■ks-nd-höl való ? Meg kell ugyanis f ngedni, hogy ez akár -ks-l-höl 
m válhatott {= finn -skele) s így legalkalmasabb fölvételnek az 
látszik, hogy a mordvin -kine képzőben kétféle eredetibb alak 
(sk-nd és -sk-l-) egybefolyt. (Példák -kike-te: alább, az -sk képző 
--alatt). 

Finn : -nt, rendes változással -nd helyett, mely alak 
néhány fínn dialektusban (az észtben, a vepsz nyelvben) meg is 
maradt ; ritkán áll magára, de gyakori hozzákapcsolt -l képzővel 
(-nlde), vagy még elöaö -sft-val a -skeniele hármas bokorban (lásd 
alább -aí:^. Pl. pure- harapni: purentele- harapdálni, morsicare | 
teke- (pr. 1, te'en) tenni: te'enlele- (te'enteli iteensa gyyttómdksi 
simulavit se insontem) | tarjo- kínálni: tarjontele- |észt. sa- kapni 
síindele- (állmaiig bekommen) || kuvle- «ballani>-tól kuuntele- és 
kuultele- «hallgatni< (auscultare, obtemperare) régibb "kuulentele- 
alakra utal. — Csak -nt (-nd)-\6\ : okse- (n. aet. oksemukse v 
tus, caus. oksetta- ad vomendum impellere) : oktenta- vomere (észt. 
oktenda-) ( *rike- (rikevd scbnell, eihg) : rientii- festinare, prope- 
rare (^vepsz rigendn- id.) [ rakenta- (észt raícenáa-J struere, appa- 
rare {= magy. rakod-) MUgSz. 646. | hntii' volare (= mord, 
liende- id., lije- id. : MügSz. 690.). — Frequ. -nd képzés rejlik a 
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vepsz -náuse (nom. ■ndm)-yégí!í nom. aotioniabim, pl. ptda- tar- 
tani, használni : pidandas használat | hengendus lélegzés (hengi-) | 
pesandus mosás (peae-) | gandus fogás, zsákmány (sa- ; v. ö. észt 
8d/nde-le-) \ löndus verés, megfenyítés (lö-) | jandus maradék, ma- 
radvány (ja- ; jánduS'-aak megvan a finnS. m&e&:jaannökse, nom. 
jaannös) ,- v. ö. még alább a (vegyee ige+névszóképzök közt: fínn 
-nto, -nli, -ntehe. 

Vogul : -nt, mely -nd helyett való, minthogy a vogul álta- 
lában caak kemény dentalis explosivával él (v. ö. vogK. yurment 
harmad = f. kolmante, észt kolmanda ; vog. kant, ^ont had ^ f. 
kunta, észt konda) ,■ — az alapige végvocalisa, ha ki nem szorult, 
rendesen á (a), a mely különöa hangzöszinezetet a vogul nyelv 
következő n elött valamennyire kedveli (v. ö. vogK. tareta-ne 
eresztő, /anííane tanító, numsane gondoló; v. ö. hogy az osztják- 
ban is néha <iant az alakjáé képzőnek, s a zürjénben <.öd) ; 
de eléfordnl e és i is ; — a képzőnek freq. értékét Beguly fordítása 
többnyire a alássan, noTMxoHbKy* határozóval fejezi ki. Példák: 
TogB. »q8- önteni : sq.íent- id. (lassan ; L. soai- ; ig.Sent-) | jaU-, 
jöl- járni, utazni : jállent- notajKarb | taij- és taent-, tqint- hótalpon 
járni I nglent- (L. nqlnf-) nyalni {egyre, soká ny. : v. Ö. nqivj- egy- 
szer nyalni; tiql- ^ magy. nyaló-, f. nuole-) [ rdt- ütni: ratent- [ 
*mal-: viiilat- tapogatni MUg. 639. 1. | alnt- vinni, portare (v. ö. 
al-m- emelni) íb. 784. 1. | loviat- olvasni, zahlen, lesen (K. lovent-, 
lovnt-) MUg. 839. 1. | uosint- ásítani, oscitare ib. 75G. 1. | tolment-, 
L. tulment- lopni (v. ö. íoím^; tolvaj, lopó; oszt. lolm- lopni ;= vog. 
*tolm-) Ij ly'- úszni : ujiint- [ al- ölni : iildnt- id. (egymásután sokat) | 
BÍpg- szopni : aipgant-, sipgent' szopogatni | lutii- sírni ; luniánt- \ 
vöt- szedni : vdtáat- [ tol- olvadni : tolant- 1 tarét- ereszteni : taré- 
tant- 1 t§rt- zárni : t§rtq,nt- \ Tögv esni (pluere) : rágodnt- \ stb. — 
TOgK. /öZ- halni : )^olent- haldokolni (aú y^olenti renepb yMHpaex^ 
Máté 9, 18) I lat- monduni : latent- beszélleni | vojl- és vojlant- le- 
Bzállani, cx.O£hti> \jol- ésjolent- kérni, könyörögni. 

Osztgák : -nd osztlrt. S. diaL, -nt osztB. ; előtte az alapige 
végvocalisa rendesen a színeUen 4, néha a, mely azonban esetleg 
más alakokban is eléfordól (pl. jast-, tkp, jagta- : inf. jastata). 
Példák : osztB. yid- hallani : yidint-, yolint- hallgatni, anhören | 
éoi- (mom. soámí- szórni, ontani, v. ö. vog. s^s-, áoai-) : sosint- ön- 
tözni, nojiHBaib, soéintilt- tele szórni, bőven önteni, uacbiuaTb | 
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*pur: por- {niom. pormi- : vlti-pormtpga übertretung ; S, porm- zer- 
treteti) ; yurfní- tapoani, TOnTan. \jvu- (jiium gevfoiáen,juvp«a das 
werdeo) : jtiunt-, jiivint- werden (edtra j. heiter werden) ||jű«ía- 
szólani, moQdani: jaatant- ÖSBzebeezélletii (jastanüpta verabre- 
duDg, croBopi, yciOBie) ; meg : jattantili- id. | jóul- werfen, schwin- 
gein: joulant- birkózni, ÖoporbcH | senk- ütni, verni: senkant- vere- 
kedni (senkantipsa ütközet, verekedés) (Ahl. senkania- «BÍcb 
schlagen*, e h. senkant-ia-) \togopt- ,(^(*9'^pt(i-, sogopit-J fízetni 
sogoptantí- (Abl. sogoptantt-levi pr. 1.) alles bezahlen, abzahlen, 
pacii.iainBaTt ; — osztlrt. ^üd- (8. köl-) hallani: ^üdand-, 
kölend- hallgatni, horohen | kir- óa kirendr magot vetni, saen | tag- 
(mom. tagdtn-) werfen: tagand- ringen, kampfen. — Jegyzet. 
A sogoptantí- (inf. -antita, n. act. -antijipsa) példában a maradó i 
végvocaÜs olyan mint a -íí-ban ffent 176. 1.). 

Zűrjén : -d, s előtte az alapige végvoealisa rendesen ö, e 
(■<öd, ed), mely vocalis- színezet megvolt nasalisra ntal (v. ö. a 
szintily alakd sorezámnév-képzést, pl. kojmöd harmad ^ finn kol- 
mande, gizimod heted ^^ f. seiUemande) ; ■ — a zürjP. dialectnsban 
a -d helyett -t van, úgy mint több hasonló esetben is (zürjP. kuimöt, 
sizimöt = kojmöd, sisimöd ; -köt *veh ^ zürj8z. V. -kod). Példák : 
Hj- fangen : Hyed-, P, kijét- {fongen wollen) belauem, noj;eTepe- 
raTb I dor- és dor'ód-, P. doröt- ecbmieden [ öí- és ö}M- verbieten | 
úi- és iisód-, P. biöt- bángen, aafhangen (akasztani, aggatni) | vaj- 
tragen, zufűhren, bringen : vajed- id. (vajai- id.) | vi^- óa viged- 
(P. viget-) Bcbauen, acbt habén, hüten ; még -í képzővel : wí^e-üf- 
(P, vigetli-) id. I juk- teilen, juklt- id. íreqa. : jakiad- verteilen, 
pasatJiflTi., pasAHBaTb. — A Totják nyelvben e frequ. képzésn^ 
már csak kevés nyoma van. A szerint, bogy pl. a votj. »izimati ^ 
zürj. gisimöd, a frequ. -nd-nek is kemény í-vel való alakja várható ; 
így pedig : votj, vajít- bringen, zufűhren = z. vajed-. — Ezenkívül 
még néhány -d (vagy előző consonans miatt -t) végű igetön ismer- 
hetjük föl a frequ. -rf = -«íí képzést: íütj. vund;VOÍj. vand- schnei- 
den (metszeni) (ug. v,ng- = m. vág-i6\) MUgSz. 555. | z. vot. ditgd- 
aufhőren, stillstehen .(= m. nyvgod-) ib. 423. 424. 1. | zürj. gud~ : 
gadji- = votj. gudd- graben, scharren, klauben, stochem (v. ö. ffu 
grabe, gual- graben, verscharren ; f. kaivá-, cser. ku- fodere | z. *lid-: 
lidji- lesen, zablen = votj. lidji-, lid^i- (v. ö. vog, lovint-, cser. ludr, 
mord. lavind-; alapige: f. luge-, mord. luvi-} MDg. 840. 1. 1 votj. 
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iund- lenchten (iundí sonne == züij. Sondi id.; v. ö. votg. ianal-, 
z. ional' -warm werden) | zürj. Uit- melken (=:caer. lüSt- ; alap: f. 
lyp$d- fejni, mord. lepi- nyomni) | züij. rekt- auíraameo, reinma- 
chen ; haspeln = votj . .fotó- haspeln {= finn rakendor) MUg. 646. 1. 1 
z. votj. vuit- schaben, hobeln ib. 575. 1. 1 votj. gólt- scbreiben (zörj. 
gii- id.). 

Lapp : -dd IpF. és lpS.-ban, elliző hangBÚlyoa vocalis mel- 
lett ; külömben -d a IpF.-ban, éa -í a I[S.-ban (t. ö. IpS. vaivete- 
affligfire, kautete- Bepeliie =; IpP. vaivede-, havdade- \ IpS. kuedde- 
portare = IpF. guodde-, finn kanda- 1 IpF. goalmad harmad = IpK. 
koalmant, Bnn kolmante eb. kolmande). Rendes képzés; példák: 
lappF, batare- futni : botáraddá- id. (egyre, szakadatlanul, töb- 
ben) I hagjane- emelkedni : bagjanadda- id. (hébebóba) | gasete- hú- 
zatni, szekéren vinni: gaeetadda- (vagy gdeetaüa-) id. (egyre, foly- 
vást) II dakka- (pi. I . dayam) tenni, csinálni : dayade- id. (többfélét) | 
oa^3o- kapni : osude- zu bekommen suchen | occa- keresni : occade- 
id. (lassan, egyre) | göéia-nézm: gá£ade-iá. (egyre) ] stb. — lappS. 
<mtohe- mirarí : autókadde- id. freqn. (autokaddeje ad admirandam 
pronns) | vuokahe- justnm et bounm judieare : vuokahadde- \ los- 
sane- : loisanadde- aggravescere || nnlo- nyalni ; nolote- id. freqn. 
(IpF. úoaüo- és nóllude-) \ ano-, adno- petére : anote- j kdéie- nézni : 
Aadeíe- contemplari I pörre-, porro- enni: porrote- iá. frequ. (IpF. 
borra- és borodé- : oidnim su boradámen ich sah ibn essen) | vuoSíe- 
coquere : vuoiSete- \ maste- raiscere : mastele- confundere, omnia in 
nnnm miscere | kaudne- invenire : kaudnete- conrenire, sich treffen 
(találkozni : IpF. gavdna- és gavnade-). — Jegyzet. A IpS. -í-féle 
frequ. alak ( = lpF. -d) néha Összetalálkozik a cansativummal 
( = IpF. -íj. pl. porrote- (IpF. borade-) és porrote-, porrete- edendnm 
dare (IpF. borate-). 

Cseremisz: -d.; előtte az alapigének YégVQa&Msa e (<ied), 
ha az külömben mélybangú Í5 (v. ö. sürj. -^öd). Példák: cserS. 
kod- (kodo-) hagyni: fcoded- hagyogatni ( = mord. feadtníí-J | Aroná- 
(kondo-) hozni : konded- \ üd- vetni, serere : iided- ( = mord. vidend-} \ 
nel- nyelni: neled- { = mord. niled-) [ püík- (püíkö-) .m.ei%ieni; 
piiikedr, caerM. pióked- metélni | nul- (nulo-) nyalni : ntUed- \ mod- 
játszani: moded- \ stb, (NyKözl. IV, 52). — Hozzá kapcaolt freqn. 
-l képzővel C-delJ .■ küi- kérni, rogaie : kiléedel- koldulni, mendi- 
care. — Ugyancsak e frequ. -d (^ ug. -nd) alkotja a azintén igen 
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használatos -sí képzőnek utóréBzét (lásd alább az -sk képzd kimu- 
tatását). — Néhány -d végű igető, mely frequentativ szánuazéknak 
bizonyul; lebed-, ler-ed- fedni (v. Ö. TOtj. Up-, vog. lep-, magy. lép- 
és leped- id.) Müg. 695. 1. ( lud- olvaani (f. lugc, mord. liivi- ée 
luvind-) I oiked; M. aéked- lépni, schreíten (t. ö. finn askele-, mord. 
aékeU-) MUg. 858. 1. 

Magyar : -d, s részint még --nd ; tisztán magára valónak 
e képző azomban csak oly példákban tekinthető, a melyekben o, ó 
(é) vocalis előzi («>d, öd) vagy az alapige végvocalisa egé- 
szen kisz9rúlt; előző állandó a, e-vel való vagyis az <.ad, ed 
alak jobbadán régibb <:nd, erf-ből rövidült képzőbokor; egyébként 
is szerepel a frequ. -d mint végképző, többé-kevésbé érezhető ér- 
tékkel, B mint előrésze néhány határozottan frequ. értékű képző- 
bokornak (-dogál, -dokol, -dos, -dál). Példák: •) 

a) rak- (rako-J ponere : rakod- (anűaden, abladen, t. i. stüok- 
weise) I lök- : lököd- wiederholt stossen | nyom- premere : nyomod- 
(meg-ny. conotilcare Bég.) | Up- obtegere : leped-, lepőd- (Rég., 
innen : lepedő Unteum, instragulutn MA.) | játsí- : játszod- (ludere, 
lusitare MA.) || ken- unguere, línere (kéz-kenő mantile) : kend- sich 
mit einem tuche abwischen v. ahtrocknen (megkendett ; kendjék 
meg; kendő} | viog-: mosd' sieh wascben (mosdik;mosdát&l)\ kér-: 
kérd- iuierrogare (kérdő, kérdés ; kérdez-) \ es- : esd- in menge 
aafallen (esdi a légy a barmot ^ megesí, megszállja) | fegy- :fedd- 
(fegyed-) increpare MUg. 500. 1. 

b) *kiisz- : kiiszöd- Bég., küzd- luctari, certare MUgSz. 55. I. 
(IpP. gásse- és gdssade-) \ *tap-, tip- : tapod-, tipod- ealcare {v. ö. 
tapos-) ib. 179. 1. | 'für-: füröd-, fürd- sich baden ib. 53.5. i. 
(fürdő) I *nyvg- (nyugat; caus. nyugot-, nyugtat-; nyughatatlan): 
nyugod- quieseere [| szid- maledicere, vitnperare MUg. 295. \fod-, 
fed- tegere, velare 499. [ véd- propugnare, defendere ib. 568. | mond- 
dícere 628. { áld- benedioere, laudare 73ií. | old- solvere 837. 1. 

c) iv- (ivó, inni) : iddogál- (iv-do-gál-) kleinweise gemáchlich 
trinken | mén- : mendegél- immer weiter gebén \foly- fiaere : folydo- 
gál- \jöv- venire : jöddögél- ventitare atb. 



•) V. ö. Simonyi <A m. gyak. éa mozz. igék- : NyKözl. XVI, 241. 
248. 255. 258—60. XVII, 50. 63. 64. 
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ftal-mori: haldokol- (kal-do-kol-) agonízare | öl- tödten: öldö- 
köl- id. {in menge) | ér- pertingere : érdekel- berühren | stb, 

mar- mordere : mardos- mordicare, rodere | Jog- fangen, fas- 
Ben : fogdos- id. (wiederholt od. viele nach einander) | öl- : Öldöa- 
viele nach einander tödten | ver- : verdes- wiederh. schlagen 1 kap-: 
kapdot- prehensare, raptitare MA. 

karap- mordere : harapdál- morsicare, kleinweiee zerbeissen 1* 
vág- hanen : vagdal- fórt und fórt hauen, zerhacken, picken [ szab-: 
szabdal- in viele stiicke schneiden | tör- : tördel- kleinweise bre- 
cben, zerbröaeln | lép- Bohreiten : lépdel- gemacblich weiter Bchrei- 
ten II vegyes ige+néí8zóképzö, melynek a -dal igeképzö az elő- 
része: -dalrm, -del-m (aom. -dalom, -delem): bírodal-m, tiírödelin,. 
veizedelm, gyözeddm stb. (lásd alább : -m nomen verbale). 

d) fut- currere, fugere: futam- (pr, 3. futamik; futamat): 
futamod- profugere, die fiueht ergreiíen I foly- űuere, deenrrere : 
folyam- ,- folyamod- confugere, zuflacht nehmen | *isz- : iszam- 

(gleiten, ausgleiten) r iszamod- ib. MügSz, 825. | él- vivere: elemed- 
aetate prbvelii (meg-élemedett) \ stb. (lásd NyK. XVn, 50) |( áü- 
stare : áUap- (pr. 3. áüapik ; állapot) subsiatere ; állapod- id. | ül- 
sedere ; üleped- subsidera. 

e) okád- vomere (e li, otád-) 3HJg. 834. 1. (a jelentés frequ. 
jellemére nézve v. Ö. finn oksenda-, mord. uksend-, vogL. ajten- 
taxt-) I imád-, HB. vimád- MUg. 8i5. 816. (frequ. jelentós : sado- 
rare> ; imádni vkit vmivel einem etwas anbieten). 

gpfd- : gyúlod, gyuUad- inardescere | él- vivere : éled- revivis- 
cere (föl-é., meg-é.) \ fúl- : fiilad-, fullad- (eraticken, ersticken wol- 
len) I dől- ruere, cadere : döledr, dülled- protuberare | fog- : fogad- 
hinnehmen, aufnehmen, annehmen | (NyK. XVI, 261). 

halad-, hallod- progredi MUgSz. 80. 1. | hasad- findi, hiascere 
ib. 90. I kovád-, kuvad- schwelien, aiifach-wellen ib. 108. | terjed- 
estendi, dilatari 208. j téoed- errare, deviare 217. | dagad- tumere, 
tumesoere 248. | szakad- rnmpi 268. | szalad- lanfen, rennen 274. {' 
szárad- trocknen, trocken werden 279. | szunnyad- schlummern 
316. I sorvad- abwelken, abzehren 3i8. | csovad-, csód- gleiten, 
anBmtschen, suvad- von statten gehen 379. | nyuvad- sufEoeari 
427. I poffad; pöffed- extumere, extubnrare 441. \pukkad- platzen, 
bersten 447. \fakad- erumpere 489. | fonnyad- mareescere 532. | 
virrad-, virnyad-, virjad- lucescere (tagén) 583. | marad- manere 
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602. I mered- Bubrigi, starr empotsteheu, starren 619. ] ragad- 
fasrescere; prehendere 643. | reked- occlndi 653. | reped- mmpit 
sprmgen (tíbbq bekommeii) 656. | roskad- rnere, collabi 670. | 
lankad- kraftlos weiden, ermatten 681. | lázad- sich in bewegong 
setzeu (/ö/-í.inBiirgere)701. | lohad- detumescere TOi. | akad- han- 
gén bieiben, stecken b. 726. | apad- decrescere, epei- contabescera, 
■viribas deficere 746. | ered- progredi, oriri 793. | éved-, íved- iiber- 
reif werden (év-) 803, | ijed- expavescere 813. ] izzad- ferreBoere, 
endare 839. | olvad- líquescere 838. | heged- coalescere, verwaoh- 
flen, Temarben 768. 1. 

f) A teljesebb -nd alakot illetőleg: jáUzond- Margit leg. 
<EieBzn.) =:játízod- lusitare | csikl- (csiklós) : csikland-, csikland- títíl- 
lare (csiklandás ; csiklandoz-) | Örvend- laetarí (t. ö. orom) Müg. 
853. \kajland-: hajlandoz-(ei<thmeiet\iolihevigen)l)tals= hajladoz-. 
—■ Egyéb néhány ily példát mellőzve (Simonyi : NyK. XVI, 259), jó 
okkal még ideronbatjukaz < and, «n(j (régibben <.ánd,énd) íépz&e 
futurum-töt, melynek alakjait a régibb nyelv kivált relatív mellék- 
mondatokban igen közÖQségesen használta {= fut. exaetum). A 
futurum-jelelést másodértékképen igen könnyen vállalhatja el 
inchoativ értékénél fogva akármely frequentativ igeképzéa ; szintígy 
fejezhet ki futurumot, pl. a finn -sk-nd frequ. képzőbokor a Vepsz 
dialectusban (Skande) : kons hdn tideSkandob . ., mö ktilistamai 
I mikor ő jövend (= jönni fog), mi meghalljuk {NyK. XVI, 443). 
Számba jön még, hogy ugyancsak az <.and tőnek nom. agenÜse 
• rendesen,! szokás szerint, folyvást, akármely korban történőt* 
jelent; halandó mortalis, esentíi! caducos, (íííaniíó bestándig, kelendő 
gangbar (k. pénz), forgandó beweglich, wandelbar (f. szerencse), 
hajlandó propeasus, pronus ; így az alaptötöl való ugyanezen nom. 
agentissel váltakozva : iüő mellett illendő geztemend, tartozó mel- 
lett tartozandó gehörig. Simonyi (NyK. XVI, 260) ugyan az <:dnd- 
nak még egy másik magyarázatát mondja lehetségesnek, mely 
szerint <ámoíí-bóI vált volna (<.ám-d-, án-d-). De az egy HB.- 
beU emdul (azaz émdül = ééndöl) példára, aligha erŐBen építhetünk 
a többi régiség ellenében, mely csak -nd végű alakot ismer ; hz 
cmijuí-beli m, hacsak nem irásbiba, az alaptönek teljesebb ev- alak- 
jából is magyarázható emd- = ev-nd-, emnd-).^) 



') Hogy az <.ánd-íé\e igetÖ tkp. frequentativum, még pedig -nd = 
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Jegyzet. EétBégfeleD, hogy a mén- *ire> ésval- (vol) lesse* 
igék gy- végű. prtesenetöje : mégy-, méngy (pr. 1. méngyék) és vagy- 
6h.'valgy-{pT. i, vagyok) eredetileg Bzinténcsak freqneatativigetO; 
de már az nem bizonyos, hogy épen -d (^-nd) képzővel alakúit e 
két tő (p1. *valgyo- e h. vaX-do- = mord. ulende-J, a mint azelőtt 
állítottam s még Simonyi fogadja el NyE. XVI, 243. Alakra nézve 
még alkalmasabban láthatjuk itt a frequ. -j (ered. -g) képzőt (lásd 
alább 7. g.)j miszerint pl. vagyo, valgyo- régibb *valjo- vagy akár 
valgo- helyett való (v. ö.jegy, négy = í.jalge, nelja). 

6. f . FreqnentatÍT igeképzfik : 3. ngor sic. 

Finn : -sk, és ebből átvétessél : -JfS, végvooalissal -ksi ,■ 
ritkán áll m^ára, de gyakran eléfordnl az -l és -nd íreqn. képzők- 
kel bokort alkotva. Példák : 

a) hake- (pr. 1. ha'en) keresni : ha'ekgi- (dim.-freqa., pl. k. 
virkaa anf ein amt speonliren) | anía- (pr. \.annan): anneksi- 
apránként adogatni | elő- élni : eleksi- éldegélni (still hinleben) || 
-sk végti igetök, melyek frequ. származékigéknek fejthetők: koske- 
tangere, pertinere MUgSz. 75. \.\juok8e- currere, fluere ib. 150. 
825. 1. I piekte- etedére, verberare ib. 471. 1. | luitki- gleiten ib. 
701.1. 

b) •ak+ 1 = -skele (-ktele) : ui- úszni : uiskele-, uikgele- úsz- 
kálni I vie- vinni : vieakele-, viekaele- \ kdy' járni, kelni : kayskele- 
járkálni Ijmo- inni :ji«)ífee/e- iddogálni I íyö- enni: syöakele- edde- 
gélni I oíu- lakni : asuskele-, asukeele- \ hake- keresni : ha'eskele-, 
ha'eksele- \ elör élni : eleskele-, eleksele- | ole- lenni, esse : oUskeie- 
passim esse, versari, commorari (oleskeli vuoden kyldssd per annam 
in pago versabaíur) | naura- ridere: naareskele- | vetör (pr. 1. ve- 
ddn) trahere, dncere : veddskele-, vedeskele- | neuvo- tanácsolni : 
neuvoghele- \ kaole- haini: kuoleskele-, -kseie- (ohnmáchtig werden, 
fallende sucht bekommen) | teke- (pr. I.íe'eíiJ i^rmi: te'eskele-\nake- 
látni : na'egkele- 1 etsi- keresni ; etsiskele- keresgélni | stb. — Látni 
való, hogy nem mindenik esetben a -skele alak mellett, a ksele- is 



mord. -nd kápBÖval, már Ahlqvjst mondta ki (Suomi 18C3): láad HunfiJvy 
ismertetóeét NyK. in, 37. 
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fordul elé ; megjegyezhető, hogj Wiedemann (Gramm. 252. 1.) & 
déli észtben szintéo csak -skele alakkal találta e képzőt : náragkele- 
IkeheXn, podeskele- kr&nkeln, köleskele- obnmücbtig werden, valig- 
kele- öfters wenig giesaeD, stb. 

c) -»k + nd = -skenta (-ksentaj: ni- natare: uiekenta-.uiksenla- 
id. (ide aetu eontimio*) | ejfcinty- (tyddnty-) és tuuttu- haragudni, 
bosszankodni : ayannykaentá-, suvtuksenta- (Kalev. 27, 405 : Pohjan 
akka gydnnykBenti, tuuluksenti oalkoi sjantya, rupesi sauttumaan* ). 
— Bendes keletű e képzöbokor a vepsz díalectusban ; itt értéke 
inchoativ v. conatir, esetleg futurum-jelelö ; alakja 'ikande 
('-«^n/íf^, pl. Lancia- hordani : kandaíkande-(iazh. *alkaa kantaai)|: 
mdne- menni : vuineSkande- \ uju- : ujuikande \ stb. A futumm-jelen- 
tésröl példa fent 186. 1. 

á) -sk-k-nd + l =s -Bkentele (-ksentele): ui- úszni: uiakeniek-f 
uiksentele- úszkálni (v. ö. uiskele- és uiskeHta-)\myy' eladni : myys- 
kentele- v. myyksentele- apránként eladogatni, árulni | kHy- járni : 
káytkentele- (és kaygkele-J \ gyö- enni : syögkenteie- (és gyógkele-) \ 
teke- (pr. 1, te'en) ; te'eskentele- | stb. — Kiváltképen használatos e 
hármas képzöbokor a Karjalai fiaűben, -kiendele (-kgendele) alak- 
ban; müokietidele-, kaükíendele- v. kávelekSendele-, purekáendele- 
stb. (Genetz, Ven. Karj. kiel. 208. I.) | Uikte- (pr. 1. lakén) elmenni, 
indúlm ; lahekgendele- menöfélben lenni, el akarni menni ((olUi- 
láhtemaÍBillááni Ablqvist, Murteiskirja). 

Jegyzet. Csapa -s-nek (végvocalisssl -ie) találjuk az -sk 
képzőt az <tsf-féle continuatÍT (többnyire hangatánzó) igékben; 
lásd a 7. §.-ban. 

Votják : -éJc, B ebből gyengülve néha már csak -á (-éj), ■£ 
(v. Ö. hogy Totj. kog; zürj. kögj- befehlen, wollea ^ finn kágke- 1 
votj. uij- ebben ; uéjal- lobén = zürj. oák- id. ; innen züij. oékiá- és- 
oijiá- sich rühmen) ; igen közönséges freqa. igeképzés, mely teljes 
alakjában [-ék) főleg continnativ értéke szerint praesens- tÖüL 
divatozik. Féldák : 

a) kur- kérni: kúriák- \ kur-, kural- kérni; kuraék- (e h. kúrá- 
lták-) kéregetni (betteln) | iwní- sprechen, sagen: veraik- (spre- 
chen, erzáhlen, sich bespreehen) | tod- tudni : todiik- \ kii- hallani : 
kilték- 1 sí- enni : siisk- (gion és gUékon speise) | kes- : késiek- zer- 
reÍBsen, szakadni I stb. — Ez alaknak praesens -értékét, mint 
votják nyelvbeli fejlődést, szemlélhetjük a votják Máté-fordításból 
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Tett példamondatokban, egybevetve & zűrjén fordítást, mely a votj. 
~ék képzŐB igék ellenében caak egyszerű képzötelen igetöket haez- 
nál: Máté 9, 18. nleányom moet haldoklik (ist im sterben, yuis- 
paeri)' : votj. nila mtTtam ali kuliáka (zürj. ont kait most hal) | 
!^0, 13. isemmi hosszát nem teszek rajtad (a tcOh ne o6H»iaio)» : 
votj. mon toná go£ ug kariski (zürj.me tenö og öbedit) | 20, 18. «ime 
fölmegyünk Jémsálembe (bxo^ihmi., bemegyünk) » : votj. fant, piriá- 
kom Jerusalima (zürj. piram . .) \ 20, 22. nnem tudjátok, mit kér- 
tekí : votj. ud todiskii, mar kurlikodi (zürj. o« tiido, mij karannid) | 
21, 16. «ballod-e, mit mondanaks : votj. kiliíkod-a, mar sojos ve- 
való (zürj. A't^n-ű. .) \ 21, 23, omicsoda hatalommal cselekeszed 
ezt (9T0 íi,iaeiub)»: votj. mar erfken toii taa leétiékod (zürj. ,, te 
tajö keran) \ 22, 16. •tndjok, hogy igaz vagy és... tanitodü : votj. 
todUkom tinestid ionerda, . . . diáetitkod (zürj. mi tÖdam . . . ve- 
lőd an). 

b) Hí- hallani : kili- (kilét-) hallgatni (anhören, gehorebea) | 
''dal- (v. ö. zürj. áölal- speien, finn gül^e-, vog. sáli-, vogK. ealg-) : 
sálé- és ialzal- speien | éot- adni : éotéj- : sotíjal- adogatni (gebén, 
austeilen) | uí- (uti-) schanen, hüten : utiéjal- schaoen, hetrachten 
^v. ö. tttiik- ebben : utiékon spiegel ; ismét rfÁ:-val : utiájaík- suchen). 

A zűrjén nyelvben a votj. -ék és -s, -£ ellenében csak n, gyen- 
gült S-, z- képzöalak fordnl elé (végvocalisaal : -sí, -zi, ebből : «/,, 
-^h)'- kor- bitten: koré- (kani-) suchen, bitten (votj. kimik-) \ 
kelmi- és kelmii- beten, bitten | Uj- és lijé-, Ité- lőni | döm- és dÖTiisi- 
flicken | pol- és poU- (poizi-) félni [ *iöl- (ebben : éölal- epeién) : 
éöU- (ebben: iöUeg- das spucken), éöhi- id. = votj, éalé- \ lebz- 
(lebzi-) ós löbal- fliegen | tUkal- achlagen, klopfen : tíikaá- sich 
fichlagen, streiten | vermi- bírni {vermögen, überwinden) : vermal- : 
vermaé- birkózni (ringen, kámpfen) | zürjP. vd- gebén, darreichen: 
frequ. udal- : udaí- zu gebén pflegen (udaian blid prásentirteller) || 
ült- schvingen, ecbwenken, winken : öltői- id. frequ. (öltan és Öíí- 
tiMi fácher). 

Jegyzet. A züzjén-votjákban "használt reflexív értékű 
-sk (-i) képzőről alább lesz szó. 

Mordvin: -é, végvocalissal -se (pr. 1. -ian), mind a két dia- 
lectusban egyaránt használatos képző ; előtte az a-végű igetőknek 
«zen végvocalisuk gyengül, eöt többnyire kiszorul (NyK. XIII, 6-5. 
63. 1.); változata -S egykét példában b a mordM. -é-nd képzöbokor- 
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ban található; — teljesebb alakja -ks és -kS csak a -kel és -kin v. 
kíÁ (•ként, E.-kSno y,-kine, pr. 1. -kSnaa, -kS.ianJ képzöbokrokban 
maradt meg, mely utóbbi igen közönséges baszaálatá s a mint 
fentebb láttuk(180. 175. 1.), részint -sfc + nii-oek, részint -sk+l-neí 
(6nn -ikenta, -Skande és -skelej felel meg. Feldák : 

a) nalhlá; ttalko- játszani: M. nalkkse-, E. nalkse- \ solgi- 
zámi : M. éolkse- ] tdje- seperni ; tajse- \ javo- osztani : E. javse- 1 
pije-, pi- fÖni : pise- egyre fÖni (piai forró, bév) | pane- bajtani : 
pantse-, E. panae- \\ targa- húzni : targese-, E, targae- \ narva- kot- 
lani : narvese- | ráma- venni, emere : ramse- alkudozni | nola- 
nyalni : ?ioí«e- | kunda- fogni: kuntse- \ etb. || kone- hunyni: E. 
koAse-, koAée- (koúlée-), 

b) mije-, mi' eladni: M. miSende- (E. mikiae-) árulni | »aje-, 
w- jönni: saündi- (E. mkéne-, takíno-) gyakran j. | muje-, mu- 
találni: viuiende- (E, muksne-) \ tűje-, tu- elmenni: tuiindi- (E. 
lukáne-) | nuje-, jim- aratni : nuítndi-. 

c) korkta-, korta- beszéUeni : horhtakéne-, E. kortakiiu- \ te- 
nádi- tanulni, hozzászokni : tonatkíne- \ pejde- nevetni : pejtkine- ] 
E. luvo- olvasni : luvkine- 1 E. teje- tenni : tejekiae- ( E. sova-, aovse- 
bemenni : sovseksne- j pra- esni : M. E. prakine- \ ina- dicsérni : M. 
inakine- \ stb. 

d) E. kiífa- kitzeln : ku(ak»le- liebkosen | teje- tenni : tekxle- 
(Wied. §. 39). 

Cseremisz : -Sk (-ki) és -S, -£ egyes frequ. jellemfi igetökön 
megragadt képzö, mely többnyire csak a rokon nyelvek basonlítá- 
aával lefejthető; rendes használatú az -s'í képző (NyK. IV, 53), azaz 
-i+ntí-féle frequ. képzöbokor, előző cseremisz -Sed alaknak Össze- 
vonása (v. ö. az -nd képzőnek cser, <.ed alakját, fent 23. 1. ; v. ö. 
hogy cserM. áupit- czipelni ^ cserS, áupied- ; v. ö. a finnben skeitt^, 
■skande, s a mordvinban -sind, -éend). Példák : 

a) oní; M. an^-, aní- speetare, intueri: v. ö. mord. van- 
nézni | kuí- (ktit-i-) fogni, tartani: zürj, votj. kiit- fogni (votj. ku- 
tiék- fr.) ) Sini- ülni : Un-, ebben : iin-d- ültetni | tiii- megéledni, 
reviviscere (caus. ilUt- éleszteni) : ti- vivere | vué- (vut-S-) várni : 
votj. vit-, zürj.tiit^t- id. I kargui; M. korgoi- futni, currere: finn 
karga- (MUgSz. 409. L) | volgoi- luceseere ib. 583. 1. (cser. volgo-do 
lacidus) I éolgui; M. íolgií- splendere ib. 368. l | iupS-, éopé- tra- 
here : ib. 407. 1. 1 nüí-, M. női-, nií- seabere, terére : ib. 414. | iurí- 
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fricare : ib. 235. 1. | pui- decrescere, minui : ib. 530. 1. | voní-, M. 
vaH£- tranBÍre, trajicere || keik-, kisk- (*kil-ik-) jaceie, abjicere: ib. 
54. 1. I kock-, koC- edere, oomedere (koioi cibias), M. kaik- id. (kai- 
kii cibus) : *kort-Ík- (cserM. kar- edere) UügSz. 8t!. 1. | tóik- col- 
care, conculcare : ib. 180. 1. 

b) jod- kérdezni ; jodeit- {M. jad- : jadiít-) | kond- bozni : kon- 
diét- hordozni {M. kand- : kandUt-) | tür- tépni : türüit- tépdeeni ] 
opt- ugatni : opteit- 1 koU hallani : koloSt- hallgatni (rá-h., szŐt fo- 
gadni) (M. kolait-, koUl-) \ stb. (NyK. IV, 53). 

Lapp: -i a lappF.-ben 'lassú folytatáata jelentő igeképző, 
mely előtt az alapigető végconsonansai, a mennyire arra Talók, 
gyengült (Illetőleg nem erősbült alakban jelennek meg (a mi a 
képzőnek valamikor teljesebb hangalakjára matat) ; — a lappS.- 
ben megfelel -C, többnyire «inchoatÍTum« értékével; néha talál- 
kozik e képzőnek -h alakja \&(», í-nek gyengülése: v.ö. autohe-=: 
IpF. ovdttse- csodállani). Féldák : IpF. guodde- hordani : gaoddaie- 
hordozgatni | gallé- (pr. 1. galam) vízben gázolni, waten: galaíe- 
(kölönösen (fürödni*) | éuolla- vágni: éuolaSe- | bokka- fúrni: 
boj-aie- I Btb. (Friis, Gram. §. 1 70) ; — IpS. vagge- járni : vagece- 
járkálni, sétálni | pátere- futni : pateraóe- inch. ) keppaae- könnyeb- 
bölni : keppanace- inch. | jaskete- vigasztalni : jasketaée- \ stb. 
(NyK. XVI, 88. 90. 1.) [] tobde- tndni, ismerni : tobdahe- inoh. (agnos- 
oere) | éokkahe- aedere (v. ö. iokkete- considere, leülni). 

Vogul : -5 és -í (az -á-nl éa -i-l vagy -g-l ^ ug. -»k-nd, -sk-l 
képzöbokrokban) : vogB. juont- varrni : jaont^- id. (lassan foly- 
tatva); vogK. jun^ : junts- (Máté 4, 21. otalála más két atyafiat, 
kik juntseset tank /vlpanel ^ varrták v. varrják vata az ő hálóju- 
kat, noqHHHBaioiiuixii ctTU cboh) j kiét- küldeni : kiet»- id. (von 
Zeit zn zeit), K. ket- : ket»- (Máté 5, 45. cő küld [ketsi, iiocbiJiaeTi>] 
esőt igazakra és hamisakra*) | n^ni- és n^m^í- gondolni, gondol- 
kodni, emlékezni; K. num- és nuins-. 

-i-nt : vogB. ü- lőni : liéent- id. (többször) | te- enni : tUnt- id. 
(kleinweise) | vaj-, va- látni, tudni : váient- hébehóba látni (taTe- 
tare tán váéentilem ritkán látom őt) || -i-l, -s-l: vogB. cU- ölni: ölil- 
fogni (vadat, vadászni) ; K. al- és alisi-. 

Osztják: -5, eléggé érezhető frequ. értékkel ilyen példák- 
ban: osztB. jottt- varrni : JüBíis- id. (jontista-lüj » varró úij»,finger- 
hat íjoiitsil-: lapj, zuoahen, 3amHBaTi>) | lank- fedni, takarni : lan- 
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kis- (lovi-lankisip lótakaró, píeideáecko) \ tal- zieheu: talis- sicfa 
hemiuBchleppeD, wsndern (TacKaThcn, KOieBaxb) | nom- és nomís- 
emlékezni, gondolni j oms-, omU- ülni (om- ebhea : omtt-, omt- ül- 
tetni). — Jegyzet. Castrén (Sprachlehre §.97) az -a-rel való 
igeképzést angmentativumnak nevezte, s momentán félének fogta 
föl («Terba die eine mit BchneUígkeit and naobdruck ausgeführte 
bandlnng ansdrücken*). Van ugyan ilyen (momentán) értékű -s 
képzés is, még pedig az osztjákkal egyezöleg a vogulban ia (lásd 
alább : mom. -^^,de nem lebet annak peliájajöndes- varrni (Castr.) 
^jonth-, melynek a •vog.jiwnts- felel meg; az om-s- "sederet ige 
határozottan continuativ cselekvésre vonatkozik, a melyhez a kép- 
zőnek is hozzá kell illeni. 

Magyar : -SZ és -s (azaz s és i, a mint külömben is a ma- 
gyar nyelv az rred. «i-t csupa sziszegövé gyengítette: v. ö. kogz- 
[koszo-a] porrigo = finn koske, kosku MUgSz. 38. 1. ; kilszöd- és f. 
kiíko-, zürj. kiski-, votj. kték- ib. 55. 1. ; mos- [mosó-] = mord. 
muík; esei. moék; znrj. miik-, észt vteek' ib. 631.1.; vas [iia»a-M 
= í. vaske ib. 567. ].); — e mellett az -gk-\>ól fönnmaradt dentalis 
spiráns részben még z (í)-yé lágyult, vagyis az -sz (-a) mellett 
-z (zs) alakot is öltött e képző (v. ö, kíiszöh és kiiz^p, köz [közz-é] 
a f.'kegke ellenében MUgSz. 48, 1.; csúsz és csúz rheuma); végre, 
előző consonanssal érintkezvén, az sz, a néha -CZ, -OS-vé erősbült. 
— E képzőnek freqnentativ (continuativ) értéke, a mennyiben 
magára még fönnlevő alapigékhez járni, tudvalevő vagy a magyar 
nyelvtndatnak még teljesen érezhető; szintígy eléfordúl határozot- 
tan freqn. értékű képzőbokrokban, még pedig utóképzőül is (-doB, 
■<áíz), meg váltakozik a freqn. (esetleg inchoativ) magy. -d kép- 
zővel. Ezen kivűl még a folyó cselekvés kiemelésére szolgál (úgy 
mint a votjákban -ék), bizonyos -sz-es praesens -tökben. — 
Féldák:!) 

a) /mí- currere:/iííos- carsitare, discurrere \ foly- fluere, de- 
correre : folyót- (folyosó gang in gebüuden ; folyosók cnrsores Bég.) | 
köp- spuere : köpös- \ szök- springen : azökös- 1 függ- hangén : füg- 
gős- I iÁr- (ker-) bitten: keres- snohen (v. ö. zürj. kor- és kori- 
MUgSz. 17. 1.) I ví- dimicare: *vittg- (viaskod- conflictare, concer- 
tare) | rak- ponere : rakoa- hin und her legén, viele sachen an ibre 



') V. ö. Simonyi : N jK. XVI, 943— 24S ; S62. 263. 269. XVII, 6*. I. 
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stelle legén (rakos-gat-) || hág- Bteigen : 'k&ijos- (h 'jcaó e h. ká- 
goKÓ treppe) | lép- treten : *lépe»- (lépcső e h. íéjjcf! etiege, treppe, 
Btafe ; v. Ö. lépdel- MA.) || köt- binden : kötöz- id. (mit mehreren 
bandstüeken, in Tiele einzelne bünde) | kord- portare : hordoz- id. 
(immerfort) | küld- nchicken: küldöz- id. (wieőerholt, viele sachen 
nach einauder) | szakad- rampi : szakadoz- id. (an melireren étel- 
ien) I marad- bleiben : maradoz- id. (mebrere hintereinaiider, pl. 
zuTÜckbleiben) | stb. stb. || met- secare (Bég., ma még : szőUi-metet 
és imper. mess, úgymint vet-iöl vess ; v. ö. metél-) : metsz- Becare | 
von- trahere: vonsz- (Rég,), vonz- (v, ö. vonszol-). 

b) -sz-eB praeaenstök: aluv-, alov-, alv- (alavó, alvó) : 
tilusz-, alosz-, ahz- dormire (megjegyzendő: aluszékony somniculo- 
BOB Ma.) I nyugov-, vyugv-, titfug- quieflcere (nyugovó, nyugvó ; nyw- 
ffot, nyakat) : nyugosz-, nyiigsz- (megjegyz. : cau8. nyugosz-t-) | feküv-, 

■ fekv' liegen (fekiivS, fekoö) : feküaz-, feksz- | eskiiv- achwören 
Cesküvö, -vés) : eskUsz- \ azintígy : alhiez- pacisci (alkuvás, vagy 
-d-vel alhtd-ik, alkudoz-) ; haragusz-, haragsz-ik irnsú (haragvó); 
gj/anakaz-ik suspicari (gyanakvó, gyanakodó) ,- cselekész-, eseleksz- 
agere, operari (cselekvő, cselekédet) stb. 

tév- facere : tesz- (Rég. tesz- ; v. ö. finn te'eske-le-) \ év- edere : 
ész- (ész:; megjegyzendő észeget-) | ív- bibére (ivó): isz- (megj. 
iszogat-) \ ftii;- eredére : hisz- {me^. hiszeltet- ^eisnaAere Paludi) j 
viv' ferre ('vivő) : visz- (v. ö. finn vieske-le-) | lév- fieri : lesz- (lesz-) | 
vév- sumeré, emere (vevő): vész- (vész-). 

c) -sz (-z, -s)-yél való képzöbokrok : 

eauB. -SZ-t (a melyben -sz az intrans- igének -d képzőjének 
helyén áll ; az alakulásra nézve megj. nyugosz- ée nyugosz-t-, Rég. 
■vigasz- eanari és vigaszt- sanare [vigasztal- conBolari]) : éled-: 
éleszt- vivificare, in vitám redücere (v. Ö. cser. ilíS- éledni : üiSt- 
éleszteni) | rtiarad- : maraszt- zum bleiben bewegen, zurüekhalten | 
ered- : ereszt- gehen lassen, loelassen | fúlod- : fúlaszt- erstickeu 
lassen, suffocare | stb. 

-d-s, -d-z: mar-: mardos- (fent 185. ],) | fog-: fogdos- \ 
i')l- : öldös- I csap-: csapdos- \ ver- : verdes- \ dug- : dugdos- \ stb, ]| 
lő- sehiessen : lődöz- | mar- : mardoz- j| ing- : ingadoz- wanken, 
schwanken | haü-: huüadoz- kleinweise herabfallen | csőrg-; csör- 
gedez- rieseln, langeam rimien | stb. 

<L-á/SZ, -ész: láed alább a frequ. -/ képző magyar rovatát. 
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-k-s, -k-z :fut' : futkot- hin und hertaufen || tud- : tudakoz- 
naclifragen, sich erktmdigeii [wieaen woUen] (v, ö. tudakol-). 

SZ-l (-ca4) : von-: vontssol- \ tipor- (*topor- : v. ö. tipod-, 
tapod-) : toporczol- plouip auftretend gehen | toporcsol- id, | dong- : 
döttgél-: döngécBél- leise eummen. 

-«ál (-csal) : rág- : rágcsál- gemáchlich kauen \ farag- .- farag- 
ceáir scLnitzeln ) Up- : lépeséi- Pázm., lépesei- Pal. | viv- : vi$el- 
gerere, gestare (Peer e. vüel- ,- v. ö. visz-) | szök-: szökcsel- hemm- 
büpfen. 

d) -sz (-S, -z) végft igetök, a melyeknek ezen végeonso- 
nansukat, hasonlító szófejtés szerint, eredetileg frequentativ kép- 
zőnek kell venni (lásá az illető hasonlításokat és fejtegetéseket 
Müg8z.-ban) : játsí- ludere (jáí- ebben: jaíéA; MügSz. 142. 1.) | 
csisz- (ebben ; c«iíza-kö wetzstein ; csiszol- poliren) 372. j csú»z- 
gleiten 378. (cs6sz- ebben : cs&szt- ausrutscbeD laseen) | "hoszy 
(currere) ebben: koszjú, koszszú longus 118. (-szj még közelebb áll 
az eredeti -gA;képzöalakhoz)|*íg2-('íS2am- ausgleiten, iszkol- laafen) 
825. 1 küsz- klettern, kóaz- (kószál- vagari) 51. 39. | mász- 'kiiechen, 
klettern 607. | "nyisz- (nyiszol- mit stumpfem measer scbneiden 
428 I (-SZ-1) onszol-, unszol- aneifern, zu überreden suohen 857. | 
(sz-l) ceomoszol- stampfen | 'ász- (aedere : ászok-fa nnterlegter 
ballcen) 7r)8. | úsz- natare (v. ö. finn mske-le-) 86S. || néz- scbauen 
(v, ö. finn na'eske-le-) 400. | ngúz- sebinden 427. j/ás-algere 485. | 
főz- coqnere 538, | filz- anstecken, anbeften 552. | hoz- bringen 
137. I *láz- és léz-, lézz- (lázong-, lézzeg- oberrare; megj. zz = sk) 
700. I lőboz- Bchwingend bewegen (v. ö. lóbál- agitare, oscillare) | 
ráz- schütteln 648. | ilz- fugare, persequi 877. | evez- remigare 804. |[ 
ág- fodere 756. | les- lauern 697. | nyes- amputare, frondare 415. | 
vés- Bculpere, ceelare 5'/4. | 'bands- (bandsít- scbielen, bandsal 
Bcbielend) 452. j 'morzs- (morzsa, morzsol' conterere) 631. | (-s-l) 
roncsol- (*romsol-) zerscbiagen, bescbadtgen 667.. | (s-l) dörzsöl-, 
törzsöl- fricare, terére (v. ö. töröl-, dörgöl-) 235, 260. 1. 

7. f. FrequentatÍT igeképzÖk: 4. Ugor -j (-g). 

Mordvin : -j képzőt mutatnak föl conticuativ igék, a 
melyekkel ugyanazon alapigéktől való -d képzőé momentán igék 
szemben állanak ; végvocalissal a képző -je, ritkán -ja (de nem 
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egyezöleg mind a két dialektusban); megelőző i-vel érintkezvén a 
-j csapa jésítésül mutatkozik (rj=f). — Féldák: mordU. cepije- 
(pTKfl.l, (fepy'dB^ vagdalni (floft hauen* Reg., éepe- igétől, mely- 
nek -íid-féle frequ. éepende-) : cepade- egyszer vágni {fejszével, 
Reg.) I tostije- klopfen, poehen (kopogatni pl. ajtón; cryKaTb, 8 
nem : CTyKHyxb) : tostöde- egyszer taszitaoi Reg. (tostede- síossen 
Ahlq.); mordE. ioiteje- éa tostede- (Keg.) | pslije- rugdalni, rugdosni 
(«oft rúgni* Reg.): pétidé- rúgni {Reg,, pietide- Ahlq.) | iifcsiyc- 
csattogtatni (ostorral Reg.) : Ukstade- csattantani (x.iotiHyTi>) | 
jajije-, jajie- integetni, csóválni ("winken, wedeln" Reg., ja/ie- win- 
ken Ahlq.) : jii/eífe- egyet csóválni, inteni (neinmal wedeln, win- 
ken* Reg., jafide- «werfen, Bchleudemu Ahlq.) | kucke'fe-, E. keikefa- 
ökJelni (mit böinern stoasen) : kuckerde- egyszer megbökni | itdefa- 
simogatni, czirogatni (streicheln R.) : uderda- egyszer megsimitani 
(einmal abstreichen Reg.) | angira- vakarni, vakaródzni (B. angere- 
wolle kratzen, krámpeln Wied.) : angtrda- egyet vakami (einmal 
kratzen Reg.) \jafti- hajigálni, dobálni: jorda- dobni, hajítani, E, 
joita-, orta-. 

Oszt^ják ; ■/ (illetöieg aa alapige végvocalisával <:tj, ÍJ, tel- 
jesebben <iji, yí, a mely Ahlqvist közlése szerint |;Sprache der 
Nord-ostjaken, Wörtersammlungj <í alakban is lép föl; gyakran 
még a frequ. -í-hez is járul hozzá (-liji, Ahlq. -li, sőt Vologodszki- 
nál is rövidebben: -lí, lásd fent 16. 1.); vagy pedig a frequ. -í kö- 
veti, az <ijil, <tí képző bokorban, mely az oBztIrt.-ban, e dialektus 
bai^alaki sajátsága szerint, < Id-vé vált (Castrén S. 97, c. ifrequenta- 
tive verba nehmen gewöbniich den character id ann). — Féldák : 

a) evt-, évit- sobneiden : fivti- (meg : evUli-) zerstückein Ahlq. | 
kavirt- kochen, sapirrb : kavirtiji-, kavirti- oft kochen A., Hasapii- 
BaTb V. I tügor- BchUessen : tu^rt- oft zusohliessen A. | -/al- hören, 
fühlen: ^"íí- A. [ maííji-, A. mali- befüblen (mynaTb), herumtas- 
tea, durehsuchen (mapHTb) [miigolman m. ouiyuHBaTt., ringaherum 
befühlen]; ellenében: inalem- nomynaTb, einmal anfühlen (v. ö, 
zürj. malal- befühlen, maiist- id. mom., mait- eatben) [ iloUji-, A, 
tioU- leckén, ,belecken (jmaaTi., o6.jH3biBaTb), Irt. nadaj--. v. ö, 
magy, nyal- [nyaló-], f. nuole-, zürj. nul- [líuíí-], stb. MÜgSz. 
408. 1. I jasta- sagen, redea: jasttji- cKasuBaTb | uíiji-, uii- (A, 
usi-) schaben, hobeln : v, ö. zürj. votj, vui-t- id. | seviji- flechten 
etricken: v. ö. Irt. sev-, magy. szöv-, vog. sag- MügSz. 311. 1, | 
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iiiv^i- bewabren, Bchützen, hüteu, begrabeu: v. ö. vogK. cap-t- 
verbergen, ib. 350. ]. || eviji- binai, BtpOBarii (evtjipsa hit, A. 
evipsa) j eiií;i-, A. enni- stöhnen, wiebem | koríji-, keriji- falién, 
najiaTb | öíi- gabnen A, (ásít-) | toríji-, tori- zittern | stb. 

b) jan/-, jaű- járni, uitiZDi :janyali- berumwaiiderQ k.,jafiUi- 
pas'btsxcaTb V. | yir- graben : ymli-, A. /tríít- graben, scbarren 
(nojf y. BUKanuBaTb) | ment- biegen : fr, mentili-, mentílt- \ ner- 
reiben : neHii- \ senk- schlagen, 6HTb : senkiit; A. senkiit- fiHBaTt 
(kim s. BHÖHBaTí.), OKOJia'jBsaTf. | stb. {| jogot-, jo-(t- kommen : joyli- 
jil- (joytijiltpaa JtosojKjieme}, Vei. joytid- \jasta- sagen: Irt jaatid- 
fr. {v. o.jastiji-) \ jont-, \xi. jond- náben: ÍT.jon-ÍÍd- | Irt-Jein- ge- 
bén ; fr. jdmijd: 

Yogol; -/, meglehetős ritka használatú; egy-két példa az 
osztjákkal találkozik össze, B lehetővé teszi frequ. értékének meg- 
állapitásíit. Ezt Eegulj még nem tudta tisztán fölismerni, sőt ellen- 
kezőleg momentán- féléknek fogta föl ezen -; képzőa igéket. Ennél 
többet nyom az, hogy egyiknek orosz nyelven olyan értelmezését 
jegyezte föl, mely nyilván a magyarázó vogul embertől ered, mely 
pedig világosan a frequentativ jellemet fejezi ki; peláj- ogyúlni^, 
cau8. jteie/<(/(í- (gyúl-tftt-, gyulaszí-) «tüaet kapsz, megint eloltod, 
megint kapsz*, a mi nyilván annyit mond : olassan (némí nehéz- 
séggel) gyújtania (= égésbe hozni ; v, ö. finn ptüa-, Ip. puole- égni : 
Ip. j»toio?e- inchoat. : yiíoZa/íiííe- aeeendere). Példák: vogB. malaj- 
befühlen fpon^ü mdítt/isíiV fejét megtapogatta): v. ö. malnt- tapo- 
gatni (v. ö. osztB. maliji-) \ nqluj- leckén, nyalni (scsak egyszer* 
Reg.) : V. ö. nqlent- ír. (v, ö. osztB. noliji-) | úalej- schlucken {ju 
nalejialem benyeltem) : magy. nyel- stb. (MÜgSz. 41 1.1.) | pöl- falni 
és piilvj ii. (degyszerres ; de a mellékelt mondatban ez az •eg,v- 
szerreu külön szóval van kifejezve : iik-sos sq.kq. pólujista egyszerre 
mind fölfalba) | tist- és tisttij- trauem, seufzen | kuot-, köt- hajlani : 
kótuj- (cauB. kötujapt- na paai. sarnöny, egyszerre meghajlítom ; 
megj., hogy a -pt caus. képző előrésze mom.-féle [lásd alább IS. ^., 
11 vog. és oszt. szakaszt], s hogy ez hatott még a fordításban) | v. ö. 
még: vaskaj- s%re\G):ie\i].(pongavoskajii«f(i etreichelte ihm den kopf 
r= osztB, vaékt- AhJqv. 

Lapp : -/, különösebb i n c h o a t i v értékkel ; igen rendes 
használatú a IpS.-ben, hol az alapigének e végvocalisával <.aje 
alakban lép föl, míg a IpP.-ben ezen <ű;e többnyire < a- vá szorult 
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össze B caak egy-két igealakban maradt meg teljesen. Példák : IpS. 
koce- éhten lenui (vigilare, wachen): kocaje- ébredni (expergisei, 
erwachen) ^= IpF. gocce- wach aein : gocca- waeh werden (prset. 
sing. 1. goccajim, plur. 3. goccajegje) \ puole- ardere : puolaje- inci- 
pere ardere (cans. puolajalte- aeceDdere) = IpF. buoüe- : ineb. 
hudla- (in brand kommen) | jele- élni : jellnje- föléledni, reviviecere 
= IpF. allé- és dlla- \ ode- alndni : odaje- elaludni, einscblafen = 
IpP. oa§3e- 68 oaSda- \ vuoje- fahren : vuojoje' inch. ^ IpF. vuogje- 
áa vvogja- 1 manne- menni : mannaje- incipere iter faceté | etb. || 
rioio- lingere: Adoje- inch, {v. ö. oszt. úoliji-, vog, nqluj-) | orro- 
esae, manere : orroje- cessare, desinere (ins bleiben kommen). 

Finn: a) <:i, határozottan frequentativ (jelesen eontinuativ, 
B esetleg reciprok) igetök véghangzója, mely igen alkalmasan régibb 
<j, ij'-bÖl [pl, <.aj, a;'-böl] eredőnek magyiirázható ; ilyen igetök- 
kel állanak szemközt egykét esetben -a, -« végűek, de többnyire 
-aa, -ad, azaz ada, -Ödd végűek, a melyek egyszerű módosítatlan 
igefogalmat vagy néha egyszeri cselekvést is jelentenek ; tüzetes 
momentán alakjnk pedig -akta, -akta végíl, a mely egyszerű -a, ci- 
végü közös alapigékre utal. — Példák ■ paina- premere : paini- 
luctari (azaz: se invicem premere, mintegy «nyomkodnÍB); v. ö. 
painele-, paineskele- szintén cluctarin [ mata- repere, serpere {innen : 
mato serpena) : mati- id. || houri- delirare, in delirio loqui : kouraa- 
id. (koura- tőre utal Itouru mente captue) | kyppi- salire (saepe) : 
liyppaá- salire (mom. hypahta-) \ köhni- scabere, fodere : köhnaa- | 
ItUski- gleiten: luiakaa- (mom. luiekahta-) \ iiappi- carpere, legére 
Ibaccas): nappaa- arripere \ pyhki- tergeie, s-bBteTgete : pyhkda- \ 
''ÜSPpi- Borhere : ryyppöá- \ syni- trudere, pellere (do actu conti- 
nno) : sygiui- \ pokti- vanno ventilare : poktaa-, pohia- j pyöri- volvi, 
rotari : mom, pyörahta- \ stb. || Ide valónak látszik, continuativ 
jelleménél fogva, egyéb <í-féle ige, a melynek nincs is másvégű 
ellenfele : pl. kaali- temere captare, congerere ; kutki- virgis eaedere ; 
hyöri- huc illac cursitare ; latki- lingere ; louhi- díssecare, findere 
(n. act. loukina) ; mylvi- mugire (n. act. mylvina) : poimi-, poime- 
plicare; carpere (szedni); ryómi- repere (ut infans); suomt- virgis 
ccdere ; tukni- fodere (ut sus) ; stb. 

b) <t, az <tse continuativ igetö-vég előrésze {<ise = -i-se, 
ebből : i-ske, a mint pl. a finn kume apinua abies* kauske-hól gyen- 
gttlt ;= észt küeke [nom. küék, gen. kü^e]); megjegyzendő, hogy 
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ezen -iae végű igék mellett van -ina, -ina végű nom. actionÍB, mely 
tkp. az 4 végű alaptötöl való (úgy mint mjflvi-, íouAt-tól niylvim, 
iouhina), s hozzájnk csatlakoznak •caa, öili, illetőleg <:aja,ájá 
(e h. <iajda, iijdá) végft szintén continuativ, valamint < ahta, áhtá 
végű momentán igék. Példák : vapise- tremere (vapina tremor) : 
vapaa-, vapaja- id. (vavahta- mom.) | helise- esengeni (n, act. ke- 
linSr): helöá-, helqjör id. (megj. helia, helevá csengő) \puri8e- oam 
sonitu bullire, sprudeln, forrni (purina) : puraa-, puraja- | kakife- 
sueorrare, strepere, rascheln (kahina) : kahaa-, kakája- (megj. 
kaku Biisnrrus, stridoi) | pakiae- garrire, loqni (pakina) : pakaja- 1 
soliie- remce sonare, cam sonitu fluere (toHna) : talaja- (megj. sólti, 
aolo n, act.) ] Btb. stb. 

c) ^aj, d], az -aja, aja (e h. -ajda, ajdd) continuativ igető- 
végben, a mennyiben a végső -da, -d&i egyelőre indifferens értékű 
járuléknak lehet tekinteni (úgy mint jou-da-h&n, MügSz. Iö8. 1,; 
lŐ!/-da-tíen 69íí.), Az imént b) alatt fölhozott példákon kivűl, talá- 
lunk <t«e-féle társalak nélkülit <:aja végű igéket: pl. karkaja- 
(karkaa-) currere, fugere (megj. karka fnga, mely egyszerű karka- 
töre utal : MUgSz. 409. 1.) [ lepája-, lepaa- qniescere (megj. lepő 
quiea) | kasvaja- (katvaa-) és kasva- crescere ] kacaja- (kava-a-) 
eipergisci, animadvertere (megj. kavaitse- iá., azaz: *havaj -'r ske) | 
stb. — A vepsz dialektusban még meg ie van az -caja-nak telje- 
sebb -ajda alakja: kargajdan táuczolok ^ finnS. karkajan, kar- 
kaan ; jurajdan mennjdörgok, liikajdan, l'dkajdan tolok, taszítok; 
osajdan elértek, tudok = osajari, osaan ,- mof/adan és inagajdan 
fekszem = viakaan. 

Magyar: <oJ (aj), ej, <d, é, i, mint előrésze néhány 
tudvalevőleg freqnentativ értékű képzőbokornak (szintén freqneu- 
tativ utóréez mellett), vagy mint középrésze hármas ilyen képzö- 
bokroknak, — meg miat elhomályosult értékű előrésze egészben 
causativ vagy momentán képzőbokroknak, a melyek is ilyen értékű 
képzőkkel végződnek. Példák : *) 

a) <ász, ész (az utóbbi néha méiyhangn igékben is) vagj- 
<(iz, éz (y. ö. finn <iíc == i-ge, e h. <.i-ske) : vakar-: vakarász- 
in einemfort kratzen | kotor- : kotorász- (kotoráz-) és kotrész- he- 
rumstöbern ) kever- liegen, ruhen : heverész- \ t&T- wühlen : turéaz- 



') Lásd: Simonyi, NyKözl. XVI, 252— S64; XVU, 47. M. 58. 6 
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(Kr«BZD.) I markol- greifen: markolász-, markoláz- | legel- pasei : 
i-egeléiz- || enyész' occidere, evaneBcere (MUgSz. 759. 1,). 

■<(íl, él (v. ö. oBztB. <yíi, il, oaetlrt, <.id): dob- werfen, 
schlendem : dobál- id. (öfters, in einemfort) j ugor- springen : ugrál- \ 
vtt- werfen : vetél- (be-v, injectare MA., vetélő weberechiffchen) | met- 
{met-sz-) : metél- klein schneiden | stb. || al- {dormire [noa moveri]: 
rtí-taí-, ol-t-) : alél- animo linqui (MügBz. 733. 1.) | utál-, utál- eper- 
nere, abominari ib. 834. | nyiszál- (és nyiszol-) ib. 428. | czifetíi-, 
czipál- zerren ib. 307. [ Uilál- finden 175. 1. 

c) <ánd, éndj (most rövid vocalissal : <:.and end) : 
lásd fent-ná alatt 186. |t <.ád: okád-, imád-, fent 185. I.; <ací, 
ed : ugyanott, 

d) < ajt, [ojt], ejt (<ét, ít), caueatÍT -í-vel (v. ö. lapp 
pitolaje-iíÁ: jmolajatte-, IpF. buollate- accendere): hull-: kuüajt- 
einzeln falién laBsen | vesz- perire: veszejt-, veszít- yeriere {y. ö. 
közvetetten causativum : vesz-t-) \ száll- : szállít- wohin veiführen 
(lesz. herabsetzec) | átl- : álfít- stellen | állapi : állapít- festatellen || 
ámít- stupefacere (ántúl- stupere) MUgSz. 744. I,; bámít- ib. 450. | 
borít- umstürzen (borid- proeidere) 465. [ borít-, barit- contegere 
475, I konyít- abwárta biegen 35. | tanit- (tanojt-) áoceie, inatitaere 
{tanúi- diecere) 177. |{ (<nd, éd ellenében) : telepít- ansiedeln, an- 
süssig macheu (teleped- sich niederlassen) | gyarapít- augmentare 
(gyarapod- creecere) | háborít- turbare | atb. || (inchoat. -rí/tí-nak 
causativuma : -dít [-dojt, -dójt, -dét]) : fordít- vertere (fordul- verti, 
se vertere) ; íwiiíí- In bewegung setzen (indíil-) ; mozdít- commovere 
Cmozdúl-) ; stb. 

<ajt (stb.), momentán -í-vel (pl. hagyít-, taszít-) lásd alább 
B. mom. képzők tárgyalásában; szintigy az <Lánh, dn, dnt, 
{int) momentán végű képzőket. 

e) -dál, -dél (rendesen már caak rövid vocalissal : -daZ, 
cLel) i harapdál- morsieare, szurdál- és szurdal- wiederholt stecben ; 
furdal- (Jurdal-) fodicare, exstimulare MUgSz. 542. 1. ; tördel-, 

vagdal-, lépdel, szabdal- (fent 185. 1.) | Btb. || -sdl (-csal, stb.) (fent 
1 94.) : faragcíál; vakar- kratzen : vaktircsálr, diíngicsél-, lépeséi- (és 
lépesei-), vív- : visel- (Peer cod. viaél-) || -gál, -gél (-gal, -gel) : 
lásb alább a frequ. -g (=p= ug. -ng) képző alatt || -Iái (-lal, -lel) : 
ctaplál- (esaplal-) mit der axt behauen ; foglal- occupare, nectere, 
jungere (fog- fassen) ; kérlel- rogitare, placare, reconciliare. 
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Jegyzet. Csak magárai a -j képzfiToJ alakultaknak tekint- 
hetők a vagy- éa megy- t, mengy- . (vagyo-, megye- e li. valgyo-, 
mengye- : valjo-, ménje-) pneaenstfik : láed fent 1 87. 1. Ezekhez jófor- 
mán csatlakozik még a hasonló alakú hagy- (hagyó-) *relinqiiere, 
sínére* is (ugor i^,-ból, mely a magyarban *A,/,-vá vált), e h. 
haljo- ; megjegyzendő ugyanis, hogy a zürj.-Totjákban meg a to- 
gólban Í8 az og. ^,(j,-nak f-es alak (kot-, hd-, kit-) áll ellenében 
(MUgSz. 68. 1.), a mely előbbi íj-re látszik utalni. 

I. Utójegyzet a-/ frequ. képzőről. 
Abból, hogy a -j képző ezen alakban több agoi (még pedig 
mind déli- mind északi-ugor) nyelvben kimatatható, nyílván ai 
következik, hogy ilyenül még az egységes ugor korszakból való. 
Közönséges hangfejlődéssel (mely valamennyi ugor nyelvben ész- 
lelhető a szóközépij' lágy gutt. explosivából (g) szokott eredni, s 
csakugyan vaunak még egyes nyomok, melyek arra mutatnak, hogy 
ez a fréqu. j is előbb g volt s még ezen hangfokú alakban némely 
esetben egyes ugor nyelvbe átkerült. Grre nézve számba jönnek a 
következő pontok : 

a) A magy. <.oj-t caus. képzőbokornak megfelel a cseremisz- 
ben -kt, a mordvinban {--/t helyett) -/t, pl. ezen szembetűnő szó- 
egyezésben : tanojt- «docere> =cBer. tunukt-, mord, tonafi- (MUgSz. 
177. 1.; lásd alább a eausativ igeképzést; v. ö. hogy cser. kokt- dno 
= mord. kafta, finn knhte, magy. két e h. kéjt, és kett-ö e h. *kext-). 

b) A finn peikiui- «timerei e h. pelgádö- igetőnek a mord. 
pele- ellenében fölös az utórésze (-göda), mert a finn -^-nek a 
mordvinban is megfelel -lg (pl. finn aulke- e b. sulge- zárni = 
mord. éolgi; iólgo-) ; tekintve hogy itimere* continuativ jellemű 
igefogalom, b hogy épen ilyen fölös tővége van ^'-vel is a kerjáá- 
(kerjiida-) <mendicare (kéregetni)i igének a magy. kér-, zürj. kor- 
arogare* ellenében, azt véljük, hogy a pelgdda-\>e)i -g-d csak válto- 
zata a fent említett <ajda, djda continuativ értékű tővégnek. 

e) A vogulban vannak egyes frequ. jellemű igék, a melyeknek 
tővégük 'j (illetőleg <LÍ) még -g-Ye\ váltakozik : vogB. tq.ri- v, tq/rgr 
(pr. 1. tériem v. tq^rgem) (reszketni, zittern* (vogL. t^rrent-) : v. ö. 
osztB. toriji'i tori- id. | Sári- v. íárg- (pr. 3. íárii, iargi) : aimem 
idrii szivem v. gyomxom éget (sajnálok, v. zabám van) | orri- és 
orrig- fésülni | karri- v. kdrrg- morogni (murren) | ilyen lehet ez 
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itxtipg- (pr. 1. gipgem) Bzopni (szipní), szívni, a melynek ^-jét 
MUgSz. 308. L intensiT-félének véltem, — Az oeztB. sevij-ne\ máaa 
a Stni^. áial.-bBii : tevg-. 

II. U t ő j e g y z e t a -/ frequ. képzőről. 

A cseremisz nyelvben a -j alakú képzőnek már alig találjuk 
nyomát: cserU. irej- nealescere* (v. ö. finn kirga-, mord. kirvö-, 
m. gerje-d-, MUgSz. 58. 1.). De az eredetibbnek fölvebető -g képzö- 
>lak megvan : s) a -kt causativ képzőbokorban, előrészűl (1. fent 
tunub- ^ m. tanojt-) ; — b) -kt, melynek ntórésze momentán 
(intensiv) értékűnek látszik: iorokt- (sími (v. ö. magy. tíro-, Ip. 
éierro- ; -kt-te, nézve : m. < íí ; ordít- brűllen, nyerít- wiehem) ; — 
o) egyee igetök -^-vel : orag-, vorug- feserM. org-, urg-, vurg-) 
'tmerei : v. ö. zürj. rur- (m. varr- MUgSz. 566. 1.) | íolg- (atarei : 
V. ö. votj. sil; zürj. svl-: suial- állani (stUt- megállani) || rüig- zö- 
TÖglá, sírepere ; lazerg- madefierí (oau9. lazert-) \ pi£g- eusurrare | 
podorg- frangi (cans. podori-). 

Szintén csak kevés biztos nyoma mutatható ki a frequ. -j 
képzöalaknak a zürjén-Tolják nyelvben is. Akad agytiD -j (-ji) 
Tégü igető, mely amúgy frequ. jellemű ; de részint meg nem álla- 
pítbató, bogy a -j külön képző (pl. zürj. őiSj- ebben : óiíjan bánd- 
tnch (törülköző, kendő), e mellett : éiék- reiben, wischen MUgSz. 
236. 1.) ; könj- wünsehen = finn káske- juhere ib. 46. L) ; másrészt 
meg Bzámba veendő, bogy a zürj. -votj ákban -j nagyrészt nem is 
3-böl, hanem ff-en át) í-böl, s továbbá d-böl vált. így jelesen a -jal 
nyilván Összetett frequ. kópzöalak mellett található még -fai és -hl 
íb (pl. bigíal- rollen, wickelji MUgSz. 463, 1. ; óepíal- kneipen, 
Ewicken ib. 370., iepled- mellett ; éeg- frangere : fr. ceglt-, ieglal- 
éa iegjair), b csakugyan úgy látszik, hogy a -jal képzőnek kezdő 
-j'-je csak a frequ. -i-ből (lásd fent) változott el. — E szerint a -j(g) , 
képző jobbadán csak lappangva lehet meg a zürjén-votjákban és 
dsakogyan magyarázható ilyen lappangó j-ye\ az igen közönséges 
<al frequ. képző (állandó és összevonásra utaló a-vocalisaal), úgy 
hogy az teljes hasonmásául tűnik föl a m. <[íí-nak (e mellett -jai 
e h, -lal, -lal Összevethető a magy. -tói-val). így jelesen összeállit- 
ható: zürj. malal- anfühlen és osztB. maliji-, mali- (megtoldva 
í-vel, lásd fentebb <ijÜ: malijtí-) \ zürj. sídal- stare és cser. Solg- \ 
íörj, tmr- varrani, fr. rumi- ; cser. vorg-, vorug-. 
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8. S. FrequentatÍT igeképzök: 5. ugor -lig. 

Magyar: -g és -Tig, az eredeti hangteljesség megtartásával 
<a mint frequ. -d mellett több esetben még az eredeti -nd is meg- 
maradt) ; a -g képzöalak elfitt az alapige végvocalisa lehetőség sze- 
rint kiszorul (forog- : forgó, forgás stb.), s igy a lehető vocalis- 
«tisiónak be nem állása szintén még a megvolt teljesebb -ng alakra 
utal (vonog- : vonogó, s nem : vongó ; farag- : faragó, de forgác» 
MUgSz- 532. 1.) ; a képzőnek frequentativ (continuativ) értéke tudva- 
levő, s kivált ott érezhető, a hol a ,17-s igével más értékű származék- 
ige áll szemben. Példák : •) 

a) láhb- jluitare, űuctuare : lábbog- id. (úszkálni SzD.) | bé- 
blöcken, plarren (pra?8. 3. bén, perf. bétt) : bég- blöcken | von- tra- 
iere: vonag-, vonog- (MA. pandiculari, animam agere; vonag-l-, 
vonagód- íd., vonogó barpago) | haji- (kajla-, hajló-) űeeti: hajlog-, 
hajlag- (kajlagó test Fal.) és hajlong- aieh wiederholt beugen, bück- 
linge macben | hull-: kuÜog- és hullong- in menge fallen BzD. | 
Jök-, lük- stoBsen : liikög- pocben (pl. blut in den adem) | tát- auf- 
sperren (mund) : tátog-, tátong- klaffen, gafFen | döl- nmfallen : dő- 
iöng hin und her fallen v. felien wollen (Ealdi; dölöngS vacillans, 
Sánd.) I áll- stehen : dlUmg- in einem fórt stehen, müssig dasteben 
(SzD. álldogálni) | csavar- dreben: csavarog- beramschweifen (MA. 
<savarg6) ) teker- dreben, winden : tekerég- windungen macben, 
herumscbweifen (~rgÖ) | facsar- winden, ausríngen : facsarog- sich 
herumtreiben (-rgó) \ füstöl- : fóstölog- (-IgS) rauchen (in einem 
fórt). 

b) ácsong- herumgafFen (ácsorogni) MUgSz. 716, 757, I. | 
iiolyog- (bolygó) és bolyong- oberrare, vagari (MA.) ib. 461. 1. | csel- 
ieg- hemmstreichen, schleichen (v. ö. csellen- mom., cseleked- agere, 
operari) ib. 375. | csillog-- funkeln, schimmem (v. ö. csilláml-) ib. 
368. \ forog- aich dreben, kreiaen (forgó): v. Ö fordul- sich wen- 
<ien, eine wendung macben, ib. 534. | fiirtnng- se volntare ; v. ö. 
Jortelm, ib. 533 | illog- herumstreichen : v. ö. iUan- profugere, 

iüaszt- rennen lassen, ib. 259. | inog- schwanken, wackeln (ingó) : 
y. ö, indul sich in bewegung setzen, ib. 818. | kéreg- (kerge) és ke- 



') Láad : Simonyi, NyK. XVI, 249—252 ; XVII, 53. 1. 
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reng-, kering- kreiaen; caus. kerget-. Bég. kerenget- henimja^eu, 
verfolgen; ib. 19. 1. | kullog- langBam gehen, scbleichen ib. 81 | 
hitttog- id. : v. ö. kujtorog- vagari, ib. 35. [ lebeg-, leveg- achweben 
680. I leszeg- és lézzeng-, lázong- oberrare; v. ö. lázad- sich aafma- 
cben 700. | lobog- flattern, weben 703. | lohog- sebnell laufen : v. ö. 
lohajt- festinare, lódul- eich ia rasche bewegung setzen 706. | mozog- 
mOTeri (mozgó) : v. ö. mozdid- in bewegung kommen 6it2. | remeg-, 
reng- zittem: v. ö. rem&U, rendül- commoverí 653. | rezeg- tremere 
(rezgő) ,- v. Ö. rezzen- coutremere 663. [ sürög- (sürgés) emaig sein, 
obversari 358. | szorog- festinanter discurrere (catiB. szorgat- urgi- 
ren) 308. ( villog-, viliág- micare, coruscare : v. ö. villám-, villávd- 
blitzen 58á. || zsugorog- Be contrabere cum timore, kargiich leben : 
y. ö. zsugori avanis (se nimiam coarctans), zsugorod- coDtrabi, 
complicarl 360. J háborog- in aufrubr sein : háborod- conturbari 
127. I AítM^tíro,/- blinzeln : T. ö. Auni/oríí- id. (einmal) 121. | moso- 
li/og- lácheln: mosolyod- ins lácheln kommen 631. | tántorog- titu- 
bare, wankend gehen : -rtiii, -rít 181. | tévelyeg- errare, eircnmerrare, 
tébolyog- errare, ballncinari: -lyed, -lyod, 217. | áncsorog-, ácsorog-, 
ácsolog- berumgaffen, gaffend berumsteben : v. ö. úcsori gaffer, 
757. 1. 1 émelyeg- nauseare, übelkeit empfinden : émelyed- übelkeit 
bekommen 784. || lúg-, lógg- herabhángen, soblenkern (catia. lógat, 
lóggat-) 690. | rúg- calcitrare 674. | fog- baften, fassen ; packen, 
faiigen528. \fügy bángen, peadere -546, j "ofj-, ebben : víga (nom. 
víg) Iffitus, 580. 1. 

c) durog- knalleu (anbaltend) : mom. darran- 1 csörög- klap- 
pem, raeseln : mom. csörren-, incb. csördiU- | suhog- raasobeu, 
schwirren, sziszeg- ziscben, ropog- knastern, prasaeln | stb. stb. || 
nyikorog- knarren {in einem fórt), csicsereg- zwitscbem, vigyorog- 
grinsen, widrig Jacben | stb. {NyK. XVI, 367). || kőtorog-, kótolog-, 
kujtorog- vagari MügSz. 35. 1. 1 csótolog- id., 379. | fámolog-, támo- 
lyog- tanmelu, wanken 176. | szédeleg- scbwindeln, vertigine labo- 
rare 282. || bódorog- errare, vagari 461., kódorog- id, 34,, szádorog- 
gaffen 267. |[ ámbolyog- langaam gebén, imbolyog- aich hin und her 
bewegen 744. 1. 

d) -g (-ng) elöréazfí frequentativ képzöbokrok ; 

-gol: tojongol- (tolongod) sich drangeu (in einer volka- 
menge) Nyelvőr II, 277. | csatangol- vagari MügSz. 379. 1. [ dörgöl- 
reiben, frottírén: v. ö. dörzsöl-, ib. 260. | vonagol- pandioolari 
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(vonagUk, vonagli'i): v. ö. vonag-, vonog- 1 ewrgol- eilig beb'eiben: 
V. ö. siorog-, ib. 308. 

■gdl (t. ö. <ál, fent 199, 1.) : taszigál- hin und ber atossen 
(e h. taszít-gál, v. ö. gántiliiU- és gfíníií-^ | hagyig&l-, hajigál- oft 
werfen, hemmwerfen : hagyit-, hajít- \ adogál- kleinweise gebén {?. 
gebén wollen, bieten, kínálni) | eregél- langaam gebén, in menge g.: 
nred- I atb. || dorgál- objurgare, caatij|;iire ; v. ö. áoroszol- harben 
MÜgSz. 257. 1. I rongál- fustigare, caatigare MA., ib. 668. | vizsgál- 
untersuchen, prüfen 591. U -gal: iignrgal-, jargal- galoppiren 
MUgSz. 409. 1. 1 eregd- ( = eregél-) SzD. | nézegel-, nézgel- (és néz- 
gél') gemácblich aelmuen, betraehten | atb. (NyK, XVI, 257) || 
-do-gdl (-do-gal): álldogál- herumstehen, iddogál- (iv-do-gál) 
kleinweise gemachliob trinken, mendegél langsam weiter gebén, 
rárdogal- geduldig warten (Nyr. V, 85) | atb. (NyK. XVI, 258). 

-gad: enged- nacblaseen, nacbgeben és tagad- ('tangód-) 
vetweijíem MUgSz. 789. 

-gat, régibb alakja -gát (NyK. XVII, 53), a m. nyelv újabh 
korában a legközönségeaebb baaználatú frequ. képző; atórésze<Ar 
külömben ugyan momentán értékű (<ajt), de ebben ia foglaltatik 
még eredetileg frequ. elem (fent 199.) ; a -gat-nak határozott éa tiszta 
freqaentatÍT értékét úgy magyarázhatjuk, hogy az utórészének 
eleinte iDteosiv (nyomatékosító) értéke lassanként elhomályosult ; 
Bzintígy állott be régibben használt egyszerű -t causativ képző he- 
lyébe az ugyanazon <:aí-val megtoldott -tat alak, a melyen azon- 
ban már semmi érték-külómbség nem érezhető (gyónt- : gyóntat-); 
alakulására nézve tehát érdekesek azon esetek, a hol gat-os igén 
kívül még az egyszerű -g képzős származéktö is megvan (pl. voh- 
zieben ; vonog-: vonogat- 1 bé- : bég- : béget- blöeken | tát- aufsper- 
ren : tátog- : tátogat-). — Néhány példa: hívogat- öfters rufen, kért- 
get- (öfters bítten ; betteln), vereget- (ö. schlagen, klopfen), látogat- 
(besucben : lát- seben), gyújtogat- (nach und nach anzünden, brand- 
atiften), veszteget- (verschwenden, vergeuden); hallgat- (auscultare, 
tacere : Itali- audire) | találgat- (zu fínden sucben, raten), olvasgat- 
(eíns und das andere lesen, gemácblich L), í»esíé%íí- (sieh unterre- 
den.plaudem), kapargat-(heTam9CíifíTien),hasogat-,hasigat-(eh.ha- 
sít-, hasojt-gat) (in einem fórt spalten, mehrfaeh sp.), feszéget- (an 
etwas herumz wüngen, zu erbrecben Buchen) (feszit-), szaggat- (szak- 
gat- : in viele kleine stüeke reiseen ; szakajt-, szakit-) \ stb. stb. 
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Finn: a finnE. (észt dial.)-iiak főleg déli és nyugati részében 
használatos egy -ngu v. -vgo végű nomeu verbale (u. aetionis), a 
mely Toltaképen vegyes ige + névszóképző (lásd alább), tekintve 
hogy már <u v. o nz egész finnségben nom.-actionis képzője (észt 
makBu űzetéB : makga- fizetni = finnS. Tnakso és makga- | jókgu- 
ití^: jökse- ^ f. jvoksu: juok»e- \ naeni nevetés: naera- = f. 
naum : naura-) s így közvetö -ng igeképzéSre utal ; ennek fölve- 
hető freqnentativ (continuativ) értékéhez illik pedig az -ngu-iéAe 
nom. verbalénak jobbadán még (folyó cselekvésre* vonatkozása 
(pl. palanga "das brennen* : ahjo palangu ajtil »wenn der oíen 
iirennt* [znr zeit des br.]). 

Példák : teuzengu (nom. -eng) aufgang, das aufsteigen : touze- 
(f. noiiíe-) aufsteigen, sich erheben | palanga (nom. -angj brand, 
das brennen : pala- égni | kdnangti biegung : kána- biegen, kebren, 
wenden | sulengu damm, stauung ; sulge- schllessen, sperren | lazengu 
schuss, wurf: Itiske- (pr, i.lazen) loslassen, schieasen | uinangii 
sehlaf, einschlafen (kange uinanga aeg die zeit des tiefen sohlafee): 
uiia- (f. uinaa- Bcblummem) | esgingo irrtum, das irren : essi- Ceksi- 
= f. ekgy-) errare | stb. (Wiedemann, Gramm. §. 09). 

Jegyzet. Nem fogadom el Wiedemannak abbeli nézetét, 
liogy az -ng egyáltalában azonos az észt -ku nom. verbale-képzö- 
vel, noha kétségtelen, hogy részben ezzel váltakozik (pl. uinangu 
mellett van ninaku is) ; jelesen másféle külön képzőnek kell tartn- 
nunk azon -ku-t, a mely momentán jelleműnek mutatkozik (pl. 
h&paku sprung, de hüpamine das springen). E mellett a valóban 
-rayu-val azonos -ku-t (pl. uinaku) úgy magyarázhatjuk, hogy az 
iig-höl elnyomott nasalis az explosivának erélyesebb ejtésében pót- 
lást nyert (v. ö. mordE. ikele elÖ = mordM. ingei). — Még azt is 
lehetne vélni, hogy az észt -nga csak speciális észt változata az 
fgyéb Enn dialektusokban használatosabb (meg az észtben is elé- 
forduló) -ndu (finnS. -nto) nom. verbale-képzönek, melynek elő- 
részét a frequ. --nd teszi. De ily fölvétel ellen szól egyrészt az, hogy 
az észt nyelv külömben az -nd- elváltoztatására nem igen hajlandó- 
nak mutatkozik (sőt ezt n^yon is kedveili) ; de főképen azt kell 
számba venni, hogy a fínnS.-ben is találjuk, bár gyérebben, az -ngu- 
uak szabályosan megfelelő -nko, -nkö képzőt (s az észt -ka ellenében 
néha -kko-t), miszerint a gutturaliesal való alakot még a közös önu 
szóképzés korából valónak kell tekintenünk : űnnS. etsinko v. 



ívGoot^lc 



206 ÜOOR ílaktan, I. 

ettinkö das sacfaen, keresés (etei- keresni) ; etaikko id. (pl. on kero- 
sen ettikoíta ist im sacheo des pferdes) | ahdinko gedránge, be- 
drangnÍBB (akta- összeszorítani, telerakDi) | vahinko damnntn 
(MUgSz. 576. 1.). V, ö. még a hasonlóan alakált -nlá fe h, -ngi) 
képzett : poimenki, poiminki- das pÜücken, szedés (poime-, poimi-} ) 
kulunki anfwand, kosten fkulu- verbraucht werdeii). 

Mordvin : mordE. -ng, ebben : pongo- •bángenbleiben.hmeiii- 
geraten*, — a mordM. ^ct- ellenében, mely a, mordE.>ben is meg- 
van ^mr- alakban (oans. powde-, povde-), miszerint a pongo- töt 
képzős származéknak kell tekinteni (*pöngo-, porongo- b., ágy mint 
a magy.-ban fog- e h. *fóg-, fovog-) ; 1. MUgSz. 528. 1. — Talán 
idevalók még e hangutánzó igék : mordE. onga- ugatni ; M. rangi-, 
E. ranga- dörmögni, dongani, ordítani. 

Cseremisz : -ng (-h) képzővel alakúltuak látszik néhány 
meglehetősen frequ. (inch.) jellemű igető: korong- (pr. \.-n^am) 
kitérni (kerülni), decedere de via: MDgSz. 6. | tovang- megbonyo- 
lódni (implicarí, turbari; caus. tovangd-) \ cserM. purlang- m&tn- 
rescere. — Ezenkívül szolgál -ng (pr. 1. -ngam) ívmivé válási- 
féle inch. jellemű denominalis igék képzésére, s e szerepét ís mint 
eredetileg frequ. képző csak ágy vállalhatta mint a magyarban -d 
(igazad-, fehéred-); sxáxahfL veendő, hogy az alapnévszó rendesen 
adjectÍTum (tehát állitmányúl alkalmas azó; lásd alább a denom. 
igeképzést) : pl. örza kék : nrzang- kékülni | kumda széles : kum- 
dang- I coka sürtí, vastag: cokang- | sue gyér r éiieng- \ nulna sze- 
gény: nuSnang- 1 Siíc- korom : Süóang- kormosodni | stb. 

Ztirjén-votják: a zürj.-ben eléfordál -g előző ö (e) vocalis- 
sal, vagyis <:ög mint nomen actionis-képz't, a melyet úgy mint az 
észt -ngu-t vegyes ige -I- névszó-képzőnek kell tartanmik, csakhogy 
a tulajdonképi n. verbale-képző már lappangásba jutott ; e fölfogás 
mellett szól, hogy a zárj. -d (ugor -nd) frequ. igeképzöhez szintén 
ilyen nom. actionis is csatlakozik (pl. gi£- írni : giiöd írás) ; számba 
jő még, hogy egy esetben az illető -g képzős ige níeg is van még, 
igéül használva : ve£g- (veígi-) irigyelni, irigykedni (aaBHAonaTb) 
és veiöga eifereüchtig ; egy másik esetben meg -jr váltakozik »ft-val; 
iuígi- és íulski- eintunken, henetzen (oőuHKEsaTb) ; v. ö. még: zürj. 
bergal- «8ich drehem* és m. forog- (MUgSz. 534). Példák: pd- 
félni : polög furcht, félelem | kor- kérni : korog- hitte, eínladnng | 
áöli- speien, spucken (votj. éaií-): tőlseg njieBOK'B (köpedék, köpe- 
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delein) | voS- veszni : voiög untergang, Terlnst | ptiji- Sieben, Iftu- 
ieaipiijeg flncht, schneller laQf\mezmi-tűen6kü\m: mezmög erret- 
tnng, befreiung | dözmi- sich argem: diizmög arger, TerdruBSr 
gnmm | sémi- eich wundern : Semeg das wunder. 

Ugyanezen -g (<.ög, eg)-íé\e nomen actioTiÍB megvan alapút 
az <tgÖn, igön végű rendes használata gerundiumban, mely megint 
canpa <ig, ig-vé íb kopott: pl. ker-iül: kerigön csinálva (tkp. csi- 
uáláBBal), ji-bjiaH | ué- aludni : uzigön, mig alva. — A zOrjP.-beQ 
ugyané gerandiumnak alakja -kö : munikö menve (mun-), keriki> 
csinálva (ker-) s személyragok is járalhatnnk h^zzá : pl. viwnikam 
•menvémi>,muní^aí menvéd, muníA:as menvéje. A képzőnek A^-jábaa 
itt kezdetét látjuk azon hangerösbülésaek, melynél fogva ily hely- 
zetbeli zürj. -^jobbadán vált k-sk a vot jakban, a mi szintén 
így történt zürj. -rf-vel (^-í-vé), még pedig a zürjP.-ben is : pl. zürj. 
a'ojej Ind, fturőjí tyúk, didig galamb =votj, jagek, kurek, dikik ; 
BÜrj. -tög nélkül = votj, -tek || zürj. eizinüjd heted = zürjP. sizi- 
möí, votj. «tómáíí]zürj.íieí»icí puba = zürjP. éa votj. neHt (s egyéb 
ily Ad végű adjeetivum) | zürj. voktd testvéred, ^itrííá késed : zürjP. 
conií, partit (de ezen -id a votj.-ban is még -fá, -e'i). E szerint pe- 
dig a züij. -giin (zürjP, -kÖ) gerundiumnak másául mut-atkozik a 
votjik-ban -ku, -ki, azemélyragokkal : mí iziki-mi nobis dormien- 
tibus («alvánki ; v, ö. zürj. uzigön, uzig) \ pukikíz sitzend (indem er 
sitzt: «ülvéje») I miníkízi als sie gíngen (menvéjük) | kizikuz da er 
siiete (vetvéje). — Ugyaneaak -k aiakka! fölismerhető még a zürj, 
-g (ug. -ng) frequ. képző néhány votják igében : serekjal- (serek-jal-r 
jalriőí fentebb 301. 1.) lachen, verlacben, verspottan (ser-, ebben : 
terem, spott; v. ö. zürj. »erÖm dae lachen, spott, sfiraí- lachen) | 
éerekjal- schreien | direkjal- zittern (v. ö. dir-t- eilen), — Még 
-j-vel: votj. döngi- (e h. dom-gt-) stossen, drangen MUgSz. 261. 1, | 
hergal- sieh drehen, sich wenden {eaua. bergat-) ^ zürj. bergal-. 

Vognl: a vogB.-ben a frequ. -íiJ7-nek nyomára akadunk ne- 
hímy igének -g képzőjében, a mely ez igék további származékídban 
í-íel illetőleg ^n-vel (azaz a lapp nyelv módja szerint erősbült n ; 
Begnly üüsa szerint gn) váltakozik : rÖBg-ziitern : ratgelt- v. rannelt- 
(inteuBiv alak) : v. ö. magy. rezeg-, MUgSz. 662. !. | Idrrg- eich 
drehen: caufl. /ürrneií- drehen (pl. die spindel) | áárrjí- schreien, 
greinen : caus. SWrrneÜ- \ *tg,rg' : eaus. tqrgell- és tq.rnelt- rázni, 
zöi^etni (v. ö: t^ri- és tfrg' zittern, fent 200. 1., a -j képző alatt). Es 
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a -g tehát érintkezik azon -jr-vel, mely -j (<.i)-y&\ Táltakosik, mint 
ennek eredetibb alakja; az eligazító mellékalakok nélkül nem 
íb lebet eldönteni, melyik ugor alakhoz tartozik az ilyen v{^. -^ 
képző. Elég hogy a frequ. jelleme világosan szembetűnik, — Ilyen 
-^-vel való frequ. képző-bokor : -QbI : nuj- nyúzni : úujgel- oűjoi- 
paTb (ringBUm abretBBen, Bchinden) | uj- úszni : ujgal- ÚBzkálni 
benimBcbwimmen (kul tUe tuíe ujgali a hol ide-oda úszkál). 

Egy másik nyomot tartott fenn avogE. -nkv pasBiTum-képBŐ, 
a mennyiben a passivum-féle érték kifejezéae tkp. csak a -n-re jut, 
mely külömben magára használt reűexivum, illetőleg passivam- 
képzö valamennyi vogul dialeetusban (pl. vogK. iagr- vágni : iag- 
ruv- vágódni, gehauen werden | tarét- ereszteni : taretov- entlassen 
werden | rast- werfen : rastv-, rastov geworfen werden, etb.) ; az 
~nk-ban pedig, tekintve hogy a vogK. -nk többször eredeti -ng 
helyett való {pl. pank fej,pa»A fog [dena], jónk- v. jon/- fordulni 
= vogB. j§w(/- ; V. Ö. Bzintígy frequ. -nd a vogulban -nlj, fölismer- 
hető ugyancsak a frequ. -ttg-nek mása, a szerint bogy pl. a finnben 
is a reflexív -cf-u^-vnl épen frequ. képző (-nd) kapcsolódik össze 
(-u)itu e b. -nndu bővebb red.-alak, pl, laíke- ereszteni : la^keu- és 
laskeunUi- eresztődni, ereszkedni : lásd alább a reflexivum képzését). 
Féldák : eiy- lobén : f.iyenkv- gelobt werden | yani- tudni, ismerni : 
yanéinkv' erliannt werden, megtudódni | migial- adogatni (begabt 
werden mit etwas (Máté 24, 45. tene yarel mif/lalenkvet sie werden 
mit speise begabt ^ erhalten speise) | lupt- itélni : pass. liiptankv- 
(és biptov-J. 

Lapp : IpP. -g (-gg), melynek a lp8.-ben -k felel meg (úgy 
mint a frequ. -nd is a IpS.-ban -t, mikor a IpF.-ban -d), de már 
csak kevés esetben biztosan kifejthető: IpF. jabme- sterben: 
jamalge- (-l-g, v. ö. magy. -log) ohnraáchtig werden = IpS. jnh- 
malke-, jamalke- id. (azaz nsterben wollenn, v. ö. finn kuoleíkeU-, 
észt köleskele- ohnmácbtig werden) | lp8. tője- frangere : tojálke- v. 
lojalkove- (refl, n-vel) laboribus se frangere | IpS. piase- solvi (finn 
poíUe-) : piaceke- dehiscere, e loco debito reeedere (cymbarDm 
tabulee) || IpP. éuojgga-, S. iaojke- mit schneeschuhen laufen : v. ö. 
vog, fa;-, tajj- id. (freqn. tajent-, taent-, tifint-, mom. tajelt-, taelt-; 
V. ö. még 8„g- MUgSz. 275. 378. 1.) | IpS. torge- (ebben : torgad 
tremor), torge-ate-, F. doarge-sle- tremere: v. ö. vog. ígrjí- (caus, 
tiirhelt-) fent 47. 1. | IpS. konoké- gradum sistere, morari (konkete- 



ívGoot^lc 



8. §. FREQD. lOEKÉPZÖK : 5. -ng. . 209 

id., konokaate- dim., konokaie- morari incipere) : v. ö, vog. kqn- 
hángen bleíben, adliEerere, picken, OBztB. ^an- id. (v. Ö. finn kuo- 
tiaile- zaudern, ■widerwillig sein Lönnr.) | IpS. nom-k- (úomkos qui 
facile adbffirescit, namkete- adhaerere, adbarescere) ; nomo- (=Aom- 
kete-) II ipF. gaoccage- faulen, modera (IpE. knocage-) j naUa- és 
i'ialsage- bángen, berabhángen. - — 86t még a teljes képzőalakbeli 
naBalisnak ia látszik nyoma eb\)en r IpF. goargno- (azaz goar'fío-, 
pr, 1 . gitarüom ; labiális változattal : goarbino- bínauíateigen, kiet- 
tem, ]pE. koarnge- v. kuarnge- (finn «nou8ta» Andelia), 

Jegyzet. Ide vonbatónak látszik még az igen közőnBéges 
lapp -gőte v. -köte (IpS.), -goatte (F.) i n c h o a t i v képző, t. i. annak 
kezdő -g-}B (-k-ja.). De e mellett még nem lebet a képző régrészét 
kielégitöleg magyarázni. Feltűnő ugyanis az ö, oa vocalis, mely 
nem szokott a lappban csupa közvetö hangzó lenni ; a dentalisa 
is eredeti <í-nek veendő föl, mert a IpF.-ban a -goatte-aeiL gyengült 
alahja -goaHe (pr. í.-goaSam). Azt vélem tehát, hogy az egész -gőte 
(-goatte) nem képző -bokor, hanem immár képző gyanánt használt 
és félig-meddig azzá vált igetö (a milyen a madárban -hat : Tnond- 
hat, lehet, vagy a mordvinban a conditionaliB -dara NyK. XIII, 80). 
Ilyent sejtett benne már Hunfalvy is NyK. V, 404: «a goat képző, 
úgy látszik, a magy. ^i?^'d igével hasonlitbató össze i>. A m. kez- 
(kez-) ugyan nem lehet a lapp -göie, -goalte-aak alakilag is meg- 
feleld ige, mert annak határozottan mélyhangúnak kell lenni ; de 
igen is lehet a magyarázatul szolgálandó igének nzon jelentése, 
melyet MUgSz. 13. 1. a m. kez-d-nek mint alapjelentést tulajdoní- 
tottam, t. i. »ire {flnere, currere)*, mely «aceedere, aggredi* érte- 
lemmel véve teljesen alkalmas az inchoativum kifejezésére (v. ö. 
még fin a «aa- ivenire, purvenirei és cinciperei'). Ezen jelentéssel 
való ige, mely a Ip. -gőte, illetőleg -göde f-goadej-aek megfelel, 
pedig származtatható az ugor k,g- <ir6 (fluere)* -tői, olyformán 
hogy f. jou-da-!é\e -d képzővel alakúit (lásd: MUgSz. 158. I.), még 
pedig egészen úgy mint egy hasonló alakú és jelentésű ugor alap- 
igétől, p,6i-tól a IpS. pöte-, IpF. boatte- (pr. 1. boaSam) «venire» ige 
(MÜgSz. 544. 1., fut- ez., a melynek lapp rovatához még ezt is hozzá 
lehet csatolni). 
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9. §. A momentán igeképzés. 

Mint a freqttentativ képzésnek ellentétese a momeDtán 
igeképzés föértéke szerint kifejezi az igecselekvéa egyszerÍBégéi 
éB, a mi ezzel rendesen vele jár, rövid (pillanatnyi) tar- 
tamát avagy hamaros elmúlását. 

Bövid tartamú cselekvés fogalma pedig úgy is keletkezhetik, 
hogy a nyelv az egész cselekvésnek egy részét érzi kiválóan fontoa- 
nak és kiemelendönek, a milyen jelesen annak kezdete vagy 
pedig vége. Ennek alapján vonatkozik az ugor nyelvekben a 
momentán képzésű ige ftmctiója igen közönségesen a cselekvés 
hirtelen beállására (verbum subitaneum, a melyet 
hirtelen inchoat ivum-nak is nevezhetünk, ellentétben a 
frequentativum által kifejezett ilassús incboativummal) — s más- 
részt a cselekvésnek eredményes végbemenetelére vagy 
befejezésére, végérésére (különösen tekintettel annnk 
tárgyára [objectumáral, melynek' egészleges v. végig való affeetiója 
vagy consumiiója értendő: verbum perf ecti vum). 

A cselekvés eredményességével (perfectiójával) vagy akár már 
annak rövid- tartamával is szoros kapcsolatban áll, mint a momen- 
tán igeképzés mellékértéke, — magának a cselekvésnek nagyobb 
erővel (energiával) való végrehajtása (nyomatékoss^a : verbum 
intensi vum). A cselekvés "eredményes", s kivált még •gyors" 
végrehajtásához hozzá foglalja a nyelvi észjárás még az actor 
kifejtette megfelelő, illetőleg nagyobbféle "erő* képzeletét, s gyak- 
ran a momentán képzőértéknek csak ez utóbbi mellékmomentuma 
érezhető '). 

A rövid-tartamú cselekvés alakja azomban csak csekély 
tárgyat végző, s így mintegy gyenge cselekvésre is alkalmazható 
(verbum diminutivum), de ez mindig csak legyszeri* (nem 
pedig neláprózottu) cselekvés lehet. 

Noha a momentán igeképzés alapértékénél fogva eUentótese 
a frequentativ'félének, mégis megfér ez utóbbi vele olyan képző" 
bokrokban, a melyek a rövid tartamú cselekvés időközökben v«16 



*) Y. ö. ae ■erői és 'isyoie niozgáai fogalmak rokonságát: éeet. Joad 
teilei és ukraft, vermögeut ; finnS. víkevd iceler, oituBi és •Talidos, 
vehamenBi ; lásd a, m. gyori iiceler* etjmonját MTJgSz. 162. L 
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ismétléaét jelentik; vagy úgy hogy a momentán képzöérték tisztán 
intensiv- félévé vált b mint ilyen többé-kevésbé elhomályosult. 

10. f. Homentán igeképz6k: 1. agor -7H. 

Osztják : -m, rendes divata momentán képző, különöeeu 
■egyszerii vagy «hirtelen beálló* cselekvée jelölésére (a mi külÖ- 
nÖBen az illető igéknek a Vologodszki-féle szótár orosz fordításából 
iB látható); az osztB.-ban többnyire a végvocalisaal -ma, a mely 
vocalisnak azomban jelentős súlya nincs : mert gyakran ki is szo- 
rult, B a -ma-B igéktől való causativum is -m-t (s nem -mat) végti. 
Példák : osztB. kavir- sieden, KHn*Tb : kavírma- anfwalleu, anfsie- 
den, BOSKunaTb, sa-K, {caus. kaurimt- Ahl.) | yvgol- laufen : yugolma- 
no6'£»caTb, weglaufen, wohin laufen | jané- inni: jamema- (Ahl. 
jansama) einmal trinken, austrinken, HcnHTb | jmil- werfen, 6po- 
CHTb, Kiij;aTb : jöHima- hinwerfen, noKnnyTb (Abl. einmal w.) \por- 
beissen: poruma- anbeissen, abbeissen, ynycHTi. | palia- (pallap 
fnrcht, sehrecken) : paltama- megijedni | naitV- springen, ugrani: 
navtrma- herab springen, cocKOiHTb (kim n. BbinpurnyTb ; navir- 
mapsa CKanOKi, spmn^) | settr-hauen: íerrema-, süDÍrmH- anhaaen, 
Ha;ipyÖBTb | pugol- stossen, TOJiKaTb, TOJioqh (pl. namhra p. klein 
stoBsen) : pugobna- (einstossen, BTO.iKHyTb, ptiüla p. wegetoesen, 
oToexHyTb) I vog- rufen : vogema- (A. voj^em-) meghívni, nossaTb | 
stb. II serim- sich verwundem (v. ö. sertpta- erschrecken, ijeszteni 
A., 1. MUgSz. 313. 1.) \ pórim- treten (ulti-pormipsa übertretung, 
pormim-taga spór [tkp. getretene-stelle, trittstelle] ; v. ö. purint- 
treten, stampfen, TonraTb, frequ. -nt-vel) | menlm- ausreissen 
(MUgSz. 613. 1.) I loUm- (n. act. lolmtpsa) stehlen (MUgSz. 224.) 1 
líugom- sagen (jogoá n. antworten) ib. 172. | túlim- anfangen 
(v. ö. finn tjile- venire MUgSz, 175.) | álim- heben, emelni (al- tra- 
gen, ib, 784) || OBztlrt, pM-blasenipöm- id, (egyezer) | men- gehen: 
ménem- (ellenben freqa. menid- = m, menél-) \ pulem- verschlucken 
(v. ö. vog. pöl-, m. fal-) I nerem- wegnehmen (v. ö. vog. nir-, m. 
nyer- MUgSz. 412. Í.) j tagavi- werfen, auswerfen (oeztB. tag- wer- 
fen, vog. tag- legen, stecken, m. tév- MUgSa. 215.) | purum-, Szurg. 
porm- zertreten ^ B, pórim- \ tőim- stehlen ^ B. lolim-. 

Az egyszerű -m mellett eléfordúl az osztjákban néha -mt is 
mint mom. képző, melynek áteresze az agyancsak mom. értékű 'í 
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képző (1. Alább 11. §.): osztB. kadl- h&Xten, jep»:aT'b: kadlimt- (A. 
kattemt-) greifen, zugreifen, anpacken (npHSBaTHTb) | loltmt- (n. act. 
Ifllimtipsa) lopDÍ, ellopni, yspacTi. : v, ö. loltm- 1 nirímt- elvenni, 
wegnehmen, otbhtl : t. ö. nerem- Irt | yunimta- (sem y.) ntypHTbcH, 
liunyoritani : T. é. /dn- és /arfim- MXIgSz. 121, 1. | ixytiní- (A. vot- 
jem- és voyemt-) einBoblafen, ycHyrb: v. ö. vojilt- schlafen, rnhen 
MügSz. 737. 1. 

Van az osztjákban még néhány -n végű igetö, meglehetős 
momentán-féle jelentéeBel : osetB. pogin-, poynx- (A. pögon-) ber- 
steA, zerepringen | raktn- erwachen, zn sicb kommen, oinyTBCíi 
(n. a. raknipaa) \ pífMn- erechrecken, megijedni l^ö^on-, goyni- sicb 
endigen | tögín- (Irt. táyn-) szakadni, psaTbCH | sakin- eraticken, 
megfúlni, aajtuxarbeH (Irt. cakn-). Hogy képző az ezekbeli -n, ki- 
tűnik az illető caueativ alakokból, a melyekben nincs meg ezen -ti, 
pl.prtfrtn- mellett: Irt. pS^a^í- megijeszteni | iafctV mellett: iaktpt- 
([rt. éagapt-j, noha az n-es tőtől íb származik cansativ alak : pak- 
vipt-, iaknípt- ,- az értéke pedig bátran momentánnak vehető fol, 
miszerint ez az -n tkp. caak az -m-nek változata (v. ö. hogy pahiti- 
mellett még 7n-eB caiiBativam is áll : pakiml- Ahiq.). 

Togul : úgy mint az osztjákban -m-, de közönségesebb hasz- 
nálatú -Tnt (-m-t), mom. értékű képző ; példák : püt- stossen, ste- 
chen : pütm- id. ((Csak egyszer* : kooná pütmegta kitaszította, ki- 
lökte) I verm- vermögen, bírni : v. ö. vérit- ertragen MÜgSz. 456. 1. [ 
«öif- spucken: »aíim- id. (einmal: elá saUmÖata kipökte) | porr- 
ugrani ; porrim-, L. ptfrrdm- id. egyszer | aim- heben, emelni 
<= oszt. alhn-J: v. ö. dint- tragen, vinni MUgSz. 784'. | tqum- 
bflissen : v. ö. tqut- kauen, ib. 679. | pü- félni : vogK. pilm- ijedni, 
ereebreeken | E. kinS-, kii- suchen: kiSm- ersnchen, verlangen 
(Máté 14, 7.) I vogL. mür- submergí: mürm- id. (jold mürme» er 
tnuchte unter, binab) || -jnt : sart- reiben, bestreichen : sartevtí- 
id. (egyszer) | ae- wischen : seimt- (egysz.) | nuj- nyúzni : Áuimt-, líu- 
jimt- id. (hamarjában) \per- forogni : pennt- fordulni (am íufc perm- 
iem oda fordulok, saBCpnycb) | ritr- herausziehen : nirmt- auszieben, 
reissen, .nepnyTt (= oszt. úÍTimt-j, vogK. niremt- wegnehmen | 
tag- (csúszni : t^gg- csúszkálni jégen) : tqgqmt- rutscben, hinab-r., 
aus-r. (einmal : jola t.) \ pü- fogni (fassen, greifen) : puv.mt- (pümt-) 
megfogni (ergreifen, xsaTaTb) \ji- (K.jej-) venire: jemt-, jemt- (K. 
jejmt') úeri (devenir) | vogK. lat- mondani: latemi- megszólalni 
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(Máté 9, 13. niUmtal latemteg a néma megszólalt, cTajiii roBopHTb; 
ellenben : fr. latent- beBzélleni) | stb. 

Egyéb momeDtán értékű képzöbokrok, a melyekben benne- 
foglaltatik mom. -m, elörészűl : 

-mdt (-mat), -mit : vogB. lat- állani ; Cutmdl- hirtelen 
fölállani (uHteni Tndlenl lutmdtí nomjo ülö helyéből fölkelt) | q^- 
aludni, qil- (qilt- altatni) : qilmat- in Bchlaf falién, ycHyTh | tuné- 
éXitaa, tuniil- : tuniÜmiU- (part. znrücktreten) |p(ííer- verschwin- 
den: pdtermiit- id. (hirtelen) | kannal- hirtelen elaludni (verlö- 
seben): t. ö. Aarii- elalndni (megj. caus. tiií-wia/ií- egyszerre elöl - 
ttini) I pürmát-, pourmát- plötzlich fallen (jola p. niederfallen) 
MügSz, 465. 1. I paSár- (pazart- kinyomni, pl. ruhából vizet) : pa- 
iármat- id, bameirjában (vogL. piserviöC- : ákvdn p. zusammen- 
drücken) | vogK. num-, numei- (nunis- gondolni, emlékezni MUgSz. 
788; numlf;(t- érteni, megérteni): numelmat- gedenken, sich erin- 
nem (BcnOMiiHTb Máté 5, 23), verstehen :^l, 45., gedenken, beab- 
siebtigen (BOSHaHitpHTbcíi I, 19.) || min- menni: wütmtí- indúini, 
Bicb auf den weg machen | aj- úezni : ujfiül- eiu wenig schwimmen 
(als anfang) | vogK. kianmit- megfogni, ergreifen, cxBaTHTb (v. ö. 
}(an-, vogB. kqn- ragadni, adhaerere, ée magy. megragadni vkit v. 
TDoit). — Jegyzet. A vogK.-bnn (Máté 4, 3) mint u tanülmöt- 
nek megfeleld alak tancelmaitt- fordul elé, a mely szerint a -mat- 
nek eredetibb alakja -mant volna. De ugyané szöveg újabb kiadá- 
sában, melyet Afalgvist eszközölt (Helsingfors 188i) szintén usak 
inat-oB alak van: tunjelmat-, a többi számosabb példákkal egyező- 
leg. Egyébiránt a -miit (-mat) képzöbokor, melynek végét nyilván 
a momentán -í teszi, mégsem lehet csak az -m-i-nek teljesebb alakú 
változata ; tekinWe különösen a -mit alakot, azt hisszük, hogy a 
közepén még frequ. -j rejlik, vagyis hogy a vége <aí (ot), íí a 
magy. <iy'í, íí-nek felel meg (pl. íoí^íí-ban), 

■ml (-m-l, alkalmasínt szintén mom. -^vel, I. alább 15. §.): 
íií- röpülni ('líi^ja röpülő : íiíjMÍ íy' madár) : tileml- (eld tHemii el-, 
tovább röpül, vogL. il íilemeU elröpült) \pes- (caus. peaet- oldani; 
V. ö. finn páaie- solvi, m. fes-l- MügSz. 517): pesemL- aufgeben, 
sich auflösen (pl. knoten) | pat- (patlept- : pi»kel p. eine flinte los- 
schiessen) : páteml- losgeben (der bogén ; pdtemt- losscbiessen, den 
Dogen) I pas- tropfen : pasaml- id. egyszer (cseppenni) | toremi- still 
werden, csillapodni (v. ö. íoremt- csillapítani) | vogK. ;(ajt- futni ; 
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yajteml- elfutni (yajtemleiet iioO^bxajm) | yont- (e h. yoUnt- ,- yontl- 
ballsni, hallgatni) : ^űn<«»(í- rábftUgatni, megb. (Máté 18, 15. ywi 
yontemli nat/nane ba hallgat rád, ecjiH noenymaerb tcÖm) | ránt- és 
vanteml- führen, vezetni (elvezetni). 

Zürjén-Totják : -m, csak kevés igében ; de némelyik még 
batár ozottan momentán, különÖBen intensiv jellemű (tödmi-, 
vei-mi-) ; példák : zürj. b\dmi- wacbseD, bervor-, anfwacbaen (cane. 
bidmöt-) : v. ö. votj. lud- waebsen (budisk- freqn., iudet- caos.) | 
7nezmi- frei werden, leskommen r nieí-ícftua, Hieztií- retten, befreien) 
=votj. mnzmi- (és mozti-) j kolint- és kol- kelleni (prses. '.i. kolm<'> és 
kolii kell, szükséges) | tUdmi- (fr. tödmal-, votj. todinal- erkeunen, 
ysHasaTb; tödvwg zeichen): töd-, votj. tod- wiasen, kennen, 3HaTi> | 
termi-, votj. vonni- vermögen, übenvindeu =■ vog, verm- (1. fent). | 
votj, kozmái- segnen, danken: kos- befehlen (zürj. kösjt- wünscben, 
wollen, versptechen; v. ö. finn köake-, m. köszön- MUgSz. 46. 1.) || 
zürj. termál- sicb beeilen MUgSz. 794. | zer- és zermi- piaere ib. 
132. I votj. zumt- és ziimal- untertauchen (intr.) ib. 329. | votj. 
pajm- sieb wuadem ib. 451, | zürj. dom-, votj.átiHi- binden ib, ií31. 

UordTÍn : -ni, de esak igen kevés nyoma maradt, mint de- 
verbális képzőnek ; értéke is már alig érezhető : mordM. venime-, 
veaeme- nyúlni, kinyúlni : v. ö. mordE. vem- sicb ausstrecken {v. Ö. 
finn vény- id.) | mordE. vacomu- megéhezni : vai'"- éhezni, meg- 
éhezni I E. tüTozimo- földuzzadni (borsó) Keg. : v. o. targez- da- 
gadni II idevalóknak látszanak még : mordM. seremé- meggyuladni ; 
kaikimi- elrekedni ; pirimi-, E. promo-, puromo- összegyűlni (v. ó. 
pirda- gyűjteni). 

Cseremisz: -rn, ritka úgy minta mordvinban: íem- (e h. 
telvi-) implere, satiare (temd- premere, imprimere) : MUgSz. 230. | 
tS.peékem- tenebrescere (v. ö. peckedü obscums) ib. 628. | S. I/i- 
líeiH-, M. tomen-, tumen- (e h. tonem-, tanéin-) tanulni : MUgSz. 1 79. 1. 

Lapp : -n, mint az igecselekvésnek valamennyire hirtelen 
beállását jelző képző (v. ív az osztjákban mom. -m mellett -» is); 
néha nincs meg az alapige, hanem -í-féle causativum áll az n-ee 
igével szemben ; példák : IpS. suorgane- timore percelli, megijedni 
uaus. saorgate- lerrere, ijeszteni} | F. éokkane- sicb eetzen, leülni 
(cokka- sitzen) | P. bottá- éibottane- = ^.pottane-,pottene- anscbwel- 
len, földagadni (v. ö. alább a szintén n-es m. dagan- : daganat) \ 
F. darrane-, S. tabrane- biingen bleiben, megragadni (kuole verbmai 
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tabrana hal megakad, megfogódik a hálóban) : caus. darvete-, tab- 
rete- figere, featmachen | 8. kalane- avolare, evolare (v. ö. halete- 
Tolare) | F. bissane- rerbleibea, megmaradni (bissa- bleibeu, besté- 
ben ; T. ö. finn pffsy- id.) | stb. (nem eok). — Ezen általában intran- 
sitÍT -n-es igék néha transitív alapigétöl ezármazóknak látszanak, 
úgy hogy az -n egyszersmind reflexívam- képző gyanánt szerepel, 
pl. IpS. cegge- erigere, fedíficare : ceggane- erigi, exstrai, aedifi- 
cari ; de számba kell venni, hogy cegge- a JpF.-ben ceggi-neí hang- 
zik, B hogy a IpS.-ban ceggane- mellett van a continuativ-féle, de 
szintén a-val való és iutransitiv ceggahe- nerectum esses. 

-ni', az dredetibb képzőalaknak kifejthető a nyoma ezekben : 
IpS, tuoline-, tuolmo-, F. duolhma-, duolbmn- oonculcare, niedertre- 
ten {=(,(-"11-^, meg S. tdimo-, talmesle- calcare, conculeare, opprí- 
mere: MUgSz. 2:^0. 1. j IpF. nlmaste- schöpfen ib. 784. | IpF. 
vuormaste- tatifen ib. 855. 

Finn: ~n, úgy mint a lapp nyelvben, hirtelen incboativam 
értékével ; a önnS.-ben néha hiányzik az alapige, de az -érte végtt 
igével váltakozik -ea, -ed[sh. -eda, -eífáj-végü; nagyobb divata 
vau az -n képzőnek, meglevő alapige mellett, még a űnnE.-ben 
(Wiedemann, Gramm, der ehstn. spr. 54-6, I.); söt az észt népköl- 
tészet vele, érezhető érték-külömbség nélkül való, bővebb alakú 
igetöket Í8 képezett. Féldák: űnuS. pakene- fi^ere, aufogere, E. 
pagene- id. (page- fugere : pagu, fS. pako fuga) | fS, olkene- v. olkea- 
caan venire (olkenin tielle casu incidi in viam ; o. pois verschwin- 
den) : v. ö, lapp vuctge- menni, elmenni, MügSz. 558. 1. 1 herkene- 
és herkeá- desinere, eessare, desistere | laukene- és laukea- loBge- 
hen, losgeachofsen werden | ratkene- és ratkea- diesui, dirimi | 
sikene- és sikea- conoipi, oriri | stb. || finnE. algne- és alga- begin- 
nen | angune- éa angu- gerinnen | izune- és tza- hongem, verlangen | 
pedene- krank verdén : pode- kránkeln, siechen | janane- durstig 
werden : janu- dursten | Ubene- és lihe- gleiten, ausgleíten | piigene- 
és puge- kriecben, schlüpfen | sigine- {ÍS. sikene-) és sige- gedeihen, 
6ich erzeugen | hiihene- és hahe- sich schamen | stb. | versbeli mél- 
lékalakúl í oatane- (és osta-) emere | peazene- és peaze- (íS. pödse-) 
sioh löseu, frei werden, stb. (Wied. 247. 1.) || finnS. aurkene- Űacce- 
scere (v, ö. eurittt- és surkea MügSz. 388. 1.) | murene- frangi, in 
frnstula Bolvi (murea e h. mure-da ib. 601). 

-ni, eredetibb képzöalak, kifejthető ezekben: fE. ekma- 
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ersobrecken (fS. ikme-he wunder MUgSz. 814. 1.) | 'kirme- (kirmu 
terror, horror; v. ö. OBzt. serím-, ib. H13.) | *kuume- (kaumebe 
Bplendor fervor ib. 102.) | 'lóim-, leim- (loimu, Uimu flamma ib. 
680.) I 'ti/rme- (tyrmeá rigiduB : t. ö. tyrettü' cobibere, m. dtrmeA- 
ib. 249.) I 'röhme- (rühmed inhabüis, tardus ib. 655.) | 'pehme- 
(pehmed mollís ib. 447.) | 'riikm- (rukmo bsablock, vágótoké ib. 
668. 1.). — A Aírmit-beli •Aírme-vel TÓltakozik hirve, ebben : hiroeü 
e b. kirve-dá borrendiiB) s íg; az -m képzőnek a finnben még -v 
alakja is merül föl. Szintígy •t/ce- e b. ilme-, ebben: ilveke- (itveet 
geetQB corporia) MUgSz. 805. 1. 

Magyar : -m és -«• (néha -ny, azaz -.'i), ■"> ■" n-eserével, a 
melyre a magyar nyelv egyebütt is elég példát matat; BÖt a kép- 
zőnek e két alakja még váltakozik, pl. ezeíhen : fogam- (fogamizik, 
fopamodik) és fogan- coneipí (foganik, foganat , foganszik) \ alkom- 
(alkomodik vesperascit) és alkony- (alkonyo^-, aikonyatj ; — egy 
barmadik alakja -v, ismeretéé magyar hangfejlödés szerint -m-böl 
(v. Ö. nyelv, nyelve = vog. nelm Ip. nalme név neve = f. nime 
stb.) csak kevés esetben mutatható ki ; — momeatán értéke kivált 
néhány képzöbokorban <am, an, -ml, -nt) még határozottan érez- 
hető ; másrészt a vele alakúit igetök valamennyire erős, nyomaté- 
kos (intensiv-féle) cselekvést jelentenek. Féldák: 

a) nyom- premere ('nyol-nt-, v. ö. vogL. n^l-mt- MUg8z. 
4S1. 1.) ) töm- Btopfeu, stampfen és tom- premere, trudere: fr. tom.- 
bol- (e h. 'töl-m; tal-m-, v. ö. Ip. tuolme-) ib. 230. 226. | ctom- 
{csomó nodas, csomotzol- stampfen, einstainpfen) ib. 373. | terem-, 
term- proferre, producere (fruges); crűseere ib. 210. | álmr, ám- 
(álmúl- stupere, mirari, álmít- stnpefaeere; v. ő. vog. jfm-ib. 744.)! 
bám- (bámul- stupere, bámít- stupefacere ; v. ö. votj. pajm-ih. 451.) 
és báv- (el-báiúl-) | em- {'elvi- : emel- levare, toUore ; v. ö. vog. 
oszt. (Um-, flíÍHt-, ib, 784.) és im- (tmt-, int- innuere, ib. 819.) | 
rom- (rombol- diffringere, disrumpere, roncsol- dironcisre, v. ö. finn 
rukm-, ib. 667.) | tám- (támoiog- taumeln, wanken, támad- surgere, 
tántorog' titubare) ib. 181. | derm- (dermed- obrigescere, cans. der- 
meszt- ; V. ö. finn tyrme-) ib. 249, | im-, vim- (imád-, HB. vitnád- 
adorare, invocare ; V. ö. oszt. vogim-t-) ib. 815. | harm- (harmat 
ro8)ib. 132. 

b) gyohon- v. gyovon-, gyón- confiteri, beichten (^ oszt. ríu- 
gom-) MügSz. 172. 1. ( köszön- gratias agere {v. Ö. f. káske-, vog. 
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kvoi-, ib. 46. 1.; v. ö. votj, kozm-al-) \ ggopoa-, gyapon- ezaxdescere 
(oans. gyopont-) ib. 1 89. | hány- (*kagyon-, hajon-) : hagy- (kagyít-, 
hajít- J ib. 70. \ jelén-, jelön- apparere {c&vb. jelén-t-) ib. 145. | rán- 
V. rám- (rándul- dimoveri, ránt- bastig ond beftig zíeben) ib. 647. | 
vány- (ványol- walken) ib. 558. | ún- ib. 866. | bűn- (cauB. hüntet- 
panire) ib. 477. || virny- (virnyad- és virjad-, virrad- laceecere) ib. 
583. 584. I árny- (árnyad-, ámyadoz- féídöglÖYÓ válni) ib. 755. ) 
foany- (fonnyad- marcescere ; v. ö. Ip. pualne-) ib. 532. || iszony-, 
isüon- (iszonyú, iszonyatot borribília, iszonyod- horrascere) MUgSz. 
835. I alkony- éB alkom- ( alkon íiod-,alkomod-vespeiascit, alkonynt) 
ib. 733. 

c) -nt (^ -n-t vagy akár -m-t, Bzintén mom. -í-vel, ^ vog. 
-jnt) : koszönt- salntare (és köszön-, b. alatt) | iront- rennen ib. 
820. 1. 1 kacsont-, kacsint- ib. 3. 1. (<tn(-re nézve : Simonyi, NyK. 
XVII, 58) I osont-, usint- v, ussint- (el-o. entwiscben, wegschlüp- 
fen): oson- id. \ fog- : fogont- (fogontoz- sicb festbaiten Szók.), 

fogant- concipere (fogantó ansa, tnanubriam MA.). 

d) -?nl (-m-l, = yog. -ml): iroml- rennen (v. iramí-^ MUgSz. 
8S0. 1 hasoml- Bég., hasonl- (hasonlik finditur in duas partes, sece- 
dit) : T. ö. hasad-, hasít- MCgSz. 90. )| számi- (sicb ackem laasen 
[got od. aehlecht] : jól számlik a fold, v. ó. szánt- arare) ib. 268. | 
oml- mere, fimdi (omlik, caus. ont- e h. omt- fandere ; v. ö. vog. 
g.umlr, ib. 840.) | öml- foudi (ömlik, caus. önt-) \ romi- destrui (rom- 
lik, CBUB. romi-, ront-) | himl- dispergi (himlik, caus. himt-, hint-) | 
boml- dlssolvi, dilabi (bomlik, caus. bont-, bomt-). 

e) <ám, dn, elözö fr^qu. -j-vel (lásd fent) alakúit képzö- 
bokor, melynek értéke jobbadán birtelen incboativum ; gyengült 
alakja < am, an, állandó (8 o-val nem váltakozó) a-val, a mint ez egyéb 
eeetekbeu is a-ból rövidült; de lebet, bogy az <a?ri, an-nak egyik- 
máaik példája kivételt teez, azaz bogy a-ja a nem jelentős o lielyébe 
keröU (pl. /ojíin-, tekintís bogy /oíjoní- mellett van megfogant-; 
iram- : iraml- és iroml-, iront-) ; — további részint szintén mo- 
mentán végképzökkel : <á7nl, ánl, <iánt (ént, int), <ámod, 
illetőleg <,aml, <.anl, <.amod. Példák: vill'ívi-ik fulgurat (villá- 
■más): villo- (villog-) M.\]gSz. 582. | csUlim-ik (csillámő coruscűs, 
niicans) : csilla- (csillog-) ib. 369. || folyóin- confugere (hozzá-f. 
"iíA.., folyama confugiens, recurrene Pázm.) : /oii/- | futam- procur- 
rere (el-, ki-, meg-futamik ; futamás, futamat : egy futamatnyi föld) : 
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Jut- I csuszám- (el-, meg-csuszamik prolabi in lubrico) : csüsz- \ esi- 
szam- id. MUgSz. 372. | igzam- id. 825. | féléin- megijedDÍ : jeU \ 
élem- (élemetes aetate proveetua) ; él- vivere (t. ö, finn elá- és elah- 
tányt aetate provectus). 

bocsán- dimittere, remittereBég. (megbocHánjaabünt; bocsá- 
ttat, bocsánandó bűn) : v. ö. bocsajt-, bocsát- 1 kíván-, kéván- cupere, 
ftppetere: v. ö. kívo-, MUtjSz. 31. | sírán- (siránkozik lacrímatnr) : 
■«ír- {megjegy. «traí- deflere, deplorare, úgy mint bocsán- mellett 
bocsát-) H fogan-ií ooneipitur (megf. a fa, a mag ; foganat) : fog- 1 
dagan- (daganat- geschwalBt; v, ö. foganat) \ illan- (d-i. cliim pro- 
fugere) : ííí- (illog-, iüaszt-) MUgSz. 159. | bukkan- (le-b. sich bas- 
tig niederdticken, reá-b. auf etwas atoBsen, incidere) : buk- (bükk-, 
*bnvk- ib. 473.) ) csökken- falién, in abfall kommen ; csök- CcsÖkk-, 
^sövk- ib. 376) I üzen-, Ízen- nunciare, vermeiden laasen ib. 877. 

vilUíml-ik fulgurat, csilláml- coruscare, micare | faláml- gie- 
rig fresBen (falamul mobón eszit Ny. VIII, 189) || szólaml-iit (meg- 
•Í2. 2U reden anheben, ertönen) : szól- \ csuszaml-ik MA. : csúsz-, 
üsuazam- \ fufaml-ik, folgaml-ik Fal., /éíemi-ik (vteg-f. MA.)\há- 
í-«mí-ik devolvitnr MA. (y. Ö. háriU-, id. hárít- devolvere, conver- 
tere) | iránti- zu rennen anfangen (és iroml-, v. ö. iront-) | su- 
■danil-ik aubito abrípitur, volat, jaculatur MA. H ajájil- dedicare, 
offerre {v. ö. ajándék) MUgSz. 723. 

fujánt- egyet fújni Őrség (Ny. VII, 469.) | karjánt- v. kurjant- 
kiáltani ib. I Éréní-, ériní- attingere MA,: ér- | tekéiU-, tekint- bli- 
cken, einen bliek tim (e h. tetént- : tet-ik, iet-sz-ik) MUgSz. 212 | 
legyint- leniter percutere ib. 708. ( vágint- (vág- bauen), dobint- 
(dob- werfen), tapint- leise beriibren, anfüblen, emelint- ein wen^ 
heben, stb. Simonyi (NyK. XVII, 58. 59.) H illant- (és illan-) \ kör- 
jient- (ki-k. exaorbere) ; t. ö. hiirpöl- \ korkant- einmal echnauben v. 
flcbnaroben (egyet h.) : v. Ö. horkol- \ fogant- (v. fogont-) coucipere; 
anfassen (fogani5 manubriuni):/o3(in-,/o£í-. 

vilámod-ik (yinad, világosodik hirtelen) Szék. ; v. villámod- 
KreBzn. H futamod-ik (el-, ki-, meg-f.) : fut-, futam- | folyamod-, 
félemed-, élemed-ik (íetate provehitur: meg-é.), csiíszamod-,iszamod- 
{v. ö, iszaml- és iszánkod-, iszankod- MUgSz. 825.), iramod- (iraml- 
ib. 820.) I stb. (Simonyi: NyK. XVII, 50) (1 fogamod-, foganod-: 
iog:in-,fog- (és -d helyett -sz-vel : fogamsz-, fogansz-, fogansz-ik). 

f) -'an, azaz -an az alapig ebeli végcoQsonans megnyújtáBá- 
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val, a mi aBBÍmilált conaonansra atal (pl. k v. v) ; még pedig atkal- 
masan fölvehető, hogy a -j (ered. -g) frequ. képzőnek változatául -k 
volt itt a motn. -n képző előtt, úgy hogy az egész 'an ugyanazon 
két elemből ált, mint az <:Hn, csakhogy azok elseje más-másképen 
elváltozott ; — az 'an-féle igékkel, a melyek mom. értéke igen élén- 
ken érezhető, többnyire -g képzős frequentativ alakok állanak 
szemben : pl. toppan- einmal mit dem fusse stampfen : topog- (v. ö. 
tapod-) \ csörren- erklirren: csörög- \ pihhen- MA., pihen- respi- 
rare; piheg- [ roppan- einmal od. piötzlich kraohen : ropog- \ bugy- 
gifan- piötzlich hervorqiiellen : bugyog- \ stb. || röppen- entűiegen: 
V. ö. röpül- I c»uszgzan-: csúez- (v. ö. ctutzam-). 

g) A -V képzöalak példái : tolv-, toho- lopni, etehlen, ebben : 
tolvaj lopó, dieb ^ vog. tolmq.y tolvaj ; igéje tolm,-, további -ní- 
vel ; toluumt-, vogE. túlment- ; v, ö. osztB. lolmi-, loUmt' lopni ; 
ulapige TOgE. tul-: íulp lopó, dieb, ttdpet lopók, diebe): MUgSz. 
Í223. 1. I divo-, dívó- ('d,jvo-) valere (tőle : dévaj, úgymint tolvo-iól 
tolvaj): di-fdj-: diadalom) ib. 2ö3; megjegyzendő, hogy dív- 
helyett még rftm- van ebben: dímatlan *nem csinos » (Hajdumegye: 
Nyelvőr VII, 234) | vívó- dimicare, pugnare: 'v,j- (finn voi- valere) 
MügSz. 589. I olr-, olvo-, ebben ; olvad- liqueBcere : vog. tol- stb., 
ib. 839. 

11. I. Momentán igeképzök: d. ugor -t. 

Vogul; -í, rendes divatú mint az -m-t és -miit (mat), -vitt 
momentán képzöbokroknak utórésze (példák fent il3. 1.); magára 
ÍH fordul eté egyes igéken, leginkább intensiv-féle értékkel. Példák : 
^u- fliessen (vit t}v,i): qut- sehnell v. stark fliesaen | tart- zusper- 
ren, verschliessen, K. tourt- (v. ö. oszt- töyr-, tügr- zárni MUgSz. 
32í!. 1.) I tanért- drücken (nyomni, szorítani) : v. ö. tánrál- id. frequ., 
Ifinraut- kneten | táJct-, takt-, tayt- binreichen, hinbalten, oda nyúj- 
tani (tiig- legén, stecken; ib. 216. 1.) \pel- stechen, szúrni: pelt- 
(ebben : peltpi aeitenstechen) | K. nalt- nyelni (el-, le-nyelni ; B. úal- ; 
m. nyel-) [ nor- és nort- teríteni, ausbreiten | L. ■mq.gt- taucben, 
mártani (B. ma- dagni; v. Ö. iiMumt- hineínstecken, L. mqgomt- : 
Jtl vit^omtaxt- untertauchen) | E. levet- kihúzni, rántani : B. levet, 
Uuvet- és leumat- iá. | rehit- werfen (ein stück) : v. ö. rebkat- einan- 
der werfen, ringen | tartit- megilletni, érinteni (B. sárt- dörzsölni) i 
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kajt-, K. ;(ajt- laufen, futni (kqj- geraten, anf etwaa kommeu 
MUgSz. 72. ].) I éapt- rejtem, temetni (B. adt- : aátem BÖtét ; slapige 
éab; mb-, v, ö, osztB. áavij- MUgSz. 350. | L. voa-^t- werfen, P. 
Bchlageii, K. voyt- Bchlagen: vong-, K. von/-, vo-/- sehlagea \joyt- 
kommeu, ankommen, ausreíchen (vajen-ke jo/ti wenn deine kraít 
reicht):;;^- MügSz. 156. 159. L 

Oeziják: -t, néhányszor mint a mom. -mf-aek utóréBze 
(kadUmt; lolimt-, nirfmt-, yunimta-, vojimt-, fent 213. ].); magám, 
fejezi ki a mom. functiót ilyen példákban : osztB. jogot-, jo^t- {= 
vog. joyt-) I taftirt- (Ahlq. tangirt-) Összenyomni, megnyomni 
(= vog. tanért-) : OBztlrt. tenr- kneifen | joiirt- drehen, wiuden, 
einwickeln (v. ö. jourm- einwiekeln, aaBepnyri. ; Irt. jour- drehen) | 
palt- (páltap schrecken, furcht ; palt-tól cans. paltapt- ijeszteni) | 
vérit- ertragen, erdnlden, vermögen (vog. vérit- id„ verm- bírni 
MUgSz. 456.1.) I voU- (voltip- hobel, aehabeisen; vog. volt- bobéin, 
behauen): űnn ruole- asciare, dolare | murit- (Ahlq. mórit-, Irt. 
mürl-) éa murem- brechen, zerbrechen (MUgSz. 601. I.) | JoAí- 
(lontif; Ahlq. lonyti-) és Ion- intrare | adt- (selta-) werfen (= znrj. 
colt-, ielt- MUgSz. 170, I.) | ögot-, oyt- ausspeien, erbrechen (vog. 
ajt-, ib. 834. 1.) It oBztlrt. nett- {e h. Áelt-) verschlucken (= vogK. 
nalt-). 

Zürjén-votják : -t, rendesen mint az -ét mom. képzöbokor- 
nak utórésze (láed alább 14, §,); magára, egyes igékben : zürj. 
8uU- Btehen bleiben, sich stellen : sul- (sulal- stehen ; votj. íil- 
stehen, bestében) | pikti- Bchwellen, aufschwellen, iiyxnyTt : pik- 
(pikÖB geschwijlet) ( simtrt- ergreifen, aaxBaTiiTb, P. pressen, zu- 
eammendrücken, cwaTb : áimir- (F. itmral- cxMMaTb) | nirt- reiben, 
wiachen : nir- id, (niral- id. frequ.) | vart- schlagen, drescben, 
stampfen (v. ö. magy. ver-) j treitt- loskaufen : veí- tauscben, wech- 
seln (t. ö. votj. voiti- verandem, wechseln) | é'aköst- rufen, antn- 
fen, OKJiHKaTi. : vaksi- rufen, BOüKJiHiiaTt | giiti- iineam ducere 
(giStan stricb, linie) : gií- schreiben (votj, goíjal- éa go£ti- schrei- 
ben, zeichnen) | P. Őepöst- zurückschieben, ciiHXHyri., cnaTHTt: 
cepB- (őepaal- id. írequ., cnaHHBaTL) | mait- aalben, beetreicben: 
mai- (malal- aníüblen, maliit- id. mom.) [ ölt- schwingen, winken : 
öl- (votj. aíal- winken) j őölt-, óelt- werfen (= oszt. selt-) | hkti- 
kommen, gehen MUgSz. 699. 1. j| voít- öffnen ib. 724. ) bőit- neh- 
men ib. 564, — Yolják: Bult- aufstehen (^ zürj. siűt-) | voíti- 
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(= z. veíti-), goiti- {= z, giíti-), piktt' (= z.), baát- (=z. boát-}, 
uit- (= z, roiff-j, likti- (=z. /ofrít-; I raií- führen MügSz. 579. ]. 

Mordvin: -t, és lágynlvs -rf (a mire nézve megjegyzendő, 
hogy a mordvinbaD szintígy & causativ -t képző is részint már -d 
lett : Bimde- itatni : gim- inni ; pide- főzni : pi- föní : E. kámde- bizo- 
nyítani : iram- hinni ; -d mellett még -t egyazon példában : jorda- 
dobni = E. jorta-, orta-). Féldák : a) -d képzős momentán igék, a 
melyekkel ugyanazon alapigéktöl való -j (-je, -ja) képzős oontinua- 
tiv igék állanak szemben : cepade-, tostede-, pttide-, likitade , ja- 
fédé, kiiékerda-, uderda-, angirda-,jorda-, "E.jorta-, orta-: lásd fent 
1 95. 1. ; — b) egyéb ilyen igék : aékilda-, E. eikilde- egyet lépni 
aékita- lépni (aikilkti lépés) j avielde-, E. amulde- egyszer meríteni : 
amcí<(- meríteni | koráta- hörpenteni: koría- szörpölni | varita-, 
vacta- tekinteni, föl-t. : varia- nézni || vackede-, E. vadkode- meg- 
ütni, ráütni, csapni : vacka- tapsolni | mande-, E. mende- és mdnc-, 
mene- meghajtani, inflectere | E. iliSée- (e h. iliite-) neki hnzal- 
kodoi (ausholen) : ilüe- inteni | E. satodo- jutni, részül esni : tato- 
hinreichen, genügen ) E. kurodo- utolérni, elhaladni : *kuro- (futni 
MügSz. 409. 1;) | lÖde-, E. ledé- lőni (cser. lü-, í. íj/ö-, MUgSz. 
707. 1.) I mirda-, murda-, E. mumirda- megfordulni, sich umwen- 
den : ib. 60Í. 1. | jota-, E.jttía- vorübergelien, übersetzen : ib. 157. 1. 
(= TOg. oBzt. j'o;/í-^ I E. poín- gehen, treten (mekev p. znrücktre- 
ten) : ib. 545, 1. - — Idevalóknak látezanak még ezek is : uátdi-, E. 
íiiodo- elkezdeni, megkezdeni ; kaladi-, katado- megrekedni; iarlt- 
Aede-, íarfcode- érteni, kitalálni ; íondatío- megijedni; tormodo- Mg- 
rani, szökni; áavordo- összenyomni, csípni. 

Cseremisz : -t, -d (az utóbbi ngy mint a mordvinban ; t. ö. 
caosativ -t és -d : purl- bevinni : pur- bemenni ; kiAild-, kiúilt- föl- 
kelteni : Hnil- fölkelni ; jamd- elveszteni : jam- veszni) : a) az <.alt 
(pries. 1. <ialdem) végű, egyszeri cselekvést jelentő igéken, a 
mennyiben ezek mellett csak <.al végűek is vannak, szintén mo- 
mentán jelentéssel : pl. íurald-, cserM. íuralt- és iural- perfodere : 
Siir- szúrni | tükald- és tükai- egyszer illetni, érinteni : tük- tangere| 
logald- találni, treffen : logal- hozzáérni : lásd Nyelvt. Eözl. IV, 51. 

b) 'kt végű igéken, a melyeknek e képzőjük jóformán inten- 
siv értékűnek vehető (előrésze a freqn. -j, -j/, v. ö. az azonos alakú 
cans. -kt képzőt, fent 201. 1,; v, ö. magy. <it) : itdukt- castiare: 
éul- secare, scindere | niiikt- (niiikten-goUaé detondere) : nüS', nií- 
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ecabere, terére MUgSz. 41.5. 1. | sorokt- őere, plorar^ : v. ö. magy. 
síro; Ip. éierro-'.' 

c) Egyéb igében : temd- nyomni, rányomni, fojtani : tem- töl- 
teni (v, ö. m. löm- MUgSz. 230. 1.) | puld- (ebben: puldoé falat; 
V. ö. uirugoí varrás, varrat ; vorag- varrni ; módos játék : mod- ját- 
szani) : T. ö. vog. pöl-, m. fal- \ íuld- (iuidoi szelet) : sul- metszeni ] 
numald- (numaldei, M. namaltii teher): numal- ferre, portare| 
loákalt- (toikaltei lépés) : toikal-, íoék- lépni vmire, tapodni | úükt-, 
úökt- deglubere, nyózni: MUgSz. 414. 1. 1 lekt- egredi, exire, abire: 
ib. 699. 

Finn : 'tt (= ered. t, azaz a űnnS. E. V.-ban tt, míg a finnE. 
Vp.-ben még -( van; szintigy a caiisativ-í képző is-ífA főleg inten- 
BÍv értékkel egyes igékben ; kannatta- snstinere, tolerare {E. kan- 
nata-) : kanta- portare, gerere | pidatta- cohibere, retinere (piditíá 
mieUsi reprime iram [anímum tunmi) : pitá- tenere | heitátla- t&- 
lide jacere, projieere: keitid- werfán | kysyUa- queerere, perquirere 
{E. Híiía-^: fci/íi/- qnserere, ioterrogare \ johdatta- duoere, abdu- 
cere, inducere {E. jií/iaía- fiihren, geleiten), j'oAíq- dueere ('joAínjn 
dus) I no-adatta- adsectari, obsequi : nouta- sequi, consectari, vmiért 
menni | E. ve'ata- führen, leiten : rerfa- {pr. 1, ve'an, finnS. veid-) 
id. II voitta- prsevalere, vincere (E, roíía-^ ; roí- valere, posse | rietía- 
peragere (v. jiúilaa íestava peragere), in errorem ducere, faliere: 
vie- vinni || niittti- falee secare (E. nlta- scberen, abschneiden, mii- 
ben) : MUgSz. 415. 1. | riitta- eindecken, hinreicben, genng sein: 
ib. 650. 1. 1 peittá- tegere, abscondere (E. peila-): ib. 499. [| oííu- 
eumere, auferre (E. vota-^ : ib. 563. ) *satta- (refl. sattu- wobio ge- 
raten, zufállig treffen): ib. :275. i. *tartta- (tarttii- adbuerescere, 
prebendere, arripere): ib. 185. 1. 

Közönséges momentán igeképzö a űonben -htd (illetőleg 
<<i/i(fl^, kivált hangutánzó igéken: pl. fcuwía/tíü- fölkiáltani: haiUi- 
clamare, voeare | heliíhtd- megcsendűíni : heláa-, helájá- csengeni | 
riskahta- snbito jacere, projioere ; vigkaa-, viskaja- dobni | komahta-: 
komaa-, komája- graviter resonare | tiirahtd- : tdröd-, taraja- tre- 
mere | herahla- hirtelen fölébredni : heráá-, herdjör ébredni | nau- 
raíiíd- Bubridere : íiaurn- II A;aísaí/ia- snbíto adspicere, prospicere: 
katso- nézni (v. ö. katsanto adspectus) | seixahta- snbito subsistere: 
s^.ito- stare | pysahtív- snbsistere, ceesare : pysif- in loco manere, 
permanere (v. ö. pifidntd- sistere, cobibere) | parakta- följajdulni, 
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BÍrásra fakadni : parku- hangosan sírni | nukahta- parum et subito 
obdormiscere : nukku- elhindm \ lükahta- eobito moveri: lUkku- 
moTere (v. ö. liikkehe motus) |j (még refl. u-Tal, v. Ö. Beisaktá- mel- 
lett seitahtu-) : menehty- animo tinqni, oonSQini, perire: mene- ire, 
abire | tulektu- maturescere, megérni : tule- venire {v. ö. okra tulee 
bordeum maturescit). Szintigy.a fínnE.-ben -hta és -htu: lásd Wie- 
demann, Ehst. Gramm. 258. I. — Tekintve egyrészt, hogy a -tr 
mely elözö coneonanssal érintkezik, a űnnS.-ben íe csak egyszerű 
t marad, mely továbbá is gyengülhet (pl. teke-t&\ paseivumí tíV 
tektá' : prtes. tehdáan, var/eíe-től pass. varjella- : prseB. varjellaan ; 
parane-tö\ eansativ tö : paranta- : pr^s. 1, parannan), — s más- 
részt, hogy a-hta (<akta) képaös momentán igék nagyréeze -^f ■ 
C<.aja)-íé\B continuativ igék mellett áll, a melyek képzője (-j) ere- 
detibb ^-böl való (fent 200. 1.) : bizonyosnak vehető, bogy a finn 
'kt Összetett képző, melynek előrésze, elhomályosult értékkel, a 
freqn. -j (g) s csak utórésze -t voltaképen momentán exponens 
(v. ö. alább m. <:o;í, -íí, pl. taazH). 

Egyéb mom. -í végű képzöbokrok a finnben : 'St (sta : lásd 
alább mom. -ks, 14. §.) és -It (-Ita: lásd alább mom. -l, 15. §.]. 

Lapp : -t, a IpF.-ben ÍB'(>ir hol pedig megmaradt a -d, mely 
^ ered. -íi vagy -rtd: lásd a freqn. -nd alatt, fent 183.1.): IpF. 
gaikete- plótzlich losreissen: guiki- \ gatkete- plÖtzlicb (v. einmal^ 
beissen: gaske- \jnvkeie- hirtelen eltűnni: javka- \ járata- nachfra- 
gen, auafragen (mint caua.: fragen lassen): jdrra- (pr. l.járam) \ 
moarale- megharagudni (S. morate-) : vwarru' zürnen, zömig wer- 
den I sardnote- iiberreden, persoadere (ellenben frequ. sardnode- 
sich anterreden, beszélgetni) : sardno- reden, sagen | íuvcete- plőtz- 
líeh eaueen (wind): Suvva- sausen. — Bendee használatú mom. 
képző -st (-i-t), melynek -t az utórésze (lásd -ks alatt, 14. §.). 

Magyar : -t (úgy mint a eansativ képző = finnS. -íí, pl. kelt-, 
járat-), leginkább intensiv értékkel, mely azomban gyakran már 
alig érezhető, de a vele képzett igék jelentéséhez hozzá illik. 

a) -í végű momentán képzőbokrok : -nt (e h. -m-t, = vog. 
oszt. -mt), illetőleg <íiw.í, ént, int: fent 217. 218. || <íí (régibb 
<ajt [ojt], ejt, ét), V. ö. az azon alakn causativ képzöbokrot (fent 
199.) : pl. taszít; toszit- stossen : toez- (fr. tuszkol-) | hagyít-, hajit- 
werfen, schleudem : hagy- MUgSz. 69. | vonít (vállat v. die achsel 
Kucken) : von- zieben | merit- sehöpfen : mer- id. (vizet merni) \ 
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seólíl- anreden : tzól- \ kunyít- einmal blínzeln (Bzöra-kun yitáí) : 
huny- schlieBBeu, zumachen (die augen) | kuny<yrít- id. (szemét hu- 
nyoritja) : 'hunyor- (v. ö, hunyor*, bliuzler, hunyorog- bliazeln [in 
«iiiem fórt]) ] pederít- einmal drehen (pl. sobnurrbart : egyet pederít 
bajuszán) : peder- || áhít- (ajít-, ajojt-) concupiscere : MUgSs. 756, | 
<úí(- OBcitare (frequ. ásttoz-): ib. | alít- (alajt-, alojt-) arbitrari, 
putare: ib. 73t. | enUít- (emUjt-) erwahnen: ib. 787. ) felejt- ver- 
gPBsen ib. 510. l/eníí-, /cnyíí- comminari, corripere (meg-f.): ib, 
515. I segít-: javare, adjuvare ib. 336, (v, Ö. segedelem) \ menit-, 
menyil- eluiare : ib. 613, | riríi- grünen, blühen: ib, 583. [| bocsajl-, 
bociét- loslasBen, schicken, zulassen, erlaeeeu : v. Ö. bocaán- (fent 
-m alatt),^) — A régibb <»;>- alakból <(tí-oii át elrövidOlt <aí. 
«í, állandó (o, e-vel nem váltakozó) vooalisBal, úgy mint <:.ám^ áa 
mellett<am, an (feüt217,l.): vezet- ducere MUgSz, 579. 1. 1 mevet-, 
nevet- ridere ib. 399. | szeret- amare ib, 314, | sirat- (meg-s. vht 
deplorare): sír- \ siet- festinare ib. 341, | arat- métere ib, 751, 
Ugyanez ismerhető föl a frequ. -gat képző utórészében (fent 44. 1.) 
meg az egyszetű causativ -{ mellett fölkapott -f(I^nak megtoldáGá- 
ban 1 6. §, ; (v. ö. fitlt- [*Jitajt] mellett : Jitat-). 

-It : láed alább a mom. -l képzőt (15. §,). 

b) Egyszerű -í-vel valók : félt- für etwas besorgt sein (f. vmit: 
a ki mit szeret, azi félti): fél- fürcbten (v. ö, oszt. pal- és palt-, 
•vog. pil- és pilt- MUgSz. 508.) | tiU- prohibere, interdicere (Eég. 
Hlut-) : tií- prohibere (v. ö. tilód- sich enthalten, filalm verbot 
^UgSz. 218,) I éft- intelligere, mente assequi: ér- pertingere ib. 
797. I sért- la-dere, ofFendere : sér- (sérés, sereim Ikbío ; v, ö, votj. 
ser- és sert- franger^, ib. 234.) j tart- tenere, sustinere, servare 
(v, Ö. finn tarttti- adberescere, prebendere): MUgSz, 184. 1, | irt-, 
«rt-, orot-, ritt- Buccidere, exstirpare: ró- ib, 665. 831, | fest-, fóst- 
tingere (R. fesel- : f esető Münch. cod,) : finn pese- ib, 51 9. ( int; R. 
imt' winken: ib, 819. (v. ö. emel- bében) | rejt-, rojt- abscondere, 
celare (v. ö. finn riitta-) : ib. 650. | sejt- verspüren, gewabren (v. ö. 
aej-dít-, sajdít-): ib. 337. | lejt- descendere: ib. 691. | tát- Öffiien, 
aufsperren: ib. 186. | íáí-videre: ib. 685. | tet- (tetik apparet): ib. 
212. I lót- enrrere (v. Ö. l6-dúl-) : ib. 706. |/uí- cnrrere, fugere: ib. 
£i44. 1 jut- hiukommon, zukommen, geraten (jut neked is ; el-jvt 

') V, ö. Simonyl: NyK. XVII, 56. 
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oda-J., haza-j.) .-v. ö. vog. oazt.Jo;)^í- ib. 156, — Szintiljea -í-vel 
való igetök, a melyekhez még egyéb ígeképzö ragadt: ((trí-, ebben: 
tilrtőz- Bich zurűckhalten ; íítr- páti, tolerare (v. Ö. tart- és tartóz-)\ 
hányt; ebben : kánytorog-, kánytorgat- jactate : hány- wetfen | tant- 
(e b. támt- v. Ö. támad- Burgere, oriri, támolog- taumeln), ebben : 
tántorog- titubare, wankend gebén, MUgSz.' 181. 1. | hyt-, köt-, 
kutt-, ezekben : kötorog-, kujtorog-, kuttog- vagarí MUgSz. 35. | csót- 
csat- : csótolog-, caalangol- vagari, errare ib. 379. ] fórt- : förtöng- 
se Tolutare {v. ó.förtelém, inquinamentum, föríö coenam, lutum 
[flvoIatabnim»j) ib. 533. 535. 1. | ít-: ítél- judicare ib. 826. | út-: 
i'itál- Bperaere, abominari ib. 834. 1. — Szintilyenek, nomen ver- 
balekban : ajt-, ebben : ajtó janua MUgSz, 725. | olt-, ót-, ebben : 
oltalom, ótalom tutamen, protectio ib. 844. | mélt- : méltó dignus ib, 
Hl 8. I lajt- : s<^jtó prelum ib. 329. | íií- (vog, ivjt- verbergen) : titko-, 
nom. titok, secretum | aöi-, ebben ; sötét íinBter, dunkel (v. ö. süt- : 
tetiitni a szemét die angen niederBchlagen [verdecken]) ib. 351. | 
fet- ebben : /eícAe, máskép /efceíe niger (v. ö. fma. peittíi- tegere) ib. 
505, II tét- : tétemmy actio, factum {jó-tétemény : tév- facere {y. ö. 
(iane. tétet-) ) azőt- : nz^temény gewebe (Szék.) : :ízÓv-, bzS- \\ (-tik, 
illetőleg -tok, -ték képzős nom. verbale-ban; t. ö. <fií;-fóle: rejtek, 
rejtők és rejt-, maradék és vuirad- ; nyomdék, nyomdok és nyomod- J 
mért- : mérték mensura : mér- ( bírt-: birtok pOBseesio, potestas : bír- \ 
ét-: Hék cibuB : év- | ért- : érték valor : ér- valere (v. ö. ért- intelligere 
MügSz. 796). 



13. S. Homentán igeképzők: 3, ugor -p. 

Vogul : -p, vagy magára állva, tudvalevő momentán érték- 
kel {melyet Beguly fordítása rendesen «B,iipyri>, pást, uo CKopocTH 
= egyszerre, hirtelen, egyszer, hamarjában* határozókkal fejez 
ki) ; vagy ÖBszekötve következő -í-vel, mely vagy maga is momen- 
tán-féle ('pt — úgy mint -m mellett -mt) vagy pedig cauBatív 
képző (-pt mint közvetett cauBativ képző, mely sokszor egye- 
nesen az alapigéhez járul, a nélkül is, hogy a -p képzős mom. 
alak eléfordúlna). Példák : iajrep- egyszerre levágni (vogK. éagrep : 
Máté 5, 30 éagrepaUn ele vágd el, otcíkh) | müsep- fÖlÖlteni {hir- 
telen, hamar) : mai- \ sq,8ip- önteni, kiönteni {s^pyn.) : sqs- 1 Bun- 
Hp- csak egyet nézni (pillantani) : sunz- nézni | altp- rögtön meg- 
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Ölni (egy lövéere) : al- öIdí | tiiktap- hirtelen odanyújtani : tiikt- | 
jd^tep- egyszerre v. hirtelen levágni, lemetszeni : ,/á/í- | nejláp- hir- 
telen mutatkozni, megjelenni : nejl- látBzani (K. niglep- : nigl-) | 
kuatep- egyszerre fölkelni, elmenni {ele kualepg elment) : kual- | E. 
tunéep- megállani, stehen bleiben (cTaHOBKtbcH) -.tuiií- állani | E. 
majep- odaadni, megadni : maj- (mi-) adni || esetlegéé freqn. tovább- 
képzéssel, -pal : iaü- bemenni : áöltep- és ialtepal- (bemenni b 
megint kijönni) | tané-: tunéep-: tunéepal- (Márk 15, 19. tanéepalim 
ianSi térdre állván, letérdepelvén [többen t. i.]). 

-pt: a) mom. -f-vel: ásíept- hamarjában megcsinálni: a»t- 
endigen, vollenden | K. alpi- (Máté 23, 37): al- ölni (v. ö. vogB. 
dlep-) ; — b) caus. í-vel : pilept- ijeszteni, meg-i. : pil- félni | unxept- 
átkeltetni, átvinni: uns- átkelni | karmapt- hirtelen eloltani: v. ö. 
karmai- hirtelen elaludni (karil- elaludni, karit- eloltani : víe kar- 
maptástd v. karitngtá eloltotta a tüzet) | K. yuttept- megbocsátani, 
elhagyni ; yuít- maradni [joytept- elvezetni, oda vinni: jo^f- jutni, 
érkezni. 

Osztják: -p, de már csak &-pt főleg causativ, ritkábban 
mom. í-vel való képzöbokorban (= vog. -pt) : osztB. uniipt- (Ahl. 
un^ipt-) átkelni, átvinni (= vog. unsept-) : un£- átkelni | kerípt- 
ledönteni : kert- ledőlni, esni j ^asipl- elhagyni : yaé- maradni (v. ö. 
vogK. yuUept- és yult-) | paknipt- megijeszteni : pakin- (paknt-) 
ijedni t petUpt- baden, föröszteni : petl- baden, fürödni | soynipi- 
beendigen, elvégezni : sogon- zu ende gehen, végződni |t osztlrt. 
kerept- fállen : kerg- (= B. kert-) fallen | cágapt- erdrosseln : v. ö. 
éákn- ersticken (megfuladni) | tágapt- zum bersten bringen : v. Ö. 
ííí^Tt- bersten || (mom. í-vel): osztB, mo?Zípí- és wityií- ajándékba 
adni, schenkeu (j^apHTb, iio^iapuTi.). 

MagyBT : -p, néhány kevés példában világos mom, értékkel; 
e mellett lágyabb -b alakja íb mutatkozik, további frequ. képzés- 
sel : -bot, -bál. Példák : 

a) állap- {áüapik : meg-á.) subsistere, sistere (állapik ö or- 
czája előtt: Bécsi cod.; az úr angyala megáííap^ft mellettek : Eáldi; 
V. ö, állapat, állapot slatus, conditio ; caus. állapít- stabilire, coUo- 
care : meg-á. festaetzen ; állapod- [úgy mint futam- és futamod-] 
Bubsistere, constitui : meg-á.) : áll- stare | hagyap- spuere (hagyapa 
a földre: Müneb. cod.): hagy- (tkp. *werfen», MügSz. 69. 1.) ( ha- 
rap- mordere : ug. k,T- ib. 89. 1. ( ülep- (üleped-: meg-ü. subsidere) : 
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vl- Bedére | telep- (teleped- considere, subáidéra, sich niederlaseen : 
le-t., meg-t.) : tgl- MUgSz. 205. 1. |j szintilyen -pod végüeknek lát- 
szanak : csiüapod- conquiescere, eedari (csillapít- placare, seá&re) | 
gi/arapod- angeBcere, ereBcere (gyarapít- augmentare) || -p képző- 
vel fejthető igetök még: lép- achreiten, treten ("lövep-, lévep-) 
MUgSz. 696. 1. I apad- deorescere, eped- viríbtiB de£cere, animum 
demittere (*ampad', emped-) ib. 746. [ cgillámpoz- fűnkéin (a reí 
nézőknek szemek csillámpozik vala Kreszn.) | körpöl-, szörpül- bot- 
bére {v, Ö. hörpent-) : v. ö. szürcsöl- id. | csörömpöl- roBseln : v. ö. 
csörög-. 

b) zúrbol-, íurbol- etören (halászatkor a vizet) : zűr- (zavar-) | 
tombol- mit den füssen stampfen MUgSz, 226 | rombol- diffringere, 
diseecare: rom- ib. 667. 1. 1| nyirbál- scheren, znstutzen (meg-ny.), 
verschnitzeln (el-ny.) : nyír- schereű. 

Jegy z et. A fimiben ia találjuk még nyomát a -p (h) ige- 
képzönek, t. i. a reflexív <:w képzőnek bővebb alakú társában -pu 
(e h. -hu), mely néhány egytagú igetőhöz járúi (saa-pu-, syö-py-, 
jitopu- stb.) ; lásd alább a reö. igeképzéat, — Ezeukivül lehet hogy 
nyoma maradt az <.ut (<.utta) cauaativ képzőben (pl. kirjoitutta- 
Bchieiben laaaen), a mennyiben ez a vogul -pt mom. + caus. képző- 
bokorral vethető egybe (láad: 16. §.). 



13. §. Momentán igeképzök: 4, ugor -k. 

Finn : finnE.-ben -ku és -ki (e h. -kii) képzöa nomen verbale 
(actionÍB), legalább a példák egy réazében momentán jellemű (lásd 
fent 45. 1.) s így az ebbeli Aí-nak mint igeképzönek momentán 
értéket kell tulajdonitanunk: pl. küpaku- (nom. büpak) sprung: 
kupa- apringen (ellenben : hüpamise,'iiom. hüpamine das springeii) | 
mineku. (n. minek) der gang : mine- gehen (minemise das gehen) | 
tuleku jövet, jövetel (tagasi-t. rüekkehr, rückkunft) : tule- kommen | 
paneku daa aetzen, legén, atellen (kokku-p. znaammenstellung, koa 
aUs-p. aufbau des hauaes) : pane- | kdiku, kaiki gang, járat (lusti-k. 
spaziergang, elu-k. lebenslauf): kai- \ I5ki {y.lők) echlag: 15- achla- 
gen I jöki (jök) trank, getráuk, trunk : jö- \ saki (sák) ausbeute, 
fang. — A finnS-'ben szintUyen -kko, -kkö, -kki : rynnakkö anfall, 
starm : ryntáá- 1 neuvokki unterweisung, rat : neuvo- imterweisen, 

16*= 
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rsten | anokki bittgesuch: ano- kérni (t. ö. AhlqvÍBt, Suomett kie- 
len TskenDQB §. 52. 53.), 

Ezenkívül a finnben egyes meglevő vagy kifejthető -k (ill. 
■kk) végű igetök momentán-féléknek matatkoznak : finnS. puikki- 
(pui-kki-) és puikahta- datn öxsilire, furtim excurrere, wegBchlei- 
chen: puk^- {eh. puge-,yt. l. pu'en, pujen) induere, E, kríeehen, 
Bchlüpfen (v. ö. MUgSz. 473) | nykki- carpere, evellere, E, niikki- 
reiben, abreiben : Mü^z. 429. 1. 1 vilkkt^, valkky- micare, abrupte 
Bplendere, E. valku- blitzen, Bcbnell erBcbeinen und verachwinden 
ib. 582. I E. melku- sicb bewegen, sich rühren: ib. 461. | liikku- 
moveri, íl. likvr : ib. 699, | lykkaa- vi trudere, propellere, E. lükka-: 
ib. 708. II joukahta- subito et ex improvisío contingere, evenire 
fjoukahti mieleen in mentem incídit): ug. j^g- {v, ö. űnujou-da-, 
juo-kse- MUgSz. 150. 156) | niukahta- luxari: ib. 406. || íipakoitse- 
éB tippaa- levi pede incedere j üakoitse- gaudio exsultare : v. Ö. 
ilahta- megörülni, ilo öröm. 

Cseremisz : -Je, -y^ : türk-, cserM. tu.r;(; tÍr-^~ páti, tolerare : 
MUgSz. 185. 1. 

Ztlljén-TOtják : -k : SapH- werfen, biuwerfen ; Sapkt- werfen, 
Bcbleudem; votj. capH- Bchlagen: v. ö. magy. csap- (és csapkod-) 
MUgSz. 362, 1. I tupki- zuatopfen ; ib. 377. | pik- (tnmere : pikös 
geBchwulst) : ib. 442. || a causativ végű -köd (-kod, votj. -Ht) kép- 
zőben : petköd- herauBführen, berauBziehen, offeubaren : pet- her- 
auakommen, bervorkommen | uéköd- fallen lassen, binwerfen, votj. 
v4kit-: ué falién (uékál- frequ. ; MUgSz. 797. az uikiid-heli ft-t még 
az ui- igének eredetibb töalakjáboz valónak vettem) | iirkad- stran- 
gulare: MUgSz. 310. 

Magyar ; -k, közös eiörészül több frequ. végű igeképzöben 
(jeleBen : -kol, -kál, -kod, -kosz) b az amúgyis momentán -kan-haa ; 
— ezenkivül egyeB fc-végü igetök összebaBonlító fejtegetés szerint 
ilyen képzővel alakultaknak bizonyulnak, a a. -ko nomen verbale 
képző ÍB vegyes ige + névszóképzönek magyarázható (a milyen az 
észt 'ku; finnS. -kko). Mind ezekben értéke, bár nagyon elhomályo- 
sulva, alkalmasan intensiv-félének tekinthető. Féldák : ^) 

a) rík- (a melynek causativuma : ríkat- ad fietum Coneitare : 
meg-ríkatni vkit ; v. ö. rikolt- és rikkan-) : rí-, riv- plorare, ejulare | 

') V. 6. Simonyi : NyK. XVn, 62—6*. 1. 
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sík- (caos. síkat- aufschreieD machen ; t. ö. sikolt-) : si- acute cla- 
maré || alk- (eaua. alkot- struere, aptare, facere; v, ö. alká conven- 
tio, alkalom pactum, conventio ; al- dormire (= •non moverin) 
MUgSz. 736. I ÍJiift- prolabi, cadi (el-b. demergi; v. Ö. bukkan-) : 
híi-,bur- scblüpfen: ib. 473. | cauk- Rchlieesen, zumachea (v. Ö. 
finn tukki-, zürj. tupki-) : ib. 377. | csök- {és csökken-) decreBoere, 
abnehmen, fallen: ib. 376. \bÖk- stossen, stecben (és bökken-) : ib. 
471. I ssok- (e h. *»zovk-) eieh gewöhnen : ib. 304. | íö^- (e b. lövk-, 
V. ö. frequ, lököd-, lökköd-) stossen, Bchleudern : lö-, löv- scbiesseo 
(finn lyö-, 13- ferire) ib. 708. | lak- essen (jól l, sich satt essen; la- 
koz- epulari) : ib. 679. | lak- habitare : ib. 678. || -ko nomen verbale : 
titko {nom. tünk) secretum (v. ö. titkol- verbergen): *tit- (vog. 
tujt- verbergen) MÜgSz. 219. | szitka (e b. szidko, nom. szitok) 
maledictum : szid- maledicere ( átko ('áitko v. akár *áldko), nom. 
átok: áid- benedicere, v. *ált- (= vog. jolt-) MügSz. 732. | nyaka 
(nom. nyak) coUum (v. Ö. npakint- bicczenteni, nyakgat- cruciare, 
nicht ruben lassen e h. nyakítgat) : ib. 406. | siko {n. sík) glatt, 
eben (v. ö. sikl- gleiten, ausgleiten, sikárol- e h, sikálol polire, lae- 
vigare): ib. 343. | htirko (burok) hiille (v. ö. buríd-, borúi- sich be- 
decken) : ib. 475. | léke (lék) wuhne, einsehnitt : ib. 692, 1. 

b) -kein: rikkan- (ebből: riv-kan-) , bukkan-, csökken-, bök- 
ken : imitt a) alatt | serken- espergisci (föl-s.) : v. ö. serény MUgSz. 
840. 1. I rekken- obstrui, suffocari: ib. 652. | rokkan- desidere: ib. 
667. ) alkon-, alkom- (ebben : alkonyod- v. alkomod- adveeperascere, 
alkonyat abenddammerung) : ib. 733. 1. 

c) -had : pirkad- rubescere : v. ö. pirong-, pirít-, pirkál- [ 
fakad- erumpere, pukkad- platzen, bersten (pukkan- id.) : MUgSz. 
490, I lankad- ermatten, matt werden : ib. 681. | serked- erumpere, 
prosilire (v. ö. serken-) \ reked- occludi (és rekken-) | töjked-, tSked- 
(belé-t.) éa akad- stecken bleiben: ib. 726. l. 

A) -kol : tuszkol- trudere (frequ.) : foss- (v. ö. taszít-, taszít-) 
MügSz. 226. I titkol- oceulíare, celare (v. ö. titko) : tit- (= vog. 
íM.;í- verbergen) | hánykol- (hánykolód- sich hin u. her werfen) : 
hány- | muszkol- (és muszkotal-) zerstampfen : v. ö. viaszol- íd. 
MUgSz. 637.) II (l helyett r-vel) : csuszkorál- (a jégen) : csúaz- \ süt- 
kbrész- seepios ooquere: süt- || szipákol- scbnupfen (tabak): szip-, 
szop- II -d/O-hol : haldokol- (haldoklik) animam agere t hal- \ öldököl- 
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(többeket megölni) : Öl- \ érdékél- : ér- \ fuldokol- (MA.) : fal- \ ful- 
dokol- ersticken wollen : fúl-. 

e) -kál : járkál-, turkál-, szurkál-, vájkál-, íiszkál- : frequ. 
jár- gehen, túr- wühlen, szúr- steehen, váj- graben, úsz- schwim- 
men | végkél : vés- meiaBeln [ sántikál- (e li. sántít-kál-) hinken || 
fi helyett r-vel) /iiíAíÍT-öí- divagari, disouraare : fut- \ nevetkérez- : 
nevet- lacben | sütkérez- Bich soDoen : sut- brateo. 

-k(ísz: turkász- berumwüblen (v, ö. turkál): túr-. 

f) -hod : csapkod- identidem ferire : csap- ) nyomkod- eon- 
calcare : nyom- \ kapkod- hin und ber greifen, haschen : kap- j csip- 
kéd- carpere, vellioare: csíp- |j reciprok, eöt egészen reflexiv jeien- 
téeüek : győzköd- concertare | kügzköd- luctari : v. ö. kiiszöd-, küzd- 
BÍUgSz. 55. 1. 1 isvierkéd- sicb einander keimen lemen ( osztozkod- 
unter einander teilen | marakod- invicem mordere | verekéd- verbe- 
ribnB pognare | vonakod- eich hin u. herziehen (sieb weígern); 
psndiculari (v. ö. vonagol-) \ huzakod- eieb zieben (sioh heram- 
zerren, streiten; h. vmitől sich von etw. zurückzieben) | kölekéd- 
mit einem anbinden, hándel sucben || emelkéd- 8Ích erheben: 
emel- bében | nevelkéd- educari: nevel- (v. ö. nevekéd- crescere) | 
óvakod- sieb büten, sich in acht nehmen : óv- hüten, wabren. — 
1. Jegyzet, Nem szükség, bogy eredetileg reÜexív alakú és értékű 
-kod képzőt (e h. -kód) vegyünk föl, az esetleg tisztán reflexiv ige- 
jelentés magyarázatára, a mint Simonyi teszi (NyK. XVII, 64. 
Nyelvőr VII, 481.}- Mindezen kod-oe igék ismételt vagy lassan 
folytatott cselekvést fejeznek ki, mely az által, bogy nincs külön 
tárgya kitéve, benbató jellemet nyer s egykönnyen magán a cse- 
lekvön végbemenőnek képzelhető : emel-ked- «iií einem fórt bében 
v. bebung-macben [an 8ich] = 8ich erheben*, óvakod- in einem fórt 
büten, acbten, tkp. csak aacbt gebén* ; vonakod- «züge machen*. 
Természetesen nem minden amúgy transitiv igejelentés enged 
ilyen használatot (pl. nem; öl-, vág-), s igy csakugyan fönnakadunk 
a nevelkéd- példán ; de ez bár a neveked- igének a transitiv nevei- 
hez való vonatkoztatásából magyarázható. Igaz, bogy néhány eset- 
ben csakugyan eléfordúl -ftoá mellett -kód is: rázkod- és rázkód-, 
bánkód- és bánkód-, leskőd- (SzD.); de ezekben a -kód hosszá voca- 
hsa pótló nyújtásnak is vehető (-kód ebből ; -kondj vagy lehet hogy 
a -kód alak csak előbbi -kol6d-h6\ össze van rántva (v. ö. leskelőd-, 
hánykolódd). —2. Jegyzet. Az < aírod-féle igékben ('moraftod-. 
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vonakod-, verekéd-, vélekéd stb.) maga a -kod nem járult közvetetté- 
nül az igetőhöz ; de bajos eldöntenj, vájjon csak a megvolt hosszú 
n-ra szoritkozott-e az első képző (*marakod-) vagy még consonaDS 
i8 szóróit ki a -kod előtt (v. ö. únakod- és unalkod-), 

g) -kosz, -hoz, -kos : gyanakosz-, gyanaksz-lií] {és gyana- 
kod- Buspicari: v. ö. gyanít-, gyanú, \ cselekétz-, cielekgz- (és -kéd) 
agere, operari ) tiirekésg-, töreksz- (és -kéd) contendere, adlaborare, 
niti I várakoz- exspectare (és várakod- Pázm.) \gyiilekéz- eongregari: 
gy&l- I adakoz- largíri, scbeskungen machen, beieteuem : ad- \ az6- 
lalkoz- (Öisze-sz.) sich besprechen | igérkéz- ein verspreehen gebén, 
sich engagiren | tudakoz- (meg-t., ki-t., scíscitari, scrotari MA.) | 
emlékez- sich erinnern, gedeuken ("emlétkez- : emlét-, említ-) \ csalat- 
koz- eich iÖMsahkTí, fogyatkoz' abnebmeo, mangelbaft werden ( stb, 
megjegyzendő : bírkoz- és bírkóz- luctari : bír- valere (v. ö. győz- 
köd-) II futkos- GUTBitare : fut- (v. ö. futos- és futkároz-). 

VogTÜ ; -k (y) — a -hat (-kát, -yat) képzőben, melynek 
értéke és használata föltűnően a magy. -kod, -koz képzőkével talál- 
kozik össze, azaz főleg reciprok és reflexiv-féle ; így az utörészül 
való -i-ben bátran a frequ, -nd mását ismerhetjük föl, noha ez kü- 
lömben a yogulban -nt alakkal maradt meg (fent 21. 1.), tekintve 
hogy a vogul másutt is ilyen eredetibb nt (=nd)-h6\ a nasaJist 
elejtette (pl. a sorszámnevek képzőjében: vogB. körmit harmad 
vogK. yurmit és még: •[urment =: m. harmad, finn koiitiande). Vé\- 
Aéik: kankat- anpicken, nicht gleiten wollen (nem csúszni) : kan- 
adhterere, ragadni | kqntkat-, K. -j^ont^at- zusammentreffen, talál- 
kozni (Máté 26, 32. -j^ontyatine am. jortdem találkoztok velem): 
kqnt-, yont- önden, treffen | ratkat- sich sehlagen, raufen (verekedni : 
tan kalanlt ratkalet ők köztük [egymás közt] verekednek): rat- 
achlagen | ürkat-, K. ur/at-, urkat- warten, sich hüten (várakozni, 
őrizkedni) : ür- warten, hüten | geikat- sich abwisehen, törölközni : 
se- wischen, törülni ] átkot-, K. aytkal- sich versammeln, gyüle- 
kezni: at-, ayt- sammeln | máskat-, K. maikat- sich ankleiden, 
öltözni, öltözködni : más-, mai- induere | lq.utkat- sicb wasehen, 
mosakodni : Iqv-t- wasehen | K. tujtyat- sich verbergen, rejtőzni 
(rejtekezni) : tájt- verbergen | stb. 

Jegyzet. Az osztjákban nem találjuk mtir a -& képzőnek 
biztos nyomát. 
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Finn : -jse, illetőleg <z.aise, aise (meg a dipbihongnsbeli 

t elnyomásával <age, őse) rendes divatn momentán képző, mely- 
nek eredetibb alakjául föl kell vennünk est : <iakse, tekintve hogy 
a finnben egyéb esetekben is ilyen -js [pl. ajs] régibb -ks helyett 
való, 8 hogy a mom. -a-t képzöbokort a mordvin nyelv még -ks-t 
alakban tartotta fönn (v. Ö. fínnS. antatgi tadna* =finnE. ándaks ; 
oliii nvolnai, £nnV. oleisi = E. oieks | finn kalaise, kalase ihala- 
eskas : dim. kah — v. ö. kivekse vkövecske* : dim. kivé | v. ö. finn 
kolmasti (háromszor* = mord. kolmikst). Példák; puraise- mor- 
dere (subito) : pitre- I nualaise- lingere, leckén (subito): ituole- \ 
vetáise- bastig zíehen, rántani : vetá- ziehen | ryöstaise- vi auferre, 
rapere (sub.): rtföstá- \\ tempaise- (sub.): tempaa- ampere, vellere | 
henkáige- (eub.) : henköá- respirare, aniielare || aukaise- subito ape- 
rire : avko- weit nufmachen (v. ö. avaa- e b. "a-ukaa- aperire) | par- 
kaise- (sub.): parku- alta vooe plorare (v. ö. parahta- mom.) | 
repaige- (sub.) : repi- diseerpere, lacerare || stb. 

-st (-B-t: -8ta, -sta, illetőleg <iasta, ásta), gyérebb haszná- 
latú; értéke intensiv-féle: pl, katsasta- in augenschein nebmen, 
überschauen, besichtigen (megtekinteni): katso- Bchauen, nézni 
(v. ö. kalsakta- mom., katsanto aspectus) | anaeta- in potestatem 
redigere, sibi arrogare : v. ö. lapp ane- [adne-\ possidere, habere | 
önnE. naerasta- verspotten: iiaera- (S. naura-) rídere || E.külasta- 
erklingen, schallen: külti- audiri; yagy pedig «berübmt machem, 
a mikor is a -sín-beli -í eausativ értékű (finnS. kuulusta- inclytum- 
íreddere) ; de a finnS. kuulusta- (különösen frequ. végképzövel : kuu- 
JMsíeíc-_J ezt is teszi : ainquirere, ausforschen (azaz: zu hören be- 
kommen wolIen)» vagyis kuulusta- tkp. nzu hören bekommen 
(meghallani)*, s mint ilyeu a kaule- nandireji-hez tartoznék, ha 
csak a refi. kuuln-t nem igy értelmezzük : isibi audire, íür aicb 
höreD» = finiiK. kvuluista- «zu hören bekommen* («saada kuulla* 
Genetz) = fionVp. kualista- emegballani* (fent 26. 1. kong kiiti 
tuleikandoh, mö kulistavmi) |[ ilyen <iusta- (tsta) felek még: íun- 
nusta- oerkennen, anerkennen, bekeunen, íKnmsía- wieder erken- 
nen (tűnte- kennen, fühlen, refl. tuntu-) ^ E. tunnigta-, K. tüti- 
nuitii; Vp, íííff(iíáí(i-(erkennen, bekennen) j ttedusta- (fr. tiedustele-) 
explorare, perquírere, seiscitare (tietn- scire) = K. tttusta- (erfah- 
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ren; erforBchen), Vp. tedista- (oeaada tietáá* A.hl.) | Vp. maksvsta- 
vergelten, heimzahlen (mak»a- bezablen). — Reflexív végképzövel: 
-stlt-, -sty-, pl. peljiUty- ersebrecken, expavescfre (plötzlich in 
fureht gerat6n):pcíAaa- [inf. peljáUi] timere | suontu- coDsentíre: 
8UO- gönnen, wÜDBoben, zugebett (v, ö. suosi- inter se convenire, 
pacisci) I sovistu- sich fügén, BÍch Bchicken : gopt- convenire, aptutn 
esse I menesty- procedere, Buccedere : mene- ire | lakástu- verwelken : 
lakkaa- aufhören, schwinden | stb. - — Hihető, bogj a -sííí-féle de- 
nominalis igeképzés íb ide való, azaz eiözö denom. igeképzéBen 
alapszik, pl. vihastu- •sich erzürnen (megharagudni), hass fassen* 
nem egyeneaen viha nira, odiiim»-tó], hanem a vihaa- igétől való. 

Jegyzet. A finn <aise-beli j's-nek eredetibb írs alakja jófor- 
mán megvan még a refl. végű -knu, deverbalis képzőben (v. ö, 
-8-t-u-J : oleksti- verbleiben, sich gewöbnen (tkp, ins sein kommen, 
mintegy timeglevödniii): ole- eaee \ otak»u- annehmen (fölvenni), 
dafürbalten : otta- nehmen. — E mellett néhány -ksa képzöa denom. 
ige szintúgy magyarázható mint a -8tu-félék : kiimmaksu- {és kum- 
mastu-) terstaunena : kumma res mira (de van ez is: kummaa- 
mirari) | kyriiksp- für gut haltén, biliigen (hyv&tiy- id.) : hyrii 
(ki/vaa-). ■ 

■ Jegyzet, Momentán (intensiv) -sta képzővel megfejthető 
igetök : pelasta- solvere, liberareMÜgsz. 510. 1. | haasta- provocare, 
minaciter alloqui ib. 304. | muista- meminÍBBe : ib. 638, | paista- 
seheinen (sonne), braten ib, 514. | reietii- éa leisUi- stark brennen 
ib. 660, I loista- splendere: ib. Gtíö, \ E, rakesta- anspannen, anjo- 
chen ib, 646. | *taista- : frequ. taistele- iuctari ib. 252. 

Mordvin: -hst (-k-st), még világos mom. értékkel néhány 
hangutánzó igében : M. koziksia- köhintem : kmi-, E. koza- köhögn 
(koz köhögés, E, kozov köbögös) | kafketi- egyszer nyögni Eeg. 
(ansruben [pihenni] Ahlq.), E. kukgta- Beufzen || ide valók még: 
neSiktta- sich anstrengen (beim heben) : r. Ö. neíede- stützen, tá- 
masztani | «amíA:8íe- krank werden, megbetegedni: eiirade- xgro- 
taré | kuriksta-, kuf-hsta- ausgieiten, elcBÚBzni i kürt-, kurv- laofen 
(MUgSz. 409. 1,). — Csak -st (úgy mint a finnben) : mordE. vanst-, 
ebben : vanst-ne- auflauem, iio;icTeperaTB : vatio- sehanen (Skazki 
118. ],) I ratigsta- aufbrüllen, sapestTb: ranga- brüllen (Íb. 54. 1,). 

Lapp : -st (s't), rendes képzés, momentán-diminutiv érték- 
kel: IfiF.ju^'eile- in hast eín wenig trinken: jukka- (pr. í.jtiyatii) 
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trinken | giiéatte- hinsehen, ein wesig betracbten : giiéia- \ iaoy 
,Ía9te- aufsteben, steben bleiben : éuoS^o- stare | doajeste- brecheo 
{nur an einer stelle): doagje- brecben | loajdatte- treten, eintreten 
(loajdasti stsa su aies Ivsa) : loajdde- | stb. || oaddostalla- eicb zur 
rube bégében: oaSóe- Bcblafen; — IpS. jukkeste- = \pF . jvyesle- \ 
kdiette- = F. güénste- | tojeste- = F. doajeste- : tője- frangere | por- 
resté-, porronte- ein wenig eesen : pörre- edere (meg : porestaUe- 
fressen, cibo ee ingurgitare) | etb. 

Zfirjén : -St (-i-t), rendes momentán képzés : juiit- auetrin- 
ken (meginni, kiinni) : ja- trinken | éojiit- aufessen : éoj- \ éóliit- 
einmal speien, iLiioHyTi>: iái- (iölal- apeien) \ éegiit- anbrecben: 
éeg- brecben, szegni | lebaliit- etwas fliegen : lehal- 1 nÜiit- verBcblin- 
gen: nil-, nilal- D;eÍDÍ | zOíjP. keríst- einmal banen, pyÖHyTb: 
keral pyÖHTt | garjíit- ausgraben, BUKOimyTb : garjí- koiistb, gra- 
ben I vundiit- absehneiden, abmahen ; vundt- (megj. vnndUtiH- an- 
Bcbneiden, MaaptssTb). — A votják-ban a ziirj. -sí mom. képzfi- 
nek már csak igen kevés nyoma látbatö : vamíit- (vawiitan 
ecbritt) [ kust- (e b. kujUt-, kuíisi-) werfen, wegwerfen, vergebeu; 
kuj- (kujal- werfen), /ciT- levetni [tubát, = zürj. kuí-] MUgSz. 68, 1. 

Vogul: -S (a milyen alakúvá a vog.-ban a frequ. -gk képzö 
Í8 vált : -g, -á, fent 31 , 1.) ; Beguly fordítása szerint világosan mom. 
értelmű ezekben : vogB. savgves- einmal mit dem fusse stossen, 
megrúgni (nün luun »angvetaue»en du wurdest vom pferde gescbla- 
gen; vogL.Apere s^tupesM;^ wegstossen),: sangv- rúgai\joamig-,j<}mig- 
treten, auftreten, einen scbritt macben (cTyiiiiTb, iiiarnyTb) ; (dm 
lajlem iiiu lajl joamisegta er trat mir auf den fuss ; v. ö. vogK. 
jomeg- : Máté 14, 25. nJesus ging zu ibnen hin, jomegeg*) : joatn- 
geben (zu fusa ; joamit- sebreiten, hequ, joamánt-) \ nires- ausein- 
anderzieben, szétrántani (pa3;tepHyTb : ak éog niregdítá) \ lau»- 
versprecben, megigérni: laa- sagen, veraprecben | í^fces- plötzlicb 
anzieben, zusammenzieben (einen strick) : Iqk-, — Kevésbé bizto- 
san állítható az -a-nek mom. értéke ezekben : lepg- bedeoken: Up- 
id. ) giioa- sich wenden, sicb wohin ricbten ; MUgSz. 277. 1. | pttie*- 
(pülespi geschwulst, daganat) : pül- flare | vogK. angces- exnere : 
vogB. dngv- és aüsel- id, 

I. Jegyzet. Az osztják-ban találtató -s igeképzést Castrén 
(Spraehlehre, §. 97, f.) áltatában csak momentán-félének tekinti, a 
mire fent 32.1. már megjegyeztem, hogy némely -a-es igét freqnen- 
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tatiy-félének kell vennünk. A «Sprachlehre», id. helyén fölhozott 
(oBztlrt.) példák ezek: piinses- öffaen [sehnell], aftae- scbub suszie- 
hen, mönas- reiben, -/_üde»- husten, (qks- epeién. Ezek közül a Vo- 
logodszki- és Ahlqvist-féle osztják Bzógyüjteméiiyekben csak kettőt 
találimk meg, mint szárinazék-igetöt, de ezek fordításából nem 
igen érzik ki a jelentésnek momentán-féle volta: anas- : Vol. ents- 
paajttBaTbCH, sicb ausk'eideo, Abl. engts- (caus. engistpt- ausklei- 
den): en- losbinden | möfias-: Vol. muűis- OTíipaTb, abwischen, 
Abl. mun(í!i8- wÍ3chen, abwiscben : mun-, mun^- wiseben. A többi 
nincs meg Vol. és Abl.-nál, e nem lehetetlen, bogy azok voltaképen 
-» képzős prffiterituintök, a melyeket Castrén amúgy igelöknek 
nézett. — Momentán -féléknek vehetjük bár az anas-, engh- igét, 
ha t. i. a vogul an/r,es-% is annak tartjuk ; még egy példa lehet ez : 
neríg- (ebben: AerisU- ■ npujiiipaTbCH, bándel sucben, mit einein 
anbinden» Vol., tkp. osich einander [heftígj reis8en») = vog.níre«-. 

II. Jegyzőt. A cseremiszben a mord. -kst másául vár- 
ható -át képző csakugyan eléfordól momentán értékkel ebben: 
pöiöst- <egyet hunyoritaniii, csakhogy nincs meg az alapige; ilyen- 
nek látszik még: törgeét- tealire, szökni, ugrania (cserM. Máté 
4, *J. egyszeri cselekvésről); ceheit-, ebben : őebestal- nesipni, meg- 
csipDit. Másképen az -sí (=-gk-tid, mord. -i-nd) frequentativ : fent 
30.1. — Söt az egyszerű -A:s-nek is (finn <iaige) fölismerhetjük 
mását (-ká, -á) ftlkalmasiat ebben : kádaké- "levetni [ruhát, exuere 
veetem] (alapige kodo- relinquere: v. ö. fent votj. kait-) \puká- 
ffüttem, eibare, eibareu : pu,- dare (v. ö. mord. anár- füttern ^ f. 
anda- «geben»). 

III. Jegyzet. Sejthető, hogy a magyarban is némely most 
már elhomályosult értékű -gz. -s-féle igeképzés eredetileg nem a 
frequ. -g^-nak, hanem a mom. -^£-nek a mása; pl. kopasz- ebben: 
htpaszkod- (miszerint tkp. ezt tenné: «wÍederliolt [-kod] hastig 
í-»z] greifen [ftup-jí) | csipeszked- (bele cs. sich anklammern, sich 
festzwicken) | rugasz-kod- (tkp. "beftig mit dem hufe ausschlagen* : 
neki rugaszkodik adató impetu prorumpita Ereszn.; istentől el-ru- 
gtuzkodott) I riasz-kod- (vkire r&-r. einen anichreien). Másnemöek 
ilyenek: ereszked-, terjeszked- e h. ereszt-ked-, terjexzt-kM-. 
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15. #. Momentán ^eképzŐk: 6. ugor -l (-11). 

Lapp: -l, elég gyakori képzés; értéke 'birteleDSég: hirtelen 
végbemenés v. beállás* ; a frequentativ -l képzéstől rendesen még az 
«lÖzö vocalis színezete által külömbözik. Példák : lappF. doagjele- 
brechen (hastig) : doa^e- (frequ. doagjale- in mehrere stücke bre- 
chen) I borrale- hastig essen : borra- 1 jukkale- .jukka- (pr. 1 .juyara) 
trinken | boftele- plötzlícb aufwecken : bofte- | girdele- wegfliegen, 
auffliegen (de e/oaskem girdelija girdi ave rosta da flog der adler 
auf und flog [girdi] übers meer) | viekkale- : i:iekka (pr. 1. vieyam) 
. laufen | biiftele- sobnell etwas bringen : bufle- (frequ, buvtale- meh- 
rere sachen bringen) ||-^ + sí (dimin.): vaggelaste- ein kleinea stüek 
weit gebén ; ra-s^e- \ lokkalaste- hastig ein paar zeilen lesen : lakka- 
lesen. — lappS. jukkele- celeriter eombibere : jukke- \ kuocete- eel. 
currere | friífiwíeic- cel. prospicere: kuoule- | tuorele- cel. trahere, 
attrabere : tmre- \ éuo^^ele- aurgere (íao^^ei paijax eteb auf) ; 
r no 3^0- etare. 

Finn: -It (-It: -Ita, -Itá, pr. 1. -Uan -llan), azaz -l a szintén 
mom. -/-vei összekapcsolva; a mi azt illeti, bogy az -Ita gyengül 
-Ua-vá, vagyis tkp. -/i/a-nak mutatkozik, számba kell venni, bogy 
külömben is a önnS.-ben erős -t (-tt) előző consonanssal, s jelesen 
i-vel Í8 érintkezvén gyengül, pl. íiííe-tól passivumtö tvlta- (tulda-) 
e b. tuletta-, s ragozott prass. alak tuÜaan. Az -Ha (-lda)-{éle ige 
kivált n keleti (karjalai) űnnben divatos képzés, mely a cselekvés- 
nek hamaros és erőteljes végrehajtását fejezi ki.') Példák: kaáv- 
ni'dta- raseb wenden : kaania- wenden [ veöitii- (azaz vedaXta-) : vetá- 
ziehen | työnnaUü- : työnlá- stossen [ nostalta- : nosta- heben | pai- 
nalta- : paina- drücken | murralta- : murta- brechen || uskalta- con- 
üdere, audere: usko- eredére, fidere | sivalta- és aii-aa- arripere 
Csivalsi miekan kardot rántott) | puhelta- blasen, aublasen (pl. 
feuer); puhelta- aufblasen, tnmefacere (refl, pukelin- intu mese ere) : 
V. ö. puhít- blasen (mom. puhahta-). Genetz A. az orosz-karjalai 
flnnben <ialda-ntí)L (egykét példában <alta) találta e mom. kép- 
zőt : veiildii- v. vidldií- {= veáltíi-) | puissalda' plötzlich und stark 



*) Lönnrot a 'Kalevala, lyh. laitos. Elűazavában : "NiiUa [a hiidn- 
w'ilfii-féle igékkel] osoitetaan toimitiikseii kiivautta (kiireisyyttá ja vSke- 
vy,vttií)ii. 
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scfaütteln (puista-, pudista-) | ptiralta- (ptire- beíssen) | puhalda- 
(^ pakolta-) \ pisíaldá- (pista- stechen).') 

Cseremisz : -l, illetőleg <al (cserM. <al és iU), a cselekvéB 
egyszeriségét éa rövidséget (kicsiny voltát) jelentő képzés (lásd : 
NyK. IV, 51.). Féldák: onSal- blioken, hinblicken (egyszer tekin- 
teni) : oni' scbauen, nézni | toékal-, M. taikal- : tosk-, task- treten | 
keákalr, M. kiíkdl- effundere í keék-, kiik- werfen | M kiéöl- : kii-, 
küó- rogare | temdal- : temd- premere [| éapial- : iapi- ziehen [ kiirl- 
evellere, disrumpere : kar- vellere, evellere | sogol-, M. iagal- sab- 
sistere, adsorgere (*iolgal-): Soly-, áalg- stare | kíáil-, kind- surgere, 
e h. *kilü- MUgSz. 14. 1. 

. b) -It (-1+ mom. -t) illetőleg <alt (SU), c8erS.-ben (pr. 1. 
<.aldem, ngyanazon értékkel: éevaU- einmal tropfen (cseppenni): 
éevaldeí gutta | Surall- (és áaral-) : íur- atechen | optalt- : opt- bél- 
ien ( toskaü- (toikaltei ecbritt, tritt, M. taikaUii) : tóik- (és taSkal-) | 
kodalt-, kudaü- erlassen, unterlassen : kud- reliuquere, hagyni | stb. 

Votják: ■<aXt-, zűrjén: <oíí, még félig-meddig érezhető 
mom. értékkel, de kevés példában: vo^. biékalt- durchbohren, 
durchstechen : öíáíri- stechen, durchstechen | tijalt- brechen, zer- 
brechen (tijaltes stück, bissen) ; tyal- abreissen, abbrechen (v. Ö. 
IpS. tője- brechen) j biruilt- wíckeln, einhüllen : bin- umwínden, ver- 
binden | aurait- umriihren (suralton bodi rübrlÖfTel) : niiral' tni- 
Bchen, >iur- (zürj. sor- misohen, mengen). — zVOj. gumóit- schöpíen, 
eintauchen : gum- (fr. gumal-, mom. gumist- schöpfen) | sorolt- ver- 
miseben, mengen (soroltán rühratook, habarófa)=votj. suralt-. 

Togul: -l, mint végképzö az egészben momentán értékű 
-ml képzöbokorban, pl. til- öiegen : íilemlr anffliegen, wegfliegen 
(t. ö. lapp girde- és girdele-J : lásd fent ál3. 1. 

b) -l, mint előrésze az egészben c&usativ -It képzőnek, 
tekintve hogy kiilömben is a vognl-oszíják a cans. t-t épen mom. 
értékű előképzővel kapcsolta össze : -pt fent áá6. 1. Példák : isU- 
warmen : is- warm sein (isim vit) \ tq,tlt- bringen lassen : t<}t- brin- 
gen I titlt- befeucbteu : tit- fencbt werden | pantlt- zudecken lassen, 
fedetni : pánt- fedni | váreh- machen lassen : var machen | rotmelt- 
still machen, rabig m. : rotm- still werden | mokmelt- vermehrea i 

'1 Tntkimus Venajan Karjalan kielesta, 207. 1., 143. §. (Snomi, II. 
jakso, XIV. osa). 
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mokmr BÍeh vermehren | In'tmelt- (v, linmápt-) schlaff machen ; liúm- 
schlafF werdeu | narmelt- kahi machen : tíarm- kopaszodni | rol- 
t/elt- glÉinzeDd machen : voíg- glánzen. 

c) Momentán-féle -Ithen (-l + mom. -t): luníelt- io weinen 
AosbrecheD, Birva fakadni : luní- Bími | rangéit- erzittern, etárker 
zittem : rösg- zittern | kaamelt- anziehen, apannen (den bogén) : 
kas- ziehen (tnom. kasemt-) \ t(%E. lavelt- bekennen, HcnoBitAHTb : 
iav- sagen. 

Osztják : -It (oBztB.) = -tt (osztlrt., v. ö. osztlrt. íiett- e b. 
nelt- = TogK. nalt- verseblucken) ^ vog. -It, caas. -í-vel. Példák: 
lonli- (Ahl. longíU-) einführeu : Ion-, lony- eingeheo, intrare | ífíít- 
(tUt-) gebaren, erzeugen ; ífí- nasci (vog. tel- naeci, telt- parere) 
enntilt- aufziehen, waebsen macben CIrt- enmett-J: enim-, enmt- 
wacbsen | Irt. tibett- irve führen : teb- irre gehen | Irt. tergelt- Behút- 
teln : serg- geBcbüttelt werden. — osztB. -It = vog, -íí, mom. 
-í-vei : selilt- és selí- beulen, lant weinen | ponilt- anslegen, anf- 
legen (H3;ioa;HTb, bo3-ji.) ; jjíw- legén. 

Uagyar: -II (-1): a) még némileg érezhető momentán 
{intenBiv) értékkel ezen néhány igében: szököll- ■Bpringem (de 
nem ahemmBpringena, hanem teinen spmng machen* ; Moln. A. 
azököllik : által-, el-,Jol-, ki-sz. ; szököllS atelle wo man einen sprung 
macben mása : itt a szoküllöje) : szök- | fuvall- blasen, bancben 
{•anbancbenv, egyszeri rövid cselekvísröl, Münch.cod. 213 [János 
20, 22] /líoiia ő rejtíjok er baucbte auf sie), meg: fuval-kod- (föl- 
/uralkodott aufgeblasen, inflatus, arrogáns) : /«-, fuv- | leheli- spi- 
rare, anhelare (ki-l. exbalare, reá-l. adflare ; lehellet baucb) : Uh- \ 
maii- laut Bchreien (el-r. magát; reá r. vkire einen anachreien; 
rival-hod- MA.) : rí-, riv- ( lövell- (*a.lő- igének hatályosabb módo- 
sulatai* MNySz. ; lövellik ínatar teli fertur Pázm.; el-, föt-l. ; — 
lövöl-döz-) : 15-, löv- II emel- heben: *eni- (^vog. oszt. alm- bében: 
almel-t- heben helfen: lásd: MUgSz. 784. 1, | /e feí- respondere : 
ib. 511. 

b) mint az -ml ( = vog. -ml) momentán képzöbokornak vég- 
része, lásd fent a mom. -m képző magyar rovatában : iroml- stb. | 
számi- stb. I v'.üáml- stb. — Ide vonható még ('wi-vel): ajánl- 
dedicare, commendare (v. ö. aján-dék, MUgSz. 723. 1.). 

c) -It, intensiv értékkel, néhány bangntánzó igében (v.ö. vog. 
iwníelt-, oszt. selilt-): rikolt- lant schreien: rí-, t-íft- (ebben :ríAwí-j| 
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Üvölt- claiuare, vociferari MA. (teli torokkal üvöltik, kiáltják) \ eü- 
völt- MA. (ki; mz-g-s. ; eüvÖUég eibilu8) [ kiált-, kajált- (föi-k. excla- 
mat): v. Ö. kiabál-, híjabál- (tartamos cselekvésről). 

16. 1. A cauBatÍT igeképzés. 

A causativ igeképzés valamely (az alapigében kifejezett) 
cBelekréBvégbemenetelének (azaz saját köz vetetlen ala< 
uya [aubjectuma, actora] Által való végrebajtásának) okozáBát 
{eszközlését) jelenti : = miveltetés; maga a cselekvés mintegy 
tárgya (objectnma) a causativ képzőben rejlő *facere> igefogalom- 
nak. E mellett az ugor nyelvekben a causativ igejelentésnek árnya- 
latai csak az okozás módjára, jelesen a több-kevesebb működésre 
vonatkoznak, melyet az okozó alany kifejt; így pl. a valóban cse- 
lekvő alanyra való egyenes kibatás ellenében Mokozási-nak veszi 
a nyelv a cenpa nnem-gátolást*, vagyis s (megengedést) is (pl. 
magy. ejt- (fallen-macbem és •fallen-lassenit); a vog. almelt- «he- 
ben helfen» eaus. igében meg a cselekvésben való részvétről van 
szó. — Elfogadja pedig a causativ képzést egyaránt intransitiv és 
transitiv jelentésű ige, söt olyan transitiv ige is, mely amúgy is 
már causativ képzéssel alakúit (pl. fínn kuljetutta- aszállittatni* 
[vfobin führen v. fabren lassen^ ettől: kuljetta- iszállítani, veheren, 
ez meg ettől: ktilke- íprovehi, progredi»). Megjegyezhető, hogy az 
egyes ugor nyelvek sok transitiv igefogalmat csakis intransitiv 
igének eansativumával fejeznek ki (pl. abebenii : önn nosta- [noute-^ 
anrgerel; omittere»: finn lakettö- e h, láhdetta-, lapp vu-olgate- 
[Uihte-, vuolge- abirej; ozeigen*: cser. oniukt-, mord. naft-, finn 
ndytta- [oni-, náje-, nake- seben]. 

Magának a causativ képzöfunctiónak az ugor nyelvekben 
csak egy exponense van : -t, & mely mellett azomban frequentativ 
és momentán képzők hozzáragadása által keletkezett causativ 
értékű képzőbokrok is fordulnak elé. Csak néhány kevés esetben 
jutott az igazi causativ exponens C-í^ a járulékképzők mellett lap- 
pangáaba : magy. < al és -lal (lásd alább e §. végén a jegyzetet). 
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Vogul: 't; példák: kuait- aufneckea (aufBtehen macben), 
kelteni (nuk k. fölkelteni) : kaal- aufatehen, fölkelni | telt- creare, 
teremteni : tel- naBci | tűit- stelleii, íillit&ni : tűni-, tüs- etében, 
állani I L. kanit- lehren, tanítani; kani- wissen (K. );anét- ,■ yanc-) \ 
íijt- trsnken, itatni: aj- trinken (K. ajt-: aj-) | Moat- verlieren, vesz- 
teni : itóí- umkommen, sterben (veszni) | tolt- sebmelzen, olvasz- 
tani : tol- Bcbmelzen, olvadni || unt- setzen, bineet^en, binatellen : 
V. ö. unl- sitzen | ^if- festmacben : 1. MUgSz. 736. | taremt- anebrei- 
ten, kiteríteni : tdreml- aioh verbreiten || peeet-, peset- lösen, anf- 
macben, oldani: v. ö. peseml- sicb suflösen (MUgSz. 517. I.) | 
tarét- laeeen, gebén lassen, berablaasen (ereszteni) : MUgSz. 794, | 
nqhet- aufbángen, akasztani (L. a^bit- wágen) | iabit- in ordnung 
bringen, znrichten, bereiten (L. ioapt- bereiten) : áqbil- aícb ver- 
gleicben, kiegyezkední (MUgSz. 304-. 1.) 

b) -pt, momentán p-vél, pl. pilept- eracbrecken (trans.), 
ijeszteni: lásd fent IS. §. (220. 1.). 

-It, mom. -í-vel, pl. varéit- macben laesen: láad fent 15. §. 
(237. 1.) 

Oszlják : -t ; példák : kilt- aufwecken, kelteni : kii- aufsteben | 
ust- verlieren, veszteni : ui- umkommen, sterben | kavirt- coquere, 
sapuTi. : kavir- kocben, sieden (intr., KHiitTB) | omt-, oinit- setzen, 
bauen (Irt. ömd-, 8. ümt-): om- (omis- sitzen) | );oííí- aufhalten, 
abhalten : volt- aufbören, steben bleiben | tevilt- anfüUen ( = vog. 
tault- id. : taul- voU sein, genügen) || olt- anscbmieden, ansetzen 
( = vog. qlt-, MUgSz. 736) I patt, pavU- {khL págit-, pajit-) wohin 
bringen: MÜgSz. 519. |[ iajit- versenken: v. ö. iujü- unterainken | 
tagirt- aufbángen, anbaken : tagarla-, tagtrli- bangen bleiben, sicb 
anhaken | vizit-, vuzit- anzünden : vtzila-, vuzila- sicb entzönden. 

b) -pt, mom. -p-vel, pl. keript- fállen, umatürzen, ledönteni: 
kéri- fallen, ledőlni; lásd 12. §. (66. 1.) 

-It, mom, í-vel, pl. lohlt-, longtlt- einführen : íon-, íoíí;^- in- 
trare; láad fent 15. §. (238, 1.). 

Cseremisz : -í, mely részint, főleg a cserS.-ben (l, m után), 
-cí-vé gyengül. Példák: purt- inferre, introduoere: par- intrare | 
jomd-, M. jamd- perdere : jom-, jam- perire | kinild-, M. kinilt-, 
HAelt- suscitare, exeitare (kelteni) : kinil- aurgere | iold-, M. iolt- 
coquere, liquefacere : iol- coqui, liqueSeri | oiejnd- dealbare, íebé- 
riteni : oiem- febéredni | stb. || Und- deponere, plantare (ültetni) : 
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V. ö. iini- (éin-S-) Bedére | pokt- agere, pellere : MUgSz. 5i4, | kold-, 
költ- mittere : ib. 80. 1. || sogald-, iogalt-, M. iagalt- coustítaere, 
fölállitaui : éolg- stare (és mom. iogol-, Sagal-) \ juiatd-, M. julat- 
urere, incendere, égetni : jul- égni. 

b) -ht (-g-t, frequ. ^ive], fent 40. 1.), a legrendesebben hasz- 
nált causativ képzÖ (lásd : NjE. IV, 53) ; példák : oníukt-, M. an- 
iakt- ostendere, mutatni: on£-, aní- intaeri, spectare (nézni) | 
moákokt- lavandum ciirare, mosatni: moSk- mosni \ eátekt- facien- 
duva carare, tétetni, csináltatni: eSt- faeere [ kerekt- schlagen las- 
san, veretni : ker- verni | lüdiikt- perterrere, megijeszteni : lüd- 
timere | stb. || jiikt- tránken, itatni : jü- inni | éukt-, M. sokt- aasequí, 
perducere(rem) : au-, io- pervenire | Ükt- schlagen lassen : ii- \ kükt- 
matnrare, concoquere : kii- coqui || tunukt-, tünükt- docere, tanítani : 
MTJgSz. 179.1. 

Mordvin : -í, s ebből gyengülve részint -d (egytagú tökön, 
főleg -/(( után). Példák : mordM. aksipH- weissen, fehéríteni : akSími- 
weiss werden, fehéredni (akiipt- e h. akéimt- = cser. oSemd- ; v. ö. 
mordM. útim éléskamara: n. plnr. uiipt, stama olyan: n, plur. 
ttapt; lásd NyK. XIII, 21) [ seripte- anzünden: serime- sich ent- 
zünden | stb. || valkti-, E. valto- herabsteigen lassen, herabnehmen, 
vermindern : valgi-, valgo- herabsteigen, hinabgehen || pide- co- 
quere : pije-, pi- coqui, főni | eide- wármen : eie- sich wármen, me- 
legedni I simde- tránken, itatni : sime- inni | samdi-, E. őamdo- 
leeren, üríteni : áami-, óamo- leér werden | pajarde- verstreuen (el- 
szórni): jHyare- kleinweise fallen, ausgestrent werden. 

b) -ft, mordE. -vt [= cser. -kt) : ozafti-, E. ozavto- setzen, 
ültetni : oza- sich setzen | imafli-, jomavto- perdere : ima-, Joma- 
perire | muékfte-, muéki/te- (=C8er. moikokt-) waschen lassen, 
mosatni: muéke- \ iaóifti-, sdí/ií- parere, szülni: iáéi- nasci | E. 
iidovto- einschláfern : udo- schlafen | kolgafti-, E. kolgevte- fliessen 
lassen, flössen, úsztatni: kolgi-, kolge- fiiessen | iiifte-, E. ujeote-, 
Bchwimmen lassen: u;'e- úszni | stb. || tifte- machen lassen: tije- 
machen | nafte-, E. nevte- zeigen : ndje-, neje- sehen | E. savto- 
kommen lassen, herbeiführen ; »a- (saje-) kommen | íi/tíe-, E. livte- 
herausgehen lassen, heransbringen : MUgSz. 699, 1, || toHo/íf-, E. 
tonavto- lehren, üben, gewöhnen : tonadi-, tonado- lemen, sieh 
gewöhnen (MUgSz. 177. 1.). 

Zürjéa: -t, mely részint -d-vé gyengült, lágy consonans 
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után. Féldák : ptrt- bineinföbren, bineiutragen : jnr- intrare | roit- 
perdere, Teszteni: voÍ- perire, yeszni \jut- (freqn. jutái-) tninken, 
itatni rj'u* inni | v'ójt- versenken: vöj- verainken, uotergeben | kiit^ 
giesBen, önteni : Hi- flieesen, ömleni | lüní- vermiodem : éin- Bich 
vermindern, abnebmen (éinöm verlust) | iontt- wármen : ion- (io- 
nal- warm werden) | pukt- setzen, legén : puk- (votj.), pukal- aitzen, 
sicb eetz^n I restt- bewegen, rücken: veij-, veSs- moverí | mesdi 
retten, erIÖBen, befreien: mez- (mezmt- Ítú werden, loskommen) [ 
etld- Bcbmelzen, olvasztani : sil- olvadni. 

b) <Öt, illetőleg (zürjP. kivételével) <Ö(Z; az állandó elözö 
ö (vagy 3 után e) vocaHeban nyilván valamely határozó (momentán 
vagy frequentativ) előképző lappang; hihető, hogy az <.öt mint 
c.iUBativ képzőbokor n vogul-osztják -pf-nek felel meg ; de az is 
lehet, bogy megvolt nasaliBból nyerte a vocalis a különös ö Bzioe- 
zetet (lásd fent a zürj. <öd=-nd frequ, képzőt, 182.Í.). miszerint 
a megfelelője -mt lenne (mom. -m + caus. 't). Példák : pelöt- (zürjP,) 
in furcht setzen : "pol- íürcLten (v. ö. vog. pilept-) | ktlöt- flőssen, 
iiJiasHTb: kii- (k\ial- einberscbwimmen) | ^tiöí-, gitöd- fallen las- 
sen : gil- (güal- faUen) ) saltöd-, nuliöt- anhalten, megállítani : ault- 
steben bleiben, megállani | híröd-, bíröt- vernicbten: bír- vertilgt 
werden, schwinden | aílöt- olvasztani (v. ö. síid-) | píijed-, piijet- 
fiiehen inacben, szalasztani : püj- fíiehen | dagdót- anhalten, hem- 
men : dugd- steheu bleiben | niímöd-, niimöt- stnmpf machen : 
mim- stampf werden | esköd-, esköt- glauben machen, versichem : 
eak- glauben | stb. 

Votják: -í,példák: pírf- bineinführen {^ zürj.) : pír- in- 
trare I tét- perdere (z. voát-j : is- verloren gehen | bitt- (e h. birt-) 
vertilgen, verderben, verbrauchen: btr- nmkommen, untergeben 
<v. ö. zürj. biröd-) I kvajt- masten, kvaj- fett werden | popirl- um- 
VI erfen : pofiir- (pogral- fallen) | poát- coquere, fözni: poé- kocbeo, 
fŐDÍ I pukt setzen : puk- sitzen, sich setzen | vijt- eintaucben, ver- 
senken (zürj. vöjt-) : vij- versinken. 

h) <eí ( = züri. <ot, öd), 8 a jellemző vocalis-szinezet elmo- 
sódásával <.it ; pl. bűdet- wachsen machen: had- wachsen | diiet- 
lebren : dU- wlssen, versteben | dugdtt- bindern, anhalten (z. dug- 
diil'J : dugd- steben bleiben | oxkit- versichem (z. etkőt-) : otk- 
glauben | tubit- binanfbríngen : tab-, túbal- binaufsteigen. 

-ht (aligha = cser. -Aí, hanem inkább ebből: -ng-t, v. ö. fent 
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a frequ. -ng iépzö alatt, votj. serek-jal-) : vaiekt- lehren, unterrioh- 
ten : val- (valal- verstehen, begreifen ; v, ö. valelgaék- aioh gewöh- 
nen) [ börekt-, berekt- umwendeD, bekebren : bör- (bort', kert- um- 
kebren ; v. ö. bergal- sicb weoden) | kiigekt- trockneD, auBdÖrren, 
Bzárítani: v. ö. kraét- ausdöiren (és ktaé v. kös = zürj. kos tro- 
cken, dürr). 

Finn ; -t, végvocalissal -ta, -ta, illetőleg hangerösbűlésael a 
finnS. K. V.-ben : -tt, úgy mint a mom. értékű -í is (fent 222. i.) 
elözö consonanssai érintkezve izomban ezen -íí belyett egyszerű -í 
van, mely esetleg még továbbá gyengül, ügy mint -í = ered, -d. 
Példák : juotta-, E. jöta- tránken, itatni : juo- inni [ nyötta-, E. tota- 
speisen, füttem, etetni: syö- enni \ játtá-, '&. játa- lassen, zurüek- 
lassen : jaá' bleiben | imetta-, E. imeta- sáugen, szoptatni : 
saugen, szopni | elattá-, E. elata- ernabren : ela- lében, élni | kag- 
vatta-, E. kosvata- wachsen lassen, erzieben | kuoletta-, E. köleta- 
eterben lassen (einen sterbenden warten) : kuole- balni | istutta-, E. 
ialuta- seízen, ültetni: istu- ülni, sitzen \\poltta; E. poleta- bren 
nen (urere, égetni) : pala-, E. pole- ardere, égni || noBta- (e h. nou 
sta-) erigere, attollere : nome- snrgere (E. tasta- és tauze-) | paaatS,- 
solvere, liberare : pööse- solvi, eyadere \ paranta- meliorem red' 
dere, sanare (pr. \ . parannan ; E. paranda- : pr. í. parandan: V 
paratta- : pr. 1 . paratan) : parane- sanare, gyógyulni | pekmentá- 
lágyítani, weicb macben : pehmene- weich werden || johta- leiten, 
fübren 0oktaja führer): MÜgSz. 157. 1. 

b) <ut, üt, illetőleg (finnS.) <.utta, yttd, különösen több- 
tagú a, o-végü igékhez járuló causativ képző; ennek M-jában, a 
melyet nem lehet jelentéktelen hangváltozásnak tartani, de a 
melyre nagyobbrészt a reűexiv érték sem illik rá,^) talán az ugor p 
mom. képzőnek maradt meg a nyoma (miszerint az egész <uf a 
vog.-oszt. -pt, zürj. <öí-nek felelne meg). Példák : oksennutta- ad 
Tomendnm impellere: okgenta- vomere ( kvijetutta- fortfübren las- 
sen, veiter befördem lassen : kuljetta- 1 kiTJoitatta- scbreiben lassen, 
íratni : kirjoüta- \ odotutta- warten lassen : odotta- \ aivantutta- zum 



^j B«fleiiv -u-val magyarázlifttó pl. iiudistutta- 
uuditta- enieuerii, meg: iiudütu- emeaert wenlen, sicb emeiiem, njiilni 
[ vi'iheiinytti'i- vermindem lassen : víhenlii- verraindem, vdhenly- lich ver- 
mindem. 
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nieeen bringen : aivasta- \\ naurutta- (és nauratta-) zwra lachen 
bringen, nevettetni (E. naeruta-) : naura- \ lypsyttar (éa lypsdttií-) 
melken Isssen: lyptii-. 

Lapp : -t, meg erősbülve -tt (hangsúlyos vocalis után). Fel- 
dák : IpP. dieroíe- zum weinen bringen; íierro- weinen | dayaU- 
machen lassen: dakka- (praes. 1. da)-am) machen (ellenben: frequ. 
dayade-, fent 1S3. 1.) \juyate- tranken, itatni ; j'u^&a- {pt.i.juyam) 
inni I bdnte- {űuti pöattö-) befreien: bdiga- (pr. 1. bd»am) loskom- 
men | arvete- regnen lassen : arve- \ goddete- tödten lassen : goide- \ 
vuolgate- senden, schicken : vuolge- gehen, fortgeben | buoUate- an- 
zünden: buolla- in brand kommen (iuoUe- brennen) | dllate- zum 
lében bringen, föléleszteni; aüa-zam. lében kommen, éledni ^öZÍ£í«- 
Ifiben lassen, finn eldtta-': dlle- élni) || balaskatte- ersebrecken, ijesz- 
teni: balaske- bange werden | juj-estaUe- einmal trinken lassen ; 
juyeste- (fent 14.§., 235. 1.) | éokkanatle- niedersitzen lassen, leültetni : 
(okkanne- leülni ; — IpS. vuojoie- subsidere facéra, demergere : 
vuojo- mergi ) kiiodete- facere ut relinqnatur : Aííoíie- reünquere [ 
vasete- vorbeigehen lassen : vasé- príeterire | eakkete- anzünden : 
cakke- brennen, égni || cakkojatte- anzünden : cakkaje- (inch. cakke-, 
fent 37. I.) \ puolajatte- ( = lpF. buollate-). 

Jegyzet, dayate- «macben lassen* ezt is teszi : •sich ma- 
chen lassen = gemacht werden können* (tkp. ncsináláet engedni, 
t, i. magán*) ; kivált ily értelemben fordul elé az egyszerű -t mel- 
lett a -í + í('-ííi/íe^képzöbokor is, melynek utórósze nyilván inten- 
siv-féle; az ilyen -tatte képzős eausativ igetö a IpF.-ben egyszers- 
mind nomen agentis, e h. -tatteje (v. ö. IpF. huolle brennend = lpS. 
puoleje) : dayatatte tunlieb, ausführbar (tkp. «tétetö, a tevést meg- 
engedő, t. i. magán») ; jaketatte glaublicb, bihetö : jakke- binni (tkp. 
chibetö, bivést okozó v. megengedő <) || IpS, vietotatte- vivi posse 
(i tané landen viesotatte man kann in diesem lande nicht lében, 
es lásst siob nicht lében) : vieso- vivere (viesote- vivere permittere) | 
adnetatte- sich brauchen lassen, brauchbar sein : adne- brauchen, 
használni. 

Magyar: a) -t, melynek tisztán tűagára voltát az alapigének 
rövid végű ( V ég vocalis nélkül való) vagy összevont alakja mutatja: 
kelt- aufwecken : kel- aufsteben | bánt- ofEendere, Itedere ; bán- 
sehmerzlicb empiinden, leid habén | gyopont- succendere, inflam- 
raBxe: gyopon- exardescere, succendi [ teremt- he rvorb ringen, er- 



ívGoot^lc 



16. §. CiUSATlV lŰEKÉPZÉH. 245 

schafEen: terem- wacheen, hervorkommen | csöppent- als tropfen 
Bpritzen: csöppen- einmal tropfen, als tropfen fallen | döbbent- 
eraolireeken, betroffen machen : döbben- betroffen werden | egyéb 
n-végű mom. igéktől «í-végű caus. igék, pl. c»ökken-U, patlan-t-, 
dvrran-t; koppan-t-, rekken-t-, stb. ) jjeezí- perdere : vesz- perire | 
enyészi- Bchwinden machen, ttigen : enyész- schwinden, vergehen | 
nyűgöset- ruben laesen, die mhe gebén (fr. nyugosztal- ad quieteiu 
componere) : nyugosz- (nyugoBzik, nyugszik quiescit) | vigaszt- sanare, 
ealvum facere (Régi : meg-v. ; frequ. vigasztal- consolarí) : ifigasz- 
ean&n (megvigaszik én gyermekem Münch. cod.; y. ö. <ad végű tö 
[fent 5. §.]: vigad- laetari) | egyéb, <.ad-íé\e intransitiv igék mel- 
lett használt < aszt végű eausativ igék : maraezt- zum bleiben be- 
wegen, zurückhalteu ; marad- bleiben ; repeszt- eprengen, nimpere : 
reped- apringen, risse bekommen ; dagaszt- tumefacere ; éleszt- víví- 
facere, in vitám redncere, fermentare; ereszt- gehen lassen, los- 
lassen ; stb. etb, — Catisativ -t képzővel valók azon -í-végü tran- 
sitiv igék, a melyeknek -í-végű jntransitivumok felelnek meg, b a 
melyeknek közös alapigéjét is intraneitiv jelentésűnek kell fölven- 
nünk : hajt- flectere : haji- sioh beugeu, sieh biegen (MügSz. 77.) 
Aüc- abkühlen : kül- kühl werden (ib. 139.) | süt- braten, bscken 
(trans.): sül- &BBan\ foszt- Bcbleissen, aussebalen, entblössen: 
JoBzl- sich Bchleissen, sich ausfasern (ib. 538.) | fojt- sufFocare, stran- 
gnlare (meg : fest anziehen [einen strick]) : fúl- és fojl- suffocari 
(f ojl- Bich fest anlegen: ráfojlott a kötél ; ib. 542.) | nyit', nyit- 
öfhen: nyíl'siah öflfnen, auígehen (ib.417.) \füt-,füjt- calefacere, 
heizen : fiíl- ealefieri (ib. 549.) ]| fejt- resolvere, expUcare : fesl- solvi 
<ib. 518.) (v. ö. ejt- fallen lassen, falién: es- fatlen) || -ml végű in- 
tranBitiv ige (1. fent 57. 1.) ellenében -mi, moht -ni végű cans. 
alakú transitiv ige : ont- fundere : oml- ruere, fundi (MügSz. 840) | 
önt- : öml- id. | romt-, ront- destrnere, corrnmpere : romi- destrui 
íMUgSz. 667.) I bont- zerlegen, zeratören : boml- aieh auflöaen, zer- 
fallen | himt-, hint- spargere ; himl- diapergi | szánt- arare : száml- 
sich ackern lassen (MUgSz. 268. a szá- alapige még tranaitivnek 
van fölvéve). — Jegyzet. Cansativ -í-vel alakultaknak mntat- 
koznak még ilyen -í végű igetök : hajt- pellere, agere MügSz. 72. | 
4rt- nocere ib. 754. ] árt- (be-ártani ingerere) ib. 755. | bujt- auf- 
hetzen ib. 474. | márt- tunken, tauchen ib. 604, ) ólt-, olt- exstin- 
gnere, coagulare (meg : be-oll- inserere, implantare) ib, 739. 736. | 
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ránt- reisaeii, hastig zieheu ib. 647. | ránt-, rtitt-, rút- frígére (rán- 
tott há» ctao frixa, ráttó serpenyő bratpfanne) ib. 661. 

b) <aí, et, áUandó a, e-vel (mely nem váltakozik o, é vagy 
5-vel); ennek a-ját legfelebb olyan példákban lehet az alapigének 
nyíltabbá vált végvocaÜBának tekinteni, a melyekben az (az elözö 
consonansok miatt) nem oly könnyen kiszorulhatott; mert cBak- 
ngyan található az alapige végvocalisának megtartásával alakúit 
ilyen caueativum is: alkot- nBtruere, aptare, creare* (MUgSz. 736) 
éa nyugut- tzur ruhe bringen» (v. ö. npiigoazt-) , s ez utóbbi nyíl- 
tabb vocaliasal: nyugat-. Ilyenek pl. forgat- drehen : forog-, forgo- 
y.forga- sich drehen | mozgat- bewegen : mozog- (mozgó-, mozga-) 
moveri | csörget- raeseln machen : csörög- (csörgő, csörge-J \jjiotidat- 
aagen laasen : mond- (mondó-, monda-) \\ a az alaptönek eredetibb 
alakját tekintve, talán még ilyenek is : adat- gebén lasaen : ado- 
(*ando-) I tudat- kund machen, zu wissen gebén : tado- ('tundo-} \ 
mosat- waschen laaeen: mosó- (* mossa- = 086r. moiko-,zÜTÍ. miiki-), 
— Hyenek ellenében a caaa. <aí régibb <iíí-ból rövidűltnek lát- 
szik (úgy mint a hasonló mom. <at, fent 64.), ott a hol az alaptö 
a végvocalisát minden akadály nélkül elejthette volna : pl. folyat- 
flieseen laasen {a nem folyt-) : folyó-, foly- | hívat- nifen lassen 
{nem : kívt- v. kit-) : hivő-, hív- \ veret- schlagen laasen : vére-, ver- \ 
Ölet- tödten lassen: Óle-, öl- \ atb. || követ- (*kÖlet-) prosequi, comi- 
tari:MUgSz. 14. | avat- imbaere, ingerere, iuitiare (be-a.) : ib. 
761. \fiset- zahlen, bezahlen: ib. 524. — Jegyz. A régibb <áí 
helyett valŐ ezen <a£ csak változata a eaua. < ajt, ojt, ít kópzö- 
bokomak ; v. ö. hullat- és hullajt, fitat- és Jitít- vorzeigen : MUgSz. 
592. (v. ö. lappF. buollate- anzünden = IpS. piiolajatte-). 

c) <6yí V. ojt, ejt; <Lét, it, vagyis frequ. -j (g) + cauB. 
-í képzöbokor (= cser. -kt, mord. -ft), pl. huüajt- einzeln falién 
lasaen : hull- in menge fallen | veszejt-, veszít- perdere : vesz- pe- 
rire (cB&k t-vel: vesst-) \ szállít-, ámít-, stb. : lásd fent, 7. §-ban, 
199. 1. — Ide tartoznak még -jt végű tranaitiv igék, a melyek mel- 
lett -j nélkül való i-végü intransitiv igék állanak ; gyújt-, gyójt- an- 
zünden : gyúl-, gyól- accendi (azaz gyűjt- ebből : gy^v^jt-) MUgSz. 
169. 1 gyűjt; gyöjt- aammeln : gy&l-, gyöl- sich aammein, ib. 165. | 
dSjt- fálIen, umstürzen ; dől-, diil- fa'len | nyújt- dehnen, strecken : 
nyúl- sich dehnen, sich strecken ib. 425. 

d) ■c.tOit, tet, causativ -t nyomatékosító momentán (inten- 
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bív) -ííUletöleg <at) végképzövel: lásd fent á04. 1. a frequ. -gat 
képző magyarázatát. Azért pedig látjuk az első í-ben a tulajdon- 
képi caaBaÜT elemet, hogy némely esetben csak aránylag újabb 
időben lépett a tat-OB alak a régibben használt egyszerű t-vel való 
alak helyébe, pl. gyóntat- (n. ag. gyóntató) e b. gyónt- {n. ag. 
gyóntó) ; áztat- e h. ázt- (áztó) ; nyugtat- e h. nyugot- ; itat- (itató) 
e h. it- (ökör-itó =^ ÖkÖt-itató helységnév, Nyelvőr XI, 47 ; MNy. 
Szót. 8. V. éíó^; étet', étet- e h, ét- (létetni, megmérgezni*; étő 
f étető, mérgezd étek* Szék.: Kriza). Hihetőleg még némely alap- 
igének erösebb összevontsága is (pl. ivo- helyett í-, éoe- h. é-, vive- 
h. vi-) kedvesett a hosszabb -tat caus. képzőnek fölkerüléeének. — 
Példák: olvastat- lesen Jaasen: olvas-; kerestet- suchen lassen; 
csináltat- macben liissen; neveltet- erzieben lasseti; változtat- rez- 
áudem (változ- sicb verándern) ; ismertet- zur kenntnias bringen, 
erkennen lassen ; legeltet- weideo, pascere ; lobogtat- Öattem las- 
sen, achwenken ; elhalgattat- zum achweigen bringen (hallgat-) ; 
teríttet- decken lassen (den tisoh) j stb. | szoptat- saugen lassen, 
Báugen (szop-), untat- langweilen, überdrüssig machen ('ún^-, ú^^tat- 
sehwimmen lassen, sehwemmen ; ültet- sitzen lassen, setzen- (ül-) ,■ 
bíztat' aufmuntem, vertrösten (bíz- eonfidere) ; áztat- durchnáseen, 
einweichen (óz- nass werden) ; jártat- herumführen, herumgehen 
lassen ; folytat- fortsetzen (foly- űiessen, von statten gehen] | stb. || 
altat- einschláfern (régibb alut-, alot- isopire* mellett) : ahiv, alv- 
al- (Kégi : aló, alás ^ alvó, alvás) dormire | nyugtat- beruhigen 
(régibb nyugot- mellett) : nyugov-, nyűg- quieecere | fektet- nieder- 
legen, sicb legén lassen : feküv-, fek- (Bécsi c. fekés- = fekvés) ; 
(megj. fektet- h, féket- Nyelvőr X, i'i) \ gyóntat- beichten lassen, 
beiobte hören (régibb gyónt- mellett) : gyón- beichten fl iíoí- trinken 
lassen, tránken : tv- trinken (v. Ö. ital trank, iszom ich trinke) | 
éííí-, éíeí- esaen lassen, speisen, füttern: ey- essen (étel, eszem) \ 
hitet- glaaben maehen : hiv- 1 tétet-, tétet- tun laasen : tév- (tétel, 
tesz-) I vitet- wohin bringen lassen : oiv- \ vétet-, vétet- nebmen las- 
sen: vév-. — Jegyzet. Látszólag -tat képzős causativ tö: iktat- 
(johtat-, ^S.jo^ot-) iperdueere, pervenire faeere, mittere*, mert 
az első -í még az alaptöhöz tartozó (MUgSz. 157.) \fitat- vorzeigen 
(v. ö. fUít-) ib. 523. 1 mutat- monstrare, ostendere (v. ö. mulaszt- ; 
másképen fölfogva még MUgSz.638; de lehet a fr. miUol-igét akár 
a mutat-hoz is csatolni). 
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Jegyzet. Van a magyarban még néhány határozottan 
causativ ige -l, illetőleg <a,l, el és -lal, -lel képzővel, a mi 
annyiban különöa, hogy a többi ugorságban a caueativ fonctiónak 
egyszerű vagy combinált kifejezői sehogy aem találhatók -f nélkül, 
mely csak itt-ott az illető nyelvnek hangalaki szabálya szerint 
lappnngásba jut (pl. a mordvinban a frequentált eausativnm -ft-n 
helyett ■/«.- joíi/i- übersetzen, íreqa. jotaf ne- ; vagy -i-í-i helyett 
-ti : somovt- schütteln, freqa. íornovle- ,- a finnben paranta- sanare- 
tól prses. 1. parannaa e h. parandan, parantan). Ezen igék a követ- 
kezők: 

a) -lal : hizlal- saginare, másten MA. : híz- (praes. ó. kUik) 
ssginari, fett werden, sich masten | érlel- maturare MA. : ér- (érik) 
matureBcere, reifen | váslal- atterere, hebetare MA. (imég ezt a sok 
tűt el nem használom, el nem váglalom a varrásbaa Népk, gyűjt. 
I, 368): vás- (vásik) atteri, hebeturi | bídal- ermuntern, ermutigen 
(ö annya erősítvén hizlalja vala, mondván . .» Nád. cod. 632 ; meg- 
bizlaltaték ib. 399: bíz- (hízik) confídere | fagylal- gelar^ congla- 
eiare MA. : fagy- frieren, gefrieren | ázlal- nass werden lassen 
« köröskörnyűl mind elázlalú a földet* Dehr, c. 169): áz- (ázik) 

fájlal- schmerzen laasea, schmerz verursachen {vkinek/yéí /. Da- 
gonios : Nyör V, 460) | készlel- antreiben (Érdy c., Müncb. c.) : *kéaz- 
(MUgSz. 25.) I késlel- tardare, retardare MA.: kés- (késik) morari, 
aero venire | ezoklal- gewöhnen, szoktatni (Ny, III, 3) : szók- ge- 
wöhnen, gewohnt se in. 

b) <zal : aszal- arefacere, torrere MA, : asz- arescere | forral- 
ferveíacere MA.; forr- fervere, buUire | nevel-, növel- wachsen ma- 
cben, angere, nutrire, educare : nö-, növ- crescere || kimlel- streuen, 
bestreuen (TáJBz.): himl- spargi. 

Egynémelyiket ezek közül lehetne bár denominalis igekép- 
zásnek magyarázni (pl. fagylal- nem a fagy- igétől, hanem fagy- 
agelu, froetn névszótól) vagy transitiv alapige fölvételével (pl. 
vás-ik fatterii mellett *vás- vattereret, miszerint váslal- caak 
ennek az utóbbinak frequ. származéka lenne). De nagyobb részére 
még sem alkalmazható ilyen espediens, s így inkább valamennyit 
tartjuk igazi causativ igéknek, ~ a mint tarthatjuk is, annak föl- 
vételével, hogy bennük a megkivántató causativ -t képző lappan- 
gáeba jutott. íjzámba kell ugyanis venni, hogy ezen <aí- v. lal-os 
igéken egyszersmind még némi frequentativ jellem érezhető (pl. 
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érlel- tkp. (lantsam zur reife bringenn ; hízlai- odurcli fortgesetz- 
tcB füttern fett macheu*; nerel- nnach und nacb wachsen ina- 
chen»), s így nlkalmasao fölvehető, hogy az <aí-beli l mega -iái- 
nak második 4-je mint f requ.entativ képzö fedi el az előtte 
lappangó caus. -í képzőt, vagyis hogy <aí e helyett való: <íi/Í, s 
továbbá <atl, a -lal megy e helyett: </aiÍ, s továbbá <latl. Meg 
Í8 kell engedni, hogy a magyarban -ií-ből (legalább a szónak ke- 
vésbé hangsúlyos részében) II, s további gyengüléssel í válhatott, 
tekintve hogy pl. ecseí- okatnmen, bürsten (mit der haarbürste) » , 
régibben ecaell- volt (MA. nél) s mint az ecset osetaceum, pectenv 
(idegen eredetű) szónak származéka ecsell- helyett való {kefe bür- 
ste : ke/él- bürsten) ; v. ö. -áí-ből U, l : beazéll- e h. beszedi-, ebédUi 
mellett ehéÜö. Ezen fölfogás szerint pl, a nevel- ige, képzésre nézve 
(neveti-) a finn katvatele- igével állitható szembe (a tiszta caus. 
kasvata- mellett). A -ía/ = -/o/í-ra nézve még meg lehet jegyezni, 
hogy néhány eeetben a caus. <at elözözö í- képzővel ragadt össze: 
ssoplat- saugen (szoptatni), éa koplat- abwetzen (koptatni) Nyelvőr 
V, 473) t imlet- saugen (emtetni, v. ö. emlő) KTör. | koszlat- abwe- 
tzen, koptatni (Szék. fcog^-ik akopik» Kriza). — A mondottak sze- 
rint a freqaentativ-féle mutál- ige is (régi: kép-mutaló «hypocrita») 
bátran akészínit/oí- tmonstrare, ostendere* igétől szármartatható, 
e h. : mntall-, mutatl-. 



17. 9. Reflexív és passiv igi 

Szorosabb értéke szerint kifejezi a reflexiv képzésű (vag}' 
akár ragozáeú) ige a transitiv igecselekvésnek magára a cselekvő 
alanyra való egyenes visszahatását; vagyis azt, hogy a 
cselekvő alany egyszersmind a cselekvés tárgya is (pí. finn avav- 
sieh öffnen, aperiri ; avaa- öffnen, aperire ; peittay- síeb verdecken, 
eich verbergen ; peittá- verdeeken, magy. vakarod-, vakaródz- sich 
kratzen : vakar- kratzen). De a reflexív alakú igét igen közönsége- 
sen úgy Í8 használja a nyelv (az ugorság is úgy mint más nyelv, a 
melynek ilyen alakú igéje van, pl. a török, vagy némely indoger- 
mán nyelv), hogy rajta csak a cselekvésnek a mondatbeli formális 
alanyra való ráhatáBát kell értenünk, habár azt voltaképen más 
cselekvőtől ered is : vagyis csak azt, hogy az alany az igecselekvést 
magára hatni engedi, azt elfogadja vagy szenvedi (verbum 
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p a e B i V u m ; pl. &an kiialu-, vogE. ^olv- audíri, gehört werden : 
kuulé-, -/oir andire, hören ; naky- videri, apparere : ndke- videre ; 
magy. építőd- aedificari : új ház építődik ein nenes haus wird ge- 
baut 1=^ man baut ein n. haus]}. E mellett az igecselekvésnek 
elfogadása nem valóban yégbemenönek, hanem csak végbemehe- 
tönek, vagyis az alany természete szerint lehet Őnek érthető ; pl. 
fi n" kuulu- ezt is jelentheti: agehört werden können = hörbar 
sein* (jelesen a mordvin nyelv szereti igy reflexív igével a otehe- 
tést» kifejezni : monen te kandovi imir trágt sieh dies* = (dies laest 
aich von mir tragen* = ich kann dies ttagen: láad NyKözl. XIII, 
64). Némely ugor nyelv, jelesen a vogul, igen rendesen használja 
épen passiv-féle értelemmel a reflexív igét (a valóságos aetort 
vagyis a logikai alanyt határozó-alakban tevén ki); más ngor 
nyelv, pl. a lapp nyelv, a reflexív igeképzésnek egynémely alakját 
különösen a passiv-féle értelem kifejezésére alkalmazta {hp8. -töve: 
pnoktetove- gebracht werden: puokte- bringen). 

Az alanyra mint tárgyra való egyenes visszahatásou kivfl) 
kifejezi az ugor nyelvek reflexív alakú igéje még különösen az ige- 
cselekvésnek a cselekvő alanyban (illetőleg annak saját köré- 
ben, esetleg érdek-körében) való végbemenését v. benneforgáaát 
(a mit bár a cselekvés subjec ti vitásának nevezhetünk) — b 
ezen értelemben az amúgy intransitiv jelentésű igék is vehetik föl 
a reflexív alakot, a mely csak még jobban érezteti át-nem- 
hatóságukat; pl. flnn otaksu- isumendum censere, putarei, 
tkp. (bei sich (im sinne) nehmenu : otía- sumeré (v. Ö. aípü icb 
oebme : aípaa^ai ich wáhle) ; flnn suostu- v. suopu- consentire, bei- 
etimmen, einwilligen : suo- lubenter concedere, gönnen \ magy. 
rágód- für sich kauen, sich mit kauen befassen (átv. : nachgrüheln) : 
rág- kauen, nagen | áskálőd- für sich herumwühlen, wüblerei trei- 
ben (intriguiren) : áskál- fodicare | zürj. koráé- (e h. korali-) freien, 
csaraTbca (für sich verlangen) : korai- freien, cBararb (für einen 
andem) | éiikaé- mit auskehren (fegen) bescháftigt sein : Hikal- 
auskehren, fegen | guiaé- stehlen, ein dieb sein, sieh mit stehlen 
befasseű (aamiMaTBCH bopobctbomi.) : gaial- stehlen | vuTgi- nahte- 
rei treiben : vur- náhen ]| finn herad- és heray- erwachen ; palaa- éa 
palau- reverti, zurüokkehren | makaa- liegen : makau-, makaanta- 
hettlágerig verdén (vagy pedig : cubando corrumpi, sich verliegen) | 
zürj. pukal- és pukai- (e h. pukalá-) sitzen | magy. él- lében : élőd- 
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sich das lében friateu, scbmarotzen | forog- eich drehen : forgód-, 
forgolód- in opere versari.*) — Figyelemre raéltó, hogy ilyen Bub- 
jectiv-féle reflexív igével a lapp nyelv igen ügyesen a * tenni-k i v á- 
náee (desiderativum) kifejezésére él: IpP. jiiyastiivva- «trinben 
wollen, eitireu (IpS. jakkaatove-) : jukka- trinken, jaj-esle- moiu. 
(diminntiv, fent 14. §.), vagyis jtij-astavoo' tkp. obei sich (in ge- 
dankeo) eín wenig trinken » (^ans trinken denken) | borastuvva- 
hnngrig sein, essen wollen (borra- essen) | oadestavva- schlafrig 
sein, Bchlftfen wollen (oaőde-). 

Sokszor a reílesiv alakú igének jelentésében némi i n c h o a- 
tiv momentum is érezhető, ami tulajdonképen azon változásra. 
vonatkozik, a melyet az alany állapotában a reája visszaható vagy 
benne végbemenő igecselekvés eléidéz ; bozzácíatlakozó frequen- 
tativ vagy momentán igeképzök ezen inchoativ (lassú vagy hirtelen 
incboativam-féie) értékét néha még jobban kiemelik; pl. finn 
oleksu- V. oleentu- adsuescere, sich eíogewöhnen (tkp. oins sein 
hineinkommen v. sich liineinfindenu : ole- sein, esse) | syőpy- satiari 
(tkp. • sich essen*, nyomatékosan véve: taich anessen, sich satt 
essen*): ayö- essen I ;«o/)u- trunken werden (sich betrinken, sich 
antrinken) : jao- trinken | ttdeu-, tuleentu-, tulehtu- maturescere : 
tule- venire (ohra tulee hordeum maturescit) | peljásty- expaveseere 
(ikp. "in plötzliche v. starke fnrcht kommenn : pelköd- timere | 
neisahta- és geisahtu- plőtzlich stehen bleiben | zdrj. sült- (savt-) és 
sültéi- (P, saviéi-) ocTaHOBaTbca, stehen bleiben || v. ö. a magyar- 
ban a reflexiv végtt inchoativ -díd képzőt: mozdul-, indul-, csen- 
dül- stb. 

A r e c i p r k-féle igejelentés többszörös átható és elfogadott 
(szenvedett) igecselekvéseket foglalván magában, kifejezésére a 
szorosan csak az elfogadásra (szenvedésre) vonatkozó alak is alkal- 
mazható, úgy mint kiilömben az átható-féle frequentativ ige (fent 
3. g.), pl. magy. csókolod-, caókolódz- fsich (gegenseitig) küssen* : 
csókol- ; zürj. ágii- sich (einander) seben, zasammentreffen. Elé- 



') V. ö. Simonyi Zsig. ta vÍHSzahait<5 igének egy külöadB használatai 
(M. Nyelvőr Vn, 489.)- — Meg lehet jegyezni, hogy a finnben refleiiv ala- 
kot tüntet föl Hok intransitiv ige, melynek már ninoa meg az alapigéje, pL 
itlu- sedere, liiJiku- moveri, rippu- pendere (függni), pt/ít/- permanere, 
tynty- naeci, a«u- babitari, morari, paúu- intumescere, Btb. 
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fordul azoiuban némely különösen a reciprocitás idfejezésére szol- 
gáló igeképzés egyszerűen refíexiv értelemben is, noha eredetileg 
nincsen benne ilyen értékű képzöelem : v. ö. votj. -kat, magy. -kod 
<fent 13. §., 230. I.). 

Az igecselekvés reflexív voltát az ugor nyelvek általában 1 6- 
képzés által jelölik meg; csak a gnn nyelvben fordul elé a 
reHexiv töképzésen kivül még reflexív igeragozás is. Az osztják 
nyelv még azt & különösséget mutatja, hogy egyik reflexív képzője 
nem köz vetetlenül az igetöhöz járul, banem a tempustö képzője 
után foglal helyet. Egyszerű reflexív igeképző kettő matatható kí : 
ugor -V és 'Sk; ezeken kivűí élnek egyes ugor nyelvek frequen- 
tativ és momentán képzők csatlakozása által alakúit többféle 
reflexív képzö-bokrokkal. 

18. 1. Reflexív igeképzÖ : 1. ugor -v. 

Hordvin: -v, végvocalisBal -vo, -ve & mordE.-ban (Wiede- 
mann szerint csak -lo, inf. voms, pl. nejevo-ms «víderi, apparare* ; 
áe többnyire az igéknek olyan alakjai fordulnak elé, a melyekben 
a végvocalis már kiszorult, pl.: praes. 3. nejeri, praet, 3. nc/crs/ 
«Iéfordúl meg -ve pl. Skazki 66. matideveme «einschlafenB ; az 
1882-ki erza Máté-fordításban 20, 22 lemdevems gatauft jbenannt] 
-werden, sicb taufen lassen, keresztelkedni, leiadeveé getauft ; lemde- 
Qennen, taufen; a mordM.-ban (hol teljes mélyhangú alakúi 
Máté 6, 1. va- fordul elé : vanava-da nhütet eucb»), következő con- 
aonans előtt a -v képző többnyire az előző vocaUssal -«-vá olvad 
össze vagy megmaradván ezt it-vá színezte (najev-, Ahlq. naíu- 
praes. 3. náivi, praes. plnr. 1. nájuftama, praet. 3. najai). Példák 
mordE. kadov- zurückbleiben, relinqni (Skazki 88. kadovojos) 
kado- relinquere | lazov-, lazuv- bereten, sich spalten (Sk. 16. laza- 
Koms) : lazo- spslten | panlov- aufgehen, sich öffneu, nyílni (praet. 
3. paniové): pan£o- öffnen | marav- börbar sein, sich hören las- 
een : mafa- bören ] tomhav- sich an etwas stossen : tómba- stoasenl 
-soddD- (sodavi bekannt) : soda- kennen, wissen |( tejtv- getan wer- 
den, g. w, können, möglicb sein (tejevi mögUch) : teje- tenni j nejev- 
gesehen werden, sichtbar sein, erscheinen (nejevi sichtbar) ; neje- 
seben I sintrev- zerbrecben, frangi ; sintre- frangere | sezev- reissen, 
szakadni : aeze- szakítani | kekáev- sicb verstecken, rejtőzni : kekie- 
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verBtecken | kotgev- auf dem waseer fluten : kotge- fliesBen stb. — 
mordM. pansiv- {A.}ú.pan.jtv') aich Öfteen, geöffnet werden : pangi- 
őffnen [ morav- (A. morav-) geBungen werden : mora- singen | xteaf- 
tiv- 8ich wecken laasen, geweckt werden (aSiz steafta er erwachte 
nicht Ahl. 107) | hadav- erlassen werden (Máté 11, 32) = E. ka- 
dav' I najev- (niiiv-) erscheinen ^ E. nejev- | űjev-, tier- gemaclit 
werden (E. tejn:-): iije- tenni | paiiev- gejagt werden: pane- 
jagen | Btb. 

EIÖzö -d képzővel, a melyet ll.g. (fent áál.) Bzerint momen- 
tán értékűnek kell vennünk, -d-v (-div, -duv, -dev) ebben: M. 
matidav- (Máté 25,5. )íiaíu'/uw-^,E. inatedev- (matidev-) *8Íelinieder- 
legen, sieh schlafen legén, einachlafen* : m<iti- legén, schlafen 
legén, aualöschen (lefektetni, elaltatni, eloltani). 

Finn: &) <iU, ■<ü. (-y), főleg a, a, «-végü két- és többtagú 
igetökhöz járuló reflexív kepzö; példák: finnS. miirtu- frangi, 
mmpi: murta- frangere j valu- fundi, ömleni: vala- íundere | 
kddnty- sich wenden, converti: kaantd- wenden 1 í%íí/-8Ích finden, 
gefunden werden : löyta- űnden | kuidu- audii-i, gehört werden; liör- 
bar sein ; kaule- audiri | ndky- videri, apparere : miké- videre | 
íMBíM- sentiri, fiihlbar sein : tűnte- sentire, cognoscere | sdrky 
frangi : sárke- frangere || uvdUtii- renovari, újúlai : uiidista- újítani | 
rakaitu- amore capi, sich verlieben : rakatta- amare j vdhentp- 
minui : vdhentü- minnere | scisahtu- (és seimhta-) subito subaistere | 
stb. — A ünnE.-ben az <ü helyébe már -i, néha -ti lépett: nagi- 
erscbeinen (=naky-) : m'ige- sehen | kandi- sich biegen (Dorp. 
diai. még : hdndii- = 8. köiiaty-) \ litu- kiében bieiben (= S. liitty- 
connecti, conglutínari). 

b) Az -aa, Üd, ea (ee), ea (ee), oa (oo) végű többtagú igetök- 
hez a ragozís nagyobb részében a CBUpán <:ií helyett -í (-d) vég- 
képzővel alakúit <u.t, üt (ud, üd) képzöbokor járul; pl. avau- 
[és avaut-] (praes. 1. acmui, de praet. 3, avausi e h. avauti, imper. 
3. avautkooii, part. praet. avauanut e h. avautaut) sích öffnen: 
avaa' öffnen (e h. avata-, illetőleg avada-J ) heray- [és herayt-l 
expergÍBci: heröd- íd. | ratkeu- [ratkeut-] dirimi, disnimpí: ratkea-, 
ratkee- íd. | kokou- [éa kokotit-] (praet. kokouii) coUígi, eongregari : 
kokoa-, kokoo- coliigere | Btb. — Ezekhez eantlakoznak még az í, o- 
Tégü igék reflexivumai, pl. tastiu- [tastitit-] domari (tasti- sedare), 
aítoit- [sitoui-^ ligari : niio- ligare. Hogy ezekben is az -w hiatnesal 
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járni az alaptőhez, azzal magyarázható, hogy az alaptö vége va- 
laha teljesebb volt : v. ö. az -oele, -iele-Me frequent. alakokat, fent 
173. 1. (Jegyzet), — Fölveszik azoiuhan így hiatnssal az -u (-ut) 
reSexiv képzőt egyes tisztán a, a, ^-végűek is : aiitau- [antaut- : 
praet. antausi] se dare, se conferre : anla- dare | heittay- [heittáp-] 
sich werfen (vetődni, vetemedni) : heittö- werfen | tekey- [tekeyt-] 
8icb machen, gemacbt werden, üeri (maito teketfpi voiksi lac mnta- 
tiir in butyrum) | lankeu- [laskeut-] demitti, eich niederlassen : 
laske- mittere, demittere | valau- (emellett: valu-) fundi: vakt- 
fundere | stb. 

c) Ismételt reflexív <u képzővel, a űonS. és űnnK.-ben.- 
<:utu, ilttl (K. wrfu, üdü és utu, iitü Genetz 211.1.). azaz az 
előbbi <«f ^lirf^+refl. u; pl. avautu-, herayty-, antautu-, tekeyty-, 
heitt(iyty- = avau- stb. || finnK. heiltaiidü- sieh werfen, harjaudu- 
sich einüben, sich gewöhnen, Uzáiidii- sich vermehren, 7'tiftMMiii- 
se exuere, istvutu- sich niedersetzen: istu- BÍtzen. 

Szintígy, -í (d) helyett közbevetett frequentativ -nt (iidyyeX, 
a fim)S.-ben : <untu, üntJl (<.undv,ündii),^\. avanntu-, ko- 
kountu-, irkeynty-, laikewntii- Btl>. ^ avau- stb.; s az első u utólag 
fiz előző vocalishoz assimilálódván: avaantu-, kokooiita-, tekeenty-, 
latkeentu-. 

d) Egytagú, hosszú vocalison végződő igetök reflexív képzője 
afinnS.-ben: -pu, ■;0M- (= E. -í™, -bii \bi\; a meglevő példák: 
juopu- (praes. 1. juovun-) sich betrinken, betrunken werden: j>w- 
trinken (E. jóbu- trunken, betáubt werden, pr, 1. jóbun; cans, 
jóbuta- betáuben : jö- trinken ; ■ — K. juoini- schwindeln, ohnmáeh- 
tig werden) | syöpi/- gefressen werden ; sieh satt fressen, sieb voU 
essen, sich anfreseen : syö- essen ] saapu- zur hand sein (sich be- 
koDiroen lassen, zu habén seio ; oaus. soavutta- erreichen, erlan- 
gen) : saa- bekommen | viipy- verweilen, zögern, sich hinziehen 
(produei): vie- wegíübren. wohin führen, hinbringen (v. ö. vietlö-: 
V. aikaa zeit verbringen, zeit zubringen), (B. vibü-, vibi-, vlbu- ver- 
weilen, Büumen: vi- bringen [aega iilev. zeit verbringen]; Y.vipü-, 
pr. 1. vicün id.) | luopu- sich trennen, sich entwöhnen, von etwas 
ablassen: liio- werfen, abwerfen (pl. schlange die hant); — E. 
lóbii-, pr. 1 . löbun sich trennen von . . ; lópu-, pr. 1 . lóbun sieh ent- 
wöhnen, aufgehen I siíopw- consentire, einig sein, sich vertragén; 
-íiío- gönnen, wiinecben, zugeben (v. ö. suostii- consentire) | toipa- 
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revalescere (E, toibu- sieh erkolen) ; v. ö, tointu- id., toitta- reflcere, 
recreare [E. toita- ernáhren, füttern] j taipu- sich zu etwas Termö- 
gen lasBen, geneigt wetden, sich hingeben : v.' Ö. taistele- luetari 
(MUgSz. 253. 1.) \jaíipu- suffocari {ex bucea), deficere viribus, las- 
eitudine corrnere (uupu-) : v. ö.juutlu- id., MUgSz. 427 | raipu-, 
voipu- (E. raibu; voibu-) ermattet niedersinkeD : v. ö. vajoa-, E. 
vaju- sínkén, versinken, — Ezen -pu (ifletöleg -bu) képzőnek con- 
Bonaneát (p, ül, b) elaö tekintetre hajlandót vagyunk a már meg- 
állapodott reíl. <u finn képzöalak ragasztására szolgáló segéd- 
hangzónak tartani (olyformáa hogy 'u helyébe -va b végre -hu 
lépett volna). Ámde ott is találjuk a -pu (bu) képzőt, a hol nem 
látszik a p ('/i>-nek mint segédhangzónak semmi szüksége: pl, 
íoi-pw-, mely helyett bár *toju- alakulhatott; sÖt még eonsonana- 
végü tőhöz is járult a -pu (-hu) képző ezekben : finnE. ivtbi- v. imbu- 
báhen, feuchtigkeit einziehen (ime- saugen ; imbi- e h. imbii- 
tkp. «sieh ansaugen, sich vollsaugen*, úgy mint íyöpy- naich an- 
fressen, sieh vollfressens). Továbbá megjegyzendő, hogy simpu- 
íconsentire" mellett van suo^iea {*siinbeda) «wohlwollend, mildn, 
moly nomen verbale-alakjánál fogía (-da) szintén suo- ngönnenn 
igéhez csatlakozó suope- (*suobe-) igetöre utal (v, ö. finnB. söri- 
gönnen, wünschen). E fzerint a refl. -pu (-bu,) képzöbeli -p (b) 
hangzót külön járulékképzőnek kell tartanunk (a milyennek a 
jiiupa. — juutlu; azaz jübu — jülu- példa is föltünteti) s mint ilyen 
ez a -p (-b) bátran az ugor momentán (v, intransitiv) -p képzővel 
azonosítható (fent IS. §.), a melynek az oif-féle causativ alakban 
is még a nyomát láthatjuk (243. 1.). 

e) -tu, -til, melynek elörésje a momentán (intensiv) -f (fen 
222.}, úgy mint a mordvin -rf-r-ben ; csak kevés példában : tarmeltv- 
eomimpi, depravari : turmele- corrumpere [ pahettii- anscbwellen. 
aufschwellen : *paise- (refl. paisu- tumere) | aattu- contingere, eve- 
nire, accidere (E.saltu-J : saa- venire, pervenire {^s,g-tu-, MVgSz. 
275.) [| rao/ifií- adhaerescere, ryhty- attingere: r^np-, r^^- MUgSz. 
643. I lauhtU' remitti, leniri : ib. 705. | tarttu- adhaerescere, pre- 
hendere : ib. 185. | k'islu- humescere, humidítate tumescere, acore- 
Bcere: v. ö. E. kozti- gedeihen, zunehmen (v. ö. koslea- humidus, 
tumidus) I iatu- aedere, conaidere: MügSz. 797. (vog. is- sich nie- 
derlassen) \juultu- suffocari, viribus deficere: v. ö.juiipu- id. 

f) -su, a flnnVp.-ben, n-végü intransitiv és inchoativ-féle 
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igék megtoklásáúl ; pl. sogenga- blind weiden í aogene- (fS. sakene-) 
id. I kapaiigu- sauer, werden, fanlen: hapne- (S. happane-) id. | jjh- 
hennu- scbwach werden; S. paliene- schlecht werden | kuiieata- 
(cauB. kidvemeita- dörren) : S. kuirent- verdorren. — Alkalrntwint 
nem más ezen -m mint a fent 14. §. (233. 1.) említett -kau = mom. 
-ks +refl. -a ; e szerint pl. pahenau- össze van vonva ebből : pahene- 
ksu- (pahen[k}su-), 

Szintigj ragadt össze a teü. u-val momentán képző, nebánj 
példában: -stu, pl. peljiiaty-, gvostu-, etb. (fent 233) ; juotvMta- 
etwas betruaken werden (juopu-) ; — -htli, : tulehtu; menehly- 
(fent 223). 

Jegyzet. Némely -oa, -iia {e b. -oda, -uda) végű igében is 
a reliexiv -v képzés ismerhető föl, raely aa <ttí (ud) alakhoz csat- 
lakozik; pl. ünnS. kaüM; katoo- (praet. katosi) perdi, amitti, eva- 
nescere, E. kadu-, kado- verloren gebén, verschwinden : 'kada- 
(=mord. kádi-, lapp kuode- relinquere) | íauíron-, taukoo- és tauku- 
subsistere, cessare ; MUgSz. 424 | appoa-, appua-, iippo-, E. uppii- 
mergi, demergi : ib, 746 | putoa, putiui- oadere : ib. 446, 

Lapp : a) <0 a IpS.-ban, <íí- a IpF.-ban, kéttagú igetökhöz 
járuló reflexív (passiv) képző; többtagú tökhez a teljesebb IpB. 
<OVe,lpP. <lOva, uvu (erősbülve: <uvva, uvvu) képzöalak 
járul, a mely azomb&n egyes esetekben szintén <U'-vá vonódik 
Össze. Féldák : lappS. kullo- andiri (= Add kaulw) : kulle- audire [ 
vuoidno- videri : voidiio- \ tobdo- sentiri (^ f. ímkím-^ : tobd-e- cogno- 
Bcere, sentire | íarfwo- ligari: éadne- M^axe \ lappo- perdi, perire: 
lappé- perdere, amittere [ peitto- depravari, vitíari : peiste- viliate, 
corrumpere | úuovo- mactari : úuove- pellem detrahere, mactare | 
kalbmo- {éa kaíbme- ) %Qla.i:\ stb. [| jfimaíAoiií- {és jamalke-) animo 
linqui I vaivetove- aífligi, contristari : vatvete- affligere [ moratove- 
és morate- irasci (mom. 'dim.] morainete- ée morataste-) \ rögatove- 
nasci (riigatiif' nascuntur, ragatiim natua) ; rakaté- gignere, parere | 
stb. — lappF. guiiii- audiri (don guüujik buoccemen man hÖrte, 
dasa du krank seist, tkp. « audiebarisf aegrotare) : gulla- audire | 
dooddtt- zu erkeunen sein: dovdda- (S. tobde-) \ lappu- verloren 
gebén (8. lappo-) || viggatuvva- (v. viggatuvva- angetrieben werden: 
ciggate- antreiben | rakadu.vv.t- (iirvu-J bereitet werden : rakade- 1 
muittaluvvH- erzShlt werden: muitiale- | bivtastuvvn- gekleidet 



ívGoot^lc 



18. §. EEFLEXIV IGEKÉPZÖK. 1. -V. 257 

werden (bivtaetuwum gekleidet) : Hvtaste- | halkestuvim- geworfen 
werden : balkeste- \ Btb. 

Ide tartozik a -stuvva, -stave végű deeideratÍT alak is 
(Friis §. 1 75), mely nem egyéb mint a rendes divatú -st moi^entán 
(diminutiv) képzés (fent 233 1.) reflexivuma (^finn -stu) : IpF. 
ju-j-astuvra- trinken wollen, dornt babén : juH-a- (pr. í. juyam) 
trinken, mom. juyeste- \ boragtuvva- hungríg sein, essen woilen 
(legje borastumen aie waren huűgrig) : borra- essen | oaSeituvva- 
echlafrig sein, achlafen (oaSSe-) wollen | rokkadaliastuvva- beten 
woKen. — lappS, jíifcAasíoye- sitire; porreatove- esnrire (és porret- 
tuée- esnnre incipere). 

b) A lappS.-ben elözö -í-vel : -töve (-tovva, néha összevonva 
-tu), főleg verbum passivum képzője; pl. éaletove- seribi, geschrie- 
ben werden ; éale- scribere ) puoktetove- gebraebt werden ; puokie- 
bringen | koééotove- genannt werden : koééo- nennen, rufen | ecetove- 
amari : ece- amare \juoketove- geteilt werden : juoke- teilen | stb. — 
Az egész -töve képzőt lehetne bár a finn -(u-val (pl. turmeltu-) 
egyazonnak tartani, ba nem kellene előbb számba venni, hogy a 
lappF.-ben ezen -tove-nak -juvvu, -huwu és (Vefsen) -sumu áll 
ellenében (vagy, a mint Friis 132 §., 97 1., mondja, a passivumi 
-iirwí. végzet az igetövei j s tájonként A, meg Vefsen-ben a kötö- 
banggal kapcsoltatik; hozzá tehető, hogy még é is fordul elé): pl. 
gocéujuvvu- nominari (gocéo-, v. ö. IpS. koÉcotove-) [ éaüujuvvu- 
seribi {óalle-: v. ö. S. éaletove-) ; megjegyzendő, hogy még az alap- 
ige végvocalisa a következő w-hoz alkalmazkodott | lokkujuwu- 
Vefs. lokkasuvvu- légi, gelesen werden (lokka- legére) | oajoiuwa- 
capi, bekommen werden, gefangen werden Stockfl. (oaj^o- eapere). 
Tekintve, hogy a lappban olyan szóközépi -t is találkozik a mellyel 
h, meg olyan s (i) a mellyel h változik ^), inkább azt kell tarta- 
nunk, hogy itt a ]p8. -töve & másik dialectusbeli -suvvu, iuvoa- 
{■huvvu, -juvvuj-yal ugyanazon egy alak, a melynek í-je is az ezek- 
béli s (i, h, j^-vel egyazon régibb alakból való. Eredetéről : lásd 
alább 19. §. 

Vogul: -V, -u; a vogB.-ban az igetö végvocalisával rende- 



') Pl. IpS, Icoddalalle- occidi ^ IpF. goddatáila- és goddahalla- ; 
- IpS. avose-, a^ohe- és avolalle- laetari ; S, autohe- = F. ovduie- cso- 
aUani, fent 191. 1. 



ib.Goot^lc 



258 nOOB ALAKTAN, I. 

Ben <:au, néha megnyújtvs <(»«, a vogK.-ban <iOV ; végvoca- 
ÜBsal a prEeterituinban rendeseii -ve ; passivum értékű igető kép- 
zője, melynek használatát a vognl nyelr nagyon kedveli (pl. az 
actlv igének távolabbi objectnina is lehet subjectnma a passiv igé- 
nek : am luul lausaum mii wird ein pferd versprochen, tkp. 'ich 
werde mit einem pferde verprochent ; joktaum man kommt zd 
mir, tkp. aicb werde gekommen>). Féldák: TOgB. te, taj- eseen: 
pasB. teu- (príBB. 3, teua wird gegeseen), tajr- {prtet. 3. tajvea) [ íí- 
Bchiesaen : pass. liu- (prees. 1 . liuem .- nalel liuem ich werde mit 
einem pfeile geschoasen), lájv- {prffit. 1 . lajvesem) \ mí- gebén : pass. 
miau-, májv- (preet. 3. majves) ) ut- nehmen : viu- (prss. 1 . viuem), 
viijv- (prtet. 1. vajvegem) || v(m- rufen: vouau-, prffit. 3. vouvet) | 
rebit- werfen : reUtáu- (prcet. 3. rehitáues) \ kit-, kitti- fragen : 
kitilau- (praes. 3. kililáue) \ kuall- aufwecken, kelteni: kualtau-\ 
unt; untel- setzen : untau-, untelau- (prset. 3. untves) ) pur- beisBen; 
purau; purv- (purves) \ stb. || Idum- és láumau- zömig werden | 
poSau- frieren (polem gefroren, fagyott) | tél- és telau- naeci (piU át 
telvess es sind keine beeren gewacbaen) ; — vogK. mi-, maj- 
geben : paae. majv- (pnea. 3. plur, majvet, prset. majveset) \ yol- 
audire; ;)foír- (Máté 6, 7. xolvet audiuntur [Abl. kolujt]) \ iaar- 
hauen : iagrov- (prfea. 3. éagrove [Ahl. áagrova]) | rast- werfen | 
rattov-, rastv- 1 tat-, tatil- bringen : tatov- (tatv-), tatilov- (Máté 8, 
16. 4, 24) I ur- warten, hüten: urov- (urv) Márk 5, 11. 

Elözö -nfe-val (=frequ. -«<;, fent 208 §., 8 .)1 vogK. -nkv, 
-tvku, : eS^enkv- laudari (Máté 6, 2. eSyenkvet [Ahl. eSginkujt lau- 
dantnr) | kaielankv- erkannt werden [10, 26. kaéelankvet, A. -nkuat] | 
miglalenkv- begabt werden [24, 25. miglalenkvet. A, miglalenkuat] | 
luptankv- geurteilt werden [7, 1 . luptankvan, A. luptankaan] \ 
;(anéinkv- erkannt werden, erfahren w., megtudódni [9, 30. )^an- 
cinkve, A, kan^inkua] | peritankv- versueht werden [Márk 13, 5. 
peritankvan, A. -nhimi]. 

Megjegyzendők a vogK. pertnov-, urtnov- (Máté 26, 9), a 
melyekben a refl.-paas. képző a potentialis {-n) igemód-töböz 
járult: ta voj ele-pertnove i ton o;(óe jormitne urtnove [A.pertnova., 
ttrtnova] (dieae Balbe würde verkauft und daa geld den armen ver- 
teilt (v. wáre verkauft u. verteilt worden.)* 

I. Jegyzet. Ugyancaak a refl. -v képzővel alakultnak vélem 
a szintén igen használatos vogul -^í (vogK. -/í, -kt) reflexiv (és 
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passiv) értéktí képzöbokrot is, — tekintve hogy a vogB.-ben ren- 
desen a vocalis elöai (<(l)fi, épen úgy mint <.au [av]) s hogy 
magának a reflexív képzőnek eredetibb labiális spiranea (v), mely- 
nek a -í járulékképzö előtt /-vé kellett válni (az -ft hangcsoport a 
vogulban szokatlan levén) könnyen gutturalissá válhatott (-ft 
helyett -/í, -kt). Az ^a^-t-heh. végképző -t alkalmasan eredeti 
-í-nek és pedig momentán (intensiv) értékűnek vehető föl (v, ö. 
fent a finn -tu és -sím momentán elemmel való képzőket). — 
Példák: TOgB. fttinJt- lehren: kansta^t- lemen (tkp. sich lekren, 
y^HTbca) I kait- spalten, kaltel- (pass. kaltelaue wird gespalten) : 
kaltelajrt- sich von selbst spalten | unt- setzen (mom. untij^-) : 
wttipajft- sich plötzlich eetzen | sajr- hanen, achneiden (mom. 
sajrep-) : sajrepa/t- sich schneiden (pl. an der hand) | ansel- sol- 
vere, pasBHsaxB : anaela^t- sich entkleiden, sich auflösen (pl. ein 
fitrick : kaali anseía^tes) \ saumt- entzweibreehen : saumtaj^t- ent- 
zweigehen, frangi | mnlemt- zur eile treiben : vioíemta^t- sich 
beeilen, ToponaTbCH | tarét- gebén lassen, berablassen : taretayt- 
sich berablassen | stb. || malnt- befühlen (tapogatni) : malntayt- 
herumfühlen, tasten (tapogatódzni) ; — vogE. twret- : taretayt- 
erlassen werden, vergeben w. (Máté 9, % tareiaytat sie werden 
vergeben, npomaiOTCH) | rost- werfen (fr. Tmtel- : raMelayt- sich 
öfters werfen (pl. ins wasser: 17, 15. rastelayti lacTO öpocaeTca) | 
pun- (pernél pun- taufen) : puneyt-, punkt- (pernél p. sich taufen 
lassen, geíauft werden ; 3, 6. pernél puneyteset KpecTHJiiicb 20, 23. 
^. piííiAjtam Kpemycb) \pui- öSnbn: puSiyt- sich öffnen, geöfeiet 
werden \lav- dicere: lavekt- (A. lavikt-) diei, nominari (21,13, 
5, 9) I vi- nehmen : vikt- genommen werden (11, 12. val vikti wird 
mit gewalt genommen, öepeTca) | mi- gebén : mikt- gégében werden 
(10, 19 mikti datur) |[ agt- és agtlayt- eredére. — Megjegyzendő: 
vogK. yvlt- «relinqui, remanere,* melyből a yt gutturalisa egészen 
kiszororúlt (v, ö, vogB. kut- relinquere), 

II. Jegyzet. Keresve hogy mi felel meg a vogul -v, -u 
passiv (reflexiv) képzőnek az osztják-ban, a hol, -s (-ia) m -^a 
(teljes alakkal: <.cbi, aje) ilyen értékű képzők divatoznak, termé- 
szetesen csak az utóbbiban sejthetjük a vogul képzőnek, jelesen 
annak vogB. <aít (e h. <om, ov) alakjának mását. Megjegyzendő, 
hogy Castrén az osztják passivum képzőjét még o vocalissal találta 
a Ssurgnti nyelvjárásban (Sprachlehre, §. 118. fin den Sargut- 

17* 
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dialekten wird dae praet. passivi in der 1. person auf öi imd das 
fatumm aaf -ioi, -loi gebildet; die übrigen personen sind mir 

onbekanntí ; — azaz : 1. ezem. alak <ójem, illetőleg -lőjem : v. ö. 
a szójegyzékébsD : Irt. éenmöjem ^ 8. őenkmojem nheiss werden* [ 
pötájem, S.pütöjem «frieren»}. Ez az <.öj pedig arra utal, hogy az 
egész TO^ <.ov, au-nak mását az ö-ban lásenk, a hozzáj árúit j'-ben 
pedig áj képzőt, alkalmasint régibb i-nek elváltozását, úgy bogy az 
egész <oj a magy. <ú/ fól)-na,\i felelne meg (v. ö. osztj. j(öjem ^ 
TOg. ;;^Mrem «a8che, cinis* ; oszt. ajem •leim* = vog. élim, iXm). 
A mi az ö, o-nak magasabb szinezetü á (a) vocaliseá válását illeti. 
Összevethető a zürj. <« nom, posaessoriH-képzö = votj. <o 
(ginma = siiimo szemes, tkp, <iszemü», finn »ümává) yfigj a cser. 
n^finn M, ebben; joiaii « fussbekleidung (lábravaló)* = í. jalukse. 
Szintén az a vocalie fejezi ki a passÍTumot (reflexivumot) az oaz^. 
pungand- flaperiri" igében (Ahlqvist eredeti textusaiban, I. 1. 
pungandag •wurde geöffneto) : pwn^- •apenre* (v. ö. finn -undu) .- 
szintígy mijant- (sich gebén) r Áhl. 30. luela ai mijanta «gib dich 
ihr nicht hin,» Különösen megjegyzendő ezen osztj. <:aj (oj) paaa. 
(red.) képzőről csak az, hogy jobbadán nem az egyszerű igetőhöz, 
hanem a kész tempustőhöz járói (pl. prEBsenaben: egy. 1. -l-ajem, 
V. -d-ajem (Irt.), prffit. -e-ajem ; egy. 8. -aj helyett a-val : -la, -sa) ,- 
csak Castrénnál, ki a csupa igetőnek pricteritum-értéket tulajdonit, 
találjuk hogy ehhez is járul. ^) E jelenséget azzal magyarázhatjuk, 
hogy az osztják -l (d) és -s képzőkkel való príesens- és príeteritum- 
tök eredetileg csak határozottabb értékű (jelesen contimiativ és 
momentán -féle) igetök (lásd alább a otempus* jelöléséről szóló 
részt). Figyelmet érdemel, hogy színtigy a vogulban is fordul elé a 
passivum képzője az igemód képzője után (fent 98. 1. pertnov-, urt- 
nov; a vogK, Máté-fordításban). — Példák : oaztB. senk- echlagen 
(prffls. senki-) : senkla er wírd gescblagenj mij-, ma- {pr. vwí-) dare : 
mala datur | pus- melken : paslaji-t sie werden gemolken j le- essen : 
lllai-men wir [beidé] werden gefressen | íogit- lavare r togitlaji-t 
lavantur ||pon- legén (praet. pom-) : ponsa er wurde gelegt | py- 



') Hnnfftlvy P. (NyK. XI, 152): .az osztják és vogul nyelvek tehát 
a paasiv képzőre aézve azonosak; de a képzőnek helyére nézve külömböz' 
nek, mert az osztják nyelv az idSjelelC után veti, a, vogul pedig a múlt 
időbeli alakban sz idöjelelő elibe teszi. • 
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nehmen : visa er wurde geuommea, visaje-m ieh wurde g., visaje-t 
8Íe wurden g. j íu- bringen, führen : tuíoju wir wurden geführt 
<maii führte uns, sesjiH Haci) | jogot-, jo^t- perveaire : jogotsajem 
ich wurde erreicht, getroffen | ver- íuu, mocheu : versai-n du wur- 
áest getan | omsili- Betzeu : luel omgiltasa man setzte ibn (ero 
-caAHJiPt) I pit- : aevirta pitsa inceptum est etedére | Btb, — osztlrt. 
wntt- lehren, ynHTt (prees. untted-) : pass. («lemen, y^htbchk) 
prees. sing. 1. vnttedájem, 2, unttedajen, 3. untteddj ; plur. 1. 
unttedajeu, 2. unttedajda, 'á. unttedajet. 

Hagyar: a) <LÓd, Őd, melyben határozottan a refi. -v kép- 
zőnek frequ. -d (^nd) yaló kapcsolata iemerszik föl (v. ö. finn 
-undu) ; példák : hány- werfen : hányod- ja,cia.TÍ, fluctuari ; ftánykol- : 
hánykolód- iá. | vet- werfen : velőd- geworfen werden, wohin geraten 
(oda vetődött eo devenit) | húz- zieben : húzód- BÍch zieben, sich 
debnen, sicb in díe lange z. (vissza-h. sicb zurnckzieben, össze- 
húzódik contrahitor) | dörgöl- reiben : dörgölöd- sich reiben (an 
«twaB: hvzzá-d. affricari) | üt- schlagen, stossen: ütőd- anschlagen, 
anstosBen, anpralien (an. .;_/£)'« a /aiba wió'dötf^ | nyom- premere: 
nyomód- premi (be-nif. sieb eindrücken ; utána nyomódik a nép das 
Tolk drangt sich ibm naeh) | rág- kanén, nagen: rágód- tat sicb 
kanén, hemmnagen an . . (csonton v. ,- nachgrübeln : azon rágódik, 
mi tevő legyen), fent 90 1.; rágolód- id. MA. | áskál- fodicare: 
4skálód- wühlerei treiben (intriguiren) | készül- fertig werden, sich 
rüsten : készülőd- vorbereitungen machen | teng- kümmerlicb leben : 
tengőd- id. (el-tengődik vitám uteunque sustentat) | él- leben : élőd- 
für sich leben, das leben fristen, schmarotzen (el-élSdik vitám buh- 
tentftt) I tud- wiBBen: tudód- (ki-t. in erfabrung gebracbt werden, 
innoteecere) | stb. *) — Néha már el ie rövidült a jellemző vocalís, 
vagyis <.ód helyett lett <od (öd, éd): zavar- wirren, atören, trü- 
ben : zavarod- sicb trüben, verwirrt werden | kevered- sich mengen ; 
tekered- sich winden (össze-t. convolvi MA.) | takarod- sicbpacken, 
sich forttrollen (tkp. nae eoUigereu takar-, pl. szénát t., össze-t., 
takarít- aufráumen); v. ö. takaródz- se contegere | csavarod- sicb 



') Simonji Zh. (M. Nyelvőr VII, 482| : tNípünk, ha nem tudja, vagy 
nem törődik vele, vagy reatelli ayiltán kimoDdaui, ki a cselekvő Síemély, 
rendesen nem a^ irodalmi passiviunol hafznáilja, hanem a visszaható igét, 
pl. itt új haz épitödili, ez a ház dadódik, aztán hevivóőjélt ám a,í a szák.i 
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winden; facsarod- contorqueri ; kavarod- mieceri; kevered- sich 
niederlegen (le-h. : keeer- liegea). — Egyszersmind mélyebb voea- 
lie-színezettel, <.U(Í : vajúd- (ée vajúd-) in geburtewehen Hegen, 
kreissen (tkp. *mit sich kampfen* ; t. ö. 'kreiBeen* értelemben 
vívód; ée a vívó-, "vj-vo- alaptöjét v^-) \ eérüd- laedi (és eéröd-; 
megsérudik Fazm.) H alud-, alkud-, feküd-, esküd- : lásd alább, 
a d) pontban. 

Az <(5á-hoz csatlakozik, frequ. -z végképzövei, <.0<iz, melyen 
azomban az újabb frequentatiy elem már kevésbé érezbetö, minta 
teljes alakú <ő(íoe-baii (pl. 'húsódoz- pandiculari: prses. 3. hkzb- 
dozik) ; pl. lop- stehlen: lopóds- sich stehlen (aich einachleicben v. 
wegschleicben : be-l. clam intrare, el-l, furtim discedere) | haltgat- 
zQhőren, Bchweigen : haligatódz- borcben | tapogat- palpare, attre- 
ctare : tapogatódz- berumtasten | teker- : tekerödz- sich winden, sich 
scblángeln | tekereg- : tekergödz- id. | takarődz- sich zudecken | dör- 
gölűdz- sich reiben (v. ö. dörgölöd-) \fogódz- sich fassen, sich anhal- 
ten an etwae (Ösaze-f. invicem manus jtingere) ] vakaródz- sich 
kratzen (vakarod- id.). 

b) <ÓZ, őz = refl. v + frequ. -z {=y\g. -sk, 6. §.); többnyire 
már elrövidült vocalissal, <0Z, ÖZ (éz) ,- pl. tart- haltén ; tartóz- 
8Ích haltén (sich euthalten, sich znrückbalten, vmitSl: semmi 
gonosztól meg nem tartózik Fázm. ; tartóz-kod- sich zurückhalten, 
sich Bcbeuen; t.vkol: aich aufbalten, verweilen, ^ohnen ; eaus. 
tartóz-tat- abbalten, aufbalten; megjegyz. tartózik (tartózkodik* 
SzlávoD. : Nyelvőr V, 65.) ; tartóz- gehalten sein, verpflichtet a., 
sehuldig aein ; (vmihez) zugehören | vált- mutare, wecheeln : 
változ- mutari, sieb verandern ; váltóz- (Csallóköz : Ny. I, 333) [ 
lak- habitare : lakoz- (Csángó : Ny, IS, 520), lakoz- id. | emelőz- 
sich aufheben (das kleid) Ny, I, 381. | teremt- creare: teremtöz- 
nasci iinem születtem arra hogy.., nem is teremtőztein béresnek 
Arany : Toldi IV.) [ rejtőz-, rejtéz- sich verbergen (rejt-) | öUÖz- 
sich ankleiden (ölt- induere [vestemj) | költöz- migrare (költ- tkp. 
vgeben-machen* ; v. Ö. finn siirtá- loco movere, transponere : refl. 
siirty- transponi, migrare). — Ide vonható még néhány -kÓZ 
(rövidülve -koz) végű reflexív vagy egyszersmind reciprok ige is, 
melynek képzője (-kőz) elözö momentán (intenaiv) -k-vaX épen úgy 
alakúit mint az alkud- *pacisci*-heli -kud, illetőleg azonos az 
aÍ4uí2-beli -/riw^-val (MUgSz, 736 1.); pl, blrkóz-, birkoz- luctari 
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(bír- valere) | mérkSz-, mérköz; mérkéz- sich mit einem messen | 
zárkóz; zárhoz- sich verachlieBsen, sich einschliessen (be-z.) f 
vetkőz-, vetkéz- seine kleider ablegen, eich anziehen |] törülköz- sich 
abvischen, sich abtrocknen (Ny. V, 275. törülködz-) | avatkoz- sich 
einmischen (vmibe), caalatkoz- sich betrügen lassen, sich tüuscheo, 
bocsátkoz- sich herablassen, Bich einlassen (vmibe) | atb. ') 

De a legtöbb <:6dz végÜ refl, igének van egyszerűbb <6z- 
féle mellékalakja ia: hallgatóz-, tapogatóz-, tekergőz-, takaróz-, 
fogóz- (fogóxz-kod- 8zD.), dargölöz-, — s erre nézve méltán kérdés 
tehető, vájjon az <:.ódz alak, legalább részben, nem eredt-e csak 
haugváltozás útján régibb <Ó2-ból, illetőleg <őí'3-b61, ennek 
z^-jét még az ugor -gk frequ. képzőnek teljesebb másának véve 
(y. ö. közzé, közzül és finn keske) ? 

o) <Úl, ÜL (<ól, 1%), 8 gyakran már rövidülve <mí, ül = 
refl. -v meg -I végképzö, mely akár frequentativ -i-nek vehető, akár 
(d: í- változással) a finn<ití [u(i]-beli í [íi]-vel (fent 253.1.) azono- 
sítható ; példák : von- ziehen : vonul- sich ziehen (vissza zurück) { 
nyom- premere: nyoviül- gedrückt werden, sich drángen | jár- 
gehen : járul- (kozzá-j.) aceedere | mer- haurire : merül-, meről- 
(Münch. cod.) hauriendo impleri (a kortó megmerülj, submergi, 
immergi ( sér- (sereim leesio, séröd- Itedi, sért- laedere MÜgSz. 
234. 1.) : sérül- Ifedi, offendi | dug- stopfen : dugul-, dugul- obturari, 
obstrni | A6a- ziehen: huzul- (húzódni: Ny. 1, 381, II, 327) | fon- 
fleohten: /onui (fonódik : öngze-fonul Ny. II, 327) \ fogúi- (hozzá f. 
aníangen, hozzáfogni Ny. IX, 350) || inchoativ-reflexiv jellemű 
intransitiv igék, egyazon alaptővel való causativ (esetleg momen- 
tán) alakú transitiv igék mellett: szorul- aretari, in angustias 
veoire (szorít- arctare) MUgSz. 310 1. | marjúl- luxari (marjít- , 
ausrenken : Aí-m.^ ib. GOl. | menjííi- luxari (menyit-) ib, 613. | 



') Reflexív elemmel való -kóz (-lton) kepzöt isinervéc el, a mint azt 
A hirhóe; fi>>í'0«-féle igék keresetlen magyarázata (főleg alaki tekintetben) 
meg is kívánja, habár annak rövidült alakja az a nélkül való -koz (-k-\-x} 
képzőtől Bok esetben biztosan meg sem külömböztetbetd |1. fent 331.), — az 
ehhez hasonló alakulásii reflexív értékű, -kód (-liod)-ia. nézve sem ellenez- 
hetem többé (fent Ü30 I.) Simonyi nézetéi. ¥, szerint az 'íüd (odj-oa igék- 
nek -Ittid (-kod)-OB társai, pl. rázkud- (ráskod-) sich schütteln, bánkód- 
(bánkod-) sich grámen, emelkéd- aich erheben, ereszkéd- demitti, dovolvi 
(e h. ereizl-kéd; v. ö, bocaát-kos-j \ stb. 
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ámúl-, álmül- stupere, stupescere (és ámél-, v. ö. alél- fent 39.) 
(ámít-) ib. 744 | borúi- prooidere (borít-) ib. 465 | borid- contegi, 
obduci (borit-) ib. 475 \ tanúi- (tanól-) diacere (tkp. asBuescere : 
tanít- docere, inBtitaere) ib. 177 | rémíií- terreri, pavescere (rémít-) 
ib. 655 I fltb. 

-dúl, -dűl (-dói, -döl) = frequ. -d + <:úl, inchofttiv 
jellemű intraoeitiv igék képzője, ugyanazon alaptőtöl való causativ 
alakú transitiv -dít (-dojt, -ífeyí^-félékkel szembea: mozdúi-, moz- 
dól- in bewegung kommen (mozdít- in bewegUDg bringen ; v. ö. 
mozog- aich bewegen, in bewegung sein) \ fordul-, fordól- sinh wen- 
den, sich urakehren (fordít- vertére ; forog- versari) | csetidül- 
erklingen (cgevdit- ; cseng-) \ buzdul- aufwallen, sich ereifem 
(buzdít-; buzog-) \ rendül- contremiBcere, commoveri (rendít- 
ersehiitterc ; remeg-, reng- zittern) j stb. 

d) Néhány intraoBÍtiv igének a ragozásnak és a nomen ver- 
bale-képzésnek egy részében -l? képzíWel való tője mutatkozik; e 
képző előtt az alapige végvocalisa, ha ki nem szorult, rendesen 
u, ü {<uv,üv),6 ezen jellemző mély vocalis-színezet található még 
további (tempuB- és mód-) képzővel való alakokban is, melyek 
némelyikében még a képzöbeli consonans nyújtása a megvolt n-re 
(illetőleg <iíí;-ra) utal: ind. prses. <i«í-, peri, <:iííf, potential. 
■ <:unnn. Ezen igék a következők : al- \alo- dormire = mord. «áí-, 
udo-, lapp ode- ; V. ö. caus. altat-, olt-; MUgSz. 737 1.): aluv- 
(n. ag. aluvó, alvó; n, act. aluvás, alvás; prtet, 3, aluvék, alvék 
prsBS. 1. aluszom, aloKzom, alszom; pot. !. alunnám; perf, 1. oiui- 
tam; v. ö. még: alut- aopire) \fek- [féké- cubare ^zürj. votj. puk- 
MUgSz. 506; eaus, fektet-): feküv- (n. ag. fekiivő, fekvő ; n, act. 
J'eküvés, fekvés ; príet. Z. feküvék, fekvék ; pra&s. Z. feküszik^ fekszik : 
pot. l.fekünném) \ alk- (MUgSz. 735; alku conventío, contractns 
emtionis ; alkalm, pactum, conventío ; caue. alkot- struere, aptare) : 
aí/cMi;- ('űíAiíi'iís pactio, conventio; n. ag. alkuvó, alkvó ; prceB. 1. 
alkusz-om) \ esk- (MügSz. 798; csuv. esket- sehwören lassen): 
esküv- (n. ag, esküvő, n. aet. esküvés ; prees. 1, e»küszöm) \ npug- 
(MUgSz. 422 ; caus. nyugtat-) : nyugov- (nyugovó, nyitgvó ruhend, 
n. act. nyugvás; prees. nyugosz-, ngugsz-) \ harag- (haraghat-ik 
potfcst irasci; fiaro^íí- ad iraín concitare): karaguv- (n, ag. hara- 
c/uvó, haragvó, n. aet. karaguvás ; preet. 3. karáguvék). — Tekintve 
hogy prEesenstöbeli <iusz (fent 193.) mellett a világosan reflexív 
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alakúnak fölismerhető <ud is forddl elé (alkusz-: alkud-, alku- 
■doz-; vajúd- [fent a.) ponthun]: ptX3.vajus£-ií) a hogy <tíS2-ban 
és <uv-baii a mély vocalÍB-Bzinezet, mely még mai nap is fönn- 
tairtja magát, nyilván a v hatásából eted : magában ezen -v képző- 
ben ugyancsak az ugor reflexív -v képzőt kell látnunk, mely, a hol 
amúgyÍB intransitiv alapigékhez járult, eredetileg a cselekvés sub- 
jectivitását (fent 250 1.) fejezte ki. ^) — Az aluv-, alusz- (alsz-)-íéle 
igékhez csatlakozik még: séraz- Itedi, vulnerari> (Bég., Szék.) e h. 
'sérüsz- (v. ö. sérüd-), a mely mellett servée slíesio* (SzD.) e h. 
*8érv.vés\sy&xi; alapige sér- (sért-) líedere MügSz. ^34 ( tetsz- 
■ apparere, placere* jóformán szintén *tetüsz- h. való- 8 *íeííív-re 
mutat meg a perf. tetütt (Nagyváradi Diap.), — Néhány esetben a 
reflexív-féle -kod, illetőleg -kosz mellett fóUép meg végképzö nélkül 
'kov (-kv-) : gpanakod- (prtes. gyanaksz-om) suspicari és n. ag. 
gyanakvó \ cselekéd-, cselekész- agere, operari, facere (jelentése egé- 
szen transitiv lett úgy mint a tanúi- igéé) : n. ag. cselekvő, n. act. 
csele kvéa ; prsit. í. cselekvém\ dicsekéd-, dicseksz- gloriari : dicsek- 
vés I töreked-, töreksz- niti: törekvés \ menekéd-, mcneksz- evadere: 
menekvés. ^) 

e) Megvolt, de lappangásba jutott refl. -v képző fölvételével 
magyarázhatók csak azon reflexív jelentésű igetök, a melyek 
ugyanazon alakú transitiv jelentésűek mellett állanak, s emezektői 
mindössze csak az igeragozás némely alakjában különös, de erede- 
tileg nem reflexív értékű szeraélyra^ által (sing. 3. -ik) biztosan 
megkülÖmböztethetők, pl. tör- "frangere* és refl. tör- nfrangi, zer- 
breehen, entzweigehen» r príes. sing. 3. törik frangitur (tör fran- 
git), prtet. sing. 3. törék (trans. tőre) ; de törnek (pl, eltörnek) 



'] Nem szükségeB itt még azt ia vitatui, vájjon az alunni iaf. alak 
CBftkugyan li.végű alud- tötűl val6 (a mint az irodalmi nyelv aludni alakja 
föltiinteti) s nem inkább aliiviii-ból való? a vájjon az alugy- imperat. tö 
^ aludj- vagy pedig ^ aliw-j- (ngy mint iégy- e h. tév-j-j ? — Némely 
-V nélkül való mellékalak, mely a régi emlékekben e a mai népnyelvben 
fölmerül íaíúí," oió ; /íM Ny. V, 271) lehet bár az egyszerű alapigétöl 
való, noha inkább hihető, hogy a v csak kiezonUt. 

*) Molnár A.-nél ezen igéktől még ceak -Icodáa, -kodó-iéle n. act. éa 
n, ag. alakokat találunk fcaelekedea, -dö ; gyanakodde, -dó ; dicsekedés, 
tÖrekedés, menelredesj, s Így meglehet hogy ezen -hv-féiXti alakok caak újabb- 
kori analógiái képzések (alkud- ; alkuvás ezeiint). 
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*frangnnt (vmit)» és »franguntur, gebén entzweii*, tőrének v. törUk 
■fregerunt* és *fracti sünt, gingen entzwei* ; tört (eltört) i&egit* 
és fractns est, ist gebruchen* ; de meg kell jegyezni, hogy refleiJT 
értelemmel («fractu8 est") megkülömbözteté8Ülatransiiav("fregit»> 
értelemtől néhntt még az Össze nem vont törött alak használtatik 
(pl. eltörött [nem : eltört] a tengely die achee ist gebrochen) s ez 
nyilván arra matat, hogy a reflexív értelemmel vett tör- igetö végén 
valami hangzó lappang, mely a külömben szokott és kedvelt 
összevonást megneheziti. E szerint a reflexív tór-nek régibb *tÖr-v- 
(töröv-, tariiv-) alakját vesszük föl, egyszersmind arra utalván, 
hogy a képzőnek v hangzója, a maga természeténél fogva, szintúgy 
érintkező consonanshoz való aseimilatio mint vocalissá-olvadáa 
útján könnyen eltűnhetett (pl. tórríA-ből törrik, törik ; íöniüöíí-böl 
törött, törött). — Egyéb példák : hali- audire : hall-ik auditur 
(peif. hallott : f édes apám hangja. . hallott* Vas G.); v. Ö. vog, 
^olv-, finn kuulu- | old- solvere : old-ik wird gelöat, geht aut 
(*ember nyelve megoldik [bortól]* Arany; tia zsák kioldikt) \ 
jíi/)í2- abháaten: ni/ú^-tíc schált sich ab (Csángó: Ny. III, 4. IX, 
530) I gér- (sért- Iffidere, sereim Iebbío); sér-ik «laeditur =^ eérseik, 
sérÜBzik*, V, ö. sérvés (Ny. IX, 530) ( 8zeg- rumpere, proseindere: 
azeg-ik rampitur ii&zárnj& szegiku) ) zúz- stampfen, quetschen, zer- 
maimén: záz-ik (negészen össze-zúzik a gyümölcs*) | bír- bezitzen 
(pl. házat, jószágot): birÁk wird in besitz genommen, geht in 
besitz über {«fiéra bírik a jósaágan). ^ Ide való lehet még; 
tet-ik capparet, videturu (Reg., a mai tetszik b.), habár tet- amngyia 
intrans. ige (MügSz. 212) | ól-ik verliaeht (selólik a gyertya* Ny. 
IX, 137) e h. *olv-ik, *aluvik ( oll-ik maust sich (tkp. •se Bolvit, se 
exnit*, V. ö. ol-d- aolvere MügSz. 837). 

f) Végre még szintén lappangó reflexív -v képző fölvételével 
kell magyaráznunk az <a,t, et paesívum-tö képzését (pnes. 
sing. 3, <atik, étik), a mely, valamint a mellette keletkezett -taí, 
■tet (pries. 3. -tátik, -tetik) alak, jobbadán ugyan csak az irodalmi 
nyelvmívelés teremtése, de a melynek kétség nélkül a népnyelvben 
is volt meg az alapja, habár most már csak az egy szulet- (gziíletik 
nascitor) volna e képzésnek eredeti (nem irodalmi) példája. Erede- 
tibb alakjában, az <aí-nak nyíltabb színezetű vocaiisát tekintve, a 
lappangó í>-t a végére helyezzük (*<iat-v; pl. <íiíiA e h. alvik), 
a mit pl. a hitéi, kitöa = /íííí;«í-beti hangkopás analógiája is ajánl 
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{y. ö. régi tetik lapparet*, b a többi tör-ik-íé\6 igéket). Magát a 
most fennlévő <at, et képzőt eredeti értékére nézve momentán 
(intenBÍv) -fél ének tekintjük; alakra nézve a vezet-, szeret-, sirat- 
igék képzője vele egyezőnek mutatkozik (megjegyzendő a régi és a 
mai népnyelvben is gyakori keUet-ik oplacet, oportet*, = kell). ^> 
De a magyar nép nyelvtudata az <:at-iik]-heli <aí képzést, az 
esetek nagyobb Bzámánál fogra, inkább caasativ értékűnek vette (a. 
mely érték gyakran szintén illik a pasaív igejelentéa alapjáál, pl. 
veretik owird gescblagens, ebből: aer lasst sicb scblagen») sígy az 
addig megállapodott teljesebb -tat, -tet cauBativ képzés-mód is (fent- 
2471.) kapott föl az <:Lat-[ik} mellé apassivum-képzésben: -íaí-[tA], 
pl. találtai-\)í linvenitur.* — Az <aí- és -fai-féle passivum-képzés 
példái, a melyek eredetiek vagy legalább a mai népnyelvben for- 
dálnak e}é: íííU- parere : szűíeí- geboren werden, nasci (»ziiletik 
nascitnr, születnek nascuntnr, szülétek és született natus est, szület- 
tem natns sum) | talál- invenire : találtat- 1 'találtatott okos ember* 
M. Nyelvészet V, 358) | kíván- wünscben, veriangen : kívántat- 
(kévátttatik : nnem kévántatik több* ib. ; Ny. IX, 531.) | nevez- 
nennen: neveztet- (neveztetik Ny. V, 62). — Megjegyzendő még & 
régi npűmot-[ik'], tisztán reflexív jelentéssel (cBich drangen, eileni, 
v. Ö. nyomúlr) : Érdy eod. 671. «M. CBászár ki-nyomoték az vidékre 
valami dolgaért* ; laz császárné asszony M. császár elében nyoma- 
téki ; ib. 643, Bel ura eleiben nymotéka. 

Cseremisz: a) Tekintettel a mordvinra (fent 252 1.) lappangd 
refl. -V képzővel kell magyaráznuak néhány (reflexív értelemmel) 
intransitiv igetőt, melynek azon alakú transitiv igető áll ellenében ; 
alaki külömbség csak annyi van, bogy az intransitiv ige bz -am- 
íéle prfesensragozáshoz tartozik, a transitiv ige meg az -em-féléhez. 
Pl. kod- (prfes. 1. kodam, 3. kodes) mauere, remanere : kod- (prss. 
1. kodem, 3. koda) relinqnere (v. ö. mord. kadov- relinqui, rema- 
nere: kado- relinqnere) | tem- (pr. 1, temavi, 'i. temes) impleri, 
satiari: tem- (pr. 1. íemem^ implere, satiare (=magy. töm- stipare, 
fardre) | lőld- [am] sich erheben, aufgeben (tel^e löldeé luna exori- 
tnr) : löld- [em] anfheben. — Szintilyennek látszik az inchoativ- 



') A fölvett kupcaolatra nézve (mom. -í + refl. -v) hasonló a finn 
-la (pL turmeltit; paúelia-J, fent 95 i. A finn paBaivum tőnek is -í (-it) a- 
kápiöje, reflexív ragozóa mellett: gano-la-kan dicitur, »anottikin dicebatur- 
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féle iini- (pr. l.iiníam) acODsideie, sicb niedfisetzen* & bár szintén 
ÍDtranBitiv iini- {pr. 1. iiníem) faedere, sitzen* mellett. 

b) <.ajlt, ald/ (pr»B, 1. <altam, és cserS. <:.aldam Beg.) 
rendeB reflexiv képzö (többnyire passivum értelmével) ; al&kja 
összetalálkozik egyik momentán képzésBel, csakhogy ennek -em- 
fóle prEeBens-ragozása van (<alt: prfBs. 1. <altem, •<aldem, fent 
121 1.], mÍBzerint azt vélhetnök, hogy a cser. redexiv <alt a mom. 
-<űíí-hoz úgy áll mint kod [am~\ <manere> a kod\em] «relinquere»- 
hez, azaz <ialt-v- helyett való, vagyis úgy magyarázható mint a 
magy. <.at-[ik] e h. <:,at-v-[ik]. De másfelől számba kell vennünk, 
hogy Bzóközépi cser. a, mely a cserS. dialectusban is egyezöteg meg- 
van, régibb o (u) helyett is állhat (cserS. j'oíoW, M.jtt/oá lábravaló, 
ettől : jol, jal láb = finn jalukse lábbeli, kengyel, ettől : jalka láb, 
iig^ mvai kaulukse, sormvkse : kaula nyak, torme újj); meg hogy 
'Id, -ít-féle frequentativ képzéB íb van a cseremiszben (iu- vetni ; 
g'ííid-, M. ialt- ; lü- lőni : lüld- ; ki- : feküdni: kild- herumliegen) ; 
meg végre, hogy két példában az <ald helyett cBakugyan még 
<Luld van (eserS. poéuld- Bich öffnen, anfgehen, nyílni: pock- 
öffnen >serM. paóalt- Wied,, •paéelt- Bibi. : yaé-] ; püéküld- secari ; 
pück- secare). Mind ezeket tekintve inkább azt tartjuk, hogy a 
reflexív cser. <aíí, ald a magy. <.ód, finn <.untu (<.niida)-hoz 
hasonló képzés, — sÖt, minthogy a cser. -íd, -It frequ. Képző jófor- 
mán nem máa mint régibb -nd-nék változata (mely c czokottabb 
<:ed alakot [5, §.] megelőzte; v. ö. cser. endal- éa eltal- amplecti; 
finn pinta és pilta [pinda, pilda] saperficicB, MUgSz. 838. 1.) — 
mindenestől ^= finn <wníM (undu). Példák: lüald- lövödni: lü 
lőni, schiessen (csak frequ. lüld-) \ vdurald- vakaródzni, sich krat- 
zen : udur-, odor- 1 kumvktald- fölfordulni, everti : kumtikt- fölfordí- 
tani, evertere ) piktald- saffocari (piktalt- sích erhangen Máté 
[1882-ki] 27, 5): pikt- suffocare | moikald- mosódni, lavari: moik- 
iavare | stb. (NyE. IV, 50). 

Zürjén-Totják ; a) A cser. kod-[am] remanere, relinquii igé- 
nek megfelel a votj. kíí-, kel- bieiben, übrigbleiben, zurückbleiben, 
aürj. kot- id. (kolan nachgeblieben, übrig) MUgSz. 68 1., de zürj. 
kol- egyszersmind transitivnm inacblassen, zurücklassen, erlassen* 
^ cser. kod-[em] ; s így itt is a reflexív jelentésű kol- töt régibb 
koív- (^mord. kodac-) helyett valónak kell tekintenünk. A -v eltü- 
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ztéaére nézve öaBzevethetö : ziirj. kettd paliidus = finn kalveda, 
kalieda (kalvea, kalpea) id. 

b) Szintén még nyomát Bejthetjük a refl, -v képzőnek <aí 
Tégü intransitiv igetök a vocaliaában, a mennyiben ezek mellett 
cauBatív alakú (votj. <iat, zürj. <öí [öd]) tranaitiv igék csak olyan 
igepátokat tesznek, milyenek a magyarban az <úí és <;o/í-félék 
(fent 263.1.) ; példák : zürj. votj. bergal- sich wenden (bergat-, bergöd- 
dreben, wenden) j z. velal- sich gewöhnen, veratehen, begreifen, 
Totj. valalr veratehen (valat-, velőd- lehren, üben, gewöhnen) | z. 
^ajal- eraticken [intr. : megfúlni], votj. jo/caí- id. (sagöd-, gokat- 
ei^ticken, megfojtani) | votj. ^ual- brennen, lodem (^uat- anzün- 
den)| votj. kiékal- sich fürcbten (kiskat- ángatigen) | z. votj. pöéal- 
heiaa werden, schwitzen [pö«- főni, coqni] (pösat-, pöied- erhitzen, 
bahen) | z. éonal- warm werden, sich erwármen {ionod- warm 
machen, warmen : sonid warm) | z. sajkái- sich abkühlen (sajkód- 
abkühlen, erfrischen : aajkid kübl) | z. íugal- frangi, verfallen, 
nmstürzen C/u^ö^- frangere, zerschlagen, zerkrümein): votj. íag- 
Bchlagen. 

19. g. Reflexív igeképzök: 2. ugor -sk. 

A zürjén-votják nyelv rendesen használ reflexív értékkel egy 
-ék (votj.), -i (zürj, ; végvocalissal -si) képzőt, mely a fent 6. §. 
tárgyalt frequentativ -«i (votj. -sk, zürj, -é) képzővel tökéletesen 
azonbangú ; pl. jukíék-, juká- (juksi-) sich trennen : juk- teilen, 
trennenl kariék-, kéri- (kerai-) sich macben, gemaeht werden: 
kar-, ker- machen. Tudván, bogy a reflexív -v képző magára is, 
meg egyéb a caelekvés módjára vonatkozó jámlékképzők mellett 
néhateljeaen lappangásba jutott (magy.íör-[ik] frangitnr, sziilet-'.'ik] 
nascitur, «ér<2- e h. «érüsz-[tA;j Iffiditur ; caer. kod-[am] relinqni) s 
bogy ennek épen a zütjén-votjákban is van egy példája (ktt-, kot- 
relinqni, remanere = cser. kod-lam]), — azt vélbetnök bár, hogy 
a votj. -zürj. kariék-, kerd-íéle reflexív tökben is az -ák, -é eredetileg 
csakugyan freqnentativ értékű volt a csak a reflexív -v képző 
mellőle kíkoptával vállalta et a reflexív érték kifejezését. De föl- 
tűnő, bogy ilyen -z^-nek az -ík, -é mellett sehol semmi nyoma sem 
maradt (teazem az elözö vocalis színezetében, úgy mint a magy. 
<:iM2-ban); a ba másrészt számba veaazük, hogy még néhány máa 
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Ugor nyelvben is hasonlóan tisztán -sh, -g-féle képző mntatkozik 
xeűexiv értékkel, b köztük a fínn nyelvben is, mely a jellemző voca- 
lis-szinezeteket külömben nagy hűséggel meg szokta őrizni : a züij.- 
Yotják -sk, -^-nek reflexív értékét íb egyszerűen eredetinek kell tar- 
tanunk, egyszersmind az ugor alapnyelvnek a frequ. -sk mellett egy 
iülön eredetű reflexív -sk igekópzöt tulajdonítván. E mellett 
még figyelemre méltó a lapp és a sürjén nyelvnek ezen közös pél- 
dája : lappS. loptese- in altum attoUi (de avibus) = züij. léptté- ách 
-erbeben (ettől ; lépt- erheben). 

Zürjén-votják : -sk (votj,), -.s'ízürj. ; végvocfilisssal -«,- 
elözö d, í-vel érintkezvén -ái ^-éi]}; rendes használatú reflexív 
(passiv) igeképzö; <«/- végű igektőktől: <.aák, as. Példák: votj. 
sutiak- BÍeh erheben : sut- heben, anfheben | diietUk- lemen, sích 
gewöhneo (yiHTbca) : diiet- lehren, gewöhnen) | uétUk- sích öEfnen, 
aufgehen : uét- öfEnen | míkirtisk- sich beugen, sích bücken : mtkirt- 
bengen I ptíis'A;- zerspringen, bersten: pili- spalten, zerschlagen | 
seriek- zerbrechen, frangi : ser- zerbrechen, zerschlagen (frangere) | 
■vordUk- geboren werden : várd- emahren (v. ö. svéAfóda gebareu 
és emahren) | agixk- erscheinen, sieh zeigen : ag-, agi- seben | 
kariék- werden, gemacht werden (sich macben, AiJiaTtcb) : kar- 
machen | vörtaék- sich bewegen, schwanken: vórtal- bewegeo, 
schütteln, schwenken | usjaík- sich rühmen, prablen: uSjal- lobén | 
Xukaik- úc\ivei&B.vaxafi\a:lu,kal- sammeln | stb. — Zürj, ieptii- 
sieh erheben, aufsteben : lépt- erheben | velődéi- [velődéi-] lemen, 
Bích gewöhnen : velőd- lebren, üben, gewöhnen ( voési- (e h. voátti-) 
sích öfhen, anfgehen: voát- Öffnen | 1151^- sich einander seben, 
CBBXíTbCíi {v. ö. votj. asiák-) : a^- aehen | kersi- werden {v. kártik-) : 
ker- machen | ktlai- börbar sein, sich hören lassen, gebört werden : 
^)7- hören \jusi- sich satt trinken, sich betrinken: ju- trinken [ 
pirtii- getauft werden, sich tanfen laseen : pirt- einführen ; taufen ) 
löéedii- sich vertragén, sich schicken, sich bereiten, bereitet wer- 
den, sich einrichten : löáed- anpassen, bereiten, zurecht machen | 
éeggi- sich piacken : ceg- brecben | vursí- nahterei treibeu : vur- 
náhen (fent 2-50 1.) j tékié- mit máhen bescháftigt sein : iék- maben | 
■dötnai- geflickt werden, sich mit flicken beschaftigen : dömalr 
:8icken | oskié- sích rühmen, xBacraTbca : oék- lobén | osiaé-, oijaé- 
id. (^ V. uéjaák-) : oíéal-, oyaU \ pukaé- és pukal- sitzen | stb. 

Osztják : -é, rendes használatú reflexív és paesív értékű ige- 
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képző ; végTocalisaal többnyire -áa (pnee. 3, -sal, prtet. 3. -áas, inf. 
-iata), de ez az a esetleg ki ia bzotúI, miezerint különös értéket 
neki nem tulaj donithatunk (v, ö, §. 10. szintigy nom. -m, végvoea- 
lissal -ma) ; némely ige esakia -^-vel, a nélkül, fordul elé {pl. }^ajé- 
relinqui, remanere). Példák (osztB.) : versa- werden, gemacht wer- 
den, AÍjjaTbCH : ver- machen (v. ö. votj. kariak-, zürj. keré-, kersi-) | 
Tniéa- sich gebén, sich ergeben, gégében werden : mi- (Ahl.) gebén | 
laviléa- aieh hüten: lavil- hüten, bewahren | Linkéa-, lankida- sich 
verdecken, nntcrgehen (sonne): íanA- bedecken I kertéa- sich um- 
kehren, zurückkehren : kert- wenden | tugoria- sich Bchliesaen, ver- 
scblossen werden (prees. 1. tu^rtélem Ahl.): tugor- schliessen ] 
■vanltisa- sich zeigen, erscheinen (prces. 1. vanitiglem Volog. [oszt. 
mondatok 391 sz,, NyK. XVII, 176i) : vanlt- e h. vantlt- zeigen 
(Volog. vanltim gezeigt, KSsaiiHbift; vaut- ecbaaen, seben); freqn. 
*vafüíi- (fent 7. §,) | prijiksa-, A. pcnksa- bitten, űeben, betea 
MOJiUTbCH ; nom. act. pojiktipsa, s nem : -áajipsa) | esláa- sich wobin 
bégében, verziehen werden (Ah). 34. eteUat v. eselsts pufUa er begab 
8ich fórt) : esi- laasen, loslassen, vergeben | igitia- (prtes. 1 . igteslem 
Abl.) sich auíbángen: igit- aufhángen | sogonsa- és sogon- sich 
endigen, aufbören | mortalaéa- sich messen (oszt. mond. 331. mor- 
taliissu MU M^piUHCb) : mortaía- meseen | stb. || ^aé-, ^i- (Abl. 
Xaj»-, )raé-, yis-) bieiben, übrigbleiben, relinqiii (n. prffit. yasim, 
-/isim, prEes. 3. yaái, yUl) : y_aj-, yjj- lassen, zurücklassen. — Ennek 
a yaé-, yajs- (tkp. /ajé-J-a&k osztlrt, mása Castrénnál yají- {illető- 
leg yajd- Terhiéiben ; caas. yajdept- >= osztB. yasipt- zurücklassen), 
de ebből még korántsem következik az -á képzőnek eredetibb -t 
alakja, minthogy az oaztlrt. dialectns külömben is hajlandó spi- 
ransféle hangzót explosivával cserélni (pl. eredeti ^et d, t-vél ; bogy 
ielesen í lehet eredetibb s helyett való, bizonyítja az idegen eredetű 
ruí orusse* = Pycb, I. MügSz. 827 L). — Szintigy tekinthetők 
még -í (■£)= -8 képzővel való reflexivumoknak : Irt. jmd-, jandí- 
(S.jind-) ^ B.janá-,jaá- ntrinkeni) (tkp. íin sich trinkena, v. ö. 
vog. áis- nsiah volltrinken») MügSz, 827, | nind- = B. nini- ruhen, 
ausnihen. — Regulynak rövid osztják szójegyzékében fordul ele : 
lailes- sich hüten (így : lailesa ^ vog. urkaten [hüte dich]} = Vol. 
lavilia-. 

Jegyzet. A TOgnl-bftn csak egy-két példában van nyoma 
egy reflexív -Í (-Í) képzőnek, mint az osztják -á (-éa) másának : 
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dÍ8- eieb antrinken, sich volltriuken (áj- trinken; még <.a;(t kép- 
zővel: aiía^t- BÍoh betrinkeu ; v. ö. finn juo- éAJuopu- ; v. ö. zürj. 
ju- : jusi-) I tumps; íumpi- [moveri, agitari] (vit tumpai BO^a 
meBejiaTCH; v. ö. magy. dob- «werfea« ; MUgSz. 256. | pvies 
[inflarij (ebben : püiespi, L. puolspe gesehwulst) : pül- flare (v, ö. 
fent 234 1.) | rq£e8- zögem, verweilen: rql- id. | laues-, lavoi- sich 
erzümen (v. Ö. laum- id.) | nqus- moyeri, meBejiHTbcíi (v. 6. 
n^uimt- einmal bewegen) | nüns-, nuoss- sicb dehnen, sicb ziehen 
(MUgSz. 42ő) I IqÁS- eicb etwas abkühien (ib. 680). ~ De ezek 
némeljikében az •» akár freqnentativ értékűnek is vehető. 

Finn. Eredetibb -sk alakra visszavibető reflexív igeképzö- 
nek többféle változataival élnek még a finn nyelvnek keleti dialec- 
tosai, a vepsz és a karjalai {szavói és oroazkarjalai, tveii és 
wermlandi [Svédországban]), bár nem használják is már e reflesiv 
töképzést az egész igeragozáson át s mellette olyan alakok is 
merülnek föl, a melyekben a reflexiv elem tempua- és személy- 
exponensek után foglal helyet (vagyis részint reflexiv ,ragozás' is 
fejlődött). A képző előtt néhntt még rövid t vooalis tűnik föl vagy 
helyette az alapige végvocalisa megnyúltnak mutatkozik. Ez, a, 
mennyiben még a képző teljesebb alakjához tartozónak látszik, 
ajánlja a finn nyelvészek abbeli nézetét, hogy a képzőnek eredet- 
szava nem egyéb mint a finn itse (aselbstii) reflexiv névmás, 
melynek régibb •isAe alakjára még ráutal a megfelelő cseremisz 
eéke (üke, éke) meg a mordvin es {v. ö. mord. exk-, ebben : ikam 
«für siob selbst eeiend, alleiu« : skamin. ich alléin, shamt v. skamot 
du alléin, skamima er alléin). ') Az sk : [ks] : ís-fóle hangváltozásra 
nézve (t ntán) v. ö. finnS. Unka és litsa (decipula mustelamm) ; 
finnS. veljekset = finnE. veliksed és velitse' (fratres). 

a) -kse reflexiv prseeenstö, a 3-dik szemelyalakban (egyes- 
és többeB- szám), melynek ragozása vagy az imperativuséval egyesít 
(sing. 3. -n, plur. 3. -í; -ksen, -kset, úgy mint imper. -kooit, -koot) 
vagy a szokott voGalisuyújtással és a többeeben -vaí-val történik; 
pl. finnE. muutakse- (miaáaikse-, muuttaikse-) sich ándern (művita- 



') Lásd : AmÍDofT, 3uomí (II. Jakso) XI, 230. A finn reflexiv képzés 
és ragozás ismertetáaét találjuk ezenkivÚl: Ahlqviat-tól, KJeletar 3-dJk Alz- 
55—58; Suomi ÍV, 96; Genete-töl, Kieletar 4, U. Suoml (II. Jakso) XIV, 
234—240. 
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andem) : prés. sing. 3. muutahen, plur. Z. muutakiet (északi Szavo, 
Wermland) vagy muuttaikgee[n], plur. muuttaikeeevat (déli Szavo), 
muutaiksee (Viborg felé) Snomi XI, 229 | heitákse- (heitáikte-, keit- 
tdik^e-) aich werfen (heitta- werfen): prfes. 3. keitdkaen, heitakset ; 
Aeittá/ik8ee[n], keittaikseevdt ; heitaiksee \ veta- ziehen, pese- waschen, 
káemta- wenden, vpöttele- gürten igéktől reű. preeB. 3. : veddksen, 
peseksen, kaönndksen, vyötteleksen j| firniK. (orosz Kaijalábau) p«ie-, 
peze- Wftachen : refl. prtes. sing, 3. peieká, peziaksi (e h. fezeket) \ 
i3tu- sitzen : issuksi | kumarda-, kumardele- sich vemeigen : 
kumarraksi, kumardelieksi (e h. -léksi). — Jegyzet. Aminoff 
<StioniÍ XI, 230) említi, hogy a nyugoti-űnn nyelvű Agricola mnn- 
káiban is fordulnak elé -írse-féle reflexív alakok, pl. kiennexen 
(^kaannáksen), vedkexet (vedakaet), cokoxet (kokoakset), — Ugyan- 
csak Aminoff még félig-meddig emlékezik, de nem akarja bizonyos- 
aággal állítani, hogy Közép- Szavóban -/ue-féle reűexiv igealakot a 
3-dik személyen kivül ia hallott egy néhányszor, pl. pesgeiksea 
C=ipesein ich waache micb), pesseikgemögsd (^peseitemaesa im 
aich-waschen). 

b) ~táe, a tveri-karjalai Máté-fordításban ^) egyik rendes 
használatú (a nem csak 3. szem. alakra szorítkozó) reflexív képző; 
«lőtte az alapige végvocahsa megnyúlt (a helyett ua, a h. ia, ö h. 
uo, e h. ie) ; de ugyanezt {-f:e) találjuk a Genetz ismertette oroaz- 
karjalai nyelv egyik vidékén ia (Suigujürvi), 1. és 2, ezemélyala- 
kokban, az elterjedtebb -te képzöváltozat ellenében: 1. SuomiXJV, 
239, — Példák : Máté 7, 7. anduatie- : prtes, 3. anduatSov teila ea 
wírd euch gégében (anda- gebén) | 21, 13. nimittiikiöv wird genannt 
(nimitta-) \ 20, 22. rissittidtéen ich lasse mich taufen (risstltá-) | 
12, 37. aienduatset du rechtfertigst dich, onpaBAaenibca (oienda-) \ 
7, 15. pardeiíieííeHud hütet eueh (vardeile-) \ 4, 10. kumarduatse 
vemeige dich, verehre, nOKJiaHHficH (kumarda-) | 5, 33 vannuotie- 
schwören, KJiHcrbca | 3, 16. heittiátéömáSáá im aicb-niederlassen | 
atb. II Suigujárvi : kumardoacóe- sich vemeigen: prfee. aing. 1. 
kumardoacen, 2. kumardoaiet, plur. 1. kumardoaíema, 2. kumwrdoa- 
éetta. — Jegyzet. Ide valónak látszik a finnS.-böI ia : viitsi- 
mÖgen, sich zu etwas vermögen, geneigt sein (finnE.-ben is vtUi-) : 



') Ez lS30-ban kéazűlt, eg;éb finn bibliaforditáBok híre n^Ucfil, orusz 
eredetiből ; ilijra revideálta ée kiadta Wiedemann 18M., Ahlgviat 1865-ben. 
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vie- (E. vi-) ibringeD {wohin bringen)* igétől {v. ö. észt: mis mind 
siwna vie was mich dahin brachte, dazn vermochte). — Subjectiv- 
féle reflexÍT képzésnek vehető a -tae (-itse) végű mellékalak ezek- 
ben: havaa- (havaja-J és kavaítse- expergieci; animadvertere 
(fintiK havaéée-, b még leÜ. -u-val kavaéáu-, havaiÉáw- expergieci) [ 
kuomaa- és hxiomaitse- iá, | suvaa- ée suvaitse- dnlden, sicb gefallen 
tasBeu, béliében (E. suaéée-) | E. vihoa- ée vihoéée- hassen. 

c) -se, illetőleg -ze, mint a karjalai -táe-nék megfelelő refle- 
xív tőképző fönnmaradt a v e p s z nyelvterület egynémely részében 
(Snnunsuu, Mnndjá,rvi : 1. Genetz, Eieletar 4. füz. 24. 28 1.), aa 
álíaláno Babban elteijedt refíexiv ragozás ellenében ; pl. pezeze- Bicb 
waschen (peze- waBchen): prtes. aing. 1. pezezen, 'i.pezezed, ^.peze- 
zöii; concess. sing. 1. pezezennen, 2. pezezenned; genmd. inasa. 
pezezemmag, part. praet. pezezennü \ galbndaze- sicb BchlieBsen ($al- 
bada-, salpta- zuBchlieasen, verriegeln) : pras. 1. saWadazen, 2. -zed, 
3. -zou ; concess. salbadazennen, part. preel. salbadazennu \ heitta- 
ztnnv. hat sicb geworfen (beittáytynyt) | istez^n ich setze mich 
(istaudun). A némely alakban a -^e után föltűnő consonans-nyájtást 
a hangsúly hatásából kell magyaráznunk : v. ö. anda-tol gerond. 
iness. andamas, de galbada-tol salbadammas. 

d) -te (gyengülve -iíe-böl) a szavokarjalai nyelvterület nagyobb 
részében főképen az igeragozás 1. i. személyalakjaiban használt 
reflexív igetö képzője (a wermlandi nyelv a 3. szem. alakban is 
baaználja, -kse mellett, csak úgy mint a tveri nyelv a -tie alakot); 
néhutt még elözö rövid t-vel: -ííe (-jte) ; ezen refl. -í« (-tte) képző 
régibb 'Ue helyébe lépett, követve a is-nek változását -ht, -tí-vé, 
mely a hámé-i és szavói Snnségben majdnem általánosan tapaez- 
talbató (pl. katso- helyett van : kahto-, katta- ; maga az itse (selbst) 
refl. névmás Eözép-Szavóban így hangzik ííe' ,- v. ö. Aminoff, 
8uomi XI, 230. 231). Féldák: muutate-, mutdaite-, muuttaite- sich 
ándem (muutta-): prces. sing. 1. 2. muutaten, mautatet, plor. 1. % 
mwatatentme, muutatette ,■ eone^s. sing. 1. muutanaen (e h. muutat- 
nen), 2. muutannet, 3. muutannee, stb. ; cond. sing. 1. muutateisin \ 
(weimlandi): príes. sing. 1. muuttaiten, 2. muuttaitet, 3. mutUtaitoo 
(éa muutaksenj, stb.; preet. sing. 1. muuttaitin; concess. sing. 1. 
muuttainnen, cond. sing. 1. muuttaiteistn ; part. prses. muuttaitova, 
genmd. iness. mauttaitemassa || ködnnöte-, (werml.) keannaite- eich 
wenden (kdanta-) \ heitiUe-, heitaite- sich werfen (keittá-) | pestíe-, 
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peteite- 6Íeh wascben (pcse-) () (or08z-karj.)pmet«-, pe£ete- : pr^B. 
I.pe3%eten, ^. pezietet \ kumardeliete-, kumardeliate- aich vemeigen 
(kumardele-): prses. 1, kumardelieten, -iaten; 2. kumar delietet, 
-iatet: ]. Qenetz, Suomt XIV, 235. — Jegyzet. Déli Szavóban a 
képző consonanea már egészen kiazorólt, s lett pl. muutiaten helyett 
{muutta*-en-féi\e alakon át) : muuttain. 

Lapp : a) -s, végvocalissal -se, reflexív képző a. lappS. és 
lappF.-ban ; néha még hozzákapcsolt refl. -w-vel : -aove (S,), Példák : 
IpS. rappe- aperire : rappase-, rappese- aperirí, sich ööhen, aufgehen 
(F, rappage-) \ po£ée- raulgere (tkp. "preniere, exprimereo, v. ö, 
poceste- comprimere, exprimere) : po66a»e- premi, oomprinii | potke- 
mmpere : potkese- in micas abire, sich bröckelu, mintttatitu deci- 
dere I leiké- fundere, effundere : leikese- effundi, profnndi (F. 
lejkate-) | ndlde- piloB abradere : naldase- pilis priyari | pakké- 
vellere, evellere : pakkase- evelli (muora pakkasi arbor evulsa est) | 
loptese- in altam attolli, avolare (v. ö. zürj. Upti- heben : leplié- aieb 
erheben) | IpF. Éoavdde- anflöeen : ioavddase- sich auflösen | juokke- 
teilen : juokkase- {még frequ. végképzövel juokkasaddf- .- sí oidnr 
doüa-nuokéamid mak juckkasadde sie sahen die feuerzungen, welche 
sich verteilten) | S. ratte- dissuere : rattase-, rattese- (F. rattase-) 
dÍBsni, in der naht aafgehen || S. tvxo- emendare : tuvose- és tuvo- 
Bove- emendari, melioreiD fieri {n, prtet, tuvosum) | puodo- occln- 
dere : puodote- obtarari, prseludi (P. buoddo- : bitottose- tilatoppea) | 
saggo; sagge- trahere : saggoae- duci, trahi, aeduci | 0330- capere, 
accipere: o^^ose- capi, accipí. — Látni való, hogy az itt fölhozott 
■o«e-íéle példákban az o-nak ninca köze a reflexív jelentéshez. Ez 
lehetne bár, úgy hogy az elözö refl. -v képzőnek volna a nyoma 
(§. 18), ezekben: IpS. nuolote- Bolvi (nuole- solvere), ceggose- erigi 
(cegge- erigere) ; de számba kell venni, hogy a IpF.-ban-a cejipÉ-nek 
megfelelő ceggi- mellett van cággo- is (oerigere*), b így a nuoh- is 
talán csak mellékalakja a nuoíe-nak. 

Jegyzet. Néhány -Bke végű inchoativ-jellemű intransitív 
igetöben alkalmasint az -s reflexív képzőnek eredetibb -sk alakja 
maradt meg (subjeetiv-féle reflexivam értékével) : IpF. öUa- és 
aüaske- reviviscere, wieder anfleben, gesund werden (8. jelaje- és 
jelaske- ; innen caus. jeíaakatte-, aÜaskatte-) \ F. moarra- és Tooar- 
Toeke- aich erzümen | F. vaiiatke- id. (v. ö. finnK. vihoice-J, furp- 

18* 



ívGoot^lc 



276 UQOK ALAKTAN, I. 

paske- iá. | S. taimaske- animo linqui (v. ö. fínn tainehti-, tainehiu; 
taintu-). 

^) ugyancsak a reflexív -s megtoldva reflexív -v-vel (v. ö. 
IpS. tuvose- éa tuvoíove-, meg finnK. kavaéóe- és havaccu-) szerepel 
a lappF.-ben mint rendeB pasBÍvum-képző, ilyen vidéki változatok- 
ban; -suvvu {Vefsen), ') -suvva, -hitvvu, -Juvvu {lásd; 
Friis, Lapp. Gramm. 97 1.). Ezektől pedig sebogyeem lehet külön- 
választani a lappS. dialectusnak rendes paseivum-képzöjét -tove 
(fent 257 1.), Ha tehát ebben -t szintén magában is reflexív képzőnek 
mutatkozik, annak a refl. -s-hez való viszonyát csak úgy érthetjük, 
hogy benne a finn (szavokarjalai) reflexív -íf C-te) tükröződik, mely^ 
a mint fentebb láttuk, a íinn nyelvnek bizonyos részében uralkodó 
hangfejlödés alatt alakúit meg igy. 

Csakis -t a reflexív functio kifejezője ezekben is : IpS. -tdlle, 
IpP. -talla passivumképzö (^refl. -í + frequ. -l), pl.; koddataüe-, 
goddatalla- interflci, getödtet werden, sich tÖdten lassen (kodde-, 
godde-J I S O3$otalle- capí, prehendi (0330-) ; porrotalíe- morderí 
(pörre-, porro- mordere) ; kueddatalle- portari (kuedde-) \ F. doala- 
taüa- gehaiten, aufg. werden; aoaimatalla- gescholten werden 
(soaibma-) \ stb. — IpF. -tadda pasaivum-képzö {=refl. -í + 
freqn. -dd), v. ö. fent -sadde : juokkasadde-, Früs Gramm. 123 L; 
pl. gagkatadda- gebissen werden (gaske-), boftatadda- geweckt wer- 
den (bofte-) ; — járulékképzö nélkül : IpS. luitate-, luttade- descen- 
dere, sich niederlassen (ereszkedni: íuííe- ereszteni), frequ. -dd-vel: 
lujtatadde- (IpF. luojtade- : luojte-). 

Mordvin: -z (vagy tkp. -á), mint előrész a -zev, -ziv 
(prKS. 1. -zevan, -zwan) végű inchoativ-jellemű B többnyire bizo- 
nyos hangadást kifejező intransitiv igetök képzőjében, melynek 
utórésze amúgyis a reflexív -v képző ; hogy maga -ze, -zi is reflexív 
értékű, abból tűnik ki, hogy -zem., -zim (momentán -m végképzövel) 
is fordul elé; a reflexív alaknak ilyenekben alkalmas voltára 
nézve, t. ö. a magy. elordítani magát, elkiáltani magát, elnevettá 
magát stb. kifejezéseket. Féldák : mordM. tora- dounetn : torazev- : 
torazevi es hebt an zu donnem (megzendül az ég) | uva- bélien: 
inch. uvazev- \para- brüllen : j^arazci'-, E, paraziv- \mora- singen; 

') Eat (-tove) FieUBtröm is említi (-iove mellett) 1738-ban kelt kü 
grtuumatikájábim, 66. 1.: >... ui jaeket : jackeBofwet, goleeofwef audirii. 
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, E. tnoraziv- | raka- lant lachen : rakazev-, rakaziv' | 
ranga- brumirieii : rangazev- ^ nuva- ecblummem : nuvazev-, E. 
nuvaxim- (Beg.) schláfrig seiu, einBcblummem | E. veía- sicli 
dreben: vetazem- in drehung geraten, schwiodelig werden, sanpy- 
HCUTbCH (Skazki 34. somo prineze vetazemé y bch romosa sanpy- 
BCBJiacb). — Ide való talán ez ia : E. torozim- aufquellen, földnz- 
zadni {pl. erbeen im kochen) ; — meg járulékképzö nélkül : M. 
sirgtz- (Reg.), sirgei- (Ahl.), E. aírgoé- <aufwach6n< (v. ö. E. strga- 
sich erheben, aufgeben [teig]} | M. kirvaz-, E, kurvái- eich ent- 
zünden. 

Jegyzet. A CBeremisz-ben nem akadunk már a leű. 
-«A-nak biztoB nyomára, Legfelebb eejthetjök, hogy ilyen az -sk- 
ezekben : leveik-, (M. libeig-, libiig-) ambnri, flaeceecere | punuik-, 
ponoik- mucesoere, penészesedtii (bár ez denom. ige, ettől : pun 
ipili, körperbaare*, v. ő. mord. pinem-p<ma scbimmel, penész, 
tkp. okatyai-ezőr* ; punuik- lappangó deoom. képzéssel, ezt tenné 
tkp. isicb behaareni) | iedeik- irasci, cepAHTbCfl (denom. ige: 
iede ira). 

Jegyzet. A magyarban van szoroe értelemben reűesiv egj'- 
két ige, -SZ képzővel : látgz- viderj, apparere (prsee. 3. látszik, perf. 
látszott, ettől: lát- videie) | ismersz- (prés. 3. ismerszik, meg- 
ismerszik noeoitur, cognoecitur, lat zn erkennen, lasst sicb erkennen 
Fázm. : ismer- kennen, erkennen). Igaz bogy a látsz- ige sz-je nem 
csak az ind. preesensre szorítkozik, úgy mint a telsz-, ahz- (alvsz-), 
alkusz- félékben (megvan látszott, n. ag. látszó, n. act. látszat, inf. 
látszani), de még ainca meg az egéaz ragozásban, a mennyiben 
imperativus -alakja láss- (sing. 3. lássák) nem látsz- tőtől való, 
banem lát- (*lát-ik) tötöl, caakúgy mint tetsz-nek imperatívuea az 
egyszerűbb tet- (tet-ik) tőtől tess- (tessék). Ezért a látsz- reflexiv 
töt mégis csak régibb *látusz-\ió\ összevontnak kell tartanunk, úgy 
hogy az -íi:-jének sem voJt máe az értéke eredetileg, mint ugyan- 
csak a tetsz-, alsz-, alkusz- félékben (fent á64. és 193. 1.) — Az 
ismersz-nek még ennyi használata sincs mint a látsz- igének (nincs 
meg : ismersző, ismerszeni), aöt valamennyire régibb keltűnek caafc 
magát az ismerszik alakot tudjuk ; igy aligha máe mint analógiái 
képzés, az amúgy is rokon jelentésű látsz-ik után. Ép oly kevéssé 
tarthatjuk az sz-et eredetileg reflexív képzőnek ezekben : kall-sz-xk 
auditur (hail-ik mellett) és haUatsz-i)í id. (Csángó: haüalszód-iV. 
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Ny. IX, 530) I fogan-tz-ik (^Ázm./oganoizik), fogam-sz-ií concipitnt 
{fogan-ik, foganod-, fogamod-ik mellett) (foganszott Fal.)- 

B) NéTBZŐtőtől igető (verbum denominál e). 

20. I. ElŐjegyzet a denominalis igekópzésröl. 

Gazdagon fejlődött ki az ugor nyelvekben a denominalis ^) 
igeképzés is, melyben a nyelv a legkülömbfélébb speciális fogalma 
igecselekvéseknek rövid kifejezésére módot nyer. Mert minden 
deuominalis igének egész jelentésében bizonyos általánosabb 
(kevés tartalmú) ígefogalomhoz hozzá csatlakozik mint (tartalma* 
sitó) határozó a névszófogalom, a melyet küIÖmben külön szóban, 
a kellő viszonyítás jelölésével kellene az igefogalom külön szavá- 
vával egybeszerkeszteni; pi. aranyoz- (vergolden) a. m. earany-val 
ellátni*, a mi megint, esetleges körülmények szerint szorosbított 
fölf(igáBBal=«arannyal bevonni* vagy varannyal ékesíteni" \da- 
raboi- (zerstückeln) a. m. xdarabok-vá tenni* (= «darabokká törni, 
vágni, tépni, szakítani*) | fínn huonone- (depravari, debilitari) a. m. 
íAtiöno-vá [rossz-vá, gyengévé] lenni* vagy akár nAuono-bb-vá 
(^rosszabbá, gyengébbé] lenni* | /. paimenta- (hüten, weiden) a. m. 
*paimen-ű\ [pásztorul] működni*. Megfelel tehát a denominalis 
igeképző az általánosabb igefogalomnak (pl. ofacere, affícere, agere, 
esse, fíeri*), a melyhez az alapszóbeli névszófogalom határozói 
viszonyban áll. A határozás viszonya nem levén megjelölve, anuak 
hozzáértése ugyanazon denom. igeképzés mellett néha többféle is 
lehet; p\, füstöl- = cfüstöt tenni (füstöt ereszteni: rauchen)* és 
"füsttel tenni (füsttel betölteni, í. készíteni: ráuchern}*. Nem kü- 
lömben okoz különös jelentésbeli elágazást az esetlegesen szoros- 
bitó fölfogás: pl. ünn lehH-, lehdittő- (tkp. nbláttem; iehte blattji) 
= «foliis exuerev és «foliÍ8 omare*. 

Az ugor nyeivekbeli denominalis igeképzésnek, a benne 
értendő általános igefogalom meg a képzőknek jobbadán külön- 
váló használata szerint, ezen háromféle fő-functiója állítható : 



') Eddig rendesen •denominativ>-nak neveztük, de a tieverhaM* mellé 
jobban illik a •denominaíigi ; értelme is csak ez: inoineii-tCl való>, nem 
pedig (nevezÖ-félei (-nominativ). 
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a) Jelent «azt- ób azzal-tevést vagy mi ve lés ts, n 
mit az alapúi való névszó mood; vagyis megfelel a cfacere, a^ere, 
operarii igefogalomnak; az «iazt-termi»~féle értelem szorosabban 

™«g így lejezhetö ki: «azteléhozni (szülni, teremni, magából 
ereszteni), azzal bánni v. foglalkozni (azt keresni, szedni, fogni) •; — 

aazzal-tennia még igy: *azzal ellátni (fölszerelni, fedni), azt; faasz- 
nálni, azzal illetni (afficere)i ; pl. magy. végez- endigen, ende-ma- 
chen (vég ende) | kölykaz- jonge werfen, eatnlos parere (kölyök 
catulus) I verejtékei- sudare (verejték sndor) | csíráz- keimen, keimé 
treiben {csira keim) [ boroz- wein trinken (bor) ( laptáz- ball spie- 
len (lapta) | bolkáz- flöbe fangen (bolha) \ legyeit- muecas abigere 
(^9y) I ruház- vestire (ruha veatis) ) sóz- aalzen (só salz) | fékez- 
zügeln, infrenare (fék frenum) [ oeaszői- mit rutén echlagen (vessző 
rnte) j szidalmaz- scbmaben (szidalom scbmahung) | nevez- nomi- 
nare (név nomen) || énekel- singen (ének iied, geeang) | gőzöl- dam- 
pfen (gőz) \ zsákmányol- beute maoben, plündem (zsákmány) | 
kaszál- máhen (kasza sense) | terhel- onerare (teher, terh) \ csüfol- 
verspotten (csúf spott). — Ide valók még olyanok is, a melyekben 
az alapszó valamely cselekvő személyt nevez, úgy hogy bár fesse 
{sein))! lehetne a képzőben rejlő igefogalom, pl. szolgál- dienen 
(diener-sein: szolga), kémei- spioniren (spion-sein), oroz- fnrari 
(orv, or fur) ; ezeket, a nélkül, hogy a képzőnek új értéket tulajdo- 
nítanánk, úgy kell magyaráznunk, hogy «vftlakit-tennia a. m. «va- 
1 aki-dolgát -tenni" (alicujus munere fungi), — Szintigy különösnek 
látszó a « valaminek -tar tani (vélni, mondani)* -féle jelentés, pl. 
elégel- fiir genug (deg) haltén, szégyenei- für schande (szégyen) 
haltén, als sch. betrachten, javait- approbare, für gut (jó, java-) 
erklaren ; e jelentés csak a « valamivel -tenni = valamivel ellátni v. 
illetni»-félének változata, pl. elégel- tkp. ezt teezi: elég-vei [az 
,elég' preedieatummalj illetni; v. ö. csúfol- = «c8Ú/-val illetni (irri- 
sione afűcere)*.^) 

*) HBaonlúképen határozza meg Benfey (Kiírze SanBkrit-grammatilt, 
g. 137) A azanszlirit denom. fgélt egyik osztálját; nDiese bildung gibt die 
bedentungen : ,d&e (was das nomec ausdrückt) hervorbriugen, dazu ma- 
chen, d a B sagen, etwaa h o nennen, für d a s erldáreit, d a a als mittel 
gebraacbea' u. b. w., lanter bedeutungen, die sich auf eine grmtdbedeutung, 
,da8 macben oder damit maioheii* reducireiii. -^ V. Ö. még ttenni (tun, 
itUHilieii)i-féle igének basználat&t, denom. igével fordftbató szólásokban, pl. 
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b) Jelent lazzá-levéet v. válást*, amit az alapnév- 
szó mond ; pl. magy. ssabadül- frei werden {szabad frei), ketnényüi- 
hart werden, sich verhárten (kemény hart); nagyobbod- grösHer 
werden (nagyobb), fehéred- weisB werden (fehér) | finn suurene-, 
vog. janim- groBB werden [grösBer werden, wacbeen] (suure, jani 
grosB). 

c) >A.zzá-teTéBtii, a mit az alapnévBzó mond; ez értelem 
az lazzá-Tálási 'félének oausativumáúl fogható föl b ilyenül gyak- 
ran ki is fejezik az ugor nyelvek; pl. ma^. nzabadít- frei machen, 
befreien, keményít- hart machen, hárten, verhárten ; nagyobbít- ver- 
grÖBsern, fehérít- weÍBB machen, weissen, bleichen | finn murenta-, 
vog.jiinmelt- grosB v, grösser machen [wacheen machen, auíerzie- 
hen}, a mi tkp. így van kifejezve: <groBB-werden machen*. De aí 
■azzá-tevésa értelemből ie indulhat ki as « azzá- válás a-nak föl- 
fogása és kifejezése, mint annak refiexivuma (v, passivuma) : finn 
nudista- emeMem (utide nen): rntdiatu- •aich emeuern, emeaert 
werden ^ nen werden >. 

Az egyes ugor nyelvekben divatozó denominaliB képzők 
részint a közvetetten ígésitéBnek egyszerű exponensei, részint de- 
verbalis képzők hozzájárulása, által keletkezett képzöbokrok. E mel- 
lett néha tapasztalható, hogy a valódi igésítö elem többé-kevésbé 
elhomályosodván vagy egészen elenyészvén, immár egyes deverba- 
lís képzők Í8 mutatkoznak névszótól b zár m áztató kál (pseudo- 
denominaliB képzők : pl. a frequ. -sk a magyarban mint denom. -z, 
a lappban mint -s, -k). De van némi valódi közössége is a denomi- 
nalis ígeképzésnek a deverbahssal, a mennyiben igéül beváló 
((igeszerÜD) névszóktól is (fent S. §.) származtak amúgy deverbaÜB 
képzőkkel igék, a nélkül hogy közvetö igésités kimutatható vobia. 

21. 8. Denominalis igeképzők: 1. ugor -d. 

Finn: -d, végvocalissal -da [-dd] afinnVp.-b6n; a többi 
dialectnsokban -da [-da] {illetőleg -ta [-tó] a finnS. V.-ben, meg 



ova facere f= ova parere) ; fiún tnuni- (mutia ovmn-tól) | fairé don : m. 
a/jándékoa-, finn lahjoitta- \ fairé attenlioa : m. figyelmez- | fairé voüe 
(ponr . .) : abtegeln (niich . .) | finn lehdá poikia (lapsía) : va. fiadz- \ tehdii 
silmaii : m. bimbóz- \ tehdii leikkiá : teikitse , m. tréfál-. 
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általában a midöii a képzőnek oonsonaiiBa az alapszónak végcon- 
sonansáTal közvetetlenűl érintkezvén csakis kemény t lehet, pL 
— g-ta) és '«■ ['»] midöii az alaptönek végvocalisa megmaradt 
(megjegyezvén, hogy az e képzésBel alakúit <aa, ad, ea, oa atb. 
Tégü igetők a ragozásnak egy részében még láttatják a képzőnek 
eredeti consonansát vagy annak világos nyomát : pl. pnet. 3, <£mí 
e h. ati, imperat. 3. <atkoon, part. prst, -Cannut) ; — «azt- és 
azzal-tevésti jelentő igék egyik rendes képzője. Példák; finnVp. 
solada, söláa- ealzen : aola eaiz | pinoda- anfschlichten. (bolz : pino 
holzbanfen) | nimeda- nennen, nevezni (nime név) | kezerda- spin- 
nen { = finnS. kekraá- .- kehra epindel) | sa!hada-, gnlpta- verriegeln, 
Bcbliessen {8. salpaa- : talpa riegel) j tugeda- stützen (tuge stütze) \ 
I>sa^- znfügen (^.lisöa-: ítsa zuaatz) | voida- ungnere, illinere 
(butyro: i)oi^ [| semenda- serere (semne, nom. semeii, S. siemene 
semen) | vargasta- fnrari fvargka : nom. vargas, S. varkaa : varas 
far) II flnnS. painienta- (E. K, paimenda-) pascere, tueri (paimene, 
nom. -men pastor) | idarta- (prEts. 1. idarran) paree uti (itara par- 
cub) I höyhentd- deplumare, plumas vellere (frequ. höykentele- 
plumas erigere, ostentare) (höyhene pluma) | pisarta- (1. -rran), 
E. pizarda- stillare, gattatim fiuere (pisára gntta) | pykalta-, 
pt/altá; E. pügalda- incisuras facere, kerben (pykala) \ voila- = 
Vp. E. voiáa- (voi) \ aaatd-, E. seada- ordinare, statnere (söá űlum, 
ordo, status ordínatus) | muta- : frequ, Buuiele-, K. iüdele- osculari 
(sati os) I varasta- fnrari = Vp. vargasta- \ sairasta- aegrotare 
(sairaaj \ ijestd- jugum imponere, anjochen (ikee, nom. ijes) \ 
rakasta- amare (rakkaa, n. rakat dilectus, amatua) | hirttd- (pr. 
1. hirtan) in patibnio suspendere (hirte, gen. kirren trabs, pati- 
bolum) I *t'a//ieíía- (^E. raíeía-^ mentiri, falsum dicere, frequ. 
va^ettele- : (valkee, n. valke', part. valhetta meDdacium, falsum) || 
suolaa-, K. suoloa- salzen (nuola) | matkaa-, K. matkoa- iter facere 
(mátka) I aümaa- (frequ. sümáele-, sUmáüe-) ocuIíb adspicere, per- 
lustrare, observare, K. íilmeö- durch bősen blick schadigen (eilma 
ocalus) I lisád; K. lizea- — Vp. ligada- \ nokea- fuligme oblinere, 
íuliginem expurgare (noke) \ inmed- nominare — Vp. tiimeda- \ 
kokoa^, kokoo- oongerere, colligere (koko struea, congeries) | kimua- 
bottero, butter riibren (kimu butterfass) | pöllya- staub machen 
(poüy) I rajua- stürmen, wüten (raju sturm) | stb. stb, — Neba a 
-da-íépzÜB igék jelentése (ia?^zá-tevésB-félének is mutatkozik, pL 



ívGoot^lc 



■3ö2 UGOR ALAKTAN, 1. 

Jcuivaa- (Vp. kaivda-) aiccare, arefacete (kaivá arídtis, sicens) | 
Jcoverta- (Vp. koverda-) excavare (kovera excaTatus, GoncaviiB) | 
tasaa- s>qualeni facere, planare, cotequare (tasa tEquus, planna). 

Lapp : -d, illetőleg -t (végvocaliBeal -de a lappF.-ben, -u a 
Ip8.-ben ; meg mind a kettőben . . , s-te ,- v. ö. IpF. frequ. -d ellené- 
ben IpS. -t, fent 23. 1.) ; használatában egészen a finn denom. -(iá- 
nak megfelelő képző. Példák : IpF. suddode-, S. suddote- pecoare, 
vétkezni (suddo peecatnm) \jednade-, 8. jdnate- vocem edere, han- 
gozni (jedna, jnna vox, sonus ; f. aáne-iÜl ööntá- [öandar] vocem 
edere, Tociferari) | loppedí-, 8. loppete- veníam dare, concedere 
(loppe venia ; v, ö. f. lupa : lupaa-) | vaivede-, S. raivete- affligere, 
contristare (vaive miseria, calamiias ; f. vaiva : vaivaa-) \ bikkade- 
teeren (hikka teer) | varde-, S. varrté- bluten, vérzeni (varra blut) | 
bivte»te-,&. pxkta»te-, pikteste- veetire (bivteg, piktag, •(«« vestis) | 
S. svaineaie- als knecht dienen, szolgálni (si^ainee knecht) | r;anaí(fe-, 
S. karlalde- lacrimari, könnyezni (kadnel, gaúal lacrima) || atb. — 
Jegyzet. Vannak jelentésük ezerint denominalis eredetüeknek 
mutatkozó olyan igék is, melyek mostani alakjukban a hozzájuk 
tartozó névBzótőkkel lényegesen megegyezők. Hogy azoknak egy 
részében -d volt a kiszorult denom. képző, olyan esetekből tűnik 
ki, a melyekben az eredetibb teljes alak még meg is van (míg a -j 
képzöbez tartoznak, melyek a IpS.-ben ugyan már e-végüek, de a 
IpF.-ben ennek ellenében jellemző i végvocalist őriztek meg) ; pl- 
IpF. iorbma- és Éorbmade- mit der faust schlagen, Öklözni (éorbma 
faust ; S. cormote-, iormele : éorbmo) || giella-, S. kiále- laqueos ten- 
^^ere (kiate, giella laqueus) | maídíio-, S,mutno- és mainote- laudare 
(-JIO laus) I sarva-, S. sebre- participem esse (sdrre, sebre consor- 
tium ; V. ö. finn searaa- : seura) | dabme-, 8. tabme- glutínare (-me 
^latinom). 

Mordvin: -d (végvocalissal mdM. -dt, -de, E. -do, de) — 
•azt V. azzal-tevéstu jelentő denom. igék képzője; példák: mordM. 
iormadi-, B. áormado- sticken, malen, ecbreiben (éorma buntwerk, 
stickerei, acbrift) | tardede- mit dem spannstrick feeseln, nyűgözni 
('íőri/e- spannatrick, nyög) | lemde- benennen (— f. nimedá-, ni- 
meör ; lem, lemé name) | "Ei.ldzde- hinzufügen (— l. Hsad- ; iöze 
zusatz) [ kitirde-, E. iéerde- spinnen (v. ö, finn kehrad- ; kUtir, 
iéere spindel) | iamirdt-, E. éavuyido- hinken, sántítani (swmir, 
íamor lahm, hickend) | pejede-, pejde- lachen (tkp. vzahne flet- 
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schen* : pej zahn) | E. p^ado- beendigen, vollenden (pfa kopf, 
spitze). 

Cseremisz : -d (vagy elözö consonans miatt és a cserM.-ben 
néha amúgy is : -t ; végrocalissal : -de, -do, -do ; cserM.-ben -da is 
fordál elé = 8. -do) ,- használata úgy mint a mordvinban a -d kép- 
zőé ; példák : cserS. lümd-, M. limd- nominare (lüm, lim nomen) | 
8. lümed- glutinare (W-mő glatinnm) | 8. M. iörtned- inaurare 
(iörtúö, -na aarum) | iiníald-, M. ianzalt- ealire, sózni (éinial, 
iamzai sal) | poldoít- zuknöpfen (poldoi knopf) | íumuit-, M. tümait- 
pannis reBarcire, foltozni (tuwuí, tümai pannns, folt) || lavert-, M. 
távirt- coeno inquinare (lavra, lávrá coenum) | munduTt-, M. man- 
dert- glomerare, gomolyítani (mundura, mandara glomus, go- 
molyag). 

Vogul-OBztják. Ezen ugor fönyelvben az eredeti szóközépi 
d bizonyos terjedelemben és részint közösen a zűrjén- votjákkal és 
& magyarral ^) -l-vé változott, de másiészt nem egy esetben meg is 
mt^adt explosivának (rendesen kemény t-vé erősbödve) pl. vog. 
taut, oszt. íütfct, íöí ignis ('t.tf.á.-bólMUgSz. 342. l.)|vog. küt, oazt. 
két, kat (katl-J manus = f. köde | vog. tarvit, tarut, oszt. lágert, 
lavirt gravis, onus — f. tdrgedd (MügSz. 200). Néha meg a vog.- 
oBzt. nyelvnek csak egyik részében, főleg az osztjákban, ment 
végbe a d: j-változás: oszt. mugol: vog. majt jecur j jw^oí : vog. 
jq-ut,jg,jt arcns ) oeztB. -l, 3. szem. rag, pLpogel fia: vog. -fá, pL 
ajta leánya. E hangviezonyokat tekintve pedig először a vogol- 
oBztjákban nazt v. azzal-tevést értékkel divatozó denom. -l képzőt 
az ugor denom. -d (=^ finn -da, dd) képző szabályos másának kell 
tartanunk, de máBodszor azt íb kell elfogadnunk, hogy egy hasonló 
értékű denom. -t képző csak az -Z-nek eredetibb hangfokon meg- 
maradt változata (= ugor -d), legalább olyan esetekben, a hol a 
nevezett -t-nek tisztán és közvetetlenűl az alapnévszóhoz járulta 
ellen semmi kétség nem támad (mint pl. a vog. nam-t- »nevezni" 
igére nézve, melynek az oszt.-ban nemit- felel meg, a mely pedig 



') Pl. vog, oszt. líiiB, olim, m. áZom ^ mord. udomo, Ip. odent \ vog. 
valem, oazt. velim, m, velő = finn üdime, mord. ud eme I ftblativuarag -l : 
pl. vog. numel, oszt, numil-ta von obeu; m. -öl, -öl végén: alól, hazól, mel- 
lől. Lásd: Verzweigung A, ugr, spra^hen (Göttingeu 1879) 28 — 31. 1. vagy: 
Nyelvhíd. Közi. XV, 160. 
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állandó t vocaliBival [cBak nemit- s nem neint-] a finn nimittá [ni- 
mitá-] képzésre utal; lásd alább aj + í denom. képzöbokort). 

a) Példák az -l képzőre : TOg. posiml- rauchen, füstőlögrii 
(L. pq,ímlayt-, refl. tovább képzéssel) : posim, pq.ám füst | k^ntl- (és 
kqnila](t-) krieg führen, hadakozni (K..}^ntlayt-) ■ kg.nt, ^ontiúeg, 
kriegerechar, liad | kisl- mit dem reif spielen, reif werfeu : kU reif, 
abroncs | mujl- zu gaat sein, gastiren : muj-kum gast | pörl- bewir- 
ten : pori, L, paor hochzeitsopfer | aperl- aich beeilen : aper (aper 
voari beeilt sicfa.tkp. mnacbta,*) | íoÍTn^;^í- atehlen, BopoBCTBOsaTb, 
tolvajlaDÍ : tolmq-f diab, tolvaj | E, ampl- (inf. amplayv) Bchimpren 
(tkp. «kutyázDÍt): amp htind | K. piéel- foston, böjtölni: piiíböjtf 
yuíl- (Ahl. kudl-) dienen, szolgálni: ;(u.i, ktié diener, szolga. — 
OBztB. pusntl- (piísníla-, punnili-) rauchen, ráuehem (Ahl, pü- 
sint-J (— vog, potiml-) : puzin rauoh | mojia- (fr. inojlili-) zu gast 
sein (vog. mujl-): moj gastmahl, hochzeit ( inoj-/o ga-^V) \ niiili- 
{Ahl. niili-) angeln : niíi (nii, nisi) angel [ velpasla- (és velpatta- 
Abl.) ji^erei treiben, wild fangen : velpas fang, jagdbeute | tolmaála- 
(Ahl. tolmagta-) dolmetsehen, tolmácsolni; tolmas (tolmag) dol- 
metsch, TOJiHaii.. 

b) Példák a -í képzőre : vog. entept- gürten (refl, eiiteptaj^t- 
sich g.) : entep gürtel | L. oípt- fárben : otp, otep farbe | liyt- nagelOr 
annageln : liy splitter (vogK. Máté 7, 4 ; oszt. lünk pflock, nagel) [ 
eíimt-, L. iímt- leimen : eíim, itm leim | jníesí- belfen : q.ntes bilfe, 
dienst | tqrqst- bindern : fg-rq^ hinderniss | potert- sprechen : poter 
rede | iorkilt- einsehnitte machen, kerben : i^rkel einschnitt, kerbej 
lilU- atmen : HU, lill seele (atem) || leglent- schleifen: lésten schteif- 
stein I solvelt- ealzen : solvel salz | sietent- einzaunen : sietn zaun | 
L. íimí- zürnen : ám, sím herz (v. ö. cepfliie therz* és tanwille, 
zorni) I q,uU- anfangen, HaiHHaTb: q.ul ende, anfang, vorderes, — 
osztB. antipta- gürten (vog, entept-) : antíp gürtel | ölipt- fárben 
(öliptim geíarbt) : öUp farbe | lunkta- annageln : lünk nagel | ajjimt- 
(Irt. ájemd-, S.ejemt-) leimen: ajjim, djem leim | ontasta- helfen; 
ontaa I toratta- bindern : toras \ potart- sprechen ; potar \ lalt- at- 
men, blaeen : lü seele | kaiit- (Ahl. kditt-) schmerzen, krank aein 
(Irt. kéjed-): kaíí (kaii, kese) krankbeit | tunkta- mit mooa ver- 
stopfen : tünk \ nórt- mit hölzern belegen, hidalni : iiór brücke. — 
Jegyzet. Osztlrt. esemd- eaugen(^es«mmutterbrust), sérend- wor- 
feln (iéren getreideschwinge), i»end- mahlen (iten handmühle): 
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ezekben lehet, hogy a -d képző már megvolt -l helyébe lépett : v. Ö. 
íent 176. 1. a frequ. -i-nek osztlrt. -d alakját. — Jegyzet. Félre 
hagytam itt olyan -t-képzöa denom. igéket, a melyek tisztán lazzá- 
tevéatu jelentvén, eredeti és pedig tkp. causativ értékű -t képzővel 
alakultaknak látszanak; pl. vog. náinpril- klein machen, aprítani 
{nampri minutuB, apró) | oszt. jühat-, jilbit- erneuem (jiHp) \ «M- 
tamt- rein machen, reinigen (shtam rein). 

Znrjén-votják. A. fent emiitett szóközépi d : í-változáshoz e 
nyelvben még hozzájárult az igy keletkezett ^nek további gyengü- 
lése .7-vé vagy pedig merft eltűnése : pl. finn iidivie, oszt. velim = 
Totj. vijim medália | linn kudo-, mord. koda- weben, llechten = votj. 
kuj- [fay't-j éa ku- [/cu'í-], zürj. kij- és ki- (kiöd v. ktjed geáecht, 
kijan V. kían, votj, kaon gewebe, einschlag) | finn mede «mézit = 
zürj, ma (azaz ma', mely még mnT-nak hangzik ebben: maHa-muá 
biene). Megjegyzendő: zürjP. rnkleé éa rulgeé czottigiUngekámmt*; 
meg frequ. -lal, -tat éa -/aí {fent 201. 1.), — E szerint az ugor rd 
{finn -da, -da) denom. képzőnek mása azon zürjén-votják -/" (-ji)- 
ben ismerheti) fÖl, mellyel főleg lazt- éa azzal-tevést> jelentő igék 
kéHzülnek ; erre nézve ugyanis számba jö, hogy a denom. -j-nek 
frequ. ^aí-val való kapcsolata -jttl mellett (mely még használa- 
tosabb mintsem a magára való -j) néha még -lal, -l'dl is fordul 
elé: pl. votj. mirdjal- és mirdlal- "gewalt antun, ewingeu" (caak 
j-vel : zürj. mirdji- : mird gewalt, zwang). De a -jal-on kivül szere- 
pel a zürj.-votj.-ban csupa <al is mint denom. képző, a melyből 
a tulajdonképi igésítő (ng. -d) képző a fent jelzett speciális hang- 
fejlödés szerint teljesen eltűnt [<al eredeti -dal helyett, pl. temal- 
•leimen* ehböl: tems-d-al, v, ö. cser. lümed-J. 

a) Példák a -/' éa -fal képzőre : zürjP. nimjt- nennen (votj. 
nimjal-) : nim name (v. ö. finn nimedá- [Vp. nimeda-], mord. 
lemde-) \ zürj. nirjt-, nirjal- (ós refl. -B-vel nirjaé- e h, nirjali-) mit 
der nase wühlen, durchwühien, untersuchen: nir nase (adj. nira 
[a nem nirja] <i-Qas.ig»)\pasjt-,pasjal-,yoti.pií8Ji- bezeichnen : pas, 
pits zeichen | P. miljt- beachuldigen (v. mtial-), mit krankbeit stra- 
fen : míí schuld, eünde (miia krankheit ale atrafe gottea ; v. ö. oszt, 
mui, moé krankheit, fehler, cser. muío morbus) | dorji- heschützen, 
beistehen, partei nehmen : dor seite (dórin bei ; v. ö. finn puolda- : 
puotej I zudjt-, zudjal- schleifen : zvd schleifstein | veltji- decken 
(ein haus : eindachen) : veit dach, decke || zürj. bobjai- tollen, mut- 
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willig aein : bob wild, toll | orjal- eltem ; or, ord eiter | tiljal-, tivjal- 
mit dem netz físcbeii : tU, tlv netz, zugnetz | votj. medjal- (zúrj. 
medál-) mieten, bérelni; med lohn (adj. p. medo) \ votj. kotirjal- 
einen umweg macben: kotir kreis, umkreis \kunjal- berrscben: 
kun herr, berrsober, kaiser | pvíhjal- (és puleal-) radem : jndU 
mder | éaskajal- blühen : áaáka blutne | iukajaék- (e b. -jal-ik) 
Bcháamen, babzani : Suku scbaum | voíjaák- baseen, beneiden : voi 
zorn, neid (v. Ö. finn vikaa-, vihada-: viha) \ stb. — Jegyzet 
Az eredetibb -tal, -faí-nak ceak igen kevés példája maradt meg: 
mirdlal (és mtrdjal-) gewalt antnn : mírd gewalt (mirden mit máhe : 
zürj, mirdi'm, mirdjön) \ zürj. kiőlal- kreisen, umgeben, sich ím 
kreise dreben : kíc ring, kreis (v. ő. ktélöd- im kreise benegen) | lürj. 
^A:faí- trüben : suk dickes, bodensatz. — Ezen kívül a votjákban 
több -lal végű ige, török eredetű alapnévBzó mellett, voltaképeu 
úgy keletkezett, bogy a votják nyelv az illető alapBzóktól való török 
-la, -le-íéle denom. igéket is átvette b bonoaító végképzövel meg- 
toldotta (ágy hogy ezen igék az eredeti votják -lal- képzéshez csak- 
ugyan hozzá alkalmazkodtak) : pl. votj. sij lebrea éa sí/ío^ ehreD 
— tör. sij és sijla-.-) — Jegyzet. FÖltÜQÖ zürj. poí, votj. ptí 
«8ieb» mellett: poínal- , puini- (sieben, dnrehsiebenii ; votj. í»rt 
aeisen* mellett: kortnal- ezaumen, aufzánmen* (v. ö. züij. kórt- 
vom gebisa : köH-vomal- aufzaumen). Szinte úgy látszik, bogy ezen 
igékben az n elözö i-böl való (pl. poínal- e h. poilal-) ; de másrészt 
az Í8 gyanítható, hogy n az alapszónak teljesebb tőjéhez tartozó: 
V. Ö. kort, kórt ellenében cser. kiíTinö, kirtne "eisenn. 

b) Példák az <al képzőre: zürj. pomal- endigen, végezni: 
pom ende | síraí- máuee fangen, egerészni ; Sít maus | piai- gebit- 
reu, jnnge bekommen : pi sobn, junges | vugral- angeln : vugir an- 
gel I gognal- bobéin : gogln bobel | cerial, votj, éortgal- fischen: cm, 
corig fiscfa I Bolal- aalzen : soi salz | kiéal- zuknöpfen : kii knopf | 
stb. — votj, keneral- einzáunen : kener eaun | gobal- besndehi: ph 
ecbmutz | tunal- wabrsagen, zaabem : tun (zürj.) zauherer | ítnitol- 
sehneien (zürj. Umjal-) : limt schnee | évimaék- (e h; -aUík) trau- 
era, sieb grámen : éulem herz | tulkimaék- wogen, in unruhe kom- 
men : tulktm woge | varai- dienen : var knecht, diener | stb. — 



') Láad Munkácsi B. kimulatáBát a votjákba átvett török eredetű ígék- 
rül: NyK. XVIH, 69-77. 
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J«gyzet. Nébs meg sem határozható biztoBan, vájjon <.al ragy 
•jal képzővel alakúit a denom. ige, minthogj az alapszónak némely 
Bzármazékában j-végü tője ie lép föl, pl. zürj. kotkjal- eier legen : 
koík ei (dö adj. p. kotkja). 

Kérdés, vájjon a zürjén-votjákhan is úgy mint a vogul-oszt- 
jákban a denom. -l (-j) mellett még annak eredetibb exploaivhangú 
alakja is itt-ott megmaradt? Hiszen az ablatívuBrag (finn -da) is 
tartotta fenn magát a votj. elativnei i-nek teljesebb -út alakjában 
{== finn -8-ta: votj. moneétim, toneitíd ex me, ex te}. Félre hagyra 
megint a í-vel alakúit • azzá- tevés* -féle igéket (pl. zürj. votj. kizer-t- 
(ÖÜBsig machenv), erre nézve csakugyan számba jöhet néhány -d 
és -t képzÖB denom. ige ('azt- v. azzal-tevés> jelentéssel) : zürj. doj 
fwunde, verletzung»-tól: dojdi-, dojdal- «verwanden, verletzen* 
(de van ez is dojdöé »7o\l wunden* vagyis doj mellett dojd névszó) | 
zürj. tujd- "weg, pfad, reihe* : tujdt- anweisen, zureehtweisen (me- 
lön t. mit gekreideter sehnur eine linie scblagen) [ zürj. mi/schuld : 
miídi-, mildai- beschuldigen, anklagen | zürj. töMi- sich sorge 
machen, eorgen, sich künmtem (v. ö. oszt, tU kammer : tista- traa- 
em; vog. íi* .- üst- íd.) | votj. iioí zom: voidal- anzufrieden sein 
[zümen] II zürj. rforíii rede : éomit- reden, sprechea | zürj. cutór- 
herde, hanfe: cukört- sammeln, anbáHfen | zürj. veiör veratand: 
veSört- verstehen, begreifen | votj. voikol achritt : voékolt- schreiten ; 
votj. tuimon hass, feindschaft, feind : tuimonl- feindlicb eein, has- 
son | zürj. zir schaafel, spaten: zirtal- scbaufeln, graben | votj. 
ajip schald: ajipt-, ajiptal- beschuldigen. De tekintve, hogy a zűr- 
jén amúgyis inkább lágyítáara hajlandó, úgy hogy a caua. -f-t ia 
részint -d-űl mutatja föl (16. §.), legfeiebb a zütj. -d képzős denom. 
igéket fogadhatnók a megmaradt ugor -d képző nyomának, meg 
egykét -í-vel való votj. igét (pl. ajipt-, tuSmont-), — a többire 
nézve arra utalván, hogy a denom. használatú eredeti -t valamint 
a-j-t-í(finn <;iííii^ képző külömben is az ugor-d (flnn-áaj fmiotio- 
körével szorosan érintkezik (v. ö. finn nimitta- nominare = oszt. 
nemit; vog. namt-). 

Magyar : -l, végvocaliasal -la, -le (-lo, 'lé) úgy mint a frequ. 
-í is ; előtte az alapuévszótőnek eredetileg rövid végvocatisa köny- 
nyen elmarad, míg hosszúja megtartja eredeti hosszúságát úgy 
mint más képzők és ragok előtt (jelesen a ragtalan nominativuB- 
alakban a, e-végű töktől a denom. -^kópzés <áí, éi [W,); — a 
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denom. -z mellett (l. alább) rendes használatú képzÖ az lazt- és 
azzal-tevósí kifejezésére; ^) — az ugor -A {finn -áa) képzővel való 
-egyezése a fent (a vogul-osztják rovatban) említett szóközépi á: í- 
változáson alapszik. — Féldák : dobol- trommeln ; áah (dobo-t) 
trommel | orvosol- (n. act. orvoslás) medicari: orvos medicus \ pa- 
naszol- klagen, bescbwerde fübren (n. ag. panaszló) : panasz klage | 
■ácsol- zimmem: ács ztmmermann | lolvajol- Btehlen (-ajlás) : tolvaj 
dieb I lánczol- anketten : láncz ketté | dalol- singen : dal lied | orroi- 
die nase rümpfen, öbel nehmen : orr (orro-t) naee | szitál- síében: 
szita BÍeb I kaszál- máhen : kasza aense | szolgál- dienen: szolga 
diener | vasal- mit eísen beecblagen v. bearbeiten [pl. biegeln] : vas 
(vasa-t) eisen | hálói- obretíre : háló rete | áriil, árai- venum expo- 
nere, vendere (el-á. prodero); árú, áru pretium, merx || énekéi- 
in. ag. éneklőj eingen : ének geeang, lied | kémei- spioniren (n, act, 
kémlés) : kém (kéme-t) Bpíon | béréi- dingen, mieten : bér lohn, 
míete | terhel- beladen, belasten : teher (terhé-t) last | ölel- umar- 
men : öl (öle-t) amplexua ulnanim, sinue | ebédéi- (ebédlő, ebéUő) 
speíeen {zu mittag) : ebéd mablzeit, mittageaeen | beszéli- (e h. be- 
szedi-) sprechen, reden; beszéd rede, geeprach | cserél- (SbIí&í: 
cserél-) tauecbenj ■wecbseln : csere tauecb | kefél- bürsten : keft 
bürste | hegedül- geigen, auf der geige spielen : hegedű geige | böcsül-, 
iöcsül- pretinm, aestimare, Bchá\zen, achten : bocs, böcsü pretium, 
aeatimatio (böcsü-ár) | stb, atb. — Csak refl. továbbképzéssel: 
*bajol; bajla- : bajlód- sich abmüben, sich plagen : baj miibe, plage | 
*kínol- kínla : kínlód- sicb quálen : fcín pein, qual | *dolgol- : dd- 
^olód- laborare : MA. dolog. 

Frequentativ <ál (^<fflí^ jánilékképzövel: -lAl, -léi [-UI], 
(-lel) ; pl. szemlél; szÖmlSl- (Helt.) aspectare, Gontemplari: szem 
oculuB I kémlel- explorare, spioniren (v. ö. kérnél-, kéml-) : kém \ 
számlál- numerare : szám numeras (v. ö. számol- számot adni, rech- 
nen, abrecbnen) | ízlel- gustare : íz sapor (v. Ó. ízei-, ízi- gastare) | 
hírlel- divulgare (Ny. III, 470 ; Pázm. : NyK. XV, 339) : hír- fáma | 
részlel- (meg-r.) in partes dividere (Ny. IV, 29) i rész pars | vaklál- 
^aeoutire (ib. II, 136) : vak caecns.^) 



') A deuom. -l éa -z képzők részint váltakozó, résziitt kulön-kOIöii> 
való haaználata bővebben tárgyalva: NyK. X, 1—7. L 

*) Ide tartozhatik bár ee is : gyomlál- unkrant jfiten (MA.) ; de obp- 
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Jegyzet. Az egyszerű döDom. -l mellett, ugyanazon érték- 
kel (b különösen az a annak-vélés, -tartás, -mondása kifejezésére) 
eléíorduló kettöshangú -II képzőt {^\. javait-, javall-\yüi.javaUa-nÍ\ 
gut heíssen, biliigen: j6 gut [java boDnm ejus, java-k bonaj) | 
kidalla-ni pontem construere MA.: híd [kida-t] pons) nem igen 
lehet csupa hangerősb ülésből keletkeztetni (a milyent pl. a lapp 
nyelv kedveli, t.i.hangaúlyos vocalis után: v.ö. fent 174.1. afrequ, 
í-nek a lappban -í és -U alakját). Tekintve hogy ezen igék, külö- 
nösen az «annak-véléB*-félék jelentésében némi tartamosság vagy 
ismétlődés momentuma is érezhető, jóformán frequentativ járalék- 
képzöben kell az -í^nek magyarázatát keresnünk. De így is kétféle 
fölfogás lehetséges. Lehet hogy ugyancsak a denom. -l C^=:-d)-hez 
járult frequ. 4 vagyis bogy pl. javaUa- ebből való ; 'javalola- (v. ö, 
finn -dele, pl. silmaele- e h. siljnádele- adspicere, sütele e h. südele- 
oseulari) ; ') de meg az is lehet, hogy az -lí-ben az igésítő előrész a 
denom. -7 [-3] képző (mely a magyarban részint A-vá lett: 1. 22. §.), 
miszerint pl. javalla- volna e h. *javahola-, javahla-, vagyis ezen 
-IZ-es igék a használ- (e h. *haiiznojól- ) képzésmódjához sorakozná- 
nak. — Egyéb iiyen példák : kevesell- (MA. kevesellem) für zu wenig 
haltén : kevés (kevese-t) \ rosszall- missbilligen : rossz frossza-t} 
scblecht I urall- (MA. urallom) dominum agnoscere : úr (-ara-t) \ 
vizeli- (iíA, vizellet, most így is: vizelet): víz (vize-t) Rqus, | ked- 
veli- diligere, favere (MA. kedveilés, most : kedvelés) : kedv (kedve-t) 
Inst, behagen \füveü- grasen (gras fressen, weiden : Ny. Y, 265) : 
fö (füve-t) I vÖTÖseÜ- (pr. 3. vörösellik, most így is: vöröslik) rubere, 
rot erscheinen í vörös | zöldeü- (pr. 3. -Ilik) grünen, grün echeinen : 
zöld (zölde-t) [ békéli- (meg-békéUik) frieden machen, reconcihari 
béke (béké-t) pas. 

22. I, Denominalis ígeképzök: 2. ugor -j (-g). 

A denom. -j képző, melyet így (illetőleg az alapszó végvooa- 
lüával összevonva : <i alakban) a mordvin, finn és vogul-osztják 



Fzava gyom •umkrant" a törökből való (^: obut. iom, régibb *jom h,) a a 
canv. íamla- (*jomla-} ígjomlálhii mellett, olyan is lehetne a m, gyomlál- 
ige, mint a török eredetű alapszótól való votják -íaí-félék. 
') így magyarfetam NyK. X, 57. 
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nyelvek egyezöleg fönntartottak, Bziotúgy mint a hang Bzerint vele 
egybetalálkozó frequ. -j íb (fent 200. 1.), eredeti -if-ből valónak lát- 
szik. Ezen esplosiv hangfokú alakjának fölvételére utal jelesen a 
mordM. alja-, altja- lOva parere* mellett a mordE. (dga-ndo id.; 
másrészt a képzőnek -k változata a magyarban (pl. sebked-, sebhet-, 
helyhez-). 

Finn: a) Magára csak <i alakban fordul elé, mini tazt- és 
azzal-tevést-féle igék képzője: &ni3. poiki- pallos v. catulos pa< 
rere, áadzani (K. poigi-, E, poegi-, poege-) : poika (poiga, poega) 
űlius, puUuB, catuluB (az t-képzős pluralis-tö szintigy poiki-) \ 
muni- ova facere, tojni (E. mvne-J : muna ovum (plur. munij | suki- 
Btrigili pectere (K. éugi-, E. suge-) : suka (iuga, BV/ga) striegel, 
bürete | raogH- peitschen: n^ska \ luuti- auskehren, fegen (E. 
lüdi-) ■ luuta (lüda) besen | pegi- (E. pezi-) nidi&care : pe»a Cpe?a^ 
nidUB I okai- ramos putare : okea ramuB | kési- catem exuere ; keti- 
membrana obducere: kete (nom. fcm, plur.-tö iísij cutis tennis, 
membrana | kenki- (K. kengi-) bescbuhen : kenkd (kenga) scbnh | 
kouri- manu prehendere v. comprimere, markolni (v. ö. -d képző- 
vel: kouraa- id.) : koura manus prebendena | stb. 

b) <itse = <i + í«e (e h. -ise^frequ. -sk, v. ö. fent 272. 1. 
a reö. 'íse-nek eredetibb alakjáról; megjegyzendő: firmL. raítití-, 
valiki- iherrschenu — fS. vallitse-) ; meg <.oitSB, Öits& az o, ö- 
végü meg részint a, ö-végü névBzótöktöl (v. ö. BziDtilyenek <ot, 
öi-végü pluraÜB-tőjét, egyéb <i végű plur. tök mellett); gyakran 
az <iitge mellett még a járulékképzö nélkül való <í alak is hasz- 
nálatos. Példák : finnS. ruoskitse- peitschen (és ruoski-) : ruotka | 
Tiavlitae- (és navli-J nageln : naula nagel | kaupitae- feil habén, ve^ 
kaufen (K. kaupitáe-) : kauppa kaaí, handel \ sepitse- echmieden: 
seppd schmied ]| vahingoitse- nocere, damnum afferre : vakinko 
damnum | sikiöitse- fetum facere : sihió feetus, proles | palmikoiUe- 
(éapalmikoi-) fleehten (das haar) : palmikko haarflechte | vasaroitse- 
hammem : vasara hammer | kipinöitse- (és kipinöi-) fanken sprü- 
hen, Bcintillare : kipina seintilla | hedelmöitse- florere, fructmn 
ferre : hedelma \ vasikoitse- vitulum parere, borjazni : vasikka vitn- 
luB I varsoitse- equalum parere, csíkozni : varsa fütlen | penikoitte- 
eatulOB parere, kölyközni : penikka eatulus | ahkeroiue- diligenter 
etűdére: ahkera asiduas | stb. — A &nnB.-ben is <atse, néha 
<ietee : pezitse- nisten (és pezi-} ,- sormitse- betasten (S. sormi- iá. : 
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éorme, s&rme flnger), nimette- nennen (és nimeta = S. nimittá-), 
pilvetie- BÍch bewölken (pilve) ; stb. (Wiedemann, Gramm. §. 98.) H 
A fipnK. ée Vp.-ben <:itie [í(f<!e>nek, illetőleg <otííe-nek hangzik 
6 képző: p]. Vp. aiditée- amzaanen (aida), aldoitie- wogen (aldo, 
S- aalto), haravoitie- barkeiij rechen (S, haravoitse- : karava), taa- 
kitie- (refl. rag.) sich ángstigen (tuska), noiditie- hexen, knriren : 
noida zaaberer, vardeitie- benachen (S. vartioitse- : varüa) \ pl. K. 
rammitie- hinken (Tamba lahm), vardeiUe- bewachen, palmikoitie-, 
tuiiitée- (refl. rag.) sich ángstigen ('íus'Aa^. — A fimiL.-ben van még 
nyoma az eredetibb <ikge alaknak {<:ik£): lotÜkS- krieg fübren 
(soda krieg: v. Ö. fS, soti- és iota, ÍE. sedi- ée soda) ; kedrikS- 
epinneo (fE. kedra spindel = fS. kekrá). — Jegyzet. A -Ue 
járolékképzöre némely esetben a reflexív érték (fent 273. 1.) Íb ráillö : 
pl. üoitse- gandere, laetari (ilo gandíam), kedeltnöitse-, ahkeroitte- \ 
ikavöitse- laogeweile babén, sich sebnen (iktwö). 

c) <ita (S. <:itta, itta), <OÍta (S. <oina, öittd: a, á régű 
töktől íb, ágy mint <.oitse); de az <.oita (oitta)-nB.k i-je egyes 
vidékek ejtéae szerint már nem is hangzik, úgy hogy oío-ban, leg- 
alább a-Tégű névszótő mellett, csak az o vocal is- színezet utal még 
a megvolt -j képzőre; a finnK. Vp.-ben meg ezen <iota (otta) he- 
lyett <.uta (utta) is fordul elé, mely is a finnE.-ben a rendes alak: 
pl. kirja'i6\ [plur. tÖ: kirjoi]: 8. kirjoiUa-, kirjuta-, K. kírjutta-, 
Vp. E. fctr/«ío- »8críbere»; — «azt- és azzal-tevés» (különösen: 
(azzal ellátás, fölezereléB"), de egyszersmind lazzá-tevés* kifeje- 
zésére használt denom. képző, mely néha még az egyszerű <t-vel, 
meg ■<itse-Ye\ váltakozik. Féldák: £ddS. nimittá- nomioare (E. 
nimittá-, E. nimeta-) : mme (n. nimi) oomen j K. kuoritta-, Vp. E. 
ifcöríía- absohalen (és 8. knori-, E. köri- id.); kuore (-n) sebale, 
rinde | S, rasvoitta- (és rasvoitse-J adipe nngere : ra»va adeps | 
lahjoitta- donare : lakja donum | kunnioitta- (és kunnioitse-J hono- 
rare: kunnia honor \ kaavoitta- (és kaavoitse-) vulnerare : haava 
vnlnus I raudoitla- ferro mnnire, vasalni : rauta | teroitta- (E. te- 
rita-J acie instmere: terá \ kengittá- (éafeCTííji-^beschahen: kenká\ 
nauloitta-, E. naeluta- mit nágein versében, vemageln (v. ö. nauli-, 
naulitse-} : naula ] höygtöttá- schmalzen : höystö eehmalz, würze | 
E. jaltíta-, fr. jalutele- (S. jaUnttele-) epazieren : jalg (g. jala) fass | 
stb. II snoritta- (és suori-), E. sörita- rectum reddere, erigere, cor- 
rigere : guora rectns ] taeoitta-, Vp. tazita- adaeqnare, oomplanare : 
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tasa planUB, aequuB | lujoüta- firmum reddere : luja \ sekoitta-, Vp. 
gegoita- mÍBcete, perturbare (v. ö. E. gegi- id.) : seka mixtum |ptí- 
kittd- prolongare : pitkd longus | áitelöittá- süssUch machen, dnrch 
BÜBBe anwidern : aitelá sabdulcÍB | etb. — Ide valóknak látezanak 
«-végü töktől való <uta- {e h. uíía>íélék : S. íroitiiííía- eebulen, 
iskolázni (unterrichten, züchtigen) : koulu scbule (v. ö. E. köli-, kö- 
lita- : köI, köli) | savutta- infnmare, famo torrere : savu \ myrkyttör 
veneno infieere : myrkky. — Látni való, hogy az ^ita ( <.oita) 
csakolyan ÖBBzetett képző, a milyen <i mellett <:it»e, vagyis így 
taglalódik: •ci-ta (<oi-ta). A -( (-ua) játulékképzőre eredeti 
értékül kereBetlenűI a momentán (illetőleg intensÍT)-féle fuoetio 
illik rá, noha némely esetben a képzés alakulása causativ -t-vel íb 
magyarázható, pl. ha kenki' szorosabban acalceos indueie* a cau- 
sativnmnak értett kengitta- tkp. ischuhe anziehen lassen = be- 
echuhent. 

Jegyzet. Az <t-féle denom. igeképzéshez csatlakoznak 
még olyan o [u]-végü igék, melyek a- végű névszótök mellett, jelen- 
téBÜknél fogra denominalis-félékuek mutatkoznak; ezen o-jnk 
ugyanis oí- helyett való, a melyet az esetleg szintén eléfordnló 
<.oit8f, <öiíía-végü igék még fönntartottak ; pl. várta »csikó>-tól 
van varsoitse- és varso- (e h. varsói-) leqnulum parere> | lakja 
donum: lahjoitta' éslakjo- (e h, lakjoi-) idonare». Ilyenek: finnS. 
teuio; E. tSlu- sieben : aeula sieb | Husko-, pirxto-, rahno- asBula- 
tim flndere: liuska, pirsta, rakna assula | viWo- virgis eaedere (v. ö, 
E. viuuta-) : vUsa | veso- eurculos agere : vesa | neulo- (E. nelu-) 
nahen : neula nadel | sano- dicere (Vp. E. eanu-) : sana vox, ver- 
bam I noitu; E. noidu- hexen : noita, noida zauberer (v. ö. K. ni>i- 
duitie-, Vp. nínditSe-). Söt magának az oi- igetÖvógnek van még 
némi nyoma déli Pohjanmaa nyelvében (Aminoff : Suomi IX, 278}: 
pl. varso-nak I. ínf. alakja a közönséges varsoa helyett igy hang- 
zik : Varsója (ebből : varsoí-a, varsoi-da). 

d) <ist(l, <.oista, azaz: denom. <i ('otj + intens. -íí« 
(feDtl4.§.); használata az -iíía-val megegyező. Féldák: finn3.)nul' 
kÍ8ta~ (és mutki-J biegungen v. krümmungen machen: mutka 
űezuB, curvamen | tukista- bei den haaren zieben, zausen : tukka 
stimhaar kukoista- btühen, virágozni : kukká blama | latvista- 
decacuminare : látva sammum arborís, cacumen | lovista- incÍBorBB 
facere ; lőve (n. lovÍ) | kouriata-, K. kohritta^ (és kouri-, kouritla-) 
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manu comprimere : koura, kobra \ veristd-, E. verista- craentare, 
blutig machen : vére (ű. veri) blut || vakvitta- firmare : vahva fir- 
mus I uudista-, lí.uuiata- nóvum reddere, reuovare: wite{g.uuden) 
novus ( vaáristá- incurvare : váára curvue | stb. — Némely <usta- 
féle <.oÍ»ta, <.osla helyett való: maífcMsía- iter facere (mátka); 
tilueta- (és tiloitta-) collocare (tüa locue) | latvusta- = latviíta- 
{látva) I kovusta- és kovista- hart behandeln (kova) \ E. karvusta- 
{és karvuta-) an den baaren zaueen (karva). — Jagyzet. Más 
módon is keletkezhetett -denom. <iuata, ha már az alapnévszó is 
tt-végű: p\.savu «fumas« mellett sauií sí a- (K. iavu8ta-,yp. savuéta-) 
araucberni válhatott bár *savuitta-ból, vagy taitozbatik a kalasta- 
•piseariii (kala piscis) osztályához, a melybe kétség nélkül való pl. 
ez is; linn-mta- tauciipari (lintu avis). 

Lapp. A finn denom. <.i igetövéget tükrözi szintén <i a 
lappF.-ben, de a IpS.-ben ez többnyire már megint <e-vé vált, 
úgy hogy esetleg az igetö az e-végű alapnévszótövel egyazonnak 
látszik; — ezen kivül vannak e (a)-végű névszótök mellett <0 
(e h. oje)-íé\e denom. igetŐk (úgy mint a finnben <g e h. (y-félék); 
— midőn az alapnévszó amúgyis o-végü, a lappangó denom, képző 
biztosan meg sem határozható. Példák: lappF. monni-, 8. monne- 
eier suchen: monne ei (v. ö. finn íwunt- ; muna) | F.navli-, S. 
naide- nageln: navie, naule nagel (finn nauli-: naula) \ f.coüi- (és 
coallo-), S. éole- dárme herausnehmen, ausweiden : coalle, éole 
darm | geSgi- steinigen, megkövezni : gddge stein | ruvddi-, 8. routi- 
mit eisen beeeblagen (Stockf.) : ruordde, route \ 8. muorje- beeren 
pflücken : muorje || IpF. aiddo- einzáunen : aidde zaun (f. aita 
[aida]) I S. lipáo' fiabello ventilare : lipSe flabellum | S. kaggo- servire, 
famulum agere : kagge famulns | F. S. éokko- pectere = f. suki- 
(8uka) I F. S. sardno- dicere, narrare : mrdne sermo (f. aaarna) | 

E. oafso; 8. suurgo- zweige treiben : oafse, suorge zweig | S. kuosso-, 

F. guoaso- zu gast sein : kuoase gast. — Néha meg (IpF.) az igetö- 
nek vég a-jában tükröződik a finn <i; IpF. goatta- (pr. 1. aoa- 
őam) krieg fübren : soatte (f. soti- : sota) | fuolla- eorgen : fuoi, 
fuolla (í. huoli- : kuole). 

A finn <.itse, <:oitse denom. képzőalaknak megfelel a lapp- 
ban -se, -he (<aée, oée, uSa [uésa] ; <ake, ohe) ; ezen képzéssel talá- 
lunk különösen melléknevektől való <annak-vélés»-féle igéket. 
Példák : IpF. gavpaie- handeln, handel treiben (f. kaupitse-) : 
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gavppe kauf, handel | iloée- aieh freuen {f. Üoitae-) : ilo frende j) 
oafferuiia- opfem : oaffer úpfer | ikuttaraiia- auf die jagd gebén : 
tkattar acbütze, jöger | gpasehaiia- danken : Bpaseb (or. cnaCHÖo) 
dank | akkeduááa- sich langweileo, verdriesslich sein : akked láng- 
weilig, árgerlich I gieSaguíia- haadarbeit verriehten; gietta {ágy 
látszik a nom. plur. giedak szolgált alapúi : Stockf. (bestille med 
hándernei) | gawalluiia- listig haudeln {f. kavatoitse-) (QnigBtad 
45} : gavval \ guruié- buren : fuorra hűre (v, ö. finn huori- .- huora) || 
lp8. kedkake- lapidare (v. ö. F. gedgi-) .- kedke \ kaggahe- (ós kaggo-) 
servire : kagge \ vidnohe-, F. jidnoie- operari : vidiio, jidno n^o- 
tiam II IpF. uceaie-, S. uccake- für zu wenig balteo, keveselleni : 
ucca klein, wenig | anaie-, 8. anahe- für zu viel haltén, sokallani : 
adna TÍel | ovdaie-, 8. autohe- mírari : oavdo, autó miram, miracn- 
lum I stb. — Még további -fto', -fi (vi) képzővel, melyben jóformán 
a mom. (intensiv, v. akár dimmutiv értékű -fcs-nek 14. §.) van meg 
még egy nyoma : -savse, -hakSe (v. ö. IpS. tuobdake- .- tobda- 
kakié- aliquatenus agnoscere) ; pl. IpF. óabaáavie- für scbön bsl- 
ten od. erkláren : iabba | uccasavíe- für wenig haltén (uceaie-) : 
ucca I \pS.vuorakakie- aetate provectum aestimare : vuorat, 

Szintígy már nincsen világos nyoma a denom. -j-nek azon 
lapp képzöalakokban, melyek a finn <iUa (-oitta) és <wía 
('-oisíiij-nak felelnek meg: a) <iate, ete, ote : pl. IpF. S. no- 
•mate- nennen^fS. nimittd- (ellenben : F. numade- = f. nimed- e h. 
nimedd-J \ gallete-, 8. kallete- sáttigen (= f. kyüittd-) : gallé, kalie 
genug I baggote-, S. paggote- capistrum injicere: hagge, pagge | 
doaimate-, 8. toimate- besorgen, bewerksielligen (f. toimitta-): 
doaibma, plur, doaimak sorgfáltige bewerkstelligung Quigst 61 | 
basote-, S. passote- heiligen (f. pykitta-): baise, passe heilig (f. 
pykd). — b) <.aste, este, OSte: pl. IpF. oammte- sich zueig- 
nen : oabme eigeutam, ding (f. omiata- : oma) ] 8. oddoste-, oddette-, 
F. oSdaste- renovare : odd, oddo novus (f. uudista-) | F. gajatte- 
mit krallen packen : ga^^a (f. kgnsi- és h)taiste-le- ). De megjegy- 
zendő, hogy <aste tsetleg a finn <:aíía-nak a mása, a melynek 
nem ie szolgál alapúi a denom. -j képző : pl, IpF. pwoioííe-, 8. hu- 
laste- fischea : guölle, kuele (f. kalasta- : kala) ; lásd alább a finn 
^uí(M(a- fél éket. 

Jegyzet. A IpF.-ben találkoznak <e(íe-féle denom. igék 
is, melyek első tekintetre a f. ■<itta osztályához tartozóknak lát- 
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szanak, pl. uccede- Terringern (ucca), anede- vermehren (adna. 
■viel), bmrede- verbesaem (inwrre gnt). De az ezekbeli -li mégÍB 
csak régibb -nrí>nek szabályoa változata = finn -nd (finnS. -nt), 
pl. bunrede- = í. paranta- (e h. paranda-, fE. paranda-, a mi tkp. 
parane-löl való cBusativnm) ; szintilyenek : IpF. vuölede- erniedri- 
gen =■ f. alenia-, ödnede- ^ enenta- ; a IpS.-ben ilyenekben ia 
cnegfelel <eíe, a mint itt a freqn. -nd ia -(, a IpF. -d ellenében 
(fent 183. 1.). Egyébiránt ezen Iiuőreife-féle igék ezolgálhattak annak 
alapjául, hogy a -<j a IpF.-ben néha causativ értéket is nyert: pl. 
gdstade- nasB machf n : gaata- nass werden (f. kastutta- : kastu-J | 
duttade- zufriedenBtellen : dutta- zafrieden sein (f. tydytta- : tyty-), 
— Ezzel egyszersmind véleményt mondhatunk bizonyos IpF. 
<id6, 8. <íÍ6-féle denom. igékről, melyek részint különösen 
módosult jelentésüknél fogva is megjegyzendők: IpF. gostide-, S. 
kostite- uruncido rapore esse* (koste, goaste rancidus) [ 3. (!iictre- 
aquoso esse gustu : óoce aqua (ellenben : őacete- ac^ua elaere) | F. 
nalgide-, S. nalgite-, nálgete- grato esse sapore (nalge dulcis) | F. 
surgide- (S. suorgete-) zweige treiben : suorge 2weig. Ezek lehetnek 
bár finn <ilía-félék másai (pl. punoitta- rabidum apparere, kovitta- 
dnrum se praebere), de az is lehet, hogy az <í-hez mint közvetlen 
igésitő képzöhez frequ. értékű (-nd h. való) végképzö csatlakozott 
(■<i-de 6 h, <.i-nde; v. ö. finnE. punenda- — jjunefa- «rot werden, 
rot sein, rot erscheinen«). 

Hordvin : -ja (<ija), főleg oly denom. igék képzésére szol- 
gál, melyekben az *azt-tennii-fé1e jelentés szorosabb fölfogás sze- 
rint ^ «azt teremni, szülni, magából v. magán eléhozni, magára 
fölvenni*, úgy hogy néha «azzal-való v. azzal-valóvá lenniu fordí- 
tás is alkalmas (pl. okormot-tenni [teremni] — kormosodnis); — 
a va képzőnek a fínn <i ellenében hosszabb alakja (mind a két 
dialectusban állandó a végvocalissal) jóformán a megvolt eredet- 
szóból (fent í 68. 1.) maradt meg ; — a -j helyett volt eredetibb -p-re 
ntal: mordE. al-ga-ndo- (lásd e §. elején). Példák: mordM. E. 
vaéija- foblen, csikózni: vasa, vaíe íüllenj csikó (v. ö. finn varto- 
varsoi-tse- : varsa) \ verja-, verija- blaten, vérzeni : ver blut | E. 
verisija-, M. rersV lammen, megbárányozni : veris (dim. verigke) 
lamm | E. lecksija- junge werfen, junge bekommen : levka tier-jan- 
ges\M. vazja-, E. vazija- kalben: vaz kalb | M, alja-, altja-, E. 
alija- (és nUin-ndo-) eier legén, ova parere : al ei, ovum | M. lopaja- 
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blátter treiben ; lopa blatt, laub | pekija-, E. pakeja- baucb bekoQi' 
men, Bobwangar werden : peká, páke baiicb | E. sodijor ruBsig wit- 
den : sod laBB \ M. íámenja-, samenia-, E. éemenija- _ roatea, ver- 
roBten | íovja-, E. Óovija- Bpumare : éov Bpama | kdíja- (freqn. 
kaijese-), E. kaiija- zümen: kd£ zom | M. ervdjoy eín weib neh- 
men, beiraten : ervá weib, gattín | M. sumija- (scbulden macheu, 
Yereehtüdet werden) eladósodni: éuma, ium 8chuld. — Némely 
ilyen igének -ft, -vt képzős cansatiTuma (16. §,), az alapszó mellett, 
lazzal-valóvá tevést* jelent: ervájafti- (beweiben: verbeitaten 
[einenmann]; azaz «weib nehmen lftB8en»), pekijofli- Bcbwanger 
macben, kaíjofti-, E. kdiejavto- erzürnen, ardasiaftt-, irdagjafti- 
bescbnmtzen (ardasia- acbmutzig werden) )| E, kítajavto- wichsen, 
mit waehB Btteícben (ksta wacbs) | M. vaiafti-, E. oijavto- jmit 
fett, öl] sebmieren, ölen (vaj, oj) | M. mazijafti- scbön maoben, 
megszépíteni (mazi sebön) || megjegyzendő : E. piiijavto- obrfeigen 
(pile obr). 

Jegyzet. A önn <ista denom. képzés másának látszik a 
mord. -ksta, -sí ezekben : M. kirgaksli-, kitrgaksti- rülpsen (kirga 
bals; kurga, E. kargo muüd) | E. wrvaksto- verbeiraten (einen Bohn, 
aeHHTB) : urva, M. ervá frau)|| E. anokíta- bérelten, fertig machen 
(anok fertig) | paksta-, E. pekata- (frequ. pekstle-) befeetigen, sper- 
ren, BcbliesBen (pák, pek stark, fest, sebr). 

f. Jegyzet. Lappangó -j (-g) denom. képzővel magyaráz- 
batók legkönnyebben az <a végű igetök rövid vocalison végződő 
névszó mellett, pl. mura- singen : mor, E. moro líed, gesang ; számba 
jö, bogy -d képző lappangása azért nem vehető fel, mert a mordvio 
nyelv nem ejti el a szóközépi ri-t úgy mint a finn {finnS. K. E,); 
meg az, bogy ilyen <íi-7al találkozik «azt 8zülni»^fél6 ige íb, a 
mely külömben <i;a-val alakúi: moídM. puihciza-, pifkciza- «fer- 
kel werfen" (pwfhc, pirhc éa pUkcez = "E,. pursez nferkeN, ebben: 
pirhcezu atraobtig [saa]» | M. lefkaeza- 'junge werfen (lefka «üer- 
jttngesD és iefksez ebben: lefksezu trácbtig [tier]. Egyéb példa 
(NyK. Xni, 67) : M. E. fcaíma- begraben : kalma, 'E. kalmo gtah \ 
aedu; seda- mit brettem belegen, MOCTHTb : seíf, aede brücke, diele | 
M. pera-, pifa- einzüunen : perd, pere, pire zaun, garten | karkta- 
sich gürten : karks dünner gurt, riemen | vajma-, E. ojma- atmen, 
aasruben : vajtna, ojme atem. 

Cseremisz. Lappangó denom. -j képzővel magyarázbatók: 
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a) cserS. mutio {M, muna) iroviim* mellett: muri/- (*munii; *mu- 
nojS-) «ova parere» {v. ö. finn muna mellett : muni-, *>nunit8e- id.) || 
éede, Üde ira : iedeSk-, M. iideik- irasci (alkalmaBint refl, l/c-val, 
fent 277. 1.) | pun, pon, ptli, körperhaar : punuik-, ponoik- muce- 
scere, echimmein (szintígy : ib.) ; — b) Járulékkópzö nélkül : eaerS. 
Alii- unna, [hu£-vüt]: kuS- [prteB. 1. kuíam] urinare (v. ö. finnE. 
kuze-, kusi; IpF. giíjsa-, gosga- MUgSz. 120. I,) | mor, mur, mora 
cantuB: mur-, mor- [em] cantare (v. ö. mord. mor: mora-) | ium nix 
(f. lume) : Ium- [pr. 3. lumeé] ningere | peie, piéa sepes, aeptum : 
peő-, pic- [em] sepire, conaepire | sor merda: áor- [am] cacare. 

c) < eát : CBerE. oma sommiB ; omest- [am] in Bomno loqni (az 
-át lehet bár a cser. -st írequ. képző : fent 1 90. 1.) | iong spuma : 
éongeit- spnmare (v. ö. mord. Sov : sovja-). — Jegyzet. Nem hoz- 
ható föl blztoB például : eojest- mentiri, loqui, se jaotare (sója men- 
dacium, jactatio); mert a csuvaBban, a mellből a ioja került 
{= sója), van sója- »mentiri» ige íb, a melynek a cser. iojeit- lehet 
tovább képzett máea ; szintígy nem : taust- gratiaa perBolvere, dan- 
ken (e h. tau-eit- ígratiaB-facere*, v. ö. tat. tau itmek, votj, taa 
karini id.) ; v. ö. pasa-eátese és pasastese «dolog-tevö {opus-faciena, 
operarine)». 

Vognl-osztják : -j vagy az alaptö végvocalisával összevonva 
<i, < j (úgy mint a finnben) ; értéke "azt ée azzal-tevéB*. Példák : 
TOg, ulmej- (vogB. prreB. í . ulmejem, vogL. inf. vlmjuy) tráumen : 
ulm, ulom Bchlaf (vogK. ulmia-/t-, refl., ebből : *ulmeja)ft- > im Bchlafe 
erseheinen* Máté 1, 20. 2, 13) | vogB, külupj- (pr. 1. külupjem) 
mit dem netze fangen (frequ. kulupjánt-) : külup, küiop netz | vogK. 
j/ítmí- (Ahl. kumij-) einen mann nehmen, férjhez menni (Máté 22, 
30. yumiat, Ahl. kumijat férjhez mennek) : yum, kum mami (v. ö, 
mord. ervaja- ein weib nehmen) | sipi-, recipr. iaí-val : sipikat- BÍch 
nmarmen (tkp. Bich amhalsen) : sip haU, kragen | vogL. éqri-, refl. 
é^riau- blühen (nuk á. aufblühen) : sqr, iori blume, blüte ; — OSzt. 
Irt. raj^pe}-, osstB. roypi- (Volog, roypíji-) lügen, betrügen : ragap 
(adj. p. raypan), rögop, rögip trug, lüge j osztB. olmi- (pr. 1. olmi- 
lem), ulmi- [Vol. idmiji-] traumen: ölim, uUm sehlaf (Vol. ulmiia- 
CHHTbcH) I oípi- (ólpiji-, Ahl. alpi-) fárben : olip, ölip farbe | tiníji- 
A. tini- verkaufen : tin, tin preie ( pusniji- ráuchern : pusiii rauch | 
iíalmi- lügen, verlenmden A.: riaítm zange {v. ö. nalmifi olügen- 
haftit ; finn kíeli-, kielittele- icalumniari*) | sojpi- mit zugnetz 
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fíBcben : söjip zugnetz | úaori- Terláumden, eebmáhen : navir 
schanm | samiji-, A. sami- rostén, rostig werden : mmi rost (v. ö. 
mord. iámenja- : sámen). — Jegyzet. Az alapszó is i-végü 
levén, a -j den. képző már nem válik jól külön, söt ezen és máa 
esetekben is egészen lappangásba is jutott : vogB. ért- (pr. 1. ertem ; 
frequ. eriant-) singen : eri gesang ; de OBZtB. dr rövidebbé lett mint 
az igetö: ári- isingeno (vogE. erg- szintén eri <igesang» mellett, 
mégsem bizonyltja a -j-nek eredetibb -9 alakját, mert ezeutraz 
alapszóhoz tartozbatik; v. ö. osztlrt. árg-[em], S. irg- «síngen> és 
ára, 8. are-/ gesnng) | vogB. Üli- (atmen, baucben) ebben : liliep, 
liljep atem ; meg itíít- (praet- liUUs er hanchte) ; K. lili- {prtet. 3. lilüs, 
Ahl. lilijes) auüeben : liii, lil atem, seele (lélek) | vogB. ateai- 
(*átejá'l-} einmal beriechen, átint- (citi-nt-) beriechen: at gerucb I 
üp- dampfen ; iep dampf | m^/í- erzáhien, mesélni : mq,jt erzablang 
{oaztB. mané-. Irt. mond-, 8. münd- [moní\ márehen erzáhien : 
moúi, motiC márehen) j vogB. jorr- hobeln, glatt schnitzeln: jorr 
hobel (prsea. \. jorreni mellett még ez \a: jorrgem, hol a ^-beu 
csakugyan az eredetibb képzöalak látszik; paes. Jorri^au-; továbbá 
"vaajorát- hobeln). 

b) <jí (<.h) = -j-\-t (mom.,e8etleg caua. értékkel; v, ö. ^rin 
<.ita): vogB. Aelinit- betriigen : líelm zunge (v, ö. oszt. /lalml- Ingen : 
naiim) | manmit, reil. maúmitau- schwítzen : munim fm.-cit schweiss, 
munmiií beiss) | námprit- kleinmachen, aprítani: nnmpH klein, mi- 
nutus (oszt. namhir kehricht, abfálle) || osztB. nemit- nennen (f. 
mmt(í(t-,de vog. namt-) : nem nomen \jilbit- (éajWiat-) emenetn: 
jilip nen, friscb | porit-, A. portt- bobren : por bohrer. — J e g y- 
z e t. Még a (vog.), « (oszt.) vocalisban is lehet a lappangó den, -j 
képzőnek nyomát látnunk, v. Ö. fent (21-t. 1.) vog. -mit és -mdt mom. 
értékfi képzöbokor ; v. ö. vog. kaid, oszt. /ala mortune — finn 
kuolia [kuoleja] ; v. ö. oszt. jUbit- mellett : jÜbat-, meg vog. jorr- és 
jorrg- mellett : jordt- bobéin. Megfejthető így -j képzővel : osztB. 
pni/ant- (Ahl.), az&z: poiy_-a-nt- «junge werfen« fjiö/t^ junges tier ; 
V. ö. a finn poiki-, miini-, mord. levksija- stb. denom. igéket ; oiia- 
(Vol. ofia-ta) verschmíeren : on harz, pech. — Megjegyzendő még: 
vogB. elmii-^t- sehárfen, schleifen (elmi schneide, aeies ; vogL. 
itmi-nt- : ilma) | B. lalo/t- ráuebern (mit ialcii bibergeil ; oszt. jol) | 
L. nqira;(t- satteln: n^(> sattel (avagy bővebb alapszó 'nqiray = 
magy. nyeref/?). 
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c) <ít, at mellett eléfordúl az osztjákban <i(llt, llt íb, 
nyitván mom. {inten8Ív)-fóle -ií-vel (fent 338. 1.) : osztB. jivudt-, 
járnak- heilen (gut machen) : jim, jam gut (t, ö. refi. -s'a-val : ja- 
maia-, jamai- gut werden) | sijaU- verküaden, preísen, cnasHTb : 
iij stimme, ruf, ruhm, CJiasa | nídmilt- Terwunden i tiultm wunde [ 
jinkíit- übereebwemmen, huboahktb : jink wasaer || pajlalt- ebnen : 
pajla eben, glatt | jouralt- krümmen, KpHBnTb : joura krumm. 

d) -j (g) + l denom. képzöbokornak van egy-két példája a 
vogulban (^"helyett y-\e\: -/í, v. ö. toLmg,;( = m. tolvaj): vogL. 
úajtexl; iiajtiyi- zanbern, K. najtey}- wahrsagen Máté 7, 23 (najt 
zanberer ; e mellett van a képzöveszett najt- ige is : v. ö. fina n<Áta 
és noitu-) I B. úelmayl- oft betriigen : úelm zunge (v. ö. vog. nelmit- 
bettügeu, oszt. úalml- lügen) ; e szerint a vég -l írequ. értékű. — 
Jegyzet. Ugyanezen elemekből C-J + l) állónak látszik a vog. 
<ial, oszt. <.al, ilyenekben: vogL. metál-, K. metél-, osztB. mital-r 
Irt. midad-, S. midel- mieten (met, mit lohn) | oszt.- solala- salzen 
(sol salz) I oszt. inortal- (mortala-) messen, ausmeasen (mórt 
maass). De nagyon is meglehet, hogy ezek csak kölegönazókúl a. 
zürjénböl kerültek, a hol az <.al közönséges divatú (ziirj. medál-, 
aolal; murtal-), meg a murtal-nak jóformán ige-féle alapja van 
MtJgSz. 618. 1.). Hozzájárul hogy aa oszt. mital- mellett a rell. 
mitasa-, mitaá- «sich vermieten* is = zürj. medaé- (e b. medali-). — 
^y végre kétség támad néhány egyéb oazt. <aií-féle denom. igé- 
nek eredetiségére nézve : osztB. likai sich erzümen (lik zom; zötj. 
lögal-, lögas-: lög) \naras- sich argern (nur arger, missfallen; 
zürj. noral; norai- klagen, unzufrieden sein : aor). Mindazonáltal 
van olyan <as [meg <ié, es']-féle ige is, mely csakugyan az osztj.- 
vognlban termettnek látszik í'=-i + refi. é) : oaztB. jim^é-, jimaéa- 
gut werden, sich versöhnen (jim) \ jorai- sich rühmen, gross tun 
(jor herr) | kandas-, kandié- sich erzümen (kand zorn) j kutaé- sich 
zanken (kut: kut verta id.) | ulm,aé- traumen, im schlafe sprechen 
Ahl. (ulmiéa- CHHTbcn: v. ö. olmi-, vlmi-) (Irt. ötmes- traumen- 
öiam schlaf | tinai-, tiniéa- bandeln, handel treiben Ahl., tines- 
Vol. (v. ö. tini-J I samaéa- lust habén: sáin herz \ kaiaá- einwilli- 
gen ; kai wille, freude {= vogB. kazes- wollen, einwilligen : káa, ka^ 
lust, wille). 

Zürjén-votják. Fent (285. 1.) azt fejtegettük, hogy a zürj,- 
Totj. -j-t meg a denom. -jaí-beli -;'-t mint közvetetten denom. I 
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eredetibb -í (illetőleg ogor -d) helyett valónak kell tekintenünk. 
De mégsem tagadjuk azt a lehetfiEéget, hogy egyik másik esetben 
akár a gotturalis -j (-g) képző maradt fönn ilyen zürj.-Yotj. -j-ben, 

noha nincs móduokban azt esetenként meghatároznunk. Még 
inkább azt sejthetjük, hogy némely most kepzfíteleunek, de jelen- 
tése szerint mégis denominalisnak mutatkozó igéről a denom. -j 
képző tűnt el, mely más ugor nyelvben is gyakran csak az alaptő* 
végvocalis színezetéből vehető ki aunyira-mennyire, míg végre 
ebben is egészen elhomályosnlt. Ilyen pl, zürj.-votj. íöi- (inf. tolni, 
tÖli-nl) windig sein, wehen (tol wind)[vot. cut-, z. c'óí- (inf. éuii-nt, 
ebt-ni) hinken (éut iahm, krüppel, zürj. cbt-mi- lahm werden | z. 
áim,' resten, verrosten (sim rost ; v. Ö. oszt. samiji-, samt-) \ z. a»-, 
iinal' rauch machen, ráuchern (éin) \ z. mojd- marohen erzáhien, 
votj. mad- (inf. madi-ni) erzahlen, ratsel aufgeben (viadön, ma- 
diskon erzáhlung): mojd márchen; v. ö. vog. mgjt-, oszt. moné-. 

Ezenkivül a f. <.ita (itta)-ya.l egyezőnek mutatkozik a züij. 
<Öd (zürjP. <Öt) (illetőleg jésités után <ed, et), melynek a vot- 
jakban többnyire <aí felel meg (míg a deverbalis eausativ <öí 
a votjákban <eí, it, fent 243. 1.) : pl. zürj. nimód-, votj, nimat- nen- 
nen (finnS. ninútld-, osztB. nemit-) : nim nomen ) z. óinöd-, P, 
ciiiöt-, votj. éinat- rauch machen, rauchem: Óin \ galöd-, gaíöt- 
erfreuen, votj. gaiat- lieben: gal freude, luet | miced-, micet- 
schmücken, fárben : t/íÍc achmuck, farbe | votj. voéat-, vöáat- opfem, 
beten : voé, í'ös opfer, gebét | z. iödöd-, éÖdöt- schwárzen : íöd 
eehwarz | kuéed-, kuset-, votj. kuzat- láng maehen, verlángern: kui 
láng II votj. kvaret- schreien: kvara stimme | votj, éiimet-, sumtt- 
seherzen, mutwillen treiben: áum, (freude: sumpotini sich freuen). 

Magyar : a) -h, mely néhány denom. {és pedig régibb keltü) 
igében a képzőnek változó vége mellett, annak állandó előrésze 
levén közvetetlen igésitö elemnek ismerszik meg = ogor -j (-g), 
tekintve hogy a magyarban szóközépi h néha még -j*-vel "váltako 
zik (fehér : fejér) és eredetibb g-hÖl való (pl. teher, gyokan, pohos, 
MUgSz. 500., 200., 172., 441. 11.). Ezen igék: seb (acc, sebe-t, adj, 
p, geie-s, «eí)e-s_í 4(vulnuB» mellett: sebhéd-, sehhÖd-, sebküd- "vul 
nerarii) (MA, gebliett, sebhütt vulneratus, Winkl. cod, 356. meg- 
sepkötlél vulneratus es; mai nap a Székelységben ; sebhedt szív 
Nyelvőr I, 323) : — sébhév- preet. 3, sebhevék («ö szivének bánatjá- 
nak miatta megsebhevék és megkeseredékv Katalin leg., ed. Toldy 
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23Ö); — íciifteí-, íe6Aö£- nvulűerareu (MA., Winkl. cod. 259. "sep- 
bössed meg én szivemet ; Müncb. c. vae^sehheték vtiliiera,Teruiit, 
Taegsephétv&n) \ hír (adj. p.Aím^ tfama, rumom mellett: hírhed-, 
prtes.-tö kírkész; prset. kírkéD- odivulgarí, innoteacere* (Münch. e- 
raegkírkévék exiit fáma, divulgatnm est ; meg/tírííciíí mauifestum 
faetum est; Káldi: iiikírkeszik psrcrebresoít) ; hirhet- evuigare 
(ki-h,) I hely (ace. kelye-t, adj. p. helyes) «locii3» mellett: helyhet- 
[helyhét-] coilocare (MA., helyhetés eoUocatio ; Münch. c. helyheté 
posuit); — helyhez- «colloeare« (MA., Fázm. helyhezés collocatio; 
Miincb. cod. helyhéztetétt vala poaitus erat) | bíiz nfoetor, pator, 
odor" mellett; büszhöd- f-h miatt az-vel) tputesceren (Pázm.); — 
biizhot- sputidum facereu Pázm. j bűn •peccatums (ered. opoenaa : 
MUgSz. 477): bünhöd- npeccare; poenam luere* (MA.; Münch. e. 
bíínAíiííím peceavi ; iní. hünkönni ; ib. 47. 150. 1. íta hünhendik sí 
peccaverit); — biinhet' «punire» (Jord, c 728. mivel bimhetnék űket 
quomodo punirent eos) | vén ssenex, aetate proveetusii : vénhéd-, 
vétihüd-, prsea. vénkész-, vSnkÖsz-, vénhüsz- ((Sene8cere» | vér (vír) 
«8a.iiguÍ8a : vírhedz- >blnt acbwitzen, blutem (círhedzik a ló ami- 
dőn vér Berkedezik a hátábóln NKúneág: Ny. III, 282) ) árva 
•orpbauQS* : árvahod- *veTwa.iaen (el-árvahodott »elend,hiIflos» ib. 
III, 233) I vég ofiniBn : véghet- (ebben : véghetetlen oinfinitusji : MA. ; 
fejtegette Szinnyei: Ny. VII, 99.). — Az eZen denom, igéknek alap- 
jául való -fe-képzÓBre teljesen rá illik az Bazt-tevéas-féle érték, a 
e mellett is nyerhetett az egéa;; ige intransitiv-féle jelentéat («azzal- 
vaíóvá lennit, v.ö. fent a mordvin rovatban :soáya-atb.), pl, •«eíj-?i€- 
«8ebet-tenni, vulnerare* vagy « sebet-tereremni, -kapni — aebeaBé 
lenni, vulnerarií. Az egész sebhéd- lehetne így bár=geí)Ae +frequ. -d 
végképzö. Ámde a -hűd, ■hüsz-ié]6 mellékalakok, a még inkább a 
prtet.-baneléfordu]ó-ftei;,-/íoii,ft melyhez egyébiránt a perf.-beli-Aüíi, 
■hött ia tartozbatik, azt láttatják, hogy retlexiv elem is rejlik az in- 
traus. -héd stb. végképzöjében, úgy mint az < ad, usz, ur-féle igékben 
(fent 264. 1.). — Atransitiv-ftei, -Aiíí igékben meg a -í végképzö lehet 
eredeti értéke szerint canaativ (pl. sebhé-t- ^ ■aebet-kapatu) vagy 
momentán (intenaiv)-féle miszerint pl. aebké-t- = *vulnerare» nyo- 
matékcaan, v. ö. finn kavojta- : hava) ; az ntóbbi fölfogás alkalmas 
a kelyhet- igénél, mely mellett van helyhé-z- frequ. végképzövel. — 
Megjegyzem, hogy a hünhe-ndik alakban aligba láthatjuk az egy- 
ezeröA- képzés megmaradását; ez jóformán :=i(ínAencíiA;, -kévéndik. 



ívGoot^lc 



302 UGOB ALAKTAN, I. 

b) A. -kod {-héd, -kod)-be]i h eleDyéBztéyel, a mely voealiB- 
közi helyzetből ie történhetett (v, Ö. Münch. cod. 47. tévehed- = 
kéeÖbbi és mai téved, szomjúhoz- = szomjaz-), megmaradt az igé- 
eítéB fanctiója a csupa végképzön : 'od (öd, éd) ; ezen képzéeheE 
azomban határozottan eeak olyan <od-íéle denom. igéket Bzámi- 
-tonk, a melyek jelentése lazt-tevési-féle.nem az egyenesen fazzá- 
Tálást* jelentökét is (pl. igaz; igázod-), a melyek másképen is 
magyarázhatók (1. alább) ; pl. álom (aee. álmo-t) ísomnus; Bom- 
niumí mellett: álmod- *8omniare« (így is: álmád-); (v. ö. vog. 
oszt. ulmej; olmi- tílmodni) | penész- mucor : penészed- mueeseere, 
sehimmeln {v. ö. mord. kulcun : kulcunija- penészedni) | düh furor, 
rabies (dühös rabidus) : dühöd-, dií^öiz- insanire, furore corripi || 
nyíltabbá vált Tocalissal ; ár flnt (víz-ár, -árja ; ár-víz innndatio) : 
árad; árrad- [*árhad-] überfluten, exundare | ev pus, sanies (adj. 
eve-s) : eved- suppurari, in saniem abire (evedtség) \ hamu- (acc. 
hamu-t, hamva-t) cinis : hamvad- és még teljesb alakkal hamuhod-, 
hamvahod- oin cineres abires (vagy (Mchfarbig werdeni : hamm- 
kodott képe Arany, Bud. hal. II.), 

c) A régibb helyhez- most helyez-nek hangzik, s azt mnta^a, 
hogy az aazt- v. azzal-tevésti jelentő denom. igéknek másik közön- 
aéges divatú képzője -z (<oz, és, az, ez; a, e-végű tötöl <áz, éz) 
csak a megmaradt járnlékképzö = freqn. -z (fent 1 92. 1.), mely előtt 
az igésitő -h {= «g. -g, -j) lappangásba jutott: v. ö. az ugyanazon 
elemekből álló 6nn <iíge-t, melynek a lappban többnyíre csak 
'ie felel meg. Egy másik utalást a denom. -z előtt megvolt -j-re 
-találunk az Őr «wáchter, wachei-hez tartozó őröz- (összevonva 
érz-, pl. őrző) tcostodires igének változatában Sríz-, mely elöíö 
Srejz-re mutat. Természetesen rövidülhetett a ft-val való teljesb 
képzőalak úgy is, hogy a névszótö végvocalisa megmaradván a 
képzöbeli vocalis szorult ki, vagyis pl. <a-hoz, <o-hoz-\>6l <ahz, 
<.ohz keletkezett, mely <.azz, ozz-on át végre <«?, wvá gyengült. 
A fejlődésnek ilyen menetére csakugyan még rá is mutat némely 
-z képzős denom. igének -dz-íéle mellékalakja (pl. Jiaz- *jnnge be- 
kommen* = Jiadz-, ^\. fiadzik, fiadzott, ebből: fiazzik, fiazzoU; 
v. ö. fent 263. 1., refl. <6z mellett <6dz)^). — Néhány példa: 

. *) Megjegyzendő, ho^j a fiadz-iSí^ igák mellett általában qíiicb meg 
■do» alak (*fiadoz-), sem a puBzta -d képeés (*fiad-). Csak tu egy 
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aranyoz- vergolden (arany gold: adj. p. aranyos) \ sároz- mit lehm 
scbmiereD, kotig machen (sár : sáros) \ kínoz- quálen (kin qnal) | 
havaz- Bcbneien (hó, kava-t schnee: adj. havas) | oltalmaz- be- 
ecbützen (oltalom, acc. olt:ilma-t schntz) | ruház- kleiden (ruha, 
ruhá-t kleid) | csomóz- verknoten, in ein bütidel bÍDdeo (csomő) \ 
nyűgöz- fesseln (nyűg, nyügö-t fusBfeHBel) | kövez- mit ateinen bele- 
gen ; ateinigen (kö, köve-t) | végez- endigeu (vég eűde) ) kegyelmez' 
begnadigen (kegyelem, kegyelme-t gnade) | nevez- nennen (név, ne- 
ve-t name) | vesszőz- mit rutén Bchlagen (vessző) \ betűz- bucbata- 
biren (betű) stb, stb. j| ágaz-, ágoz- (pr. 3. ágazik, ágzik) zweige 
treiben ; sieh verzweigen (el-á.) : (ág, ága-t) \ bimbóz- MA., fnmbódz- 
(pr. 3. -ózik, -ődzik) knospea treibea (bimbó) \ levelez- (pr. 3, 
-ezik), leveledz- blátter treiben (levél, levele-t) \ borjüz-, borjaz- 
(jnegborjazik) katben (borjú, horjw-t, borja-t) \ fiaz- MA., Jiadz- 
juDge weríen, j. bekommen (Jiú, fi: fia-t, fia-e) \ csikóz- foblen 
(csikó füllen) I ollóz-, ollódz-[i]s] zicklein werfen (olló) | csomóz-lik] 
MA., csomódz- knoten bilden (csomó) \ övez-, MA., övedz- gürten; 
[-ik] eich giirten (övedzö ciagulum), (óv, öve-t gnrt, gürtel). — 
Jegyzet. Az -^-es denom. igének (tÖrik-íé\e) reüexivnmából (pr. 
3. -zik) jobban szereti a magyar nyelvszokáa az elözö vocalist ki- 
bagyai, mintBem az átható értelmű alakból (pl. vér-z-ik, vérzett : 
áth. vérezek, vérezett \fogzani z&hnen, fog zik : fogazni mit zabneo 
versében). Magának a denom. képzésnek mivoltára nézve ebben 
semmi külömbeég nem rejlik ; hiszen átható értelmű z-es ige is 
rövidül Igj' akárhány esetben (pl. kínoz- : kímő, kínzat, kínzott \ 
végez- : végezi v. végzi, végződ- stb.). 

d) Híigy (acc. hügya-t, hugya-t, adj. húgyos, hugyos) furina* 
mellett -z-es denom. igének mutatkozik húgyoz-, hugyoz- «nrinare, 
mingere* ; de ez még nyújtott gygy-yel is hangzik: hugygyoz-, 
vagyis hugy'oz-, a megvolt igésítö képzőre utalván : *hugy-ho-z- / 
egyszersmind ezen hugy'- (hugyh-)-va.\ egyezőnek tűnik föl: hagy-, 
hugy- mint ige (húgyó mingens; h. disznó, h. edény), t. i. mint lap- 
pangó -j(-g) képzésű denom. ige (v.ö.fent 297.1. IpF.ítítjg'tí-, finnE. 
kujii-, cser. kul-) ; nyújtott végconsonanssal : hudd- (pr. 3. huddik, 

övedé- icmgere ; lAna^■' fordul elé egyszer a Kádor-codexben •aranyos övvel 
övedöxnek v&la>, b ezt, ritkaságát tekintve, bátran utólagos Bzátbontásuak 
tarthatjuk. 
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n. act. kvddás ,- v. Ö. huddoz-^liuggyoz- ). — Ilyen az alapnévazóval 
egyezővé vált decom. igék még: izar- (pr. 3. szarik) cacare, mer- 
dare {szar merda, excrementam ; v. ö. cser. Íor- : sor) \fos- laxi- 
ren, durcbfall habén (fos dünner kot von menachen, tieren ; v. ö. 
űnn paski- : paska) \\ ágy- (éa ágyaz-, ágyai-) betten (die garben: 
auf der teune zum drescben anlegen ; ágyás; a csépltík béágytak: 
ágy bett, lage von garben). 

e) <ál denom. képző ebben: használ- onutzen, nutzen ma- 
cheu; gebrauchen, benützeni (haszon, acc, kaszno-í, sÁj. ■p. Jutsz- 
no-s) keresetlenül a denom. -j (-g) képzőnek -j alakjával magya- 
rázódik, mely szintúgy illik a magyar hangfejlödéahez mint a -h, 
{v. ö. őriz-), miszerint <ái = "ío/, aj + frequ. -l mint végképzö. — 
Nagyon hihető, hogy ugyanazon elmekből alakúit az -II (<di, 
oll etb.) a javaU-a-, kevesdle-féle igékben : t. i. <aüa e h. <.a-ko-la, 
<a-hla: láad a 21. §. végén. V. ö. fent (299. 1.) a vog. -zl képzőt, 
ebben: najtezl-- 

f) Különös denom. igeosztályt tesznek az <(ísz, ész-íé\e 
igék, melyek <azzal-foglaIkozáet< (jelesen: aazt-fogást, -szedést*) 
jelentenek, de a melyek mellett, több esetben, az illető ofoglalko- 
zót* jelentő ugyancsak <.ász, ész képzővel való névszó is fordul 
elé (mely tehát értelme szerint az igének nomen actorisa). Régibb 
és népnyelvi példák : halász- piscari (hal, acc. kala-t piscis) éa .ha- 
lász piscator I vadász- venari (vad fera) és vadász venator | ma- 
darász- aucupari (madár avis) és madarász auceps | egerész- mureB 
capere (egér) és egerész mnriceps MA. | horgász- hamo pÍBcari 
(horog) ée horgász hamiota MA. || nyalász- lepores venari MA. 
Pázm. (nyúl lepus) | fáész- holzen, für sich holz fiihren Tájsz. (más- 
kép : faiz- : fa, ace. fá-t holz) | szenész- koblen brennen Ny, V, 424 
(szén, aec. szene-t kohle). Nincs kétség, hogy az <áíí-féle (»azzBl- 
foglalkozni*) igének meg az <(Í8í-végü (oazzal-foglalkozó*) név- 
szónak van köze egymáshoz, noha van néhány példa a csakis igére, 
meg a csakis névszóra (juhász schafhirt, kertész gartner MA.). 
Tekintve, hogy hasonló szópárok mellett néhány ugor nyelv az 
xazzal-fogialkozóti. világos nomen -verbaléval nevezi (finn kaiasta- 
piscari : kalaetaja halász | linnusla- madarászni : linnust»ja mada- 
rász | meíscwíá- vadász: metea«ía;a vadász II zürj. ieriaX- fischen: 
ieiialié fischer (vagy éeri-kujiá nfisch-fánger*) ||v. ö. mordE. kaloú- 
kundt V. -kundiéa, cserS, kolom-kuéíái, vogK. kul-kiSp, vogL. kid- 
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<Uilen kum, 08ZÍB. xul-velpaslata xo : mindannyi «Ű8ch-fángen) az 
<áíz-7égü névszót a megfelelő igétől való kopott képzésű nom. 
agentianek tartjuk f<.ass-j„ helyett; v, ö. meréiz audax: mer- au- 
dere, merész- id.)> Maga az <á3z denom. igeképzö pedig lehet bár 
külön fejlődött mellékalakja a kÖzönségeB <oz denom. képzőnek, 
ebhöl ; <.a-jo-sz (v. ö.fáész- mellett faiz- ) ,- de ezen igéknek (leg- 
alább eredetileg) intransitiv jellemét 1»kintve, még azt is sejthet- 
jük, hogy a nyújtottnak megmaradt vocaliaban még egy külön 
képző lappang, jelesen subjectiv értelmű (250. 1.) reflexív képző 
(miszerint pl. vadágz- e h. való : rada-jo-vo-gz- [vadajvoBz-, vadaj- 
josz-]; V. ö. refl, alakkal : lat. venari, piscari, gör. óXisóso^t, ^j[>av 
és ÖTjpaoÖTXi). 

23. i. Denominalis igeképzők : 3. ugor -m (-n). 

A legtöbb ngor nyelvben (ú. m. a vognl-osztják, zürjén-vot- 
ják, lapp, mordvin, cseremisz nyelvekben) találunk iazzá-levéat 
T, válásti jelentő denom. igéket -TTl képzővel, amelynek aönn- 
ben a azintezen értékkel használt denom, -n képző nyilván eaak 
változata. Alapszavuk rendesen melléknévi vagyis tigeezerüi (fent 
2. §.), B az taazá-válás' gyakran nyomatékosan vagyis *azabbá- 
válási-nak értendő. Hang szerint egybetalálkozik ezen denominalis 
képzővel a momentán (intensiv) értékű deverbalis -m képző, mely- 
nek a finnben szintén többnyire -n az alakja, s ha számba vesz- 
szük, hogy az -m (n)-eB denom. igék rendesen igeszerű alapnév- 
szótól valók sgyakran(«azabbá»-válá8t jelentvén) némileg intensiv 
jellemüek is, nagyon hihető, hogy a denom. -m képző eredetileg 
azonegy a deverbalis -m képzővel, ezt ihirtelen inchoativum n-féle 
mellékértékével véve (pl. finn műre flnagy» (igeszerű) mintegy 
•*nagylaniii [magnum esse] ; suurene- eegyszerre nagynak lennit 
(nagyságra támadni) ^ mintegy ii*nagyamni«, s intensiv árnya- 
lattal: f ugyancsak nagygyá támadni» = f nagyobbá lenni*). E mel- 
lett az is hozható föl, hogy a finn nyelv az <éda végű melléknevek 
mellett az -n-féle denom, igét az <ö-végü ige-természettí alapszótól 
képezi (pl. valffeda «lucidus, albus* mellett: valge-ne- ílueescere, 
albeseere*). 

ZOrjéa-TOtják : -m, végvocalissal -mi ; pl. zürj. koémt-, votj. 
hto4mÍ- trocken werden (kos, kuai) \ z. v. knerj)\Í- Hü&sig, dünn 
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werden (kizer) | niími- Btnmpf w. (nií) \ z. jögöimi- voll scbmutz 
w. (jögöé) I z. viröémi- blutig w. | ismí- za stein w. ('ízj ) t. jemx- 
ZQ eia w., gefrieren (je) \ z. y. úrmi- voll Bein, genug seÍD, geDÜgen 
(tir YoU ; de igéül is tir- voll sein, eich füllen) | z. ^orimí- heii w,, 
genesen ('=ioíí> | Btb. — Néha <íá végű melléknéy mellett] rövi- 
debb alapszótól való az ige: zürj. lapmi- és lapidmi- feucht vei- 
den (laptd feucht) | dabmt- és dvhidmt- schal w., salzlos w. (dn- 
bid, dub). 

Jegyzet. Eléfordúle denom. képzés elözö a, o-val is: zürj. 
<amt, votj. <omi ; pl. zürj. gÖnöémi- és gönéamt- voll haare 
(gönöá) werden | gbtmi- és gölami- verarmen (göl nackt, arm) | 
koknami- leicbtet werden (kokntd, kokni leicht) | seskami- eng wer- 
den, eich drángen (^eskíd) \ éökmi- és cokami- dicht werden, eich ver- 
dicbten (Óöktd, Őök dicht) || votj. vakciomi- kurz werden (vakci) | éökí- 
íomi- schwer sein, seb, werden (íökit eehwer : éökito beechicert, 
sebwanger) | contmí- és éoritomi- hart werden (éorit). EzeD n, 
i> vocalis, mely nem lebet csupa consonans-választó, némely 
esetben bővebb nóvszótö képzője (sotj. sokito-mt- ; Bzintigy zürj. 
tirmi- mellett iirami- tracbtig werden : tira trüchtíg) ; de más ese- 
tekben nyilván előbb végbement igeképzéshez tartozik (nÜBzeriot 
Sk -mi itt csakugyan deverbalis képző): gönéami- mellett pl. van 
gonial- is obaarig werden, sich bebaaren" s amaz lehet bár, ren- 
des hangkopáesal, gönsalmi- helyett való (v. Ö. velal- és velami- 
e h. velalmt- gewohnt werden) ; szintigy ^e^kami- mellett: ^eskal- 
eng werden ; veékamt- és veákai- grade werden (veéktd) .■ vekAami- 
és veknal- eng, schmal werden (veknid, vekni). 

Vog:al-osztják: -m, végvocalissal az osztjákban -mtés-ma; 
pl. TOgB. narm- kabl werden (nar) | váfim- kürzer w., sich nahem 
(váü kurzj nahe) | násm- stumpf w, (nds) | pusm- geaond w. (pus) | 
íáAm- fest, stark w. (tiik) \ Unm- sehlaff w. (iiú) | roítm- still w., 
still stehen (rótt) \jommasm- besser w. (jommas gut) | efím- naoht 
werden, in die nacht hineinkommen (edmun pdtst es wurde ihnen 
nacht) I kántm-, reü. kdntmau- sich erzürnen (kánt zom) | vogE. 
vaum- (prset, 3. vaímes ; még fr. -wí-vel : vatmunt- eich náhem, 
naheu I noífrim-, (Ahl.) no-^rim- stark w. ('lío^re^ | sarm- wabrw. 
(áarj II OBztB. enim- gross werden, wachsen (n, prffit. enmim adal- 
tus; caus. énmüt- wachsen lassen, erzieben), Irt. énm-, S. anm- 
(Irt. ana, 3. ane-f dick ^^ mord. ine, f. ená m^nns, mnltus) |B. 
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ederma- klar w. (éderj \ neima- stumpf w, (nes) | moSim- bescha- 
digt w. (mos gobrechen) ) Sankiiti- (iankmi-) achwitzen (iánk bitze, 
K. jink BchweiBS ; refl. véggel : Irt, őenmdj-, S. cenkmöj- (cenk) || B. 
takarna- fest werden (tak) ; vanama- sicb nabern (van\\iiz, űahe); 
iimlamma- Bicb vermindern, weniger w. (Ümil). — Jegyzet. 
VogB. jani grosa : janim- wacbsen : így Í8 janim-, jánüm-, a vogL. 
jönemm- ; de cftusativuma csak janmelt- ; teljesb végű alaptöre 
atalnak az oszS. «ne;f s avogK.jdn-g-Í,jangag,jángiit&goa alakok. 
— Megjegyzendő: vogB. iuam- nerstarren, wie holz ('íu^ werden 
[o^iepeBHHtTbl ; v. Ö. osztB. takarna- ée zürj. < ami-féléket. 

Mordvin: -m (mordM. -mi, -me., E, -mo, -me); pl, mordM. 
akSimt- weias werden (akia, E. aéo weiss) | sami-, E. éavmo- leér 
w, (sava, éavo) \ videme- grade w. (vida) \ valdimi-, E. valdomo- 
hell w. (valda, valdo) \ Surimí Bcbütter, undícbt w, (sara, E. éuro) | 
noikanii-, noikimt- stutnpí w. (noika) j E. Óevteme- weicb w. (éevte) ( 
tustimi-, tustomo- dicht w. (tmta, tunto) || E. vaéomo- haDgrig wer- 
den (vacn, M. vaéa, vactda bungrig; de ige is vaéi-, vaéo- (bongrig 
w.») I E. laváomo- és lavio- erseblaffen, schwacb werden (lavSo 
BcblafF, Bcbwach). 

Cseremisz: -m, elözö e vocalisaal (<eTH), babár a cserS.- 
ben o-végű is az alapnévszótö ; pl. oaerS, oiem- (prass. 1. nsemam) 
weiss werden (oéo weiss) | purem- besaer w., és parem- geneaen 
(pitro gut) I volgodem- liebt werden (volgodo liebt, glánzend) | ion- 
gem- (S. M.) altem, aeneacere (iongo, M. songa alt) | sukem- aieb 
vermebren (suko, M. suka viel) | pengedem-, M. pingedem- fest wer- 
den (pengédé J | iögörem,' eng w., aicb verengen (éögör eng) [ kugem- 
gröaaer w. (kugo, kugu M. kogo, kogó Bibi.) | atb. (NyK. IV, 56), — 
Jegyzet. Föltetsző e képzésnek állandó e vocalísa, mely külön 
elözö képzőelemre utal, noba bajos eldönteni, vájjon ez az alaptő- 
nek kiegészítője volt-e (teszem intenaiv, fokozó értékkel) vagy 
pedig igésltö. (úgy mint a zürj. <ami-ban). A cserM. Bibliában 
eléfordúl még éukem- belyett éukajem- (Apoat. 5, 14) és kugem- 
[kogem-] b. kogojem- (IL Péter 1, 8), a mi a cserS. (1882-ki) Máté- 
fordításban is kuguem- alakban van meg; azintígy (II. Eor. 3, 14. 
pickatajem-d- verdnnkeln ; pickata, piékedd dunkel). 

Finn : -n, végvoealissal -ne ; az a, a- végű névszótöktöl <.ane, 
dne b. rendesen <ene; pl. finnS. vankane-, vanhene-, E. vanane- 
altem (vanha, E. vana) | vdkene- weniger werden (viikd wenig)| 

20* 
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saurene- grÖsBer w, (saure, nom. -ri groBB) | enane-, eitene- sich 
vermehren, wachsen (end : comp. enempa mehr} | hwmone- schlech- 
ter, Bchwácher werden (huono) \ parane- besser w., sich bessern 
(pára : comp. parempa melior ; mord. pára, paro gut) | K. paksane- 
dicker w. (pakia) \ tylsene-, K. tülcőene-, Vp. tültsne- stumpf w. 
(tylsá, tiilééa) \ pahene- schlecht w., Vp. pahen-su (fent 96, 1,} | 
lahene sieh nahern (lahe) \ alene- niedriger w,, BÍnken (ala uBter- 
rattm, uuteu befindlicb) | ylene- höher w., steigeu (yle, -li ober- 
raam, obeo gelegen) | stb. || <eda végU melléknevek mellett: 
(lokene-, Vp. sogene- blínd werden (sohea, Vp. soged-a) | pimene- 
finster w. (pimeá, E. pimeda, nom. -mej | oikene-, E. oigene- graáe 
w., sich etrecken (oikea, E. eigeda, n. eige) | atb. 

Lapp : a) -Jtl, többnyire még reflexív végképzövel : -move, 
-muvva; pl. lappS. poraemove-, F. boarasviuvva- álter werden, 
altem (poree, boares alt) | varraemove-, F. varrasme- frisch, gesuDd 
w. (varregj | keppatmove- leichter w., morbo levari (keppet) | F. 
basítalme-, basstelmuvva- echarf w, (basstel). 

bj -n, részint a finnel közös példákban : IpS. F. ádnane- 
(= f. enene-) aich verraebten (adna viel) | S. ucane- minui (uce 
parvue) | puorane-, F. buorrane- emendari, convalescere (f. parane-) 
(puore, bvorre bonua) [ 3. F. lakkane- sich nahern (f. likene-; lakká 
nahe) | vuoliane-, F. vuöllene- niederer w., niedergeben (f. alene-; 
vuoUe untén gelegen) | paijane-, F. bagjene- sieh erheben, anfstei- 
gen (paije-, bagje supernus) | S. F. allane- hoch w., loca altiora 
petére (f. ylette-; álla, állag) | autane-, F, oudane- progredi (f . etette-; 
aute, ouda anticns) | tabbane-, F. dahbane propius huc accedere 
(tabbe-n, dabe hier; tabbe tkp. «ezebb«)| odd-ontwe-, oddaiiove- reno- 
vari (odd, oddo novue) | etb. |[ S. F. lottane- schwer werden (lo»te<i, 
loBses, F. losgad, loesis schwer) | F. gáppane-, 8. keppane- leichter 
w. (gáppad, gáppas, S, keppee, keppe leicht). 

Jegyzet. A magyarban ezen denom. képzéshez tartozónak 
vélem; nő-, növő- «cresceree, m : v- változással, e h, *enömó- = 
mim-, finn enene- (ng. e»,-m.-; ; lásd: MUgSz. 783. 883. IL —Hogy, 
ugyancsak -v alakban lappang a denom. -m a rendes használatú 
<.úl (lazzá-levésti jelentő) képzésben, sejthető bár, dé ennek föl- 
vétele nem szökségee, minthogy ezen denom. igék (pl. rorf .• vadúl- 
wild werden, szép: szépül- schön w.) a reíiexiv <.úl képzéssel is 
kietégitöleg magyarázhatók. — Lehet az -m, -n képzSalaknak is 
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még nyoma ezekben : pirong- (MA.) schamiot sein, sicji sebámen 
{piron-g- v. pirom-g-, freqa. ■ jf-vel : pír ebben : piros raber ; v. ö. 
pirul- erubescere) ; meg : pironkod- id. (— piron-, pirom-kod-, vagy 
= pirong-kod-) \ korny- ebben: kornyad^ Hchwaeh, matt sein (kór 
krank Eég.); v. ö, pir, piros mellett: pirnyad- ■ pirulni » Heves 
(MNySz.). 

24. 9. DenomiualÍB igeképzök : 4. ugor -t. 

Főleg tazzá-tevés" (néba • azzal- valóvá-tevéa>, meg egy- 
szerűen «azt-tevési>) kifejezésére fordul elé több ugor nyelvben 
kemény hangfokú -í-vel való denom. igeképzés, oly nyelvben is, 
mely a Bzóközépi explosiv coosonansuak inkább lágyítására mint- 
sem erősbítésére hajlandó (pl. a zürjénben), miszerint ezen -í-t 
épen úgy kell eredeti (nem -d-böl eröabült) í-nek tekinteni mint a 
momentán és cansativ értékű -( képzőt; szintigy megfelel -tt a 
finn nyelvnek azon dialeetusaiban, melyek a consonaus-erösbülést 
kedvelik (finnS. K. V.-ben ; lásd fent 243. a caus. -(-nek -íí alakját). 
Tekintve hogy az alapnévszó rendesen ■igeszerüa, ezen denom. -t 
képző eredetére nézve ozonegynek is látszik a cansativ értékű de- 
verbalis -í képzővel (pl. zürj. kizer-t- nflüssig macben* ige, az alap- 
szót igéfil véve, tkp. = aHÜBBÍg-sein machen*). — Egyébiránt a 
conBonans-erŐBhülést kedvelő dialeotusokban ezen denom. -t képző 
gyakran alig választható el biztosan a denom. -d képzőtől (21. §.) ; 
néha meg a -j H-f denom. képzöbokor is vélt vele egyenlővé (vog. 
namt- — oszt. nemit-, f. nimittá, fent 138. 1.). 

Zfirjén; -t (éspedig nemcsak a znrjP.-ben, mely amúgyis 
t-kedvelő); pl. ailöát- fettig maehen, mit fett beschmieren fái/örf 
fettig, síi fett) I vÍTÖét- blntig maehen (virös ; viröhni- blutig wer- 
dea, 23. §.) | melóét- mit kreide bestreichen ('ffietóif kreidig) lomöfí- 
Bchlecht maehen, tsdeln (omöt schlecht) | majbht- glüeklich prei- 
sen (majbir glüeklich) j kizert- flüssig maehen, verdiinnen (kizer ; 
kizermi- 1. werden) | sóstömt- reinigen (sü»t'óm rein, tkp. schmutz- 
los: sö» schmutz) || cakörl- eammeln (cukor herde, haufen; fent 
i27. 1.) I velört- veratehen (veiör verstand) ) voskolt- schreiten (voé- 
kol schritt) I somit- sprecken (somi rede), — A Tot^jákból hozha- 
tók föl ilyenekűl: kizert- ( = zürj.) j sonert- gerade maehen ('ionerj | 
kuait- trocknen, dörren (^ z. kőét-) (kuaé, zürj. koá dürr) ( btdest- 
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erfülleD, vollőndeii (bides ganz, vollstándig ; t. ö. Udesmt- vollstao- 
dig werden) | bagimt- ébren, preisen (grose machen : hagim groas) | 
ividirt- beluBtigen (&uldír lustig). 

Finn: -t, végvocftlisBal -ia, -tá, illetőleg a finnS. K. V.-ben 
-tt; pl. finnS. K. muiitta-, E. müía- ándern, verándern (muu ande- 
rer) | jdüttii-, E. jata- (de így íb : jaata- [jaödd-]) in glaciem redi- 
gere, coagelare ; glaciem contrahere fjcia glaoies) | kyyttá- conge- 
lare, frigidum reddere (kyy pruina, ros gelatiiB) | páalta- finire, 
decernere, animo Goucludere, E. ^eaía- Bpitze aufBőtzen, mit kopf 
verBeheu (pöa caput, finis) | koitta- lucescere, tagén (tkp. *liebt 
machen* : koi prima lux, diluculum) | syyttá-, E, guta- culpare, 
aceasate /"syj/ causa, colpa) | vyöttd-, E. vöta-, fr. vyöttele- güiten 
(vyö gurt, gürtel) | lapsetta- alB kind behandeln [kind-Bein laBsen' ; 
kindem [zum kiod-Bein aoregeii: kanta lapsettaa qb kíadert iho, 
= er benimmt sicb kindÍBeh] (lapse, n. -sí kind) | aatta- K. avutta-, 
E. avita-, aita- helfen (apu, gen. avun, E. abi hülfe). — EgyóbiráDt 
a -t képző, midőn a csonkult végű alapnévBzónak s végconBonao- 
sával érintkezik, már többé meg Bem'kiilömböztethető a denom. -d 
(■da) képzőtől (fent 281. 1.); de azt tartjuk, hogy ilyen . . . t-Ui 
végű igék, a melyek határozottan tazzá-tevéBtK jelentenek, erede- 
tileg a -t képzővel alakultak : pl. kirkas-ta- clarum reddere, val- 
■mit-ta- fertig macben. Ilyenekre mvai puhdista- reinigen (piiháas), 
ahdista- eng-machen (ahdas) nyilván sok egyéb <isía-végü denom. 
igék analógiája hatott. —• Ez : tdyttá- {E. taita-) «voll machen, 
erfüllen« lehet, alakilag, egyaránt ebből: tátfdeda- vagy ebből: 
táydetá- (finnS. tdyte e h. iáyde voU). 

A lapp nyelvnek ceak a IpF. díalectUBában ismerhető föl az 
eredeti -(, a d-töl megkülömböztetve ; de alig van « azzá- tevés* -féle 
ige <.ate, ele, ote tövéggel, mely nem a finn <tía, oila osztályába 
tartoznék (fent 294. 1.); néhány . ..a-íc-féle meg a finn . . . s-fu 
végüekhez sorakozik, pl. IpF, naiiíioeíe- fertig macben (í.vulmisla-: 
valmag) | almoste- és (ismételt képzővel) almoslatte- offenbaren 
(almos offenbar). — Merő kölcaönszók : mutte- (pr. 1. mütam) <ver- 
ándern (f. muutta-) Quigst. 94. | givate- : sivatalla- beBchaldtgen 
(f. syyitelc- ; sii'va: gyy). 

Vogul osztják: fent 285. 1.; oazzá-tevéai-féle igék: vogB. 
ukSemt- verunreinigen (ukiem unrein, garatig) | o;(sdt- ia stücke 
haucn, zerhauen (o/ga stück) | L. kaimt- gelb machen (kain); 
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raut; rq,ut- klein stossea (rau, rq,a kleinea stückcheD). — oaztB. 
aistamt- teioigen (sistam rein; zürj. aöstömt-) | ptif- vereinigen, 
zusammeDpaaren (pil: pÍl-/_o geuosBe, gefábrte) | ravít- eerstoBBen 
{ravi ; = vog. raut-: rau). 

A cseremiszben van néhány -í képzős «azzá-tevé8»-ige részint 
idegen eredetű alapszó mellett : kagert- krümmen (kager kmmm); 
piiffiirt- krümmen (piigür), síuivrt', M, iuiert- verwunden, verletzen 
(suaor, éaier krank, verletzt) | johiarl- rot machen (jokiarge, és M, 
ja ksar Tot; moiá. jakater id.); líáart- grün machen ('uíar^e grün), 
A kageit, pügürt, ausurt- igék kerülhettek bár a törökeégböl (a ceu- 
yasból), a bonn&n valók az alapszók is ^= csuv. kogert-, ■pügüru, 
^uzfrf-.') Ámde ezen cser. igék mellett az <BZzá-TáláBi> igéi nem 
török alakúak (cser. kageTg-[em'\, auívrg-, piigiirg-, valamint joi:- 
éarg-, viarg- ; pedig canv, kogerl-, pügürl-j, miszerint inkább hihető, 
liogy a kagert ,pügiirt-, gusurt- igék ugyaDoaak a cseremisz nyelv- 
ben készültek önállóan, illetőleg joWarí-félék analógiájára. 

A magyarban is mutatkozik denom, -í képzésnek egy pél- 
dája: hámt- excorticare MA., ma: hánt- (le-h. abschalen: hám 
schale, fruchthaut). Ámde ez jóformán csak a2Íntrans./tfíni^(pr. 3. 
hámlik) «eich schálen, sich hauten* ige után alakúit az intransitiy 
-ml és transitiv -mi (nt) igepárok hatása alatt (romlik: romt, ront 
8tb., fent 57. I.). 



25. 8. Denominalis igeképzés: az nazzá- váláso és aazzá- 

tevési különféle kifejezése. 

I. «A.z!á-leTé8 T. -Tálast. 

A) Az (azzá-válásH fogalmában fömomentum levén a <bizo- 
nyos állapot (tulajdonság) beállásai, kifejezésére, igeszerű névszók 
mellett, az igecselekvésnek beállását jelentő (inchoativ értékű) 
deverbalis képzők is alkalmasak. E szerint is látunk az cazzá- 
váláSA-nak ugorság szerte található képzőjében -m, -n (23. §.) ere- 
detileg «nyomatékos inchoativum* értékű momentán képzőt. 



') A csnv. íttaírí-nak uyomát találja MnnkáoBÍ a votj. auHrt- 
renken. igében (NyK. XVIII, 73. 74.). 
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Bzintigy értünk máB momentán képzésmódokat íb, melyek itt-ott 
«azzá-TáláB>'fél6 denom. igéken mutatkoznak: 

Finn -hta, -hti (fent II. §.), b reflexív végkópzövel -htu 
(T. ö. -m és -m-v- ; Ip. -move, vog. -maii, 23, §.) : finnS. pitnnAij- 
submbere, nonnihil rubeacere, punektu- rot werden, panehti- röt- 
lioh werden, ina rote spiéien'/puna, pwnaise ruber, nibiduB) | venkíy- 
blutig werden ; frische farbe bekommen (vére blut : verevd blntig, 
meg : frÍBchfaibig) | tulehtu.- ignescere, fervidum fieri (tale ignis) [ 
jáöhty-tj&kty- zu eiB werden, geírieren (jöd eÍB). 

MordTin: -kst-rn- (-kstimi, -ketumo, -Asíínw^, az egysaeiü 
-m képztí mellett; azaz moio.-ks-t (14. g.) + mom. (denom.) -m; pl. 
mordM. éiirtkstímt-, E. éurukstumo- schütter werden (é8#urimí-id,: 
Sura, curo) \ kemekstime-, E. kemik»tivie- hart werden (kemá) | 
sidekgtimi; E. gdjedekstme- dicht werden ('sida, oájede) \ mordM, 
(Máté 34, 12) tamakstam- eích vermehren (iama viel). — Megjegy- 
zendő, -m végképzö nélkül, E. kemeksia- stark, feat werden (Skazki 
47. kemekstait OKpdtojiH). 

Finn -A;Sí* (azaz mom. -Aa + refl. -m^; meg -SÍW (mom. -<f 
e b. -fesí+refl. -u), ilyenekben: űnrS. p"hakm- v. pakastu- aegre 
ferre, indignari, irasci (pitha malus; aeger, iratue ; ec. snimus) | 
hyvdksy- probare, approbare (kyvá bonuB ; laetUB : se. animas) | 
oudoksu- inBolitum habere, mirari (outo insolitus ; peregrinua, non 
versatus in aliqua re). Ezek jelentésük Bzerint ugyan (annak-vélés, 
-mondáé H -féle igéknek Í8 vehetők (milyenek a magy. javaSa-, 
ross^aíía-^, de voltaképen mégis cazzá-váláBi-féle az alapértelen), 
az alapnévazó az igealany állapotára vonatkozván (pakahtir tkp. 
■ *bös werden über etwas", kyvdksy- «gut werden = in gnte gemüta- 
Btimmung kommen, an etwae gefallen fíndena ; oudoksu- nverblúfft 
werden* ; v. Ö. pakene-, E. pahane- szintén »bÖ8 werden = bkd 
argem*). De ugyanezek azután valóeágOB •annak-vélé8«-féle igéd- 
nek i8 szolgáltak analógiául: pl, paljokíu- <für zu viel haltén, 
eokallani*, vdhdksy- •für wenig haltén, keTesellenia. Vftlteftt- 
alakok : paheksu-, K. paheksi- ; s eaek szerint új képzés, pl- *"'' 
vekgu-, halveksi- für gering achten (kalpa). — Egyébiránt meglehet 
hogy ezen -ksu, -aíit-féle nazzá-válás* igék nem közvetetlen deno- 
minalis igék, hanem képzőjük előtt még denom. -d képző azorúlt 
ki ; V. ö. fent 233. 1. kammaksu-, kummastu- és kumviaa- vagyis fo""' 
mada- ée alább (26. §.) a kaiaíla-íé\e igéket. 
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B) (Laeeú inchoativum* értékű frequentativ képzés fejezi kt^ 
igeszerü névszó mellett, az tazzá-válást" : 

Magyar: <od (<öd, ed), prsss. 3. <odik, rendes denom. 
képzés (= frequ, -d, fent 5. §,), pl, gazdagod- reich werden (gaz- 
^9), nagyohbüd- grÖsser w. (nagyobb), fehéred- weisa w, (fehér), 
nthezéd- schwer w, Münch. c. (neh-'z, nehéz), kövéred- incraaaari 
(köcér saginatus), kiseebbéd- minai, kleiner w. (kissebb minor) { 
atb. II -ó, ú végű tök mellett : ifjiud- juvencBcere MA. (ifjiú), szo- 
moTod- contrÍBiari (szomurú, xzomoró), heseréd- hítter werden (ke- 
lera, -rő). — Az a körülmény, hogy néha a prsBsens-ragozásban a 
■d képzőt -sz váltja föl, úgy mint az <iid, zisz-féle reflexív igékben, 
fent 264. 1. (pl. gazdagsz-\k, keményész-W = keméagéd-ik wird bárt) 
hihetővé tehetné, hogy még a -d elÖtt roö. -v képző is rejlik vagyis 
hogy <.od régibb <ó(i-ból rövidölt el (egészen úgy mint az <.od 
végű reflexiv igéken, pl. zavarod-, keverédr, fent 261. 1.); de hiába 
keressük az ilyen <od, osz mellett az <.ov-os társ-alakokat, a me- 
lyeket méltán elvárhatnánk (pl. *gazdagovék, gazdagovó, gazdago- 
vás). Az esetleges «2-ea töt (pl. gazdagosz-) tehát hely eaebhen csak 
analógiái képzésnek tartjuk. — Ugyanazért választjuk ezen ■<od- 
féle igéket külön a -íiod-feléktöl (fent 301. 1.), a melyek caak kivé- 
telesen Bzármaznak "igeazerün névszótól (vénhéd-, árvahod-). 

Caeremisz: -ng (= ug. -ng, fent 5. §.); többnyire a (á)- 
végű melléknevek mellett: <aag, a mely alak azután néhány 
más-végű névszó mellett is kapott föl : cserS. ola bűnt : olang- (pr. 
1. olangam) bnnt werden; Örza blau: örzang- ; koja fett, dick: ko- 
jang',kumda hr&ii: kumdang-, taza gesund: tazaiig-, nuína armr 
nuínang-, pakma fául, trag: pakmang-, éera nackt, kahl: verarig-. 
Soka dick, dicbt: cokang- || iue scbütter, undicht: iueng- (Taeg: 
íuem- 23. §. -m) | narin^e- gelb: narin^ang- (meg: narinjem-) \ 
küks hoch : kükíang- (meg : kükiem- ) (( vür «blut> mellett, közbeeső 
*vüra, vagy épen riiran «blutig* melléknévtől ; viirang- blutig wer- 
den; azintígy; süó «ru88» : siiőang- russig werden ; rttoifeMÍ: trübheit, 
rumbukan trüb, getrübt: rumhukang- trüb werden, sich trüben; 
iong Bchaum: iongang- schaumig werden, scbaumen. Ezen példák- 
hoz, melyek mind Reguly Jöljegyzéséböl valók, hozzájárulnak a 
CBerM, Bibliából: vaíarang- aich verharten (vaíar, pl, v. jdngaor 
hartherzig) | va£ang- einwurzein, radicsri (va£; S. vo£ wurzel | hii- 
aonló még: rtdang- verrosten (az 1882-ki caerS. Mátéban 6, 19> 
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rüdang-). — Hogy e képzőben az exploBÍT elem eredeti, azaz hogy 
az -ng, bár esetleg már n-nek ejtve, nem ceak az -m képzőnek gnt- 
tnralis változata, abból látható, hogy néhány r-végö névszó mel- 
lett csupa -g fordul elé: kagerg- és pügiirg- kmmm werden, sich 
biegen, susurg- (még újabb m-vel: siteurgem-) krank werden, 
Jokiarg- rot werden, uíarg- grün werden : lásd 24. §-ban, a hozzá- 
juk tartozó iazzá-tevés»-igéket. 

Mordvin : -l-g ad és előképző nélkül -gf ad, néha-iíiti,ren- 
■dea haeználatú képző (kivált a mordE.-ban, az -m képzés helyett r 
raordM. akéím- weiss werden: E. aéolgad-) ; Eegnlj följegyzése 
«zerint a mordlil.-ban gyakran e fí/ vocaliBsal -gid, -kid. Példák: 
mordM. tustílgad, tusttlgid-, E. taatolgad- dick werden (tusta, E. 
lasto dick, nicht flüssig) | piíilgad-, piíelgtd-, E. piSelgad- grün 
■werden (piiá, pi£e) | ttalgid-, E. stalgad- scbwer werden (stor-ka 
Bchwer) | stb. || sokiTgad-, E. sokorgad- blind werden (sokir, sókor) 
E. krovtojgad- lahm w. | palaskad-, E. petaskad- toll w. | E. alamo- 
had- geringer w. (alamo weBÍg) stb. — Az -l-gad, deverbalis hasz- 
nálata szerint (pl. vizde- sich echámen : vizdelgad-, vizdügad- in 
■scham kommen, elszégyelleni magát)— frequ. -í+inchoativ értékkel 
külömben is dívó -gad (pl. éali- streiten, zanken : éalgad- in streit 
jgeraten) ; ez a -gad, illetőleg -kad pedig nem vehető egiísz eredet- 
szóból való egységes képzőnek (úgy mint a lapp -gőte, -goatte, fent 
49, 1.), tekintve hogy causativuma -d nélkül -g'aft [-gíft], -gavt-nak 
alakúi ; utóréaze <ad tehát olyan mint a tonad- ilemen, sich ge- 
"wöhnenu igében (caus. tonaft-, tonavt-); előrésze -g, -k pedig a 
■cseremisz -g-vel találkozik össze (jaksttr-gad- = cBeT.jokiar-y- rot 
"werden) s nyilván változata az agor frequ. -ng-nek (v. ö. a mord- 
vinban Bzóközépi íi^-ből -k : E. ikele = M. ingei ; M. E. meke [meki, 
mekev zurückj — cser. möngö, magy. viögj. Érdekes pSlda a -kad, 
■gad alakulására nézve van a mordM. Mátéban : e-faka-, efdka- aauf- 
leben, föléiedni> (era-, erá- lében; 16, 21. inf. erdkams ; 17, 9.23. 
prffis. 3. erákij) és -d-vel: 20, 19. efakad- id. — Megjegyzendő, 
liogy a mordvin csak magával a frequ. -í-vel is képez denom. igét, 
-ma, -Hiö-léle nomen verbale alapjául: stalma, E. statmo (vagy 
pedig ílalgadmo) «die schweren, tkp. "das schwer-sein, das lasten 
^mintegy ínehézlésn — nehézkedés). — kz -l-g (■l'\'ng) képző- 
bokornak (v. ö. magy, -log : támoUig-, szédeleg-; Xapf jamalge- fent 
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48. 1.) eléfordúl még ezen cser, denom. igében : Hiéalg- iniSBig 
werden (russiges auBseben bekommen)', v. ö. fent (üéang-. 

Ugyancsak a mordvinbrin található egjkét példa a frequ. -nd 
képzőnek denominalís (nazzá-Tálást-féle) használatáról: mordM. 
kirinde-, E. kimé- tsich zueammenwi ekein (zu einem bündel od. 
knanl werden), összegomolyodni (kird, kire, dim. kirtiá büodel, 
knaul = f. kérd) \ dinda- A.\i\., jájenta- Beg., E. jejne-v- gefrieren, 
{zu eÍ3 werden: jaj, aj eis) | Idmbind'- warni werden Ahl. (Idmbd 
warm). — V. ö. a mordM. Mátéban 20, 25 : aztranáa- herrachen 
(herr-sein : azir herr). 

VotjíUi: -kt (<ekt}, azaz <eA:— frequ. -ng (fent 207. serek- 
jal; direk-jal-) + -( végképzö, melynek eredeti értéke bíatosan 
meg nem batározható (lehet bár a votj. hangviszonyok szerint — 
frequ. -nd, fent 23. 1.). Féldák: éödekíi' scbwarz werden (söd) \ 
(jordekl- rot w, (górd) \ Uzekt- blau w. (Uz) \ voíekt- grün w. (vol); 
sunikt- warm w. (íunit warm; v. ö. éunal- warm werden, swiiti- 
warmen). — Basonló ■*;(, causativ í-vel : ralekt- lebreu, börekt- 
umwenden (fent 24-3. 1.). 

C) Nagy keleté van a reflexív igeképzé-nek is az aazzá- 
válást kifejezésében. Azon kívül hogy a kész aazzá-válási-féleigéti 
még az igecB elek vésnek Bubjectiv jellemét kiemeli (fent 250. 1.), 
számba jön még a reŰexiv fuuctiónak incbostiv momentuma 
is (fent 251.1.), melynél fogva a reflexív alak egyszersmind magára 
is, ígeszerü alapnévszó mellett, az lazzá-válásu kifejezésére alkal- 
mas. Végre megfelel az eazzá-válásii-féle érteleni az »azzá-tevéa" 
refíexivumának vagy passivumáuak vagyis nazzá-te vődés* alak- 
jában jelenhet meg. 

a) Mint csupa járulék, mely többé-kevésbé rendessé (vagy 
nyelvhasználat szerint szükségessé) vált, szerepel a reflexív igekép- 
zés tazzá-válást* jelentő ezen képzöbokrokbau : finn -kan, -slu (pl. 
jyahakau; pahastu-), -htii (-hta mellett: pl. puneAíw, tulehtv-); fent 

312.233.11. ; lapp-mope, -muvva (-m mellett: p\. por asmove-, boára s- 
jíiuíííta-, fent 308.1.; egyes példák :vog,í;anfniaM-, 08zt.cenjHöj-,(;e/íA'- 
möj-, fent 306. 307. 1. ; cser. liiem- és liáemaü- sich nahern 1882-ki 
Máté 3, 2.; imkem- mellett: áukemali- sich vermehren ib. 25, 29. 

b) ígeszerü névszók mellett, csupa reflexiv-képzéssel alakult 
«azzá-váiás»-fé]e igék: 

Finn: <u (refl. alak: 18. §.); pl. finnS. j/ih«íií- schwarz wer- 
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den (musta- schwarz) | taaju- dicht w. (taaja) \ tylsy^ stnmpf w. 
(tyha) I kuivu- dürr w., ?erdorren (kuiva) \ kukku- verloren ge- 
bén, nmkomtDeD (hukka status .deperditus) | tayty- voll werden 
(tdyie- ToU) | yhty eins w., sich verein'gen (yhte) | laiska- trage w. 
(laiska) I -ea. e h. -eiía végű melléknevek mellett a rövidebb alap- 
tötöl (úgy mint -m, -n képzővel : <ene) : turpu- strotzend werden 
(v, turpette- id. : tnrpea strotzend) | leppy- sanft w. (lepped). V, ö. 
finnE. muslu-, hukku-, tültsi-, turbu-, leppü- v. leppi-, táidi- (K. 
tÖAidü- : tdide, tdude = S. tciyte). — Egyes <au, ew-félékkel össze- 
vethető ugyan az antau-, la^keuíele deverbalis refl. képzés (354. ).), 
de az is lehet hogy ez alakban a voUaképi igésités az -u előtt lap- 
pangó denom. -d képzőre jut; pl. íasau-, tasatintu- (gleich werden, 
eben w.» mellett van tasaa- eh, tasada-, s ennek aloaau-eli. 
tagadu- rendes reflexivuma; nokeu-, nokenntu- *rassig werdent 
(noke): nokea- e h, nokeda- nmit mss beecbmutzenu. 

Lapp ; <0 és <ote IpS., <ude IpF. (v. ö. 18. g. finn <mí, 
«ítt e b. <iude, udu) ; pl. IpF. lo»»o- Bcbwer werden (lossane- id 
38, g.) I IpS. joíi/o-, F.jalgude- eben werden (jiln, jalget, jalget : F. 
jalgad, jalgU eben) | laiko-, F. laikko- trage w, (laike, laikke ; V. ó. 
finn laiskii-) \ jorbo-, F. jorbbo- rund w, (jorba, jorbad) | éosko-, F, 
f.oatiko- kait w. (coskeg, coagkeg) | S, úalgo- sübb w. (nalge, nalgei) \ 
vdkole-, F. vilgtide- weiss w. (veiken, veiket : F. i'í^ií, vielgad) | 
éappote-, F. cappode- schwarz w. (cappes, cappet ; F. (appit, (ap- 
pad) ) vekgo- stark w, (vekseg, vekgnk). 

Magyar: <m.Z, íZZ ('<ó/, öí^, refl,: 263. 1., rendes basznáiatu 
denom. képző; pí. vakíil- blind werden (meg-v. erblinden: uoi:, 
aec. ra/c-öí blind) | szépül- scbön w. ('aíé/i : szépe-t ) | gazdagul- reicb 
werden (gazdarjod- id. : gazdag) ( tjíaíáí-, MÜncb. cod. t^nzói- ge- 
recbt werden (sich als g. erweisen, justificati : íjíií justus, veruB) | 
üdvözül-, M. c. üdvözöl- salvari, beatum fieri (üdíöz- sospes, salvna) | 
fehériil- (és fehéred-) weiss werden, naggobbiíl- (nagyobbod-) grösBer 
w., rövidrd- kürzer w,, verkürzt w. | stb. || tittztál- M. c. tiszlól- reio 
werden (tiszta), gyengül- acbwaoh w. (gyenge) j stb. — Jegyzet. 
Néhány egészen képaő te lennek Utszó lazzá-válása-ige az <úl alap- 
része vagyis az egyszerű refi. -v képző lappangásával magyarázbatá 
(úgy mint a tör-[ik] ífrangiturí-féle reflexi? igék: fent 265. !.); pl. 
ar-, ov- (prsBs. 3. avik, perf. 3, avott) •veteraseeren : ó (acc. ó-l, 
ara-t ; meg: avas, ova-i) vetus; v. Ö. avúl-, om'd- szintén "vetem- 
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sceres ; v. ö. lappS. obme vetus: obmo- veteraseere | agg- (elaggott) 
senescere: agg senes, vetus. 

ZUrjén-Toiják : <al, refl. : 269. 1. ; pl. zürj. Ual- aich entfer- 
nen (il feme: ilin in der ferne, tl'ó weit biii) | votj. eirsal- 8at|er 
werat-n (cirs sauer) ) z, gördal- rot werden (g'órd) || <írf, it végű 
melléknevek mellett: zürj. sajkái- aich abkuhlen, erkalten (sajkid 
kühl, kait) I veékal- gerade w„ recht w., gestrad w. (veéktd) \ ional-, 
votj. gunal- warm w. (Sonid, iunti) \ z. paékal- breit w., sicb aus- 
breiten (paúktd) | vekiiál- eug w, (veknid- eng, scbmal) | votj. 
iupal- paesen, sicb schicken ('mjiíí passend) || <ös', es képzős mel- 
léknevektől : zürj, viréal- sicb mit blut füllen (viraá blutig, vir 
blut) I 2. gönéal- baarig werden, sicb bebaaren (gönöé baarig, g'ön 
liaar, wolle) | ímHím/űí- graeig w., mit gras bewachsen (turinöé: 
iurin) I zinsai- riecben, stinken Czínöástinken, ííwgestankjljajsűi- 
dick, corpulent werdeo (*jajeá: jaj fleiecb, leib) | jöíáal- milcbig 
"w., anfangen zq milcben (jöl milcb) | ögiréal- glübend w. (ögir 
glübende köble) | vhisai- zu kraften kommen, stark werden (vin 
krsft) II pidinéal- tiefer werden aieh vertiefen (pidtn tief) | tiréal- 
voU w., sicb füllen (tir voJI), — V. ö. még a zürj. <iamí, votj. 
<omí-féle igéket (23. §.). 

Jegyzet. Az <id végű melléknevektől úgy is alakúi «azzá- 
válási-ige, bogy e tővégnek kiszorul a vocalisa, de utána megmarad 
a végvocalis (pl az infinitivuB-alakban) : pemtd flnster-töl pemdi- 
fineter werden (inf. pemdini, e nem pemídm). Ügy látszik, bogy 
ebben a végvocalisbau képzöelem lappang b ez aligba lebet más 
mint magának az <aí-nak alaprésze, vagyis a refl. -v képző, mely 
szintígy már nem látszik a zürj. -votj. kot-, kit- ntellnqui* igében 
(fent 268. 1.). Egyéb példák : t.j'iíi grosa : l^di-, iádí- gross werden, 
zunebmen (v. ö. iidal- gross, macbtig sein) | ketid, kelid bleich : 
ketdi- erbleicben | kurid bittér: kurdi- bittér w. (kurdal- traurig 
sein) I je^id weiss : je^di- weiss w. | jugid bell : z. votj. jugdt- hell 
Bein cd. werden, tagén | römíd- dammerung : romdt- dunkel wer- 
den, dámmern | diikid Bcbwer: áökti- Bchwer werden | votj. közit, 
zürj, kögid kait: votj. ködi- kait werden, frieren (e b. knzdi-, v. ö. 
zürj. kördal- kait werden, erkalten). 

c) Az *azzá-tevMéB» alakjával kifejezett nazzá-válái*: 

Finn: denom. <ita, ista (22. §.) képzőkkel alakúit nazeá- 
tevésK-igék mellett: refl. <itu, istu: pl. finnS. ruskoittu- braun 
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werden (rutkoitia- bráunen : ruskea, riisko, rmka) | kangitty- 
cBbwamiDig werden (kánsiftá- sah. macheu : kánm baumschwamm) ) 
ratittu- Bchwer werden, beechwert w, (ranitta- : raaea, raskas 
schwer) | pahoittu- missgestímmt, übelgelaunt werden (pakoitta- : 
páka) II vahvitlu- Btark, fest werden (vahvisla- Bt. machen : vahva) | 
uvdiitu- Den w., errienert w. (uudis'a- : uute) \ vadristy- krutnm w. 
(vMHstd- : vÖArá) \ ykdiaty- ein8 werden, sich vereinigen (ykdistá-: 
yhle) I mMikiilu-, Vp. maigÜtti- sauer w, (muikea, muiged-a) \ pala- 
vustu-,K. palavüstu- heiss w. (palavusta- heiBS macben: palavo 
heiBs; v. ö. matkusta- : mátka) \ vüuatu- kait w., eicb erkalten fri- 
liista-: vüu kai te, kait) | miekisty- mann w. (miehe, nom. viies 
mann) | stb. — Jegyzet, Egyéb -stu végűek (jelesen <.atUi,aíty- 
félék) az a) pont alá tartozóak vagy pedig közbeeső -da képzésen 
alapúinak: pakaslu- (feot 315. 312. 1.) | rnyükasty-, K. müöftiÍMÍM- 
Bpat werden, aioh verepáten (myoha apát) | ovdostu- fremd w. 
(outo) I tialjasty- bnngrig w. (nölkö, bunger) atb. 

-tu, illetőleg -du,, melynek í-je ceonfca végű névBzótö vég- 
coDBonansáTal érintkezik ; a reflexiv képzésnek alapja lebet egy- 
aránt -da (21. §,) vagy pedig -ta (24, §.) képzős tazzá-tevés" ige; 
gyakran nincs ia meg az a közbevetett -ía-féle ige, úgy bogy a -in 
naár egyeneaen alkalmazbató tazzá-váláBn értékű denotn. képzéssé 
lett. Példák: finnS. iirfcasíM- ki a r werden ('fciriasía- 24, §, : fctrírasj | 
t-aímisíu- fertig werden (vattnistn- : valmia)\palja»tu- nackt, kahl 
w, (paljasta- nudare : paljan) || laihtu,- mager werden (taiha)i 
köykly- arm w. (köyha.) \ mieily-, E, mieldn- wohlgeneigt w.. Inst 
zu etwas bekommen, &. meldii-, metdi- zur beainnung kommen, 
sich bedenken, sich beaanftigen (viiele, méle sinn ; geneigtheit, 
lust; van fínnS. mielta- •delibersre» jelentéssel) | imelty- BÜBslícb 
werden (wie maiz; imelta- : imela süsslich; E. refl, -u nélkül: 
imaida-) \ nöyrty- schwach w., naohgiebig w. (ni'iyrá) | juiirtv.-, E. 
jürdu wurzelfeBt w,, wurzelfassen (^Mwre^ 1 fcuoríit- rinde bekom- 
men, rinde bilden (kitore, köre) | K. éeá/ndü- (S. gydanly-) arger- 
licb, zömig w. (sedme, syddme herz : olla sydamism in átger Bein, 
aich argern ; v, ö. vog. éimt- és cepjiie, fent 284. 1,) ) K. tervehtü- 
geaund werden (terveke); — hosszú vocalíaon végződő töktől: 
maatu-, K, tnoadu- zu erde werden, sich mit erde bedecken (maa, 
moa) I piiiy- dureecere (ut siles : pii) \ puutu- holzig w., eretarren 
(puu holz) I p&dty-, K. peádü- zu ende werden, endlich wohin kom- 



ívGoot^lc 



25. §. DENOM. rOBKÉPZÉS: (AZZÁ-VÁLÁa, -TEVÉS*. 319 

men, ankommen (pad kopf, ende) | jöaty- zu eis werdeo, gefrieren 
(jiid- eis : V. Ö. jadtla-, jáatd- 24. §.) | yöty-, K. üödii- naoht w„ über 
nacht bleiben (yö nacbt). 

-ntu (-ndu) a -ne képzős «azzá-válásii-igékhez tartozó -nta 
végű cauBatiTDmnak (alább II. alatt) refíexivuma, mely az egyszerű 
■ne mellett olyftn bövölködö alak mint a finnVp. -«««- (fent 256. 1.) r 
pl. ánnS. parantu- beseer w., geannd w. {paranta- bessem : parane- 
besser w. : paraj \ vanhenta- alt werden (vankenta- : vanhene- : 
vanha) \ enenty- sieh vermehren (enenla- : enene- 23, §.} | stb. |[ 
piinty- (és piity-: pnj; puuntu- (és puutu- : puu) | muuntu- sich ver- 
andern (és mutitta- [24. §,] mellett: muuttu-). 

Lapp. A lappF.-ban -duvva,, melynek alapja a denom. -d 
képző, ilyenekben (Friis, Gram, g. 180, i.) : igjaduvva- nacbt wer- 
den, in die nacht bineingeraten, von der nacbt überfallen w. (igja 
nacbt ; IpS. ijatove-, ijaitove- id. ; v. Ö. finn üödii-) | suddoduvva- 
sündig w, (sttddo- : suddode- sündigen) | buoj-oduwa- scbwárig w. 
{buoj-o geBcbwür) | nivnaduvva- motten behommen (nivna) \ daloi- 
duvva- batis und hof bekommen, ansássig werden (dalló bans = f. 
talo e h. taloi) ; — lappF. -tuvva (<atuvva), alapja <ate (fent 
294. 1.) : vuojatuDva- sicb mit fett beBchmutzen (vtiogja) \ vara- 
tuvva- blntig werden (earate- ■ varra) | gtevatuvva- russig w. (gie- 
vate- : giep) \ ntioratuvva- verarmen (vávrej | jeőatueva- sich yer- 
öndern (jeóca; IpS. acatove-: aéa). 

Ztlrjén-TOlják : A zürjénben az Köd (Öt) végű denom. igék 
(fent (300. I.í -rfA, -K-féle reflexivnma eazzá-váláB»-igéül használa- 
tos : x'idödéi- [éödötái-] scbwarz werden (áódöd-, wdot-; úód) \ siy'- 
ködii- eicb abkiiblen (sajkőd-: sajktd) \ búrodéi- gut werden (sieh 
versöbneű : biiríid- : bur) | joiimodii- atark, fest w., sieh starkeo 
(jonmöd- : jon stark, starke, t. ibjonvC) \ stb. — A votjákban csak 
gyéren találkozik a megfelelő <.atUk, aték, pl. junmaliski-, jun- 
matski- = jonmödéi-. 

{A 25. §. II. fele, meg 26. 27. §§. a III. fűíetben). 
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ISMERTETÉSEK ES BIEÁUTOK. 

Lyhyt Kasanin Tatarin kielen kielioppi. Kirjoittannt 
Arvid Genetz. — Hámeenlinnaasa 1884, 

Ez a •Rövid kazáni-tatár nyelvtan* ugyancsak rövid áton 
jut el föltett czéljáboz: «hogy a nyelvészet- kedvelő finnek Bzámára 
a tatár nyelvnek fövonásait rajzolja b e nyelv szerkezetéről világos 
fogúimat adjon*. Bizony el lehet azt érni 20 kis 8-ad lapon is, 
midőn az, a kinek az iBmertetés szánva van, nem csak álltában 
nyelvtan-ismerő, hanem egy hasonló szerkezetű nyelvet ismer, a 
milyen a finn is. Hiszen a legtöbb török nyelvnek (vagy faa tetszik 
■dialektusnak) jóval egyszerűbb a hang- és alaktana (G. csak ezt 
mutatja be) mint magáé a finn nyelvé, a melyben a mássalhangző- 
gyengűlés meg, a consonansos szóvég és szótag-vég szabálya szapn- 
TÍtja a tő változatokat, hol számosabb a casusrag, többféle a plura- 
lisképzés, külön pasaiv és reflexív igeragozás is van, ■ — pedig a 
finn nyelvről is van olyan ismertetés, mely nem sokkal hosszabb a 
-Oenetz füzetkéjénél, pl. a Kokström-féle (összevont finn nyelvtan*. 

G-enetz kijelenti, hogy a fentirt kis tatár nyelvtanának alap- 
jául Bálint G. *kazáni-tatárnyelvtanulmányaÍB-nak nyelvtani részét 
használta, a melyből a maga czéljáboz képest kivonatot készített; 
faogy előadása egészben Bálintét követi, osak az igetant próbálta 
eltérőleg úgy adní elé, hogy fölfogása a finn olvasónak könnyebben 
essék. G. ugyanis elválasztja az egyszerű igealakokat (yksinkertai- 
.set muodot) a segédigékkel való összetettektől (yhdistetyt muodot), 
a melyek átnézetét a segédigék szerint adja ; amazokat ilyen rend- 
ben: l.indicatívua{praesens,perfectum, futurum); 2, conditionalís ; 
3. imperativus; 4. conjunctivus ; 5. gerundiumok ; 6. főnévi alakok; 
7. partieipiuraok. — ■ A nconjunctivus" (Bál, «kötmódi>) nem igen 
találó modus- elnevezés; az illető alak használata (Bál. 127. 1.) 
inkább «potentialÍ8» értékre utal, pl. min anáa álld-nej alijim dib 
iardim 'én azért mentem oda, hogy valamit vegyek* szóról szóra 
e7.t t«szi : flén oda , valamit vennék' mondván (dib) mentem*; aliö- 
.nej alijim idézetképen befoglalt fömondat, s a befoglaló mondat 
alanya lehet bár más személybeli, pl. ul — bardt «ö ,valamit 
vennék' mondván mentu, — Egyébiránt 6., noha válogatását igen 
gondosan intézi, még megemlíthette volna (16. I,) a -rak, rak ge- 
rundium -nyomatékosító mellett még az -vk, ük ragot is, meg ti 
tor- (állni) igének auxilíarís használatát ; a -kaj, -yaj képzős optati- 
vasról Bál. is megjegyzi, hogy jobbára csak egy. 3. személye hasz- 
nálatos. — Hamaros tévedés esett 1 9, I. -hiz ragOB alaknak 2. szem. 
alakkal való fordításában : te ölette syövat, ette ole syöneet. B. J. 
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SZLAVSAG A MAGYAR KERESZTÉNY 
TERMINOLÓGIÁBAN. 



Beveaetés. 

MielöU a tisztán nyelvészeti kérdések vitatásába bocsátko- 
zom, röviden össze akarom foglalni, a mit törtéoetíróink a magya- 
rok keresztény hitre térítéséről szólnak. E történeti háttér nyelvé- 
szeti fejtegéseimnek kezdettől fogva olyan alapot fog adni, melyre 
majd a nem nyelvész is szívesen rááll, addig is, míg lassanként a 
nyelvből vett argumentumok kényszerítő ereje talán ráveszi, hogy 
helyesnek ismerje el az irányt, a melyben kutatásaim haladnak. 

A régi magyar állam a Dunán túl, a nyugati államok szom- 
szédságában fejlődött monarchiává, ott találjuk az első király és az 
első érsek székhelyét, ott vették föl a keresztény hitet a magyarok. 
A távol eső Byzánczból kiinduló térít^etésnek alig maradt nyoma, 
de nyugatról több ízben jöttek lelkes térítők, míg végre is Gejza és 
8Z. István hatalmas karja egyengette a térítés útját. Gejza uralko- 
dásának kezdetén a német Wolfgang járt egy ideig Magyarorszá- 
gon, hogy a magyarokat megtérítse, de a ravasz passaui püspök, 
Pilgrim, a ki érsekségre vágyódván maga akart a magyarok téríté- 
sével érdemeket szerezni, kivitte, hogy*Wolfgang 972-ben regens- 
bnrgi püspök lett — így vége szakadt Wolfgang működésének 
országunkban, még mielőtt sikere lehetett volna. Pilgrim maga 
legalább állandó sikert nem aratott; ez kitűnik már abból is, hogy 
a magyarok, a mint egy985-beQ kelt ül. Ottó császárhoz intézett 
levelében maga írja, földúlták birtokait és mindenkorra véget vetet- 
tek térítő kísérleteinek. 

irm.TT<Jii. lOzLEHánm. irm. ' 1 
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Idáig nem találunk semmi összefüggést az egymást követő 
kísérletekben, melyek a, magyaroknak keresztény hitre való megté- 
rítését czélozták. Az első kísérlet, a melyről vajmi keveset tadunb, 
keletről indul; a második a nyugati egyházból indulván ki az 
előbbivel természetes ellentétben áll ; Pilgrim nem jó Bzemmel 
nézte Wolfgaug müvét és mihelyt lehetett, útját vágta ; Pilgrimet 
magát, illetőleg papjait kikergették az országból és újra megsza- 
kadt a fonal. 

Egészen új, egyöntetti törekvéssel találkoznak Gejza uralko- 
dásának ntolsó éveiben és sz. István idejében, E törekvés központ- 
ját folytonosan az emiitett fejedelmek maguk képezik, a kik poli- 
tikai tekintetekből következetesen és vaskézzel vezetik a téritést, 
mely hivatva van Magyarországot a müveit európai államok sorába 
emelni. De ha ezeknek, kivált sz. Istvánnak kell a főérdemet tulaj- 
donítani e szellemi forradalom üsyes vezetésében, bízonyoaan 
nyomban ráa Csehországból jött férfiakról kell megemlékez- 
nünk, kiknek kiváló részük volt a magyarok térítésében. Első sor- 
ban illik szent Adalbertet, «a magyarok apostoláto említenünk. 
Adalbert, azelőtt Vojtécfa, előkelő cseh családból származott, és 
Thietmar első prágai püspök halála után 982-ben ennek utódja 
lett. Forrásainkból nem tűnik ki, hányszor és mely években járt 
Ma^arországon, és mikor keresztelte meg Gejza fejedelmet meg 
Vojk fíát, a ki a keresztségben az István nevet kapta. Sőt a kül- 
földi írók egyáltalában tagadják, hogy szent Adalbert keresztelte 
Gejzát és sz. Istvánt, és bs a hazai forrásoknak adunk is hitelt, 
minden esetre jogosnak tartom a kétlést, mert Bruno, a ki két 
ízben is megírta Adalbert életét, a ki maga is járt Magyarorszá- 
gon, még pedig 1007-ben, — tehát olyan időben, mikor megemlé- 
kezni arról, hogy Adalbert keresztelte az első magyar királyt, nagy 
dicsőségére szolgált volna annak a férüúnak, a kinek viszontagsá- 
gait Bruno oly lelkesen jegyezgette — Bruno, a ki a legjobb for- 
rásból meríthetett, hiszen {iadlával, Adalbert legbensőbb barátjá- 
val, sokat beszélgetett a boldogult szent férfiúról, — mondom 
jogosnak tartom a kétlést, mert a queríurti Bruno egy szóval sem 
említi, hogy Adalbert Gejzát vagy sz. Istvánt megkeresztelte volna. 
Bnmo két ízben emlékszik meg Adalbert viszonyáról Magyar- 
országhoz, elmondja, hogy majd követeit küldte oda, majd maga 
ment oda, de nem tulajdonít neki nagy érdemeket a magyarok 
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térítésében.') Vagy Bruno, a ki rosszabbnak mondja a Magyar- 
országon talált kereszténységet a pogányságnál,') talán nem látott 
abban semmi dicsőséget, hogy Adalbert sz. Istvánt megkeresztelte 
és azért hallgat erröI a ránk nézve természetesen annyira érdekes 
tényről? 

Szent Adalbert sóba hosszabb ideig nem tartózkodott Ma- 
gyarországon, rá inkább csak a kezdeményezés érdeme és a fejedelmi 
család megkeresztelése vetnek rendkivüli fényt. A kit ez a fény 
meg nem vakit, sokkal nagyobb érdemet fog egy másik cseh pap- 
nak tulajdonítani, Kadlának, a ki A sztrik (Anasztáz) név alatt 
mint Magyarország első érseke ismeretes. Nekem e helyen lehetet- 
len hosszabb vitába bocsátkoznom ; annyi fontos és érdekes kér- 
dés játszik itt össze, annyi tudományos harcznak az emlékét idézi 
föl az Asztrik név, hogy teljesen le kellene térnem az utamról, ha 
csak némileg is bele akarnék ereszkedni a fölsorolandó adatok 
hiteleségének megvitatásába. Utalok tehát azokra a művekre, a me- 
lyek legújabban ezzel a tárgygyal foglalkoztak,^) és követem nagy- 
jában Enaaz Nándor idevágó kitünö értekezését,*) természetesen 
kiindulva mindig magukból a forrásokból. Badla szent Adalberttel 
gyermekkora óta szoros baráts^ban élt, együtt járt vele a mag- 
deburgi iskolába és válságos napokban tanácsával támogatta; 
Adalbert pedig idősebb barátjához még akkor is, mikor az élet 
vihara elválasztotta őket, gyermeki szeretettel ragaszkodott és 



') Bruno Vita s. Adalberti c. 16. Non taceodmn, quod iuita positis 
UngAriis uuDC Duncios suos misit, nimc se ipsum obtulit, quibus et arroTe 
sno parum mutatÍB vmbi-am christianitatis impreBsit. 

*) C. 23 ... . erat christiaiiittH coepta, sed mmisoebatur GUm pitga- 
niamo poUuta relii^io, et eoepit deteríor esse barbBrieiuo langoidus et tepi- 
duB chrietiaiiiBimiH. 

») Szabfl Károly A magyar vezérek kora Pest, 1869. *34 éa k. 
lapokon. 

Mátyás Flórián Asztrik Anasztáz Budán 1869. 

Horváth Mihály A kereszténység első százada Magyarországon Buda- 
pest, 1878. 86-96. és 190—228. lapig. 

Fejérpatoky László. A pannonhalmi apátság alapító oklevele Buda- 
pest, 1878. 

M. Florianus (Mátyás Flórián) Fontes domestioi I. Quinque Ecelesüs 
1881. 

*) Monnmenta ecolesiae StrigonienHÍB I, Strigonii 187*. 1— +3. L 
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kérve kérte, hagyja el Magyarországot és jöjjön ö hozzá. De Badla 
nem mehetett el hazánkból, nem is akart elmenni ^) nyilván mert 
Bzükség volt itt reá. Badla egy ideig a Prága közelében fekvő bfev- 
novi benczés klastrom apátja volt, mint ilyen jött szerzeteseivel 
együtt Magyftfországba, mikor Adalbert személyes ellenségei a 
szigorú püspök testvéreit megölték, rokonait és barátjait minden- 
felé üldözték.*) Ezen szerzetesek számára kezdte Gejza a pan- 
nonhalmi BZ. Márton monostorát építtetni, melynek els'3 apátja 
Badla lett. Kétséget ugyan nem szenved, nem is vonták két- 
ségbe, hogy nálank több cseh pap működött ebben az időben, de a 
rendelkezésünkre álló forrásokból nem lehet határozottan kioWaBni, 
hányan jöttek Radlával Magyarországba, azt sem, csehek voltak-e 
mindnyájan, vagy legalább nagyobb részök ? Mert a bfevnovi klas- 
trom első tizenkét szerzetesét bz, Adalbert a római klastromok- 
bŐl hozta magával. Hogy ezek közt akadhatott cseh is, ho^ szent 
Adalbert legszívesebben főldiket választott, ha ngyan talált, hogy 
végre még nem lévén Csehországban klastrom, Rómába is vetőd- 
hetett cseh barát, azt föltennünk ugyan szabad, de valóban biztos 
adatot nem sikerült találnom, mely e tizenkét első szerzetes nem- 
zetiségére vallana, vagy sejtetné velünk, hogy a klastrom alapítása 
óta elmnlt két rövéd évben mennyiben sikerült a cseh eredetű 
apátnak cseh papokat maga köré gyűjteni. Hogy Badla kísérőivel 
együtt kiváló szerepet játszott akkor tájt, mikor a térítés n^y 
munkája az egész országban folyt, kiviláglik abból, hogy sz. István 
öt a legnagyobb bizalommal halmozza el és érdemei fejében első 
— esztergomi — érseknek szemeli ki. Enauz Nándor szép érteke- 
zését azzal fejezi be, hogy ha valakinek van érdeme a magyarok 
keresztény hitre térítése körül, hát sz. István után Asztriknak 



') Bmno vita s. Ad. c. 23. Ipse autem veujre nou potuit, et ut homo 
nolnit. 

') Lehetetlen azt Ti ínniink , hogy Rodla már előbb, jött volna végkép 
Magyarorszá:gbB. Bruno a Sl-tk f. yégéa apróra elbeszéli az eseményeket, 
Badlát pedig ott látjuk a SBorongatott teetvérek körében : iSanctí vili frat- 
rea qnatuor, strenui beUo et neacii cedere loco, dum de qao diii, Badla 
clericns oonsilium dedit, pamm valeutia arma dimiserunt etc. Nem értem, 
miért tartja Horváth Mihály (i. h. B9. 1.) valÓBdaflnek, hogy Badla már 
elSbb hagyta volna el hazáját ée monostorát. EUlöuben a 221. 1. már fi is 
úgy adja elö a dolgot, a mint Bruno sEerint BzilkBéges előadnunk. 
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azaz Badlának Tan.^) Hasonló módon nyOatkozik több helyen Hor* 
váth Mihály.*) 

Hadd álljon itt még egy pár szó a forráBokról, a melyek alap- 
ján Enauz Nándor, Szabó Károly, Horváth Mihály és mások úgy 
adják elö a dolgot, a mint röviden ÖBSzeállitottam. Mátyás Fló- 
riánt, a kinek ide vágó megjegyzései első helyen érdemelnek meg- 
említést, nem nevezhettem a többiekkel egy sorban, mert csak azt 
vitatja, hogy Asztrik-Anasztáz első — esztergomi — érsek volt, 
de a Badla nevet meg sem említi, tehát nem is nyilatkozik arról, 
liogy egynek tartja-e Asztrik-Anasztázzal vagy nem. 

Abban, hogy Asztrik-Anasztáz pannonhalmi és nem pécs- 
Táradi apát volt, a mint a pécsváradi apátságnak állítólag 1015-ben 
kelt alapítólevele szerint hinni lehetne, a történetírók színe java 
jobbára egyetért, — Pauler Gyula állítására nemsokára rátérek. 
A pannonhalmi apátság 1001 -bÖl való alapítólevele, ha hiteles — 
pedig, hogy hiteles, azt Horváth Mihályon és Szabó Károlyon 
kivül valamennyi számba jövő tudós állítja, a kik e kérdésről újab- 
lian írtak — kétséget nem hagyhat fönn az iránt, hogy az eleö 
pannonhalmi apát Anasztáz volt.^) Csak a ki ezt az oklevelet ko- 
holtnak, ellenben a pécsváradi apátság alapítólevelét hitelesnek 
tartja és a chronologiával nem sokat törődik, kételkedhetík abban, 
hogy Anasztáz-Asztrik volt az első pannonhalmi apát.*) 

Sokkal fontosabb az arról támadt vita, hogy csakngyan első 
érsek volt-e Asztrik-Anasztáz, vagy csak egy ideig helyettese volt 
az esztergomi érseknek, külömben pedig kalocsai püspök, a ki 
érseki czímmel tért vissza Esztergomból székhelyére.") Asztrikot 

') I. b. 43. 1. Quanti apud h. Regem noatrum Stephanom fiierit, ac 
qnantopere ia prudentiue eius, agendique deiterítati conflderit, iade vei 
maximé apparet, quoÜ íegationiE romanae, in ciiíhh prospeia executione 
etabilitaB et independentia Eegni quam maximé tunc poaita erat, onua 
hmneris Astrioi costri imposuerit ; dignior certe Adalberto et omnibua 
aliie, cui, cum poat s. H«gem Stephannm omtdum maximé converaioni 
gentÍB nostrae inaudaverit, titulmu Apoatoli Hmigariae impertiamur. 

') L h. 293. 1. éa más helyeken. 

') . . coneilio et couaenau domui Anaatsaii abbatia de monasterio 
sancti Martini in monte snpra Pannoniam aito, ... 

*) A részben nagyon is szubtilia részleteket Knauz Nándor és Mátjás 
Flórián idézett műveiben lebet találni. 

■( L. ScbematiamuB Cleri archi-dioecesis Colocensis et Baciensis ad 
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t. i., bízva Hartyikba, a legújabb ideig kalocsai püspöknek mond- 
ták. Enanz Nándor még lS6S-ban azt egészea biztosnak tartja, 
hogy Asztrik kalocsai püspök volt.') Ugyan abban az évben jelent 
meg Horváth Mihály úttörő czíkke a Századok januárinsi füzeté- 
ben oaz első esztergomi érsek* czim alatt, melyben azt vitatja, 
hogy Asztrik esztergomi érsek volt, a rákövetkező évben csatlako- 
zott hozzá Szabó Károly a magyar vezérek kora czímü müvében,*) 
bővebben fejtegette ugyanazt Mátyás Flórián az 1869-ki október 
4'én tartott akadémiai ülésben.^) 

A mi az egyes adatokat illeti, az ellenkező nézeten levők 
sem tagadják, mert lehetetlen tagadniok, hogy Anasztáz 1007-ben 
a frankfurti zsinat határozatait mint a magyarok érseke irta 
alá,*) és hogy 1012-ben Asztrik részt vett a bambergi székes- 
egyház fölezentelésében ugyancsak mint a magyarok érseke.*) 
Hozzá járul ehbez, hogy regensburgi Arnold, a ki 1028 — 30 körül 
volt Magyarországon, megint csak Anasztáz érseket ismir.") 
A szent Istvánról szóló nagyobb legenda Asztrikot első eszter- 
gomi érseknek nevezi.'') De Hartvik maga is ezt bizonyítja, noha 
épen az ő tekintélyét követve állították a legutolsó ideig, hogy 
Asztrik-Anasztáz kalocsai püspök volt. A ki valaha látta a legré- 
gibb Hartvik- kéz iratot, a frankfurti, most pesti codexet, saját Bze- 



airniim Christi 1879. VII—XXXIX (Astriana aedi Boae Colocensi servatiu 
HCripBíl Dr. Julins Városy). 

'l Ebben az évben jelent meg Lányi Károly magyar egyb&ütőrténel- 
mánek 3-ik füzete, m.elyben Enanz ebbeli megjegyzése a 311. lapon "^l alatt 
toiálbató. 

') 434. I. 2-ik jegyz. 

'} AHEtrik -Anasztáz eleö esztergomi érsek Buda, 1869. 

*) Pertz Monum. Scriptores IV 796. Anastasius Ungrorum archiepie- 
copus interfni et ss. (subscripsi). 

') Fertz SS. XVII. 636. Altare onte cryptam aonsecravit Ascherícns 
Ungarorum Archiepiscopoa. 

•) Pertz SS. IV, 547. de 8. Enimerammo. Tum ciirsu prosperato 
tertia die advebebat Pannóniáé solo. Qua me Anastasius arcbiepiacopiu 
ceteria snecepit bumaniuB et affator familiarius. 

'') Legenda mttior §. 8. provincias in X. partitue est epiacopatos 
Btrígoniensem eam metropoUm et magistnuu, per coneenaom et snbscrip- 
táonem romane sedis apostoliéi ceteramm főre constituens cui iam dictiun 
neneiabüem ascricum abbatem ponti£calis dignitatis infula decoratnm elM- 
táone cammica prefecit. 
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mével győződhetett meg arról, hogy abban eredetileg betűről, 
betűre ugyan az állt, a mit a bz. István nagyobb legendája e tárgyrs 
TOQatkozólag mond, a hogy csak későbbi interpolácztő hamisította 
meg e helyet.') összevág ezzel, a mit a varsói codexben olvasauk: 
iPnesnl Strigoniensia ecclesise Astricas nomine ad papám perve- 
nit.» §.8. E szerint bele sem ereszkedem abba a kérdésbe, plagiator, 
interpolator volt-e Hartvik, hiszen Marczali Henrik, ki Hartvikot 
mondja a két sz. IsivánTÓl szóló legenda forrásának, nem megfor- 
dítva, szintén elismeri, hogy a kalocsai vonatkozás interpolatíú.^) 
Az épen idézett forráBokban, a mint látható, fölváltva hol 
Anasztáz, hol Asztrik névvel találkozunk, noha abban nem kétel- 
kedhetünk, hogy mindig egy és ugyanarról a személyről van' szó. 
Anaaztázt és Asztrikot azonosnak kell tartanánk, Hartvikban ez az 
azonoBság egyeneaen ki is van mondva.*) Minthogy sokan ezt az 
Aaztrik-Anasztázt egynek hiszik Hadlával, egy ember három név 
alatt szerepelne. Talán ez vitt arra a kiscrletre, hogy az Asztrik 
és Anaaztáz nevet egy névnek mutassák ki. Nem sikerült kipuha- 
tolnom, ki tette az első kísérletet, milyen bizonyítékokat hozott 
föl állítása mellett, képes volt-e egyáltalában a azükséges nyel- 
vészeti kritériumok megitélésero. A hol csak találkoztam ezzel 
az állitáfisal, mindenütt csak puszta állítást találtam, az argu- 
mentumokat sejteni sem lehet. Giesebrecht VilmoB azt mondja. 



') As előbbi jegyzet utolsó szavai: necnttfitueHa cui iam diclum 

pre/ecíl' a peati II art vik-k^z iratban is megvoltak, tisztán kivehető e 
helyen a vakaráx és a fakó sárga téntától annyira elütő Wayes fekete javí- 
tás icontíituit Predictum, uero* és •prífecid helyett tsublintauit' , 
mely noha az -it rag rövidítő jellel van pátolva, csak úgy fért a p~fecit 
helyébe, hogy nagyon összeszoriiltak a betűk, erre következik egy a mar- 
góra ntaaltó jei, a melyen ugyan az a, fónyea, kirfv6 fekete Irá^ azt teazi 
hozzá >6Í colocensi episeopatui prefecU.t §. 8. 

^ A magyar történet kútfői az Árpádok korában Budapest, 1880 
16—23.1. A 23-ik lapon ekkáp foglalja öeeze ítéletét: lígy legendánk 
genealc^ája következőkép alakúi meg: 

Hartvik legendája 
Nagy legenda Kis legenda 

Interpolálva a kalocsai vonatkozással a 112 ez. vége felé.i Ktilönben 
e kérdésekben főforráanak tekintendő M. Florianus Pontes Domeatici I. 

') §. 9. eundem ascricnm presulem, qui alio nomine anaatasius dic- 
tuB est, ad limina sanctorum apostolorum misit. 
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hogy Anaatagivg állítólag csak a cseh Ágkrik(\) fordítása.^) 
A magyar történetírók, úgy mint Szabó Károly, Knaoz Nándot, 
Horváth Uihály ée mások, elle&kezöleg Szt állítják, hogy a cse- 
hek a latin Anastasiusból csináltak AsEtrikot.*) Forrást egyíkök 
sem idéz,^) egyíkök sem árnlja el, milyen cseh ' szóra gondolt, 
vagy milyen eddig ismeretlen cseh hangváltozást fedezett föL 
Bármennyire sajnálom íe, hogy nem ismerve a bizonyítékokat 
ítéletet kell mondanom, határozottan ki kell jelentenem, hogy 
nem látok módot arra, hogy az Asztrik vagy Aszkrik nevet az 
Anasztáz cseh változatának tekinthessük. Föltűnő mindenesetre 
az is, hogy a caeh írók sem tudnak ilyesmiről, sőt a nagy cseh 
encyclopffidiábaD Radla alatt egyenesen azt olvassak, hogy Eadla- 
Anaaztáz a magyaroknál Asztrik név alatt ismeretes,*) Akár- 
hogy magyarázzuk tehát azt, hogy egy embernek három neve is 
volt, háromnak kell azt vennünk mindaddig, míg valaki be nem 



^) GeBcbichte der deutechen Kaiaerzeit I* Braunschweig 1863. 740. L*) 
Er wird aucb ADastosiua genannt, waa uur die Ueberseteung des böbmi- 
ecbeu Namens aeín eoll. 

') Szabó Károly A laagyar vezérek kora 380. L 'Ezek BzáEDÓnt 
alapította 9H^-baii Boleazláv a brewnoiri benedekrendi monoatort, melynek 
elsű apátjává Adalbert kedvelt hívét Radlát tette, ki ekkor vette föl az 
Anaatasins, azláviU Aaztrik nevet, melyen kéflóbb hazánkban szerepelt.' 

F. KnaiiE Mnmira. e. Str. I, S5. iBadlom, qui AnBatasü nunc nomen 
suscepit, quod idiomate Sclavorum in Astrícum mutatom estt 

Horváth Mihály a kereaztényaSg e. be. 2S1. 1. lEz alkalommal vette 
Jbl az AnastasiuE azerzeteBÍ nevet, melyet aztán a csehek Asztrikra váltoE- 
tattak.i Horváth e helyen, mint más helyeken ie, maga m^ának ellent 
mond, a 82. 1. t. i. azt mondta: 'a cseh Radlát, ki utább Asztrik és Anas- 
taBiuB, bérmálási éi Bzerzetesi nevén . . .■ 

Halbik Cziprián a pannonb. sz, b. r. névtára 1880-iki évre XIX. 1. 
• .... Badlát állította, ki ekkor vette föl a azerzeteBÍ Anasztáz nevet, 
melyet a csehek ayelvokhöz idomítva (Asztriki-ra változtattak.! 

') Knauz az i. b. a 2-ik jegyzetben ugyan idézi Dubraviust éa. Dudi- 
kot, de ez máéra vonatkozik, azután következik Szabó Károly már idézett 
helyére való hivatkozás, ezt pedig forrásnak nem tekinthetjük, mert Szabó 
is caak állít és nem bizonyít. A mi tehát Knauznál az emUtett jegy- 
zetben iMale ergOi bekezdéssel következik, már az lergot-abl fogra 
helytelen. 

') Dt. Fr. Rieger Slovník Naucny • . . . v. ührfcli, kdez ho také 
jmenovali Astrikus.i 
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bizonyítja, hogy Asztiik csak az AnasztázHak cseh mása; a puszta 
állítással be nem érjük. 

De különben is másod rendű kérdés az, hogyan felelnek meg. 
egymásnak illetőleg milyen viszonyban állanak egymáshoz az 
Aeztrik és az Anasztáz név, a személyazonosság amúgy is bizo- 
nyos. Fontosabb kérdés, <:gy-e Asztrik-Anasztázzal a fiadia néven 
említett személy. Erre pedig forrásaink egyenesen nem felelnek, 
sehol sem találunk azonosítást sem Badla és Anasztáz, sem fiadia 
és Asztrik között De igen is lehet hozzávetéeek útján ahhoz az 
eredményhez jutni, hogy fiadia sem más személy. Hogy ezeket a 
hozzávetéseket bővebben ki nem fejtették, valamennyi említett 
írónak hibául róbató föl, Enauz Nándor is csak úgy átsurran e fontos 
kérdésen és önálló fejtegetések helyébe hivatkozást tesz másokra, a 
kik ugyan azt állítják. Meg fogom magam a jelek összeállítását kí- 
sérteni, melyek arra látszanak mutatni, hogy fiadiát kell az Asztrik- 
Anasztáz nevű személyben keresnünk, fiadia szoros, benső barát- 
ságban él Adalberttel ; fiadia jelen volt, mikor Adalbert testvéreit 
megölték ; fiadia ezután végkép Magyarországon telepedett le és 
Adalbert semmikép sem bírhatja rá, hogy hazánkat elhagyva Őhozzá 
jöjjön. Bruno, a ki miadezeket elmondja nekünk, azt mondja az 
utolsó pontnál, nem mehetett el Magyarországról, de uém is akart 
elmenni. Nézzük, tudnak-e valamit hazai forrásaink fiadiáról ? Egy 
szóval sem emiitik, pedig okunk van föltentii, hogy kiváló szerepet 
játszott] hogy tehát csak más név alatt lappang. A bejött idegen 
papok közt a sz. Istvánról szóló legenda Asztrik apátot említi kü- 
lönösen, mint a ki tanítványaival együtt jött országunkba.^) Ha 
ebben fiadiát keressük, nem nehéz megérteni, miért jött hazánkba 
és mit jelent az, hogy tanítványaival együtt jött. Szent Adalbert 
különös kiránatára Boleszláv Bfevnovban az első csehországi ko- 
lostort alapította, az első szerzeteseket Adalbert magával hozta 
római kolostorokból és bizonyosan rajta volt a kolostor apátját is 
kiszemelni. Választása alig eshetett másra mint arra a férfiúra, kit 
jobban tisztelt, jobban szeretett, mint akár kit, régi nevelőjére 



') Legenda maior §. 7. abbates et monaohi nichil propnnm faabere 
cnpieutes, sed sub tam religiosiBaimi principiH patrocinío regulariter iiiuere 
deeideraaerunt. ínter quos iiite religiosua aecricuB páter cum suis diecipolis 
adnenit. 
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Radlára, a ki eeyBzersmind cseh létére alkalmasabb volt erre az 
állásra, mint egy külföldi. Ha forráBKÍakban azt találjuk, hogy az 
elsö breTQOTi apát neve AnaFZtáz volt, könnyen találunk átmene- 
tet a legendában emiitett Asztrikra, a ki tanitványaival együtt Ma- 
gyarországba jött. Ha Badia volt a bfevnovi kolostor apátja, 
természetesnek tartjnk, hogy nem maradt, nem maradhatott Cseh- 
országban a történtek után, természetesnek találjuk, hogy szeree- 
teseivel hazánkba jön, s hogy itt tisztelettel fogadják — ascricns 
cum suis honorilice eucceptuB, mondja, a legenda — hiszen Adal- 
berttel már azelőtt is járt Magyarországon. 8öt ha nem Badlát 
keressük Asztribban, nehéz lesz megmondani, honnét jött az az 
apát szerzeteseivel együtt ; mert a legenda ugyan könnyen elbánik 
az indító okkal, azt mondja, hogy a papok nem vágyván semmire 
sem csak azt a dicsőséget keresték, hogy sz. István birodalmában 
élhessenek, és mindenfelől jöttek az országba; de az élet v^^e is 
nem legenda, ok nélkül apát és szerzetes társai akkor sem hagyták 
el kolostorukat, bogy világnak menjenek. 

De térjünk át más pontra. Az Asztrik név előfordul Brúnó- 
nál is egy helyen és a kik Badlát egynek mondják Asztrik-Anasz- 
tázzal, ezt a helyet egyenesen Badlára vonatkoztatják : Asztrik he- 
vesen összeszólalkozik püspökével Adalberttel, elhagyja, azonban 
nyomban megbánja szive mélyéből hirtelen föliadulásában elköve- 
tett tettét.^ Ez jól illik Badla és Adalbert viszonyához, Radlának 



'I c. 17, Alia hóra furibundo animo Aaehericus clericos aiiua contra 
Banctum virum argiiemlo, increpatido, cum multa inutüia loqueretnr nltra 
hmitem ratioiuH proterva contentíone prugressDS, quasi quem amplins 
videre noüet, magna amaritadine diriniit. Arrepto itinere tota die ipBe, et 
cum eo smis homo equitavit. Errare ceperunt, ut quam notam habebat 
sicut manuin viani ínveníre doq valeiiB, ex paaa cogaovisset quam grave 
peccatum contendendo coiitra epÍHcopum deiiqnit. et ad veapemm noctis 
casHo laboré reversuB in urbern, quicquíd ira dictante propter liiunanitation 
deliciuit penitere coram deo totó corde cepit. 

KuauE Nándor ezt a helyet Surius kiadásából kozh : e tcodiee hódit 
incogniíoi, pedig akkor (1874-beii) már iemeretea volt a köngawarti kéz- 
irat, melyben e hely megvan : Bielowski Monumenta Poloniae biatorica 
czimü hitünÖ müvének I-sö réezében, mely 1861-ben látott világot, ext 
követi, a Fontea rerum bohemicanun czímű gyiijtemény I-eA részében, 
mely 18T^-ben jelent meg, szintén a szövegben magában található e hely, 
nem oaak a jegyzetben, mint Feriznél. 
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inkább Tolt joga CDint másnak keményebb szóval illetni a határo- 
zottan excentrikas Adalbertet, a kit mégis annyira szeretett, hogy 
halála után szemrehányást tesz magának, hogy miért nem követte 
fáradalmas tövises ntjain.^) Giesebrecbt Vilmos mégis azt találta, 
hogy Badla a Bruno írta Adalbert életrajzában sokkal határozot- 
tabb alak, miLtsem hogy a tclericim quidavm alatt Badlát volna 
szabad keresnünk.^) Már pedig ez a forrás meghamisítása, mert 
clericuB quidam-tói szÓ sincs Brúnónál, hanem igens Ackericus 
elericut sulíS (Surius kiadásában eim)-TÓ]. Hogy e helyen Bruno 
Badlát, ha ugyan Badlát szabad Asztrjkban látni, clericus suus-nak., 
nem papag-nak nevezi, mint máskor,') az magyarázatát talán a 
hely tartalmában találja: szembe van állítva a clericus az episco- 
puBBal; hogy föltűnjék, mennyire megfeledkezett e szolgálati vi- 
szonyról Badla. A papos kifejezés gyengítette volna itt a hatást, 
hiszen a volt nevelőnek, gondolhatná az olvasó, joga van korholni 
régi tanítványát. Sőt ebből magyarázhatjuk talán azt ic, hogy csak 
e helyen használja Bruno az Asztrik nevet Badla helyett — ter- 
mészetesen mindig föltéve, hogy a két név egy embert illet — : 
mint clericus -nak Badlának a neve Anasztáz vagy Asztrik. Nem 
Í8 láttak Giesebrecbt állításában akadályt, hogy ezentúl is azono- 
sítsák Asztrikot Badlával; Büdinger Miksa meg is mondja, miért 
nem>) Giesebrecbt említett művének harmadik kiadásában újra 
ismétli állítását és most már kétségtelennek tartja a dolgot, mert 



') Brano vita b. AA. c. 23. Ipae autem vooire non potuit et ut homo 
nolnit ; iit enim hodie audis eum diceutem, queu nuno, sicut sitienB 
aqDam frigidau, totis yieceribus flagrat et amat, ardua scandentem tiinc 
eemper fugiebat. 

*} Gesohicbte der deutschen Kaiserzeit V 842 ; •Badla apielt in 
BruDoti Biographie eine viel zu beBtimmte Bolle, ak dass er nnter dem 
clericus quidam verstanden aein könnte.i 

°) Badla ugyan még egy másik belyen is cíerícusnak van mondva 
(Bruno c. 91.), de nem Adalberttel szemben. 

') Oesterreichische Geschiohte I, 389, 1. S. jegyz. <Ioh kann Giese- 
brecbt (Kaisergeechichte I, 801.) nicht beistimmen, wenn derselbe Astrili 
nod Badla filr zwei Personen haltén wiJl ; eben der Zusatz in Brunonia 
vita S. Adalb. o. 17., welcher erzahlt, wie aiwiallend und wegwerfend — 
quati qiiem ampliue videre noltet — síoh der Agtericut clericus gegen 
Adalbert benahm, lasat ein Pietátaverhaltniss zwiscben einem daDhbaren 
SchÜler und eicem mílrriachen Lehrer erkennen.i 
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az időközben föJtalált Passió AdalbertibŐl véleménye szerint kitű- 
nik, hogy Asztrik csak később jött Magyarországba.^) Én magam 
is azt hiszem, hogy a fönt említett hozzávetések, ha jogosak is/ 
végre is csak hozzávetések, hogy nem tények, a melyekben kétel- 
kedni éppenséggel nem volna szabad. Szabad bizony és e kételke- 
désnek jogosultsága magában a források biányoss^ában gyökere- 
zik, de nem mernék a fölhozott kombinácziók megdöntésére a 
Passió Adalbertire. hivatkozni, a mint Giesebrecht Vilmos nyomán 
Pauler Gyula is tette, noha hibának is tartom, hogy Enaoz Nán- 
dor, Horváth Mihály és mások e forrást meg sem említik; hibás- 
nak már azért is, mert e ballgatásnkat úgy magyarázhatná valaki, 
hogy nem tudtak a belőle merített argumentumra megfelelni. Pau- 
ler Gyula az egész kérdést csak mellesleg érintette egy alkalommal 
-és fölhitta a figyelmet arra a tinagyon is valószínű, sőt Giese- 
brechttel szólva (i. h. 852. 1.) a Passió Sancti Adalbertinek föltalá- 
lása óta bizonyos körülmény* -re, "hogy Badla-Anasztasz és Asztrik- 
Anasztasz két különböző személy*. Pauler ezután hivatkozva a 
Passióra elmondja, hogy Asztrik elkísérte Adalbertet Lengyel-: 
országba *& meseritzi kolostor apátjává lett npostea archiepi- 
scopus ad Sobotin consecratns est», végre Magyarországba jön és 
megalapítja a pécsváradi monostort. s ') Giesebrecht és Watten- 
l^ach a Passió szerkesztését még valamivel az 1000-ik év elé 
teszik. A forrás tehát rendkívül fontos volna e szerint, és a mi be, 
Adalbert kínszenvedését illeti, csakugyan íöforrásnak tekintik. 
Nézzük, mit mond Asztrikról ! Saxoníca tellure — így kezdő- 
dik a 3-ik f. — in breui recederiB, in Poloniam regionem cursum 
■direxíf, et ad mestr's locum diuertens, eoenobium ibi conatruxit, 
monachosque quamplures congregans Aschrícamqne abbatem eos 
ad regendum eonstituit, qai postea archiepiseopus ad Sobottin con- 
secratus est. Giesebrecht a különálló s jelt az előbbi rövidítő jelre 
végződő szóhoz veszi és kihozza a Mestris szót, melyről azt állítja. 



') 853. I. •Büilmger a. ez. O, 3S9. hat dagegen Eiosprache erhobeu, 
•doch ist die Sache jetzt durch die Passió Adalbertí wohl als eutsckiedea 
anzusehen. Dórt eraclieint namlích ím Jabrn 99? Askrik ats Abt dea Klos- 
tera Meserite — zu einer Zeit, wo Eadla naoh Brunonia Vita AiJalberti e. 
33. bereíts in Ungam verweilte.i- 

') Századok 1879. Szent István éa alkotmánya lOÍ*. I. Ü. jegyz. 
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hogy ez pózeai Meeeritz. Arra nem fektetek BÚlyt, hogy a mai Me- 
seritzet a régi források tudtommal soha sem írják Jtfestria-nek.^) 



De igenis súlyt kell arra fektetni 
Adalbert alapította a híres meseri 
apátja Asztrik lett volna. ^) Bajos 



i, hogy senki sem tnd róla, hogy 

tzi apátságot és hogy annak els& 

hinni, hogy Adalbert in ambu- 



lando idegen országban kolostort alapított és megfosztván magát 
egy hü kiséröjétől — maradt volna még mindössze kettő — azt e 
kolostor apátjává tette volna. De hogy iialmozzuk a képtelensége- 
ket, föl kell tennünk, hogy ez az új apát nem sokára megunt& 
dicsőségét és nem is egyedül, hanem éppenséggel *cam guia diaci- 
pulis*, a mint a sz. Istvánról bz61ó legenda mondja. Pózén legke- 
letibb határáról vagy száz mérföldnyire eljön Magyarországba. 
A másik tudósításon — aqni postea archiepiscopus ad Sobottin 
consecratns esti — Pauler Gynla nagyon is könnyeden átcsúszik, 
pedig érdekes volna tndni, hogyan magyarázza ezt a sajátságos 
helyet ebben a forrásban, melynek oly feltétlen hitelt ad. Én azt 
hiszem, annyi első pillanatra világos, hogy itt heljiielen másolás 
következtében elromlott és azért biztosan ki nem betűzhető szö- 
veggel van dolgunk, Bielowski Ágost sem nyilatkozik a rejtélyes 
tarckiepiacopm ad Sabottini>-ró\, a vmeatr'en titkát meg kísérti fej- 
teni, helyesen-e, az itt másodrendű kérdés.*) De annyi bizonyos. 



') L. Baudouin de Couttenay o drevne-poljskom jazyké Lipcse, 1870- 
B, szótár 34. lapján : ad ahbaciutn, qitae Jtfezfirici diciíur ca 1013. Ez az 
adat áll az időre n^zve legközelebb, azonkiTŰl következő alakokat találunk : 
Mezyriecze (ca 1120), Myedxyruecxe (ca 121)0); Meserecs 1315, in düirietn. 
Meaerecenn 1256, Miedziriseez (1259|, Meiericz (1260), Masirieei 1261, 
Mesii'ecbe (1267). Safarik Fái sem ismer «-re végződd alakot, az öBszegyüj- 
tött müvei (Sebnmé Spiaj') II. kötetében GOG. L idézett alakok csak annyi- 
ban térnek el, hogy a c helyett gyakrao t-t találunk, a mi alig nevezhetA 
eltérésnek, minthogy tudjuk, hogy a XIII, századtól fogva c és í gyakran 
alig külötuböztethető meg egymástól, hogy tehát a t helyébe bátran c-t 
tehetünk. 

*) L. A. Bielowski i. h. XXII, 1., 2. jegyz. Ugyanott a 152. ós 153. 
1. között levő II, táblán tálálható a meitr' hasonmása. V. ö. H. Zeissberg^ 
Die polnJBche GesohiohtsEckreibung dea Mittelalters Leipzig, 1873, 19 ~!;!2. 1. 

") Monumenta Fol. hist. L k. XXH. 1. 2. jegyz. A meslr' szót a 
montú elferditésének tartja, a rákövetkező «-ben, melyben legegyszerűbb 
lett volna a »ancti szót keresni, hiazen > a aa/nctuí-aaic rendes rövidítése, 
/-et keres — a kéziratban hosszii « (f) áll — éa Hartvikra hivatkozva 



ívGoot^lc 



3^ A9BÖTH OSZKÁB. 

. hogy bátorság kell ahhoz, hogy olyan zavaros forrásra hivatkozva, 
mint a milyen e tekintetben a Passió s. Adalberti, akarjak a 
nehéz kérdést eldönteni. 

Befejezem végre az első magyar érsekről szóló réazt. 
Érzem annak visszásságát, hogy nyelvész létemre kénytelen vol- 
tam hírneves t ürtén e ti r óknak egyben máéban ellentmondani. Se 
a magyarok térítéséről értekezvén, méltatlan eljárásnak tartot- 
tam volna, ha csak egyszerűen referálok és az ellentétes áUí- 
tásokat egymás mellé állítom ilyen alapvető kérdésben. Pedig 
a mi az eredményt illeti, bátran tehettem volna, mert akár igaz, 
s mit Enanz Nándor, Horváth Mihály, Szabó Károly állítanak, 
hogy Badia Anasztáz Asztrik egy személy, akár az, a mit Paaler 
Gyula mond, hogy Badla- Anasztáz különböztetendö Asztrik- AnasZ' 
táztól, az a belőle levonandó következtetésekre nézve mindegy. 
Vagy egy vagy két cseh ember — sőt három, ha valaki Badlál 
nem akarja sem Anasztázzal, sem AsztrikkBlazoDosítani, a mi mt' 
gyón is képzelhető ~~ játszik kiváló szerepet a magyarok térítésé- 
nél, vele vagy velÖk eljöttek tanítványai is, a kik részben m^nl 
csak csehek lehettek. Tehát a történetírás határozottan arra az 
eredményre jutott, hogy a cseheknek kiváló rászök volt a nagy 
munkában, mely akkor ez. István vezetése alatt hazánkban folyt. 

Emlegették már mások a politikai tekinteteket, melyek szent 
letvánra nézve a cseh térítőketkedvesebbekké tették, mint a német 
papokat, kik mindenfelé a kereszténységgel együtt a német csá- 
8zár világi hatalmát ia terjesztették. De máskülömben is jobb 
talajra találtak a cseh térítők, mint előttük a németek. Hiszen 
azon a helyen, hol müködésoket kezdték, hajdanában szláv állam 
volt. Az ott talált szlovénektől a magyarok már régebben sok szót 
vettek át nyelvükbe, a mit Miklosich Ferencz,^) és utána Hunfalvy 
Pál,*) úgy magyaráznak, hogy a szlovének egészen elmagyaroaod- 

■mcmlit ferrei't olvas. Fölteszi tehát, hogy a Paesío írója Magyarországot, 
LengyelorBaággal öeszetóveazú és azt abból magyarázaa, hogy Gejza Özvegye 
Adelhaiil a lengyel Boleszláv nagynónje uralkodott akkor MagyarorazügOD, 
a mint ezt Bruno (i. h. 23. f.) is emUti. 

'I Die alavischen Klemente ím MagyaríBchea. DenkBchrifteo der AL 
pbil. hist CL Wien, 1871, 5. L 

*) Magyarország eÜinographiija Budapest, 1876. 272. 1.: lA Dnnán- 
túli szlovének a magyarokkal egyesültek b el is enyésztek közöttök, kcm 
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tak. Ezen vegyülés következtében jutott a magyar nyelvbe annyi 
szláv Bzó, mely koránt sem jelölt mindig a magyarok előtt új 
fogalmat, hanem nem egyszer a magyar szó mellé, BÖt fölé is he- 
lyezkedett. De akár kedvező volt a talaj a cseh térítőkre nézve, 
akár nem, tény az, hogy kiváló réezök volt a magyarok keresztény 
hitre térítésében ; tény az is, hogy a történetírók ezt már régen 
fölismerték ós világos szavakkal hirdették. Miklosieh állítása tehát 
nem igazolt, mintha a történetírás hallgatott volna az érdemekről, 
melyeket a szlávok a magyarok térítése körül szereztek.^) Még 
csak Giesebiecbt Vilmos határozott kijelentésére utalok, hogy a cse- 
heknek íö érdemük volt a magyarok közt elterjedő kereszténység 
megalapításában.^) 

Nézzük most már, mit következtethet a nyelvész abból, hogy 
a történetíró kutatásai szerint a csehek első szerepet játszottak a 



elmagyarOBodtak, mint Mikloaich mondja, s mint a valóaág is mutatja; 
mert a liol a szlovének laktak volt, ott most mag^'ar a lakoeaág, a káaSbb 
beköltözött németek kivételével.* 

Megjegyzem e helyen, bog}' Hunfalvy Pál téved, ha azt biszi, hogy 
Miklosicb vagy akár melyik más számba jövő szlavista a szlovén szón a 
régi időben karaután szlávot ért (Hanfalvy Pál az idézett lapon azt 
mondja; lA karantán Bzlávokat vagy szlovéneket a Dunán túli részen 
vagps a régi Pannpniában, Privina éa Koczel herczegségében, találtuk"). 
A ki figyelemmel kiséri Mikloaich ée a többi szlavisták fejtegetéseit, tudja, 
bogy a régi időben a szlovén törzs keletre egészen a fekete tengerig terjed, 
hogy a bolgárokkal összvegyúlt és mai nap bolgároknak hitt szlávok is 
eredetileg szlovének, hogy Miklusicíi és mások, ha ó- szí övén nyelvről 
beszélnek, határozott ellentétbe állítják a pannóniai szlovén nyelvet a 
karintiai szlovén nyelvvel. L. Miklosieh Altslovemsche Formenlelire in Para- 
digmen Wien, 1874. VII. és k. 1. 

*| Die chrístliche Terminologie der slavischen Sprachen Wien, 1ST5. 
9. 1. ilch werde manchmal selbat darüber hinaus einen Blick auf jené 
Völker werfen, aof derén Christianisirung die slavischen Völker einen Ein- 
Suss geübt babén, der von der geschriebenen GesohiGhte nicbt beacbtot, 
von der gesproclieneu um so lauter verkündet wird : icb denke dabei an 
die Magyarén, Eumunen, die Litauer, die Letten und einige finnvsche 
Völkerschaften. • 

*) Oeschichte der deutschen Kaiserzeit 3-te Aufl. L Braunsabwsig 
1863. 739. és k. ]. .Obwohl er — 8z. Istvánról van sz6 — durch Deutsche 
erweokt scheint, waren es doch nicht vorzugaweise Deutsche, welobe die 
römisch-katbolisclie Kirctae in seinem Beiohe begründen halfen, sondem 
Bölunen.i 
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magyarok térítése alkalmával. Ha megfontoljuk, hány új foga- 
lom, milyen eajátságoB gondolatkör nyílik meg egy a keresztény 
hittel iamerkedö pogány ember el6tt, mennyire szegény lehet az ö 
nyelve mind e sajátságoa fogalmak és intézmények megnevezésére, 
ha azután megfigyeljük, hogy mennyire látszik meg minden nyel- 
ven, hogy honnét került a kereszténység az azt beszélő néphez, ha 
ősBzehasonlitjuk pl. a görög nyelv hatása alatt fejlődő gót keresz- 
tény terminológiát a latin nyelv nyomása alatt álló ófelnémettel, 
— egészen terméazetesnek fogjuk találni, hogy a magyar nyelv is 
fennen hirdeti azt, hogy ki térítette népünket a keresztény hitre, 
hirdetné még akkor is, ha a történet valóban hallgatna róla, a 
mint Miklosích állítja. E szerint tehát azt várhatnók, hogy a cseh 
nyelv hatása látszik meg a magyar nyelven, ha keresztény dol- 
gokról beszel. Mégis, ha jobban seemügyre veszszük a magyarnyel- 
ven észlelhető szláv hatást, seoami sem igazolja azt a föltevést, hogy a 
cseh nyelvnek valaha ilyen hatása volt. Csak egy pár példát hozok 
föl; a dolog annyira világos, hogy azon lesz majd a bizonyítás, s 
ki netalán más nézeten van. A cseh nyelvben a Jcereszte-t kfií- 
□ek bíjják, a magyar keresztnek megfelelő kfext szó keresztelést 
jelent.^} A magyar csuklyás barát csak brat-hó\ lehetett — ■ v, ö. a 
Halotti beszédben előforduló bratym barátim alakot ■ — a cseh nyelv- 
ben pedig még mai nap is megvan az eredeti r végzet, melyet a 
rokon nyelvekben találunk — latin fráter, német brúder stb. Brair- 
böl nem lett volna soha sem barát a magyarban ; tanúság erre 
más hasonló szók, n^elyek nyelvünkben meghonosodtak : ószlovén 
vikrii magyar vihar, ószlovén kopr-h m. kapor, ószl. éhbn, m. csöbör, 
cseber.^) A magyar homo, szóval szemben az ószlóvenben és több 
más szláv nyelvben kuirn,, kum alakot találunk, a csehben csak 
kmotr hallható. A magyar bérmálni szó csak ószlovén bérmati 



*) A cseh f TUS illetAleg aBsintüatio következtében r«-nek haogzik rövid 
alJK hallható r-rel és csak később keletkezett jéaitett r-böl. Kfii körülbelül 
&«Ú8-nek, hfest körülbelül haeatt-aeí hangzik. 

') Miklosich Ferencz véleménye szerint I> elhangzó u, B elhangzó i; 
ténj' az, hogy az előbbivel szemben a rokon nyelvekben igen gyakran rövid 
u, a,z utóbbival szemben rüvid i hangot találunk. Ezek a félhangok elÖBzŐr 
a BZÓ végén tűntek el egészen, később a szóközepében is, ha a szó amúgy 
is kiejthető volt, ha nem teljes hangzók váltották fól. A éhirh szó p- o. 
kórfilbelül ctiM-nek hangzott a legrégibb időben. 
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alakon alapulhat, a melyet az úJBzlovéc és hoivát bermati-höl 
biztosan következtethetünk. A csehben e helyett bifmovati alakot 
találunk, & melyből a magyar szót kimagy&rázni teljesen lehetet- 
len. Hogy pedig régi ez a cseh alak, mutatja az a körülmény, hogy 
a lengyel nyelvben, mely a cseh nyelv hatása alatt alkotta meg 
végkép keresztény terminológiáját, ennek hasonmását találjuk a 
bierzmowaé Bzóban ; a lauziczi szerb is, a ki szintén a csehektől 
vett át sok egyházi kifejezést, azt mondja, hogy bjermovaé. A ma- 
gyar vecsernye szláv szó, a cseh neipor, több. szám : neipory 
a német Vesper (latin vetpera) szónak elferdítése, a melynek régi 
voltát megint bizonyítja a lengyel nieazpory, lauziczi ezerb neSpor, 
Aeipory. Ide sorolhatjuk a péntek és szombat szókat is, mert 
a hét napjainak elnevezései is a kereszténységgel egyült jöttek 
liozzánk, a mint a maga helyén látni fogjuk. Ezeknél a szóknál 
áthidalatlan hangtani különbséget találunk a magyar és cseh nyelv 
közt ; a magyar alakok a cseh pátek és tóbota alakokból semmi- 
kép sem magyarázhatók, mert hiányzik a cseh alakokban a nasa- 
lis és hiányzott már régebben is.') A lengyel, a mely különben 
megőrizte a hangzók után az eredeti orrhangot, csak a csehböl 
kaphatta a sobota alakot. De ha valaki hajlandó volna is a hét 
napjait elnevező szláv szók átvételét a társadalmi élet valamely 
más mozzanatával összefüggésbe hozni, marad még egy szó, mely 
kétségtelenül egyházi kifejezés és szintén valamint a péntek és 
tzoTohat szók, a cseh nyelvben ismeretlen nasalis hangzóra mutat, 
a szent szó. £z csak is az ószlovén gv^t-b-böl magyarázható, 
megfoghatatlan az n, ha a cseh svat szent, gvétiti szentelni szók- 
ból indulunk ki. 

Mind ebből világos, hogy a cseh nyelvből nem kerülhettek 
a szláv eredetű egyházi kifejezések a magyar nyelvbe. De hát, 
hogy értsük azt az ellentétet, mely a történetírás és a nyelvtudo- 
mány közt mutatkozik? A nyelvész olyan egyszerű faktorokkal 
számol, ha óvatos, nem tévedhet számvetésében : mindössze egy 



') V. Ö. MiídoBicb Veigleichende Oramiuatik der fiUTÜchen Spra- 
chen WieD, ^879. I. köt. 490. 1. 5-ik pontját ée 493. 1. 3-ik pontját, a hol 
arrúl a pár adatról bzóI, melyre hivatkozva némely tudás tévesen nasaUs 
hangzókat (f ^, ejtsd köiillbelűl mint a franczia in és on szÓtagokat) akart a 
régi cseh nyelvnek la tul^donitaui. 
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pár rövid bzó összehasonlításából áll a munkája a hangtani tüne- 
mények ée a nyelvek történetének számbavételével. Itt bonyoló- 
dott, ^ymást tarkán keresztezd, gyakran egymásnak ellentmondó 
tadósításokról, hamisított vagy rosszul keltezett okiratokról nincs 
szó, vagy ha nagy néha mégis van, annyi a korrektivnm, és leg- 
rosszabb esetben megmarad még mindig az appelláczió az elö 
ritkán csaló nyelvhasználathoz, mely nem állhat határozott ellen- 
tétben egy egész sor a régi időből vett argumentummal. A nyel- 
vész bátran állíthatja, hogy teljes lehetetlenség, hogy a magyar 
keresztény terminológia a cseh nyelv hatása alatt képződött volna. 
De ha még annyira bízik it a nyelvész eredményének megbízható- 
ságában, lehetetlen hitelt nem adnia a történetírónak is, a ki 
ssázBzor nehezebb úton járva, de minden ellenvetést megfontolva, 
megczáfolva végre is arra a határozott meggyőződésre jutott, hogy 
. a csehek kiváló szerepet játszottak a magyarok keresztény hitre 
való térítése idejében. Azért ha helyes úton akamnk haladni, &i 
ellentétet a két tudomány eredménye között ki kell egyeztetnünk; 
addig, míg azt jól rosszal meg nem kisértjük, nem foghatunk a 
tnlajdonképeni föladatunk megoldásához. Kérdés, milyen szláv 
nyelv hathatott a magyar nyelvre a keresztség fölvétele idejében, 
ha a történetírók tanúvallomása szerint a csehek semmikép sem 
mellőzhetők, a nyelvészek pedig kénytelenek határozottan állítani, 
hogy acseh nyelv hatásáról szó sem lehet . 

Ha szláv nép új fogalmakat terjeszt idegen nemzetnél, 
ezekre szláv bélyeget is üt és mégsem saját nyelve bélyegét, gon- 
dolhatunk-e másra, mint az egy időben csaknem valamennyi szláv 
népnél közösen divó egyházi nyelvre, a mely egy pontról kiindulva, 
a ezent ige szárnyán száz meg száz mérföldnyire elterjedt. Hogy 
ez mennyire hatalmaskodott az irodalomban a nép nyelvén, ma- 
tatja a keleti egyházhoz tartozó szlávok története. Meglepő tüne- 
mény tárul föl szemünk előtt! A fennen dicsért éa annyiszor 
magasztalt nemzeti egyház szláv liturgiájával, szláv miséjével 
jobban járomba hajtotta a müveitek nyelvét, mint valaha a nyu- 
gati egyházban a teljesen idegen latin nyelv. Az orosz irodalom- 
ban a múlt században kezd frissebb, népiesebb irány lábra kapni, 
mely megszabadítja tmnyira a mennyire az orosz nyelvet az egy- 
házi szláv nyelv megölő nyűgéből. De az egyházi szláv nyelv mély 
nyomokat hagyott még a nép nyelvén is, hát még a müveitekén. 
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ngj annyira, hogy valóságos nyelvvegyülóaröl szólhatunk. A s z e r b 
irodalom csak e század közepén szabadul meg egészen a régi mes- 
terségetj nyelvtől, és azóta a fiatalság csaknem teljesen elfordul a 
régibb irodalomtól, mely, igaz, kevés kivétellel semmit sem mutat 
a friss, közvetlen, pezsgő életből, mely egyes újabb szerb írŐ nyel- 
vében lüktet. A bolgár irodalomban még nem végződött a vajú- 
dás. — Az egyházi nyelv e nagy hatása könnyen magyarázható 
abból a körülményből, hogy a középkorban — a szerbeknél ós bol- 
gároknál még későbben is — az említett népeknél valamint más 
európai népeknél is az írástudók papok voltak. Papok írtak na- 
gyobb részt megint csak papok számára, írtak pedig az egyház 
nyelvén, és ha a nép nyelvéből vegyítettek is bele, nem akarva, 
tudatlanságból tették : az egyik nyelven nem tudtak jól írni, a má- 
sikon nem akartak írni, nem volt szabad irniok, eszük ágába sem 
jutott imi. így azután megcsontosodott az irodalmi nyelv tradi- 
czionálís formákban, míg végre lángeszű férfíak gyakran hihetetlen 
küzdelmek közepette, mint p. o. a szerb Karadzsics Vúk, megtörték 
az átkot, melyet a « nemzeti ■ egyház az irodalomra és ezáltal as 
egész népoktatásra vetett. 

De ha ilyen szempontból a szláv liturgiát, az egyházi szláv 
iratokat mai nap valóságos csapásnak tekinthetjük a keleti egy- 
házhoz tartozó szláv népekre nézve, mely khinai fal-félét emelt a 
műveltek és a nép közé, egészen máskép ítéltek bizonyára a szláv 
népek ezer évvel ezelőtt, mikor Cyrillus és Methodius egy magasz- 
tos nemzeti eszme szolgálatában szláv nyelvre fordították a szent 
írást és egy múlö pillanatig kedvező politikai viszonyok közt meg- 
teremtették a szláv liturgiát, mely annyira ellentétben állt a római 
egyház tradiczióival, hogy a tudós Damberger a szláv liturgia meg- 
voltát a nagy morva birodalomban egyáltalában tagadja és képte- 
lenségnek nevezi annyi világos bizonyíték ellenében.^) Hogy ezek 
az események, melyek Morvaországban és Pannóniában történtek, 
a tőszomszéd Csehországban bizonyosan nagy hatást szültek, arra 



*) SyniihroiiistiBObe GeBOhiohte der Eirohe nnd Welt ím Míttelalter. 
Begensburg 1851. III. Kritik 35& ée 358. 1. iDasB em Fapst .... einsn 
CutorL der Mease in der HlaviBohen Sprache gat geheíesen Mtte, kanu mtv 
glanben, WBt von rönÚBobem EirdhenweBen bo viel vie tiiohta verstditi. 
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Cseh országnak egész régibb története vall, nincs tebát okunk kétel- 
kedni abban, bog; a hagyomány, mely Metbodinsnak talajdonitja 
Boíivoj, a cseh fejedelem, megkeresztelését, legalább annyiban 
igaz, bogy Metbodins műve oda is elterjedt, akár Metbodius sze- 
mélyes közbenjárásával, akár a nélkül. Sok tudős azt állítja, hogy a 
szláv liturgia is elterjedt Csehországba és főnmaradt még később 
is jö ideig a latin mellett. De ha nem is volt soha Bem szláv litur- 
gia Csehországban, a szent írást okvetetlenül le kellett fordítani, a 
hová csak elterjedt a kereszténység, az egyházi Bzónoklatnak, a hit- 
oktatásnak a nép előtt érthető nyelven kellett folynia. Nagyon kö- 
zel fekszik az a föltevés, hogy a csehek, kik akkor amúgy is a 
DSgymorva birodalomhoz tartoztak, nagyon is hajlandók voltak a 
kereszténységgel együtt a szükséges egyházi könyveket, az egész 
egyházi terminológiát úgy átvenni, a mint azt a bolgárok, szerbek 
és oroszok átvették, noha ezek semmi politikai összeköttetésben 
nem állottak azzal a birodalommal, a melyben az egyházi szláv 
nyelv állandó alakot öltött; noha nem állottak a szent em- 
berek működésének közvetlen hatása alatt, hiszen távol tőlük, 
halálak után hódoltak a nagy eszmének, mely őket lelkesítette. 
Az igaz, hogy később a hatalmas német áramlat elsöpri a 
cseheknél a régi hagyományt és — ha megvolt — a szlár litur- 
giát is, valamint a nem latin írást; igaz az is, hogy ez új befolyás 
következtében sok régi egyházi kifejezés kivész, míg máe kifejezé- 
sek nem találván már támaszt egy a népnyelvtől különböző és az 
első időben tőle érintetlen, mert szentnek vélt egyházi nyelvben, a 
népnyelv hatalmába kerülnek és így megváltoznak. Mind ennek 
maradt itt-ott nyoma — és egyes történetírók összehordtak a gyér 
adatokat és kivonták belőle a fönt érintett következtetéseket. Má- 
sok meg tagadják, hogy valaha az ószlovén nyelv a csehek egyházi 
nyelve lett volna. Az argumentálás nagy ritkán volt elfogulatlan, 
hol katholíkus szempontból indaltak ki, hol görög-keletiből, sőt 
nemzeti és pánszláv tekintetek is játszottak bele. Még ma is meg- 
érdemli az elolvasást, a mit Wattenbaeh Yilmos egy negyed szá- 
zaddal ezelőtt írt e kérdésről. Wattenbaeh higgadtan mérlegeli az 
argumentumokat és kimondja végre , hogy sok körülmény arra 
átázik mutatni, hogy az egyházi szláv nyelv már 1032 előtt is 
Csehországban használatban volt, de döntő bizonyítékot a mellett 
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fölhozni nem lehet.*) A eseti téritök működése Magyarországon 
összefoglalra azzal a tanúsággal, mely a magyar keresztény ter- 
minológiából foly, szintén egy ilyen — eddig sehol meg nem emlí- 
tett — körülmény, mely magyarázatát abban találhatná, hogy a 
csehek akkorában ugyanazt az egyházi nyelvet használták, a me- 
lyen régebben a szlovének Magyarországon, a morvák, szerbeki 
bolgárok, oroszok, horvátok, valószintileg a lengyelek is közösen 
dicsérték az istent. Csakhogy a viszony, melyben az egyházi nyelv 
és a nép nyelve egymáshoz állottak, idö folytában éppen megfor- 
dított lett, mintsem a milyennek a keleti egyházban találtuk : a 
nép nyelve hatalmat nyert az egyházi nyelven, alávetette az egy- 
házi kifejezéseket a mindennapi beszédben használt nyelv hang- 
tani szabályainak ; hiszen megezünt a nagyszerű hatalmas tradí- 
czió, mely máshol a szent iratokban használt nyelvnek mesterséges 
életet biztosított. Ha semmi összefüggés sem lett volna a cseh és 
az általános egyházi szláv nyelv közt, megfoghatatlan volna előttünk 
a gyakori találkozás a cseh és az ószlovén egyházi kifejezések közt. 
A cseh irodalom segítségével a vitát el nem lehet dönteni. 
A grünbergi kézirat, ha hiteles is, még sem bizonyít semmit, mert 
védői ingadoznak, milyen idöbe helyezzék : vannak a kik a IX-ik, 
vannak a kik a Xll-ik századba teszik. A János Evangéliom töre- 
déke paleográfiai szempontból kifogás alá nem esik, nyelvében 
sincs semmi, a mi igazolná több tndösnak azon állítását, hogy a 
jelen századból való hamisítvány. Elfogadhatjuk tehát , hogy a 
X-ik századból való, de ez még nem bizonyítja, hogy akkor csak 
cseh nyelven írtak volna Csehországban, valamint azt sem, hogy 
csak latin betűkkel írtak, mert az antagonismusRóma és a nemzeti 
párt között Csehországban nagyon régi. Róma érdekében állt tehát, 
hogy latin betűvel és a nép nyelvén irt bibliafordítás készüljön, 
hogy az egyházi szláv nyelvvel könnyebben megküzdhessen. Kü- 
lönben is ebbűl a kis töredék interlinearis versióból bajos biztos 
következtetéseket vonni.') 



') Die Hlavíficbe Liturgíe in Eühitien und die aJtnisaische Legende 
vou heiligen Wenzel. Abhaudlung dei hiat. pbilos. Gesellachaft in EreBlnu. 
I. 1858. 332. 1. lEin völlig beweiaendea und sticbholtiges Argument ^ die 
Eiiatenz BlavÍBch«T Kii'chenspracbe in Böhmen vor Gründung des KloBtera 
Sazawa babén nir demnacb nicbt aufzufinden vermocbti. 

') Máa helyen fogjuk látni, bogy a szóban levő korban a latin iráű- 
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Be mÍDdent összevéve csak lehetőségről lehet szó, kisebb-na- 
gyobb valőszínüspgröL Mert képzelhetni azt az esetet is, hogy a 
csehek nem használták az egyházi nyelvet, és hogy a vezetésükre 
bizott alsó papság mégis öszlovén alakban közölte a magyarokkal 
az egyházi fogalmakat. Nem szabad t. i. elfelEJteoünk, hogy olyan 
vidékről indul ki a magyarok keresztény hitre térítése sz. István 
alatt, mely Mikioaich éa mások föltevése ezerint azon szlovének 
lakóhelye volt, a kik számára és a kik nyelvére a szláv apostolok 
a szent írást fordították. Az egyházi kifejezések tehát ilyen szlovén 
tolmácsok, illetőleg alárendelt papok útján is kerülhettek a ma- 
gyar nyelvbe és a cseheknek inkább csak a vezetés, az eszközök 
megválasztása jutott volna osztályrészül. Mert a szóba jővö ma- 
gyar kifejezések ugyan szépen megfelelnek a régi egyházi szláv 
nyelvnek, de minthogy ez a most leginkább elterjedt föltevés sze- 
rint nem egyéb mint szlovén — neve is most miír rendesen ó szlo- 
vén — az illető szók természetesen irodalmi közvetítés nélkül is 
kerülhettek volna a magyarországi szlovénektől. Végkép eldönteni 
a kérdést, a hol két ilyen lehetőség mutatkozik, gyakran teljesen 
lehetetlen. 

Ha biztosnak veezszük, hogy a régi szláv bibliafordítás nyel- 
vét joggal szlovénnek hijják, sajátságos jelenséggel állunk szemben, 
azzal t. i., hogy a magyar nyelv egy és ugyanabból a nyelvből két 
kütömböző időszakban, két merően egymástól külömbö^ö úton 
módon vett föl szókat. Mert először bizonyosan nem sokára a hon- 
foglalás után kerültek szók az ószlovén népnyelvből a mi nyel- 
vünkbe, szók, a melyek első sorban külső tárgyakat neveztek meg, 
de társadalmi, politikai intézményeket is. Ez a hatás csakis min- 
dennapi érintkezésnek, talán fajvegyülésnek is lehetett következ- 
ménye. A másik, a mely a magyarok keresztény hitre térése korából 
való, mesterséges úton folyt és inkább elvont fogalmakra m^ a 
keresztény egyház intézményeire terjedt ki. Mesterségesnek neve- 

nak CBehoTSzáKiban legalább is nagyon elterjedtnek kellett lennie, ha talán 
nem is volt a kizárólag használt iráa. Ez magában véve nem biaonyitja 
külömben, bogy az irodalmi nyelv nem lehetett az ÓRzIovén, noha minden 
Fsetre fóltünö volna, ba a további kutatások ki találnák mutatni, hogj a 
csehek átvették ugyan a szöveget nem változtatva a nyelven, de igsnia az 
Íráson. Ilyen átírások külömben az egyházi szláv irodalomban nagyon ísme- 
Teteeek, a mennyiben sok glagól kéziratot cyriU betűkkel írtak át 
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zendö ez a batáe még akkor ía, ha a szlovéu papoktól kapták a 
magyarok e szókat, mert rövid idö alatt Bok szóra kellett kifejezést 
teremteni, vagy rá idegent elfogadci, illetőleg a magyarra ráerősza- 
kolni; ez pedig a természetea, a mindennapi érintkezés útján 
eszközölt átvételtől nagyban külömbözik. Ha meg éppen a csehek 
irodalmi és egyházi nyelve szolgáltatta e szókat, ez az ószlovén 
elem csak kerülő úton jött a magyar nyelvbe. Azért élesen meg 
kell kiitömböztetni ezt a két réteget a magyar nyelvben meghono- 
sodott szláv szók között ; más módon kerültek nyelvünkbe, talán 
más forrásból is, egészen más történeti momentum nyilatkozik az 
egyikben mint a másikban ; a ki összezavarja a kettőt, elmossa a 
világos körvonalakat, melyek nemzetünk régi történetében meg- 
if mérhetők. 

Az ószlovén kifejezésen kívül néha a többi szláv nyelvek kife- 
jezéseit is fogom idézni, ha t. i. egyeznek az előbbivel, hogy azáltal 
is demonstráljam a nagy közös hatást, melynek egykor a ezUv 
vil^ a keresztség fölvételekor alá volt vetve. Ezt természetesen 
caak mellesleg teszem, minthogy tulaj donképoni czélomon kivűl 
esik, de meg nem is mutathatom e helyen apróra, mennyire, öaz- 
szefüggnek a szláv nyelvek egyházi kifejezések dolgában, mert 
számos jellemző kifejezés ezóba sem fog jönni, mivel nem látszik 
nyoma a magyarban is. 

Végre még egyet ketl kijelentenem. A következő fejtegeté- 
sekben koránt sem törekszem teljességre, nem regisztrálom & 
tények bosszú sorát egy ismert, már rég megállapított szempont 
alá. Az én czélom a bizonyítás, nem az osztályozás. Ha tíz 
biztos esetet ki tadok mutatni, melyben mindenkinek Ktnia kell a 
szláv befolyást, a ki látni akarja, és ha senki sem bizonyíthatja, 
hogy ez a tiz eset talán egy későbbi szláv visszahatásnak tudandó 
be, ha tehát világosan egy régibb szláv hatásra mutat, a melyre 
később következhetett más vele ellentétben álló hatás, a mint kö- 
vetkezett is, már t. i. a latin, — mondom, ha tíz biztos esetet ki 
tudok mutatni, nem bánom, ba húsz kétséges elmarad. Első sor- 
ban elhagyok minden olyan kifejezést, mely ugyan szláv befolyás 
alapján keletkezhetett, de a mely nem visel magán specziális ismer- 
tető jelt, mint pl. a SZent háromság kifejezés, mely magában 
"véve lehet ugyan a szláv sv^taja írotca fordítása, de ép úgy lehetne 
akár a latin sanda trinitas, akár a német keilige Dreif altigkeit 
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8zók fordítása. Azzal természetesen korántsem mondom, hogy az 
ilyen kifejezések nem egy időben egy forrásból kerültek nyel- 
vünkbe. Ha be van egyszer a szláv hatás bizonyítva, a teljess^ 
kedvéért ezt ée számoB más kifejezést a szláv batáe alatt kell em- 
liteni, de bizonyítani ilyen szóval nem lehet semmit. Ha 
néha eltérek attól az elvemtől, hogy csak a biztosat veszem 
föl, azt azért teszem, hogy megmatassam, milyen új lehetősé- 
gek nyílnak meg előttünk egyes szók fölfogására nézve, ha egy- 
szer biztosnak találván az alapvető gondolatot e szempontból 
kiindulva bátrabban vizsgáljuk nyelvünk egyházi kifejezéseit. Ha 
az egyik vagy másik ilyen fejtegetés nagyon is merésznek tet- 
szenék valakinek, ne bigyje azért, hogy mindjárt halomra dŐl az 
egész. Ha elesik öt-hat szó ée marad húsz harminoz a legkezdet- 
legesebb kereszténységnél is nélkülözhetetlen kifejezés, melynek 
szláv eredetében kételkedni nem lehet, nincs mód menekülői a 
szláv téritők föltevésétől ; mert mikor egyszer a latin nyelv meg- 
vetette lábát a magyar egyházban, új szláv kifejezés nem juthatott 
bele, a mi megmaradt, csakis régi lehet. 



EtSÖ FEJEZET. 
Aa ÓBslovénböl Mvett egyl^^^' kif^Jeaiések, 

Először a szláv ruhában átjött szókról szólok, mert azok 
kétséget nem hagyhatnak az iránt, hogy szláv hatáson alapszanak; 
de megvoltuk a magyar nyelvben egyszersmind nem magyaráí- 
hatÓ máskép; mint szlávoktót intézett térítés fölvételével. Ha a 
magyar egyházi terminológia akármilyen más határozott befolyás 
alatt alakult volna meg végkép, nem változott volna az egyhamar ; 
legkevésbé hihető, hogy ha a latin nyelv mindjárt a megtérésnél 
rányomta volna a magyar nyelvre bélyegét, az valaha annyira 
elmosódhatott volna, hogy most lépten-nyomon a szláv nyelvek- 
hez kell fölvilágosításért folyamodnunk. 

1. Erísztus és a keraszt. 

Valamennyi szóba jövő csoport közül a Krisztus nevéből 
kiinduló kiválóan alkalmas arra, hogy a későbbi fejtegetésekre as. 
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Titat egyengesse. Az igaz, a Krisztws szó maga ép oly keveset 
bizonyít, mint a Jézus szó. E két Bzent név kevés változáBon ment 
át az egyes népek ajkán.') A latinban és németben Jesus Ckristus a 
használt alak, a katholikus szlávokaál is nagyjában megmaradtak 
ezek az alakok ^) ■ — újszlovén, lengyel, lanziezi szerb Jézus, újazl. 
és cseh Kristus, lengy. Chrystut, lauz. bz. Krygtus. 

A Krisztus név tehát nem vall sem szláv, sem latin, sem né- 
met befolyásra, de igen is határozottan szláv befolyásra vall s 
kereszt azó, mely ha eredetét kutatjuk, ugyancsak Krisztus ne- 
vére vezet vissza. Hogy a kereszt szó a latin crux (crucis), őfelnémet 
kríízi (chríici, crtici) — ma Kreuz — szókból nem magyarázható, 
az nem szorul bizonyításra. Az ószlovénben krhsl-L szót találunk, 
mely Krisztust is, keresztet ia jelent.*) Ez apecziális szláv jelentésfej- 
lódés, melynek nyomát máshol nem találjuk. A magyarban 'kriszlu, 
hangzó illeszkedéssel *krisztü felelt volna meg, a melyhez, ha csak 
a szó végén hallatszó hangzót veszszük tekintetbe, az Ehrenfeld- 
codex egy helyéből sejthető kreszte (?) (•'Crestenekf keresztnek) áll 
legközelebb. Ha a később általánosan eltűnt végső hangzót nem 
vesszük tekintetbe, a legrégibb alaknak kriszt marad, mely pl. egy 
í 237-ben kelt okiratban elő is fordul (Christur Keresztúr),*) A két 
kezdő mássalhangzó nehezére esvén a magyar nyelvnek, krisztből 
"kiriszt lett, az i mint rendesen ö-h keresztül zárt é, végre nyílt 
e-be ment át, igy lett Hreszt (E. c. kyreztnek), köröszt, kérészt, 
kereszti) 



') Hogy mennyire conaervatív ilyenekben az egyház, mutatja még az 
írás is : a magyar ccrdexek csak úgy uiint az egykon\ latin kéziratok egytől 
egyig úgy röviditik a Je»u» ChrUíu$ nevet, mint a görögök, görög be- 
tűkkel; IC xc. 

') Csak a CBsh Jeéié (o, JezBla) mutat ni^yobb változást, de i külöm- 
ben ia régibb u-ból fejiddik a cseh nyelvben, ha az u jéaitett mássalhang- 
zóra következik, a í ée é tisztán annak tulajdonítandó, hogy latin a a sss é^ 
» hangok rendes jele a régi oaeh Írásban |1. a függeléket). 

') Miklosich Ferencz helytelenül Icr'bü'b álakból indul ki, v, Ö. Jaglé 
Archiv f. alav. Fhilologie II. köt. 208. óa k. 1. és egész értekezését : Studien 
über daa altelov. glagoL Zographos Ev. 

*) Knanz Monum. ecol. Strig. I. 323. I, 

*) Winkler Codex a kalendáriomban májns 3-ika alatt : <zenth körött 
meglelései. — Az Ehrenfeld codexben a 76-ik lapon báromféle alakot talá- 
lnak, kétezer a mai alakot (hm-ettnek, kerettet), egyszer a régi í legalább- 
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A szlavisták nem egyszer foglalkoztak kereszt szavunkkal. 
Safafik Fái, a ki a magyar kereszt szót uetu tudja kiegyeztetni 
azzal a meggyőződésével, hogy a glagól kéziratokban elöfordtiló 
kriSh cnix szó a cyrill kéziratokban előforduló krhsfb szóval szem- 
ben azok közé tartozik, melyek azt bizonyítják, bogy a szláv egy- 
házi irodalom Pannóniából indult ki, kénytelen a kereszt szót Er- 
délyen át Konstantinápolyból és Bolgáriáböl származtatni, ^) Jagié 
Vratiszláv sem kételkedik abban, hogy a kriíh Pannóniában hasz- 
nálatban volt, de azelőtt, mikor még idegenkedett Miklosicb szlo- 
vén theoriájától, a krbstT, kereszt szóban új bizonyságot látott 
arra, hogy a igörög-szlávB térítők kész evangéliomfordítással jöt- 
tek Pannoniába és a nép ajkán élő.^ríib szót mellőzték. A magyar 
kereszt szót véleménye szerint úgy lehetne magyarázni, bogy a 
megfelelő nzláv szó a keleti szlovéneknél el volt terjedve.') Én ezt 
nem tartom valószínűnek, mert más népek is csak a keresztény- 
8éí>gel együtt kapták a keresztet jelölő szót. Az ófelnémet crúci 
nem egyéb a latin crux (crucis)-néll.') Az említett ezláv fcriib, mely 
nagyon elterjedt, valószínűleg szintén átvett sző és a német térítők 



utolsó nyomát veszszülc észre (kyreelnek), egyszer pedig noha már újabb e-t 
találnak, a szó külömben Tégies szint visel magán ; a két kezdő mással- 
hangzó még nittos egymástól elválasztva éa a szó vágén talán még nyoma , 
maradt a szláv l hangnak megfelelő hangaönak (Crealenek — keresztnek; 
& kiadásban kettős nn áll, de ez sajtóhiba, föl is van említve a sajtóhibák 
köz5tt), E sajátságos tarkaság részben legalább abban leli magyarázatát, 
bogy az Ehrenfeld codei, valamint többi eodeieink is csak másolatban 
maradt ránk. 

') Ueker den Urspnmg and die Heimath des Glagolitistnue. Prag 
1858. 37. 1. iDas magyar. lsere»it scheint zu den tingam aus Constantiuope! 
nnd Biilgarien vielleicht Ober Siebenbilrgen (948—1003) gebracht worden 

') Archiv för slavísehe Philologie. I. Berlin 1876. 448. L .. , . natiir- 
licLer dürfte es wohl seiu anzunehmen, dass sie das Wort in Pannonién 
selbst unter den östhohen Siovenen verbreitet fandenn. Külömben az egész 
ozikk megérdemli az. elolvasást, & 44S— 453. lapig álló elmélkedés még ma. 
is rendkívül érdekes ránk magyarokra nézve, noha Jagié lassanként meg- 
gyözűdött arról, hogy alig lehet arra gondolni, hogy az egyházi szláv nyelv 
hazája Bolgáría volt és Miklosicb álláspontjára állt, 1. Archiv f. slav. Fhil 
lU. 1879. 354—357. 

*) A görög nyelv hatása alatt álló gót természetesen nem ismeri e 
ax&t, helyette a galga (v. Ö. az ófelnémet galgan szót) kifejezést használja. 
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□tán maradhatott Pannoni ában. Ugyanazt tapasztaljak a finn né- 
peknél. Ott íe a keresztnek megfelelő szó onnét kerül, a honnét a 
térítők jönnek és még ha s térítők müve nem is volt maradandó, 
nyomot hagy és múlt dolgok rendjét hirdeti.') De végre is a «ke- 
reszto érzékeinkkel fölfogható, konkrét tárgyat jelent, a melyen a 
magyarnak szeme megakadhatott már régen a keresztény hit fölvé- 
tele előtt — ha saját nemzeti szava nem volt rá vagy La e specziá- 
1ÍB keresztény jelentőségben saját szavát nem tartotta elég jellem- 
zőnek a kereszt elnevezésére, elfogadhatta az idegen szót már jó 
eleve. Ilyen kérdéseket határozottan el akarni dönteni, annyi volna, 
mint el nem ismerni, hogy vannak kérdések, melyek természetök- 
nél fogva nem dönthetők el végkép, a melyek megvitatásánál nem 
tehetünk többet, mint hogy a lehetséges magyarázatokat egymás 
mellé állítjuk. Mégis megjegyzem, hogy Jagié csak puszta hipo- 
théziat állít föl, mikor a keleti szlovéneknél esetleg használatban 
volt kThsti, szóra akarja visszavinni a magyar keresetet. Mert sehol 
bizonyíték nem található arra, hogy a keleti szlovéneknél megvolt-e 
ez a szó vagy sem, hogy egyáltalában fölvehettek onnét a magya- 
rok. Ellenben az egyházi szláv nyelvben ez a terminus techníons, 
a régi evangéliomf ordítás okban más szó elő sem fordul a , kereszt' 
fogalom kifejezésére és az egyházi nyelvvel elterjedt ez a szó min* 
denfelé, kiszorította a kriib szót vagy legalább csak a közönséges, 
nem egyházi fogalom jelölését engedte át neki, mint pl. a szerb- 
ben.') Az egyházi szláv nyelvből kerülhetett a csebekhez ép ógy 



') A. Ahlqvist Die Kulturworter der westfinüiaclien- Sprachen. Hel- 
singfors 1875. 920. I. (Die Benenaung des SymbolB des Chrístentbuias, dee 
Kreuzea ist in die baltisohen Sprooben aus dem Rnasiecben gehommen, 
denu finniscb tí»U, estniBob riít, weps. ríat. liv. rist und riit babén die 
rassiscbe Oestalt des Wortea KpeCTB (kr'eBt) zom Originál, welcber Umsland 
auck als BeweiB dafdr dient, daas nisaische MissionÜre dei griecbíschen 
Eircbe Verauobo zur Auabreitung der cbriatlieben Lebre uater den Finnen 
frtlber gemacbt babec, ak die Bchwediacbe Eroberung stattfand. Nitr die 
Lappén, denen diese Lebre Bpater von Skandinavien aus gepredigt wird, 
entlebnteu züt Benennung dea Kreuzes kraoi und raoata, daa skandinaviache 
liors oder vielmebr desaen altere Gestalt liro» dem lat. Originál crux nfther 
atebt. Anch das Ungarieobe hat aein kereszt aus den alavisoben Spracben 
eutlehnti. 

*) Mikloaich Die chriatliche Terminologie der slav. Spraolien 38. 1.: 
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mint a nyugati szlovénekhez, noha mind a két népnél a kriíh szó 
volt a régebben használt kifejezés. Miklosieh a krbsfb szónál Ckri- 
stui crucifixu8-t& gondol — krbsti, rendes megfelelője a latin Ckn- 
stus, görög .\p;a7Óg, ófelnémet Christ. Krisztus szóknak — ée az 
Újszlovén raspjefe szót hasonlítja ÖBSze vele, mely craeiSxus és CTUi 
jelentésben használatos,') Mi hozzátehetjük, hogy a magyar feszi- 
let is a crucifixio jelentésből indulván ki, a crus jelentéshez jutott 
Ha pedig a szó valóban igy keletkezett — és hogy így keletkezett, 
ahhoz legalább annyiban kétség nem fér, hogy a krhst-h szó osak- 
Hgyan Krisztus nevéből lett — alig gondolhatunk toár a keleti 
szlovénekre mint közvetítőkre, mert nálnk csak úgy nem lehetett a 
keresztény hit fölvétele előtt egy Krisztusból keletkezett keresn 
szó, mint akár milyen más szláv népnél. 

De ha a kereszt szó már icms, kreuz • jelentésében alig ke- 
rülhetett más úton a magyar nyelvbe, mint azon, a melyen a többi 
keresztény kifejezések, éppenséggel kétségtelen, hogy tbaptíeins, 
tanfe* jelentésében csakis a kereszténységgel együtt jött hozzánk. 
Miklosieh azt állítja, hogy az ószlovén krbst-h még nem jelentett 
annyit, mint a német «taufe».*) Láttuk már a bevezetésben, hogy a 
cseh kferí nem is jelent egyebet keresztelésnél, a kereszt értelemben 
a kfii szó járja. Ugyancsak azt a jelentést, mint a cseh krent, mu- 
tatja az újszlovén, horvát, tót krst, a lengyel krzest, a bolgár km, 
a kia- és nagyorosz krest, a lauziczí szerb kkiest. Még ha el is fo- 
gadnók tebát Miklosieh állítását, hogy az ószlovén h-hatit szó ke- 
resztelést nem jelent, mégis tiszta szláv átvitelnek kellene tarta- 
nunk a kereszt cruxból fejlődött .kereszt, baptisma' jelentést, mert 
megtaláltuk jóformán valamennyi szláv nyelvben ezt a más nyel- 
vekben tudtommal teljesen ismeretlen átvitelt. De puszta véletlen- 
nek mégsem taithatjak, hogy annyi szláv nyelv, mely a kÖzös 
forrásból eredő egyházi nyelven kívül semmi olyan szoros közös- 
séget nem mutat, hogy egy későbbi kifejezés néptől néphez vándo- 
rolhatott volna, a keresztelés! egy és ugyanazzal a szóval fejezi ki, 



■serb. hrii bedeutet Kieiie, jedoeh nie im Sinne der Theologen, wofür stete 
krst gesBgt wirdi. V. ö. Kor&dzaicB Vak szútár&t krii beó alatt. 

') Die Premdwörter in den slaviBcben Sprachen 103. lap. írltit 
BEÓ alatt. 

') Die ohristliohe Terminologie 29. L 
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még pedig olyan szóval, mely eredetileg csak keresztet jelentett. 
Föl kell tehát tennünk, hogy a legrégibb egyházi nyelvben a krhíti,, 
ha talán még nem is jelentett egymagában állva keresztelést, hatá- 
rozott közeledést mutatott a abaptismax fogalomhoz. Ez világosan 
kitűnik számos magyar kifejezésből, mely nem lehet egyéb ószlo- 
vén kifejezések utánzásánál. Ha a ma.gytir& keresztnév, kereszt- 
levél, keresztvíz, keresztfiú, keresztleány , kereszt- 
atya,, keres Zta-nj/d szókat használja, a kereszt szót németre 
egyetlen egy esetben sem fordíthatjuk (kreuza szóval, de igenis 
fordítjuk emígy : taufname, tau/schein, laufwaseer, taufpathe és ha 
a vízkeresztet szóról szóra akarnók forditanij wassertaufe {v. ö. 
wasserweíhe) felelne meg. Valamint nem hihettük el, hogy minden 
egyes szláv nyelvben önállóan fejlődött volna, a "criixa jelentésből 
a •baptismaa jelentés, úgy a magyarra nézve sem tehetünk föl 
véletlen találkozást : ott is, a hol a magyar kereszt szó a német 
taufe szónak felel meg, határozottan szláv hatás ismerhető föl. 
Találunk is elég analógiát az említett magyar kifejezésekre. A víz- 
keresztről máe helyen szólok. A összetett szók első részében álló 
kereszt-jxBÍ a szlávban ^bsli-böl képzett melléknév felel meg: 
krhsthn'b, a mi annyi mint (keresztesn, ha csak a képzést akarjuk 
megérzékíteni. A legrégibb szláv irodalomban Miklosich ószlovén 
szótára szerint ez a melléknév ritkán fordul elö, ') a mi nyílván csak 
véletlenség és a régi nyelvemlékek tartalmával függ össze, a 
melyekben természetöknél fogva nem találkozhatunk minden egyes 
kifejezéssel, mely valaha használatban volt. Jóformán csak egy 
hely jön itt tekintetbe, a codex Suprasliensisben előforduló krest'bm> 
melléknév,^) melyet Miklosich tbaptismatiau-szal fordít. E codex 
egyike a legfontosabbaknak és Miklosich ítélete szerint a XI -ik 
vagy talán még a X-ik századból való. A régi szerb kéziratokban 
előfordul krbstno ime ugyanabban az értelemben mint a mai krsno 
íme, a melylyel a szerb ember legnagyobb ünnepét nevezi. Szóról 
szóra keresztnevet jelent e kifejezés, de sajátságos vonatkozással a 
nemzetség első megkeresztelésére. Valakinek a keresztneve (krSleno 



') Lexioon pftluoHlovenico-gTaeco-latiniun Vindobonae 1862—1865. 
kn^ibn-b Bzó Eilatt. 

*) Alonumenta lingaae paUesloveuicae e codioe SupraslienBi ed. F. 
Miklosich Vindobonae 1S51. 4. 1. 13. sor. 
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ime) lehet pl. János (Iván), óccséé Pál (t'avo), atyjáé, anyjáé, 
nejéé, hagáe akármi, mégis mindnyájuk krsno ime-je közös, pl. 
Miklós (Nikola), mert ez nem a személyhez, hanem a családhos 
és eredetilef; az egész törzshöz kötött emlékünnep. Miktosiebnak 
bizonyoBan igaza van, ha itt is a kr%stno szónak ugyanazt az értel- 
met tulajdonítja, a mint az imént említett esetben, t. i. a >bap- 
tismatist értelmet. Egy régi szerb kéziratban előfordul azon kivűl 
ki-bttna di'ica keresztűak. Az élö szláv nyelvekben is számos hasonló 
fordulatot találunk. Mellőzöm a tót, ójszlovén a más nyelvekben 
előforduló idevágó példákat és csak az orosz nyelvre szoritkosom, 
mert ebben a krett rendesen a magyar *kereBEt> jelentését tünteti 
föl és csak ritkán jelent keresztelést, e nyelv tanúsága tehát nyo- 
mósabb, mintsem azoké, a melyekben a krhiti, szónak megfelelő 
alakja már magában véve is keresztelést jelent. Az orosz kresiny 
otec annyi mint keresztatya, ^resínn/a niaíb keresztanyja; akereszt- 
öút az orosz egy a melléknevet személyes főnévvé változtató képző 
segítségével fejezi ki : kreatnik, ennek megfelel kreatnica kereszt- 
leány, mintha a magyar ember a keresztes szót főnév gyanánt hasz- 
nálná ,kereszt6ú, keresztleány' értelemben. 

Mindezek előttem bizonyossá teszik, hogy akár mikép magya- 
rázzuk is a szláv krhstiti szó jelentésének fejlődését, •) a neki meg- 
felelő Icere-SZtelni a legszorosabb Összefüggésben áll vele, noha 
nem a szláv krtstiti igének megmagyarosodott alakja, a mint 
Miklosich Ferenez tartja, '} hanem a szláv ige kaptafájára az átvett 
kereszt szótól képzett magyar ige. Véletlen találkozáspól itt már 
azért sem lehet szó, mert a magyar ugyanabból a nyelvből kapta a 
kereszt szót egy csomó más egyházi kifejezéssel együtt, melyben ft 
krbstiticB&k olyan denominális képzés volt krhsfb-töl, mint keresztelni 
kereszttől. Önálló, a szláv szótól független fejlődésre sem idö, Bem 
alkalom nem volt. A szoros összefü^ésnél fogva, melyben a keresz- 
telni szó a kereszt szóval egyrészt, s másrészt az ószlovén krbtdti- 

') F. Mikloaioh Die christliobe Tenninologíe 39. L 
') Die sUvischen Elemente im Magj. 38S-Ík szám alatt. Már HbUsi 
^náoí — ViflBzahóditott magyar szók. M. Nyelvőr XH, 99. 1. — utalt 
Mikloaioh J^lljt^^nalr helytelen voltára. Caak egyetlen egy ige került seIív 
nyelvből a luagyarba (csináhii úseIov^ éiniti-hli\), de es is el^, "üofí 
abból megtudjuk, hogy a szláv ige ia csak -dl képzővel jöhetett át, mini * 
latin (pmgere : pingálni, a^prehendwe : aprehendáim). 
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Tel áll, itt említettem ezt a szót, nem pedig a máBodik fejezetbea. 
Megjegyzem egyébiránt, hogy valamennyi ezléy njelTben megta- 
láljuk a krbstiti azó mását, kivéve a régente az Elba mentén lakó 
szlávok nyelvét, a mi megint fényes bizonyság arra nézve, hogy 
nem kiilön-külön minden egyes szláv népnél fejlődött a keresztény 
terminológia, hanem hogy egy helyből terjedt el a keresztény iro- 
dalom és nyelvhasználat. ^} 

Ha a ^kereszidnii szónak megfelelő kifejezést keressük & 
többi nyelvekben, ugyanazt látjuk, a mit már a kereszt szónál 
láttunk ; útmutatást kapunk arra, hol keressük a nép elsö térítőit. 
A latin megtartotta a görög pctTrcíCEtv, ^áTtxia[La, paitrL3[i.ó<; szókat 
(bttptisare, baptisma, bapHsmus), a gót pedig lefordította : daupjan, 
ugyanannyit jelent, mint a görög pairríCEtv. *) Az ófelnémet termé- 
szetesen nem közvetlenül a görögből fordítva jutott a toufan sza- 
vához, de nincs miért csodálkoznunk, °) hogy a latin baptiaare szót 
csak úgy fordították, mint a gótok a görög ^ctmiZsív szót, ha csak 
föltesszük, hogy a térítők legalább annyit tudtak görögül, hogy az 
egyházi latin nyelvbe került görög kifejezések ere.deti értelmét 
megmondhatták ; azt pedig bátran föltehe^ük, ha nem is volt 
canpa Bonifaeins köztük. Láttuk feljebb, hogy a űnn népek az 
orosz krest szót risti (rist) alakban vették át, ugyancsak az orosz 
befolyásnak tulajdonítondók az olyan kifejezések, mint a űnn 
rUti-isá keresztatya, risti-áili keresztanya, vepsz rist-isa és rist-em, 
észt rUti-iza és rieti-eTna. A .keresztelni' fogalmat két szó jelöli 
matatva a két egymásra következő idegen befolyást ; ránk nézve 
érdekesebb a risüá, mert szakasztott mása a magyar keresztelni 
szónak, egészen ugyanabban a viszonyban áll az orosz krestitb 



') ÚJBzloTén, horvát-azeib, tót krgtití,, bolgár hT%sti, kiBoroaz lcre», 
lyty 6e rttyly, oioaz krettHb, cseh ifaliii, Mtiti, lengyel krxeié és chreciő- 
laQziozi szerb klcié és kiéíé. 

*) Az Összetett ufdaupjan ige két belyea a görög ^anTt^Eiv szónok 
felel meg (Lukács 3, 21 ; 7, 29), de egy helyen (János 13, 36) annyit jelent, 
mint bemártani és a görög I^i^iIírteiv szóval áU szemben. 

') F. MiUosioh Die cbristL Term. 30. I.: iDem griechisohen folgend 
drUoken die deatschen Spraclien dieselbe Vorstellung diueh eín : eintaaehen 
bezeiobuendes Wort &ub : got. áattpjan, abd. tcrufan. Bei dem erstem ist 
der griechisebe EinfloBs natürlioh; beim abd. ist er nioht so leiobt zn 
erkltireni. 
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ezóhoz, mint a magyar szó az ÓBzlovéo krbstiti szóhoz és újra 
megerősíti a fönt állított szláv hatást. ') 

£rÍBztus hívének a neve görög nyelvben -/pimiavá^, a latinban 
«8ak a r^ latinosodott meg és lett christianus, az ófelaémetben 
christan és chrigtani felel meg, az óazlovénben krhstijan'b, hieti- 
jaffb. A szláv szóban & k nz eredetibb és összehasonlítható a 
magyar Kriaztus, német Christus, Christ szókban hangzó fc-val. 
A keleti sziáv egyházban, a hol Krisztust a görög nyelv hatása 
következtében Amíosi-nak hijják, Krisztus hívét is hrigtijani>-nak 
bi.jjak vagy ájahb elszlávosodott alakkal hristijanim,, melynek 
többes száma különben csak régibb rövidebb alakból képződik 
(hristijane). A szerb nyelvben megvan mind a két alsk : kráéanin 
a római egyház, hriSéanin pedig a görög egyháznak a híve. Mind- 
ebből kitűnik, hogy itt egy közvetlenül Krisztns nevéből kiinduló 
szóval van dolguak, hogy tehát a magyar keresztény -u&V ere- 
detileg semmi köze sincs a kereszt szóhoz. De régibb irodalmunk 
nem is igen használja a keresztény alakot, hanem csaknem kivétel 
nélkül, keresztyénnek híjjá Krisztas hívét. Nyilván való, hogy 
ez a keresztyén sem a latinból nem jöhetett, mert különben meg- 
maradt volna az us rag nyoma, mely mindig meglátszik a magyar 
szón, ha közvetlenül, a latin nyelvből került mihozzánk egy ilyen 
szó, sem pedig a németből, mert különben nem hangoztatnók a 
szót í^-vel, hanem í-vel. Már a kereszt szónál láttnk, hogy a m^yar 
alak hogyan lett az ószíovén krhst-h alakból, az ijam,-hól hangzó- 
illeszkedés következtében ijén lett, az í pedig, mint rendesen ilyen 
helyen, eltűnt és a j ezután összefolyt a í-vel. ^) Hogy a keresztgén 
alakból idővel keresztény lett, az igen természetes fejlődésen alap- 
szik : a kereszt szót, úgy hitték, értik, az a magyar nyelvérzék előtt 



') Ahlqviat i. h. 253. 1. >Fiir Taufen. bat daa Finnische awei Ee- 
uennungen : kaslaa taucheu (alsó eine wörtliche üeberBetzung des aohwe- 
disohea Wortea döpa), wovoa líoite Tanfe, und rietid mit dem Krenzes- 
zeichen aegnen, e. ria'tma eínweiheD, segueni. 

*) Simonyi Zaigcnond a légi nyelvemlékek olvasásáról 31. 1. 1278-ból 
idéz Cryztyan alakot — ivílla cruciferoruin Cryz^&ti (= keresztyén) vo- 
oatat IS7Si — követi pedig ebben, mint másban Jemey Jánost (U. Kjelvr 
kincsek). De azt sem az egyik, Bem b másik nem bizonyl^a, hogy enitek a 
falnnak valóban magyarok adtak nevet; bit ba azláv név? (V. ö. újszlovéo 
ícrit'jim kereBEtény.) 
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nem is lehetett egyéb a nerax, kreuz»-uál, mibeli^ P^^^S ^ tÖBZÓt 
alakjára nézve is, jelentésére nézve is egészen magyarnak érezték, 
nagyon közel voltak ahhoz, hogy a képződ is megmagyarositsák és 
«záltal a szónak teljesen magyar színt adjanak. A keresztyénből 
tehát a nyelvben mindörökké működő és azt lassan átalakító erők 
következtében lett az ifjabb keresztény alak. 

Hadd álljon itt e csoport függeléke gyanánt a koma bzó íb, 
hiszen ott a helye a hol keresztelést, keresztatyát, keresztanyát 
emlegetnek. £z is olyan kifejezés, mely a kereszténységgel együtt 
néptől néphez vándorolt. A latin compater, commater-\>6\ az ószlo- 
vénben k-bmotrb, ki,motra lett, ebből pedig az elferdített kumi,, 
kuma. Az utóbbi alak egyszersmind a rendes kifejezés csaknem 
valamennyi élö szláv nyelvben, ebből lett a magyar koma is. 
A magyarban két alak kam-b és kuma egy alakba folyt össze, a mi 
abban leli magyarázatát, hogy a magyarban nincs nyelvtani nem 
<genuB) ; másrészt pedig abban, hogy a végső a néha ószlovén i 
hanghói is fejlődött. A mi a mai o hangot illeti a szó tövében, ez 
rendes Örököse a régi w-nak — a rövid Halotti Beszédben 30-nál 
több esetben találunk u-t, hol ma o-t ejtünk. A fínn kwmmi, észt 
kumm, az oroszból valók, a német Gevatter (ófn. gevatero) a com- 
pater szolgai fordítása. 

2. Pogány és eredek. 

A keresztény szó társaságában a pogAny szó is a magyar 
nyelvbe került. Egész alakján meglátszik a szláv hatás, a latin 
paganusra gondolni sem lehet. Az ószlovénben poganii a megfelelő 
szó, e mellett főnévi használatban poganini, is fordul elő, de csak 
az egyes-számban, a többes-számban megint csak rövidebb tőből 
képzett alakkal találkozunk. '} Csaknem valamennyi szláv nyelv 
ismeri e szót, ^) s ehhez Miklosich Ferencz azt az elmélkedést fűzi, 

') Említettem ugyimazt e. tüneményt már a krhatijanin'b keresztény 
Hzóüál. Általános szabály, hogy az anin.'E-ra végzfidű szók a többes-számbaa 
csak an-ra végzÖdö másBalhangzÓB tCböl képezik alakjait ; krbitisanin'bKih- 
bes-Bzám krbitijane, poganini), t. ez. pogane, iíim{)aiwí»'t rémai ember, - 
t. sz. Bimljane. 

•) Boigár, horvát poganm, szerb r^ebben poganin, pogan — ma a 
pogem a szerbben csak itisztáÜBiii jelentésben él, kisorosz pohantg (pohaa' 
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hogy csak a pannóniai szlovéneknél képződő egyházi nyelv magya- 
rázhatja meg, h(^ ez a latin pagaaus-on alapuló szó elterjedt az 
£egéi tengertől a messze északig és keletig.') A magyar közbeszédben 
megmaradt a szláv o, noha a régi o rendesen nyíltabb a-vá fejlődött 
a magyarban. A r^i eodexekben külömben nagyon gyakran talál- 
kozunk a pagan alakkal. Mivel meg nem fogható, hogy pagán-h6l 
hogy lehetett volna újra eredetibb pogány, a pagán-ban csakis a 
latin pa;janus hatását szabad kereenünk, hiszen a latin befolyáa 
codexeinken különben is lépten-nyomon látható. A régi pogán, 
pagán később az ány-uyai képzett magyar szókhoz csatlakozott, 
így lett a pogány, pogány (Molnár Albert bibliafordításában 
1605. évből). 

Hogy ez a szó hol latin, hol szláv forrásból más népekhez is 
eljntott, mutatják az óporosz pogünatis (többes sz, tárgyesete), lit- 
ván pagoriae, lett pagang, liv paganeg, észt pagan, fínn pakana stb. 
Igen tanúságoeak e fogalom jelölésére használt más kifejezések is. 
A görög tí IftvT) és 29vtxós, melyek maguk megint az ó-testamen- 
tómban előforduló héber kifejezések fordításai, ^) a gótban szolgai 
módon le vannak fordítva : tkiudos és thiudigks. A Valgata még nem 
ismeri a paganus szót, hanem a görög szót fordítja genteg szóval, 
söt meg is tartja e mellett magát a görög szót is (Máté 5, 4& 
etknici id^txoC). kpaganug szó újabb keltü. ') Az ófelnémetben úgy 
mint a latinban, melynek hatása alatt ált, két kifejezést találtmk: 
diota ^ gentes és keidane ^ pagani. 



otálatoB dolgot jelent), fehérorosz poganin, nagyorosz r^ kázíratokban 
poganl>cb, poganh, cseh pohan, lengyel poganin, lauziczi azerb pohan. 

') Síe christliche Terniiuologie der ela^chen Sprachen 10. 1. iDas 
ael. poganinTt ist znerst duroh dentsche Miesionare uuter den Slavenen 
PannonieUH verbreitet wordeu. Nnr dieae Annabme mocht das Vorkommen 
des WorteB bei den Blavisohen Völkem auf der ganzen Linie vom ágaischen 
Meere bia zur Ostsee und im slaviachen Osten begreifliohi. 

') Rudolf von Baunier Die Eínwirkuug des ChriatenthnmB aof die 
althocfadentsehe Sprache Stuttgart 18i6. 285. 1. Hogy mennyi héber elem 
van asi új szövetség görögségében kÜlÖmben is, arról lásd Wiener, Oram- 
matik dea neuteatameutlichen Sprachidioms, Leipz^ 1855 czlmü művét 

") Kaiuner i. h. •Der Ansdruck pagani ist jüngem Ureprungs; er 
£ndet siuh var dem IV. LTahrhundert und boU daher entetanden sein, da9s 
seit dei Zsit Constantina des Grossen das Heidenthnm sich nur nocb in 
den Söifem (pagii) erhíelt (Dn Fresne a. v.)i. 
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A pogány szó is útmotató b a ki arra megy, a merre mutat, 
megtalálja az egyes népek téritőit. 

Nagyon forcsán vagynnk az eretneh szóval. Tudjuk, hogy 
Bzlávnak keli lennie. A mit Szarvas Gábor a latinra és olaszra mon- 
dott, ') áll a németre is, nem lehet ezt a szót a németből meg- 
magyarázni, csak úgy nem, mint nem lehet a latinból vagy akár 
az olaszból. A nek, mely régibb ntfc-böl lett, semmi máa magyará- 
zatot nem tűr, mint azt, hi;gy a szó szláv forrásból a szláv nik 
képzővel ellátva került hozzánk. De ha nem tudnók olyan szentül, 
hogy nik szláv képző és hogy a régi kor álmodni sem álmodott a 
nok-nókói □yelvújitással, ugyancsak nehéz volna bebizonyitanuuk, 
hogy a magyar eretnek szláv nyelvből került. Mert a dolog nem 
egészen olyan egyszerű, a milyennek Szarvas Gábor előadása sze- 
rint tetszik. Mert először a nik egy cseppet sem szlávosabb az 
ik-Tié\, sőt ha valaki Miklosicbnál a szláv nik képzőt keresi, talán 
nagyon el fog csodálkozni, hogy meg sem találja. Lehetetlen I 
Hiszen eddig úgy tudtuk, hogy a régi nok-nök-te végződő szók, a 
pohárnok, asztalnak, tárnak, bajnak stb. mind íiií:-kel képzett szláv 
szókon alapúinak és hogy a komomik szóban még meg is maradt 
a képző eredeti alakja. Hát bizony Miklosich ezeket mind az ik 
képző alá sorolja,*) mely egyebek közt tulaj donságneveknek és 
melléknévi igeneveknek főnévi jelentést ad. Már most sok szláv 
tulaj donságnév n-re végződik, a participíum perfecti passivi pedig 
rendesen így végződik. Ha ezekhez az említett ik képző járul, lát- 
szólagos nik képző származik, ümnik okos embert jelent az orosz 
nyelvben, de nem származik um értelem szótól nik képzővel, ha- 
nem umen (tő umn-') okos-tói ik képzővel, csakúgy mint például 
atar az oroszban öreget jelent, starik pedig öreg embert. Mind- 
amellett Miklosicbnak el kellett volna ismernie a nik képzőt, mert 
a sok n-es melléknevekbőt t^-kel képzett szók analógiájára csak- 
ugyan keletkeztek inorganikus képzések nik-kel, melyek erőszakos 

'^) Magyar Nyelvőr X. kÖt. 68. L lAz eretnek, hogy rövidre fi^uk a 
dolgot, nem kerülhetett az egyházi latinból, eem az olaszból uyelvUakbe, 
elaö eeetben a haeretlkne-ból heietikos, a második esetbea az eretioo-ból 
volószinűleg eretek lett volna. A toldalék n hang iamát a azlávra vall, mely 
betoldásával a szónak szlávos nik végzetet adott ; jeretniki. 

*j Vergleiohende ürooimatik der slavlsohen Spraohen, II. Wieu, 
1875, 24«. és k. 1. 
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magyarázat nélkül n-es töezókra már vissza nem vihetők. El kell 
iameruünk, hogy nik önálló képzővé fejlődött a szláv nyelvekben, 
fejlődött pedig azzá már a legrégibb időkben, de azért a ritka, ké- 
BÖbb fejlődött ni^-nek több jogot adni a •eztávoso czimre, mint a 
százszor gyakrabban található eredetibb i/r-nek, mely nélkül egy- 
általában soha sem lett volna nik, teljes elferdítése a valódi tény- 
állásnak. Ismétlem tehát, hogy az eretnek szó szláv voltát bizonyí- 
tani koránt sem olyan egyszerű dolog, először, mert az ik 
sokkal *BzlávDs<-abb a niA'-nél, másodszor pedig, mert a ren- 
des szláv alak nem is jeretnik, hanem igenis jeretik, tehát ik-ie vég- 
ződik: ÓBzlovén jeretikh éa jerettg-b, szerb, orosz jeretik, lengyel 
heretyk. A jeretnik alak m^-kel mindössze egy magyarországi ószlo- 
vén forrásból ismeretes.') Csakhogy a magyarországi szlovén nem 
bizonyít semmit, és ha a dolog nem volna magában véve olyan 
világos, a magyarországi szlovén szó soha sem hozná tisztába. 
A magyarországi szlovének nyelvén t. í. erősen meglátszik a ma- 
gyar nyelv hatása. Más egyházi kifejezést is a magyaroktól vettek 
föl ; a püspök nekik is püspek, pispek,^) Krisztust egyetlen egy 
szláv nép sem ejti s-sel a végén mint a magyar ember, csak ők,^) 
a m^yar áldani-hól lett náluk áldovati,*) a paradiiom szavuk u 
magyar paradicsom-ból vette az om végzetet,^) a barát monacbns a 
magyarból visszakerült szláv brat.^) Sőt ha nem állnánk azon 
kényszerűség előtt, hogy a magyar szót szlávnak nyilvánítsuk. 



*) F. MUdosich die chriatliche Terin. 43. L • nsl. Icrivovéree bei 
kuzmio jeretnik >V. ö. Mikloaich, die Fremdwörter iu den Blavisohen 
Sprachen 94' t ijerefnilí m. nsl. haereticue hiing. — lat. haeretieua, gr. 
alpiTixd;. » 

*) F. MikloBÍch die chriatL Term. 13. 1. «... dem aiieh dae magy. 
pütpöir aeinen UrspruQg verdankt, diesee letztere habén sich die Slovenen 
in Osten ala piápek piiipek angeeignet.> 

') I. h. 38. 1. "nBl. Krislus im Oaten Kristué.' 

*) I. h. 33. 1. iDie in Ungam wolmenden Slovenen, Bol^ren nnd 
Eroaten habea aldov Opfer, aldovaíi opfem aus dem-magj. áld segnen, 
áldoz opfem. • 

') I. h. tö. 1. tim nel. paradis, das im Osten des Spraohgebietes 
paradiiom oach dem magy. paTodicaom lauteta 

*) Miklosich Die elavischea Elemente im Magy. 5ü-ik sz. iDas aue 
dem Mag;, zurückentlehnto barát bedeatet im Oeten des nsl. Spraohgebietes 
Mönch.i 
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nem is lehetne hz említett szlovén alakot másnak mint magyar 
befolyásnak tulajdonítani ; eltér a többi szláv nyelvekben mutat- 
kozó alakoktól és koránt sem alapszik egy általános szláv hajla- 
mon, melynél fogva az iA:-re végződő szók niA:'re végzödökbe csap- 
nának át; mert ilyen hajlamnak legkisebb nyoma sem mutatkozik 
egyetlen egy szláv nyelvben sem. Valóban sajátságos jelenség : a 
magyar szö szlávnak vallja magát, a szláv meg hajlandó magyar- 
nak mondani magát. 

De nézzük meg, hogyan egyeztethetjük ki egy a magyar 
eretnek magyarázatára okvetetlenül szükséges ószlovén jeretnihb, 
eretnikh alak föltevését az élö szíáv nyelvek és a régi kéziratok ta- 
núságával. A lengyel keretyk már A-jával latin befolyásra vall, nem 
egyéb mint a latin kaereticus szláv átírása és azért minden egyes 
alkalommal a latin nyelvből újra volt képezhető, nem hogy egy 
esetben önállóan nem fejlődhetett volna.') A szerb és orosz jeretik 
megint csak önállóan fejlődhetett a görög atpsuxó^-hól; hiszen 
ugyanezekben a nyelvekben és csakis a keleti egyházhoz tartozó 
szláv népek nyelvében Krisztus neve is megegyezik a görög alak- 
kal,*) külömben is nagyon észrevehető e nyelveken a görög nyelv 
hatása. Pedig éppen orosz, szerb és &z e tekintetben egy osztályba 
tartozó bolgár forrásokból, még pedig nem is a legrégiebbekböl 
valók a Miklosich ószlovén szótárában található idézetek. Ezekkel 
szemben egyedül áll a codex suprasliensis, mely régi is meg Mik- 
losich szerint szlovén is.') De a codes suprasliensisen, bár milyen 
fontos és érdekes emlék is, nagyon is meglátszik egy k 



') Tadva levő dolog, hogy a latin nyelv eröeea hatott a lengyel 
nyelvre. A magyar forrásokon \» meglá.tBzik némileg a latín szó hatáaa az 
itt-ott előforduló szókezdő h-haa : az Érdy codeiben herelhneliaeeg'h olvas- 
bató, Heltaynál hevstnec és heretnekség. 

') Orosz hrUtos, bolgár hrúion, szerb hrUtoa. A szerbben megma 
radt még egy régibb alak is : isukrat Jézae Erieztua. 

') Monumenta linguae palaeoBlovenicae e codice HUprasliensi ed. F. 
Miklosich Vindobonae ISől lU. 1. (Quia codicem nostrnm scripserit, nnllibi 
dictnm reperimns, hoc verő nobia persuaaum est, et sine dnbio etiam doc- 
tna lector nobiscom poranaanm habebit, oodicetn nostrum neque in Serbia 
□eqne in Bnssia, eed in ipsa língnae palaeoBlovenicae patria Bcriptum ease. 
V. ö. Fr, MikloBÍoh AltsloYenisohe Formenlehre in Paradigmen Wien 
1874. XIV. 1. 
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dactio nyoma, ágy hogy az első tekintély 6 kéráéaekben, Jagié 
YratiszláT, ezt a codexet határozottan az újabb bolgár szerkesztésű 
kéziratok közé sorolja.^) Ez az újabb szerkesztés annál könnyeb- 
ben matatható ki, mert az úgynevezett Glagolita CloziannBbsn 
réezben ugyanazt a szöveget találjak, mint a codex Bapraeliensis- 
ben, csakhogy régibb (az eredeti ?) redaetíöban.^) Az apró hang- 
tani tüneményekbe {a loc. sg. és instr. pl. ragja -mi. az eredeti 
-mb helyett stb.) és egyéb kritikai kérdésekbe ezen a helyen nem 
bocsátkozhatom ; csak ismételhetem, hogy az újabb kutatások 
mind világosabban kimutatták, hogy a eodes suprasliensis koránt- 
sem alkalmas arra, hogy az ószlovén nyelvről tiszta képet adjon. 

E szerint még a codex saprasliensis miatt is az ószlovén alak 
igenis lehetett eretnik-h, jeretnvb, söt a magyar eretnek egyenesen 
követeli, hogy ilyen alakot tulaj donítsnnk neki. De nem is ne- 
héz keletkezését megérteni : a aípeTtxái;, /taer«ít(;u« talaj donságne- 
vei nem vették át egyszerűen az oq, us rag rendes elhagyásával, 
hanem a megfelelő szláv végzettel helyettesítették az idegen lxoi;, 
icug végzetet és lett ereti>n-b, csakúgy mint a németben, német vég- 
zettel hwreüach. Az eretbKh melléknév volt, mely csak ikb képzővel 
szerepelhetett főnév gyanánt, így lett erethnik-h. Ebből a magyar- 
ban 'eretinik lett, az utolsó előtti helyen az i rendesen kiesvén (ószl. 
maiina : málna, ószl. palica : pálcza) 'eretnik lett idővel és v^re, 
mikor az i-k nagy része e-he ment át: eretnek. 

Bolgáriában, hol a kereszténység elterjedt és megerősödött, 
mielőtt Methodius tanítványai elhagyván Pannoniát és Magyar- 
országot, a hol üldözték, oda mentek és oda a szent irodalmat el- 
vitték, mely Pannoniában oly szép fejlődésnek indnlt, Bolgáriában, 
mondom, a jeretikT> sző bizonyosan már megvolt, hiszen Bolgár- 
ország ingadozott egy ideig Róma és Konstantinápoly között és az 
akkor keletkezett visszavonások közepette bizonyosan nem egy- 
szer hallotta ajeretikT, szót, mely ép olyan könnyen fejlődhetett a 
latin haereticus, mint a görög aípettxó; szóból, mert mind a kettő- 



») ArchiT f. slav. Philol. V, Berlin, 1881, 581. L 

') A két forrás ósszehasonlitáBát legkényelmesebben J^c Spedmina 
lingnae palaeslovenicae (^z. Fétervár 1882) cdmfl művében lehet végrehttj- 
tani, a hol 18 — ^d lapig a Glagolita ClozianuHból közölt Bzöveg alatt 
a megfelelő ezöveg a coclex BuprasUensisbŐl van közölve. 
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nek szorosan megfelel. Ha hozzáTeszszük, hogy a görög atperixóí 
kéeöbb is a görög főpapok alatt álló bolgár egyházban süőban és 
íráeban mintául szolgálhatott, nagyon íb értjük, hogy a Pannóniá- 
ban legnagyobb TalószinŰség szerint használatból volt erethnikb 
nem szorította ki Bolgáriában a régibb és a görög-latin alakhoz 
közelebb álló jeretikb alakot A szerb egyházi irodalom pedig függ a 
bolgártól, az orosz mind a kettőtől. így tehát abban nem találok 
ellenmondást, hogy írott forrásaink meg nem őrizték az erethnik-b 
alakot ; annál becsesebb ilyen esetben a magyar nyelv tanúbizony- 
sága : a magyar nyelv bizonyítja, hogy ez az alak valaha az 
i^ezlovénben megvolt. A magyarországi szlovén alakot pedig most 
már régi maradéknak szabad tekintenünk, noha nem lehet tagadni, 
hogy a mapyarbó] átvett szó is lehetne. 

3. A bérmálás. 

A bérmálást a latin nyelv firmare, conjirmatio szókkal fejezi 
ki, a magyar, ha latin után indul, csakis firmálni és konfirmáciió 
szóval fejezhette volna ki, pedig azt mondjuk, hogy bérmAlni, 
bérmAlás. Hogy ezek soha a latin szókból nem lehettek volna, 
hogy a német firmon (most firtmv) és firmunge (most firmung) 
sem ölthettek volna ilyen alakot, azt bizonyítani sem kell. De ha 
szláv szemmel nézzük ezeket a szókat, nyomban értjük, miért nem 
maradt meg az/. F hang a szláv nyelvekben eredetileg nincs, ide- 
gen nyelvekből vett szókban rendesen kénytelen más ajakhangnak, 
b, p, v-nek engedni át helyét/) eredeti szókban pedig b felel meg a 
latin /-nek; a szláv 6 hangban t. i. Összefolyt két eredetileg egy- 
mástól külömböző hang — ii és bh : latin fráter = szláv bratrh, 
később bmti (magyar brát a Halotti beszédben, most fearáí^. Csakis 
szláv közvetítés által vehette föl a magyar a bénnálni szót i-vel. 
A szláv nyelvekben következő alakokat találunk: újszlovén bér- 
mati, horvát bermati egy a XVII. században megjelent szótárban, 
moat birmati, cseh bifmovati, lengyel bierzmowaé, lanziczi szerb 



') ^^ P^ esetet, ft melybea az idegen /-fel hangzó szó £-vel jött át 
a szláv nyelvekbe, említett Ssarvas Gábot a M. Nyelvőr VL köt. 510. lap- 
ján, hol szintén bizonyltja, hogy a Iférmálm szó szláv nyelv révén került 
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bjermovaí. Az óazlovén forrásokban tartalmtiknál fogra hiányzik 
e fogalom jelölésére használt szó, csakis az élö Bzláv nyelvek és a 
magyar nyelv tanns^át öeazefoglalva mondhatjuk, hogy bSrmati- 
nak hangzott. A magyar nyelv nem egyszer világot vett az óazlo- 
vén nyelvre, láttak már az imént ie az eretnek szónál. 

4. Szent. Angyal. Oltár. 

Krisztus nevéből kiindnlva jutottunk a kereszt szóhoz, ebböI 
alakult a szláv mintára a keresztelni szó, mikor pedig keresztelés- 
röl szóltunk, önként jelentkezett a koma. A kerenztyén ezó eredetre 
nézve Krisztus nevén alapul , a nyelvérzék szerint a keresztény 
alakból a kereszt szó válik ki, a kereszténynek ellentéte a pogáni/, 
a pogánynál ia rosazabb néha az eretnek. A keresztelés közelébe 
áUítottam a bérmálóst, ezt a második keresztelést. Krisztus nevéből 
kiindulva tehát számos keresztény alapfogalomhoz jutottunk el, 
láttok, hogy mináegyikök a szláv térítőket hirdető egy-egy emlék 
gyanánt maradt meg nyelvünkben. Áttérek most három kifeje- 
zésre, melyet csakis a kiváló tisztelet kapcsol össze, melylyel a ke- 
resztény egyház mindegyiköket ejti, a szent, angyal és oüár szókra. 

, Szent' tárgyakat, szent személyeket- ismert a pogány is és 
tudjuk, mennyire ragaszkodott hozzájuk, milyen elkeseredéssel 
védte gyakran azt, a mi szent volt előtte a térítő keresztények 
ellen. Azért több népnél találunk eredeti szót e fogalom kifejezé' 
sere. A magyaroknak is volt, és emlékezete él még az egyház szó- 
ban és a uémet Heüigenstein-aa.k megfelelő Hegykő-hen, mel; 
gébben Egykő nek hangzott.*) A német használja ugyan a tulaj- 
donnevek mellett a latin sanctua-hól lett Sankt szót, áe van eredeti 
Bzava is és az emiitett eseteken kivül mindig csak azt használja 
keilig, régebben heilag, mely a német keil szóból származott. Az 
ófebiémetnek volt még más eredeti szava e fogalomra, a wih szó, 
melytől van wihan (most weihen) szentelni, s mely a Weihnackten 
szóban is él még, és a mely a gót akma veiks szent lélekben is ta- 
lálható. A szláv Bvq^ti, (ejtsd azvent franeziáe orrhanggal) sem átvett 
szó, hanem eredeti és használata régibb, mint a kereszténység a 



') L. HunfUvy Pál, MagyororsEág ethnographi&ja 350. L éa BudenE 
József, Magyar-ngoi öeszeliaBonlitú sEÚtár 807. 1. 
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Bzlávoknál. Végre a latin kifejezés maga sem függ semmikép a gö- 
rög S.fiüt; szótól. Ha a magyar e fogalom- mejíjelöléBére eredeti 
kifejezését használta volna, lehetetlen volna azon meKÍsmertii, a 
latin sanctüS, német keilag vagy óazlorén iv^ti, szó örökségét vet- 
te-e át. Hiszen így vagyunk sok kifejezéssel : nem tudjuk, melyik 
nyelvből van fordítva, ha csak véletlenfit a mintául szolgáló szó- 
ban az illető nyelv más úton nem járt, mint a többi nyelvek ; ez 
pedig az egyházi terminológiában természetesen ritkábban történt, 
mint más téren, mert mentül szentebb a fogalom, annál félénkebb 
a fordító, hogy a fogalommal összeforrt kifejezést szabadabb for- 
dítás által ki ne vetkőztesse szent ntbájából. Ez magyarázza ^y- 
szersmind, hogy gyakran tanácsosabbnak látták érintetlenül az 
idegen szót átvenni. így történt a szent szóval is, mely semmi 
más, mint a nem magyaros kezdő mássalhangzócsoporttól meg- 
szabadult sv^l-h, valamint a magyar szabad (régebben szobod) az 
ÖBzIovén gvobod'b. Az élő szláv nyelvben, a lengyel swi^t-^i kivéve, 
már nem hallik e szónak orrhangja: újszlovén, bolgár, horvát- 
Bzerb tvet, orosz, gvjat, cseh-tót svat. Említésre méltó, bogy az 
oláh aflnt is több egyházi kifejezés társaságában az egyházi szláv 
nyelvből került. 

Angyal. Milyen könnyű lett volna a görög szót minden 
egyes nyelvre lefordítani és az angyalok helyett isten , hírmondói- 
ról' beszélni. Mégis a merre tekintünk, átvett szókkal találkozunk. 
Fedig a görög szó maga csak egy 'legátus, nuntius* jelentésű hé- 
ber szó fordítása és még appellativum.^) A latinban szabadult meg 
először e szó eredeti jelentésétől, a latin angelus már angyal, senmii 
földi viszonyokra emlékeztető mellékértelemmel. A gótban aggilaa 
alakot öltött a görög szó, az ófelnémetben angil és az i hatása 
alatt e-ve változván az a : engil alakot. Az úgy nevezett ószlovén 
kéziratokban angeli,, andjelb alakokat találunk, utóbbit több kéz- 
iratban, mely leghívebben őrizte meg a régi alakokat, pl. az Asse- 
mani-féle evangéliomban, a codex Glozianusban. Az élő szláv 
nyelvekben hol az egyiket, hol a másikat találjuk — a gy-a alakot 
a szerb és a cseh nyelvben. A magyar anggel, melyet nem csak a 
Halotti Beszédben, hanem még a valószínűleg a XVI. század elején 



') R. Ranmer i, h. 378. L 
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irt Feer codesben is találunk,*) nem is lehet más miot a még vál- 
tozatlan szláv szó, mert nem tekintve a gy hangot, a latin angelvs, 
ragját a magyarban el nem vesztette volna,^) a német angü pedig 
már előbb ment át en^í-be, mintsem a magyarok keresztény hitre 
tértek,*) engü-Wl pedig természetesen nem válhatott angyel, an- 
gyal. Ha szabad volna Safaf ik Pállal a gy hangra súlyt fektetni, az 
angyal már ,9i/-jénél fogva nem lehetne más mint meghonosodott 
szláv szó.*) De tndván, hogy sok ideig g és gy közt a magyar írás 
külömbséget nem tett, tudván hogy egy ideig e és t előtt a g csakis gy-i 
jelent, a g-t 3/t-val írják (Erdösi), és hozzávevén azt a valamennyi 
népnél észlelhető tüneményt, hogy a latin szókat úgy olvassa, 
mintha saját nyelvük szavait kellene olvasni, 8zarvas Gáborral a 
■ magyar egyházi s huszár latinsági-nakróhatjuk föl igen sok eset- 
ben a gy hangzást. így pl. az evangyéliom szónak a ^.v-je, melyen 
Safarik annyira csodálkozik, valószínűleg kezet foghat a gyenerá' 
Us-h&n és társaiban hallható gyönyöröséges ^kkel.*) Tehát a gy 



') L. 186. éB k. I. A 186. lapon egymás mellett találjuk az lij alakot 
tarchangialtt hangzóílleBEkedésael és a régi tarchangeh alakot A Corrin 
codex 101. 1. azt olvassuk: •Hogy &z arcbangelok ielesevl gabríel arch- 
angyalt. 

'] Hogy a latin angelua-hól, ha meg nem marad a nominatíviia 
ragja a magyarban, mi lehetett volna, mutatja a Ferencz legendabéli 
• angyalomi njugalomi (Ebrenfeld codes 59. L), melyről már SzarraB Gábor 
a M. Nyelvőr VI, 389. éa k. I. kimutatta, hogy ez a latin aoouBatlvnsnak 
(angelum-nak) felel meg, épúgy mint ciriaiom, paradicgom (H. B. para- 
ditum), Egyiptom. Hi^y flj példát emlitsek, a martir mellett gyakran 
találjuk a marlyrom alakot, pl. a Sáador codexbeu csupán csak a 2S3. lapon 
háromszor. 

^) Raumer i. b. iNur die áltesten Quellén (Isidor cod. Paris, ane- 
scfaliessUcb, die Wiener Fragmente nnd díe Hymnen gemischt) bewahren 
noch die ursprilngliche Form angiL Aber acbon seit dem Ende des S-teo 
Jhdts tritt daneben die umgelautete Form engil. So ein Wiener Fragment 
des Isidor XIII, 30. Von der Mitte des 9-ten Jhdts an herrsoht die jüngere 
Form engil ausBchliesslich. • 

•) 1. h. 9. 1. iHierher gehört aucli der Laut dj in andjel (vergl. 
böhm. andíi neben angel), archandjet u. b. w., welcher sioh merkwlirdiger 
Weise in dem nngarisohea evangyéliom, angyal, arkangyal, gyehenna 
Gyirrgy n. & w. nooh erbalten hat-o 

") Igen érdekes e tekintetben a Lányi codex, mely a latin szókat 
magyarosan ltja le, a 24. L pl. ezt olvassnk ; Besponaorium abstergyeth 
deus, a 43. 1. ymnus Vení Bedemtor gyenciuni' stb. 
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Bemmit sem bizooTít az angyal eredetét illetőleg. — Végre még 
megjegyzem, hogy a fínn enkeli, észt ingei, lapp engel germán 
(svéd) nyelvből, a karéi angeli meg az oroszból került.*) 

Oltdr. Az o helyzeténél fogra megmaradt e ssóban és nem 
Táltozott, mint rendesen, a-vá, t. Ö. volt : vtda és való mellett 
(H. B. még vola, uolt»>), holt : halni, halál mellett {meghalt követte 
a hal tőtől való alakok többségét), oltani : alszik, alvó, alunni, álom 
mellett. Ha az o e szóban, mint külömben szokott, a-ba ment 
volna át, ha tehát az altár alak, mely pl. Bornemisza ev. magya- 
rázatában olvasható, valószínűleg a latin alakhoz való öntudatos 
va^ öntudatlan közeledés következtében,^) lábra kapott volna, a 
latin altare v&gj a német Altar (régebben altdri) olyan hangosan 
magának követelte volna a magyar szót, hogy az ószlovén oltarb 
aligha talált volna kegyes meghallgatást. így ellenben nincs az a 
higgadt nyelvbúvárló, a ki tőle megtagadhatná jogát, hiszen a mai 
nyelvhasználat és a régi nyelvemlékek egyaránt tanúságot tesznek 
mellette. A szlávban, régi és új forrásokban, e szó rendesen o-val 
való, csak az Osztromir-féle evangéliomban kezdődik a-val.") 
A szlávből átvett oláh oltár is az o-t hangoztatja. 

Az ófelnémet altari a latin altare. A gót természetesen e tisz- 
tán latin szót nem ismeri : a gót hunglagtaths a görög ^atKon^ptov 
szóról szóra való fordítása. Itt is külön úton járnak az ófelnémet 
és a gót nyelv, hogy újra meg újra emlékezetünkbe jöjjön, hogy 
amaz a latin, emez a görög nyelv hatása alatt alkotta egyházi ter- 
minológiáját. 

5. Az isteni tisztelet. 

Láttuk már, hogy a legfontosabb keresztény fogalmakkal 
együtt az oUár szó is szláv mhában került hozzánk. Ép így az 
oltár előtt végzett mindennapi isteni tisztelet és annak beosztását 
megnevező szók fennen hirdetik a szláv hatást. 

Szolozsma. A németben az isteni tiszteletet Gottetdienst (ófel- 
német gotea dienitt) iateni szolgálatnak hijják ; ugyancsak szolgá- 



*) AblqyÍBt L fa. 347. L 
^ I, 333 •minden pap az oltárra aluvan.i 

*) Osztovén oflfarb, ollarbt Ajezl., bclg., boir.-Bzerb olfar, cseh oltár, 
len)^. oltárt,, lanziczí szerb voltar ée holtar. 
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latot jelent a megfelelő ószlovéo sluibba (olv. szluzsiba egészen 
rövid, csak félig ejtett t-vel), mel; sluga Bzótól származik. Az ÓBzlo- 
vén gluga fttjövén a magyar nyelvbe, szolga alakot Öltött idővel. 
Simonyi Zsigmond tmetathesiaa-t talál abban,') fölteszi tehát, 
hogy sslagá-ból egyszerre szulga lett. Én azt hiszem, nince szükBé- 
günk rá, bogy ezt az ugrást főltegyük, mert hijába, az ilyen meta- 
tbesis nem egyéb ugrásnál. Sokkal egyszerűbb úgy fogni föl a dol- 
got, hogy a szluga szóban a magyartalan szókezdő mássalhangzó- 
csoportot egy a kiejtést megkönnyítő hangzó bontotta föl, mint 
számtalan más esetben és lett «zuíu/fa ,- ebbölavalóban ki íb mutat- 
ható alakból rendes bangfejlödésnél fogva lett a második hangzó 
kiesésével »2ulga,^) ágy mint a már említett őazlovén maíÍTia-ból 
málna, az ószlovén palica-\>ó\ pálca stb. Szláv sdiigáA>ó\ sziüuga 
lett, jogunk van tehát föltenni, bogy egy szlávból került szlazsbé- 
ból szulitzKba lett. E szóban természetesen ki nem eshetett a kettős 
mássalhangzó előtt a második u, és mikor azután az u-k a magyar 
nyelvben nagyjában o-kba mentek át, szolozsba keletkezett. Ba 
képző nem levén a magyar nyelvben, a szónak további átidomítá- 
Bon kellett keresztülmennie, hogy a képző is magyaros hangzású 
legyen: a b átment rokon ajakbangba m-be és most már egészen 
magyaros képe volt a szoloz.'ima-aok. E szót zsolozsmá-nak is 
írják — a kezdő ss-nak a következő zs-hez való assimilatiójával ; 
írják Bolosmá-n&k is, de az eredeti alak szolozsma. Hadd álljon itt 
jelentés és írás tekintetéből egy hely a Margit legendából (10): 



') A hangátretéw-öl -il. 1. 

') A mi a szóbem levő aeuluga alakot illeti, okiratainkban csak rit- 
kán mutatkozik, egy időben vele sokkal gyakrabban olvaBSuk a azalga 
alakot. Idézem valamennyi alakot, melyet a Hasai okmánytárban éa Knauz 
Monmu. eccl. Stríg. T, kötetében a XIII. századból talá,ltam. H. o. I, 7. 1. 
1222 évből Cantrensea Zuluga Geurienais, Knanz 395. 1. 1252. é. autro de 
Zidugageur és Gomiiatuí ZulugageuriengiK. Sokkal gyakrabban találjuk e 
korban a mai SzoIgagyÖrt Szidgagyör-aek : Kn. 328. 1. 1939. comes de 
ZulgageuT, ép így H. o. II. T2. éa 14. 1. 1273, III, 20. 1. 1260—70; 23. 1. 
1274 V, 8. 1. 1217. és 10. 1. 1222. VI, 189, 196 1. 1273; 197. és 200. 1 
1274; 205. 1. 1375; 4-50. I. 1299. 8öt a mai alakot is találjuk egy okirat- 
ban, ha t. i. kétaégteien, hogy az illető évnélkttli okirat csakugyan 11247 
körüli kelt: H. o. III, 9. 1. Solgn geur (kétezer). Nem bizonyít semmit a 
H. o. VI. köt, 194. L Í273. év alatt álló Comite de Zolga Geurierui, meit 
az 1328-iki átiratból van közölve, tehát talán már a XIV. század irása. 
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»de az n^:y mysen ea egyéb zolasmakon mjndeDkoron egyéb soro- . 
robal állot ée eoeelet. » A s megfelel mai gz jelnek, az s pedig oem 
csak 8, banem zs hangot is jelöl, azért e szó mai irás szerint v^y 
szolozsma, a mint a kiejtés követeli, vagy szolosma, a mint pl. Páz- 
mány pr. 574 írja. Pázmány ezen belye igen jellemző a Bzolozsma. 
jelentésére nézve: uminden Isteni saolgáiatnak szolosmá'nak, 
veternyének, vecsernyének és Szent Misének eiei, közepe, vége 
allelujával tellyes.* Pázmány mindjárt az ,isteni szolgálat' után 
veti a vele egy értelmű szolasma szót és csak azatán tér át az 
isteni szolgálat, a szolozsma, egyes részeire. 

Az élö szláv nyelvekben agyanazon értelemmé] találjuk a 
sluihba szót, mint az ószlovénben, hol boija, .isteni' jelzővel, bol a 
nélkül : az oroszban sluíba, a szerb-horvátban sluíba jelzővel és 
jelző nélkül, a tótban többes-számban sluiby bo£ie stb. Az oláh 
nyelvbe is átment e szláv szó : ghijbá (pjtgd gzluzsbe) ugyanannyit 
jelent, mint a magyar gzolozsma. 

Az isteni oszolgálatx vagy szolozsma Pázmány szerint, a 
mint láttuk, vetemyére, vecsernyére éa misére oszlik. Nézzük e kife- 
jezéseket, mit vallanak. De előbb fordítsuk meg a veternye és ve- 
csernye közt a sorrendet és kezdjük a vecsemyé-yel, könnyebb lesz 
ezután a veternye szó magyarázata. 

A vecsemye esti isteni tiszteletet jelent. Ki nem tudná, 
hogy a szláv nyelvekben vei-er (e. );ecfler)-nek bijják az estét, hogy 
a magyar vacsora szó is szláv eredetű = ószlovén vecerja. A régi 
szerb kéziratok ugyanabban a jelentésben, mint a magyar a ve- 
csernyé-t, vecernja szót használnak, mely alakjára nézve vecer este 
szótól képzett nőnemű tulaj donságnév és annyit jelent mint oesti», 
hozzá gondolandó a sluiba .szolgálat' szó, mely csakugyan mel- 
lette is áll egy a XIV. században irt szerb kéziratban a Typicon 
ehílandarenseben. Hogy az ósílovén alak ez volt, nem pedig a 
Miklosich idézte veéerhnica,^) azt bizonyítja a magyar szón kivül az 
oláh vecérnie is. 

A német Vesper régebben vespera-ns^ hangzott ; tehát a né- 
met csakúgy átvette az idegen szót, mint a magyar, pedig mind a 
kettő könnyen fordíthatta volna. Ha e mellett látjuk, hogy az 



*) Chriatl. Term. 38. 1. Miklosich ószlovén szótárában hijába kereHsUk 
a veéerhnica szót. 
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ófelnémet mettina (ma mette) a latin matutina-h6\ lett,*) vslóssinű- 
nek fogjuk tartani, hopy a magyar veternye az ószlovén uírtnjo- 
ból lett, a mely ,reggeli isteni tisztetetet' jelent. Egészen megfog- 
hatatlan, hogy Miklosich ezt a szót összetéveszti a vecsernye szóval, 
de még bámulatosabb, hogy magyar szótárírók ösBzetéTesztették e 
két szót egészen Ballagi Mór idejéig. Nem is kell TÍsszameimi a 
régi kéziratokra, hanem még Pázmány iratai sem hagynak kétsé- 
get az iránt, hogy veternye más mint vecsernye, egy helyen pl. &%[ 
mondja: «a matutinusról vagy vetemyérőh .') Egy régi latinból for- 
dított egyházi ének a *horaviatutina» kifejezést t vétkemének ideieeni 
szókkal fordítja ^) és többen figyelmeztették már a szakembereket 
arra, hogy veternye a reggeli isteni tiszteletet jelenti.*) De hogy a 
veternye szó korán bizonyos közösséget vallott a vecsernye szóval, 
azt mutatja a vecsernye után módosult szókezdet ; mert az ószlovén 
szóból nálunk ilyen kiegyenlítő hatás nélkül legföljebb 'uterrtye, 
*íííerw^/e lehetett volna; a w(íernje szó már alakjánál fogva meg- 
mondja nekünk, hogy vecsernye veternye volt a rendes sorrend, a 
melyben e két szót számtalanszor használták. 

Az oláh szó is a szlávból került és utrénie alakot öltött. 

Hadd álljanak itt még egy pár élö szláv nyelv szavai, a 
mennyiben a vecs^rnyé-n&\ és veternyé-Ti&'k alakban is megfelelnek: 
orosz veéernja utrenja, szerb vecernja és veéemje, jutrenja és jut- 
renje,^) horvát vecernja jutrenja. 

Pázmány a fönt idézett helyen a veternye és vecsernye után 
a misét említi. Erről a szóról ugyan nem mondhatok biztosat, 
de mégsem akarom hallgatással mellőzni. Legalább is valószínű, 



'-) A hangsúly & németben az első szótagra eaván, a máíiodik azútag 
l;angzója meggyengült és végre egészen eltűnt, az a pedig csak ng; lett 
0-vé a következő i hatása alatt, mint on^íí-ból engil fejlődött |1. az 
angyal BZÓt). 

'l Ki volt mutatva a M. Nyelvőr II. k. 358. 1. 

'I Szilády Áron : Régi magyar költök tára I. köt. 163. 1. 

*) Szilády Áron i. h. 344. 1., elÖbb és bővebben Mátyás Flórian 
Magyar Nyelvtudomány 2. füz. 10. és k. I. Mátyás Flórián ugyanott a 
13.1. ezt mondja: (Valajnint barát (=£ráter), seesztra, szúlozsma, vecaemje, 
úgy veternye is Bzláv téritShtÖl átvett e noagyarrá idomított szó.' 

') A szerb köznemű veéemje és Jutrenje újabb alakok, melyekbal 
kiveszett már az utalás a uőaemú eluiba (iateni tisztelet) szóra. 
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hogy ez a bzó a szolozsma, vecsernye ób veternye társaságában egy 
időben egy forrásból került hoznánk, de nem lehet tagadni, bogy a 
latin miísa íb pergameu és papiros közbenjöttével T7ii«n ^ 
magyar s-sel — és hangzóilIeszkedéBSel mise alakot Ölthetett volna. 
Hiszen a németbe is az éppen emiitett vespera-ból csak ilyen úton 
lett Veeper azaz fegzper, nem pedig az élö nyelvben véghez ment 
hangváltozás következtében. Tudom, hogy többen azt hiszik, hogy 
az sz-eí nagy része aránylag későn lett g-ekké a magyar köznyelv- 
ben ; de tudom azt is, hogy az ószlovénböt átvett szók, melyekre 
nézve senki semmi néven nevezendő kivételt nem mutathat ki az 
eredeti magyar szókkal szemben, a mi a bangváltozásokat illeti, 
jóformán egyetlen egy s^-böl keletkezett «-et sem mutatnak,^) a mi 
mindeneBetre nagyon föltűnő, ha fölteszszük, hogy az s a magyar 
nyelvben csak később fejlődött «2-böl. De igenis van a magyarban 
is olyan legyőzhetetlen bajiam a latin s-et mi^gyar s-nek olvaBni, 
mint a németben azt s-neí azaz ^-nek vagy a latin v-t /-nek olvasni. 
Kégebben, mikor az írás-olvasás nem volt olyan elterjedt tudomány, 
még sokkal könnyebben történhetett ilyen magyarosítás, pe- 
dig tapasztaljuk ma íb napról napra, mennyire hajlandó a magyar 
ember az 8 jelt idegen szóban is magyar s-nek olvasni. Én tthát 
lehetségesnek taitom, hogy latin miísa-féle szóból magyar mise 
alakú szó legyen, azért nem is fektetek semmi súlyt arra, hogy az 
a hang csaknem valamennyi szláv nyelvben is hallatszik a meg- 
felelő szóban, hogy az oláh is a szlávból kapta az s-sel hangzó 
alakját ;'') sokkal nagyobb súlyt fektetek az összefüggésre, a mely- 

') Mikloaicb Ferencz Bie alavischen Elemente im Magy. czimű érte- 
kezésében kimutatott szók közfii, egy-két kétségest nem számítva, 105 
eredeti sz megmaradt a, magyarban is as-nek, ceak négy esetben találunk 
s-et a Bzláv íí-Bzel szemben és ebböI a négy eaetböl egyetlen ^j sem 
bizonyos, a mit akármikor kész v^yok igazolni. Azt nem állitom, bogy 
soha sem lett természetes hangfejlödés által történeti időben sí-böl «, isme- 
rem, a példákat, melyeket fölhoznak, de igenis tagadom, h(^ az ss-ek 
*nagy restet olyan későn lett f-ekké. A mi kOlónösen a szlávból átvett 
szókat illeti, a pütpiik, prépost és pünkösd ezókban, melyeket Miklosich 
nem említ, az * eredeti íz-böl lett az én véleményem szerint is ; hogy a nép 
ajkán-e vagy megint csak papiroson, mint számos más idegen szóban, azt 
itt nem akarom kutatni. 

*) L. Mikloflich Die chriBtl. Term. 27. 1. ószl. mUa, üjszlovén inesa, 
maéa, horvát Tnaia, orosz mía, oseh mie, tét mia, oméa, lengyel tnsxa. 
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ben a mise szó a többi egybázi kifejezésekkel áll és arra, bogy a 
mise okretetlenbl a legrégibb egybázi kifejezésekkel egy időben 
került a tuagyarokfaoz és éppeu azért nem jÖbetettalatinDyelvbdl. 

6. Halaszt. Hála. 

Mielőtt az isteni tiszteletet végző papokra térnék át, az isteni 
tisztelet alkalmával gyakran emlegetett isteni moias^íoí (kegyelmet) 
és az érte adott hálát akarom fölemlíteni. 

Tudva levő, hogy a malaszt eredeti alakja miioszt még 
«löfordnl a Halotti Beszédben (mennyi milosztben terumteve eleve 
miv isemucut adaimit). A magyar miioszt teljesen megfelel az ószlo- 
Tén milostb szónak, a mili, , kedves' kegyes' melléknév származéká- 
nak. A miioszt szónak o-ja,mint rendesen a régió, idő folytával a-vá 
lett, az i pedig mint gyakran ö — ff-vé, ezután pedig az első hangzó 
illeszkedett a következő a-hoz. A malaszt szó (kegyelem* értelem- 
ben előfordul pl. a Müncheni codexben: «ás istennec maiaszta vala 

5 tenne*.') Jellemző a Pesti Gábornál egy pár sorban egymás mel- 
lett olvasható : lat. Ave maria pratia plena, cseh : zdrawa maria 
milosti pina, magy. Iduez legj maria maiasztal teljes.'^) (V. ö. a 
Müncheni codexben előforduló mondatot : üdvös leg maria vag 
malasztal telTes.)^) Az óazlovén milosl'b könyörületességet jelent, 
Qgyan abban a jelentésben tatáljuk a bolgár mtlost és az orosz 
■milosíii szót : az újszlovén és cseh milost kegyelmet jelent ; a hang- 
tanilag szorosan megfelelő 1. müoéé egy 1400-ban irt kéziratban 
ugyanabban a jelentéeben olvasható, a szerb (milost) szó mind 

6 két jelentésben használatos. 

Valamint az isteni kegyelem megjelölésére szláv szóval él a 
magyar, úgy az érte adott kálát is szláv néven nevezte. Az ószlo- 
vénben hvala felel meg e szónak alakra és jelentésre nézve, a h né- 
met ck görög x-nek megfelelő torokbangot jelöl, mely bizonyosan 
a magyar hála szóban csakúgy hangzott valaha, mint a többi meg- 



latuiiozi roerb mia, oláh mUa (e. mise). V. ö. az etlbán meíe, m-hÍTt, lityán 
miíia, lett miéa alakokat. 

') LukAcB 2, 40. 

'j Nomenolature 1550. 14. I. 

■) LukácB 1, 28. 
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honosodott ezláv szókban, melyekben ma h áll szemben az eredeti 
flzláv cíí-vel. így azután magyarázható is, hogy az erÖB eh (most kJ 
megmaradt, míg a v csak úgy eltűnt, mint a mát említett szent ^ 
ószlovén sv^fb és szabad = óazlovén avobod-h szókban. A hála bizo- 
nyára teljesen úgy viszonylik e tekintetben az ószlovén hvala-hoz, 
mint a m. haraszt az ószl. hvrasfb-hoz, mind a két esetben cA-böl 
h lett, a V pedig már akkor tűnt el, mikor a eh még nem gyengült 
h-y-Á. A haraszt szónál ki is mutathatjuk még ezt az alakot egy 
1218-ban kelt okiratból: ') eum virgulto Verescharazth. A h-a&k e 
régibb hangzásának különben eredeti magyar szókban is maradt 
nyoma v. Ö, a Halotti Beszédbelí choltat, charmul, chomuv, ozckuz 
szókat a mai holtát, háromszor, hamu, ahhoz szókkal.^) 

A hv-h6\ különböző szláv nyelvekben, kivált a szerbben / 
fejlődött, ugyanaz a hangváltozás mutatkozik az ide v^ó szláv 
eredetű oláh/o/a hála szóban. 

A hála szónak eredetibb hála alakját olvassuk a régibb iro- 
dalomban,*) halljuk még még mai nap is. Ez a hála szorosan meg- 
felel a hangzókra nézve a szláv hvala szónak, mert a szláv a a 
magyar nyelvben rendesen ó-nak hangzik, nem a-nak, a mint 
Szarvas Gábor hiszi. Szarvas Gábor olyan esetekben, mint magyar 
bába ; ószlovén baba a hangsúly hatása következtében beállt hang- 
zónyujtást Iát.*) Hogy ez tévedés, kitűnik abból, hogy a hangsúly- 
talan szótagokban, ugyancsak á felel meg az ószlovén a-nak : bá- 
rány : baram, bálvány : bal-bvaiVb, család : éeljadh, diák, deák : 
dijakit, garázda : gorazda stb. Azért nem is értem, milyen analó- 
giának egyszerűsítő hatása kell hozzá, hogy a hála és más szláv 



') Fejér Oodex diplomatdcna III, 1, 267. 

^f Bővebben sí^ól a,x egész kérdésről Simonyi Zsigmond a régi 
nyelveml. olvas, czimű értekeKÍse 22. 1. 

') Csepregi isk, ^56. hála le^en az letenuek, Balassa Gen. ac Magn. 
6. háláadaUan rósz föld, Czeh Cod. 30. haaiaa, Czeglédi Dagon eldölése 
31. Istennek hála, Mikes töiökorez. levél 1. Háld légyen az Istennek, u. o. 
113. Istennek húlá, Lk. 93b. Istennek háld. 

*) M. Nyelvőr XII, 339. la kesdŐ, hangaúlyoa szótagbeli hangzú 
megnyúlásának példái : pdkoat : pákoaeíoa, Itapatta : kápoízta, papitia : 
pápiita.* 

L»fiHTn. xym. ^ 
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eredetit a-ra (illetőleg eredetileg á-ra) végződő ezók a fa Tnintájára 
képezzék ragos alakjaikat.^) 

7. A papság. 

Láttuk, hogy az isteni tiszteletet egészben véve is ( szolotsma.), 
részeiben is (vecserni/e, vetemye, mise ? ) szláv nevekkel nevezték 
el a magyarok. Csoda-e, ha az azt végző papság szláv ruhában 
jelenik meg előttünk? Hiszen nagyobbára szláv papok hirdették a 
szent igét, szláv papok állottak a térítés élén. 

Mindjárt a pctp szó maga szláv eredetű. Tudjuk, hogy it 
mai a-nak régebben rendesen o felelt meg; már a rövid Halotti Be- 
szédben is találunk erre egy rakás példát: ckomuv hamá, oz az, 
vogmuc vagyunk, vola vala stb., stb. — de azonfölül nyoma is van 
egy régibb pop alaknak,*) sőt Nagy Gyula egy még régibb pópa 
alakot is említett egy ízben, a melyben a szláv t, hangnak iue<;fe- 
lelő u is tükröződik.^) Ezeket a véghangzókat, melyek annyiszor 
mutatkoznak még Anonymusunknál, melyek emlékezete föl-föl- 
tűnik az Ehrenfeld codexben is, eddig rendesen hallgatással mel- 
lőztem, mert a szláv nyelvekben csak úgy mint a magyarban 
eltűntek idővel és az itt szóban forgó magyar szóknál csak nagy 
elvétve mutathatók ki (1. a kereszt és a koina czikket). Ezentúl már 
meg sem fogom említeni, hogy a szók végén eredetileg az átyótel 



^) A M. Nyelvőr XI, 65. 1. Szilasi Móricz ezeket frja: •BgyBzerűsitö 
szelleminek, az analógia hatalmának köBzönhetű az ie, hogy idegen ezavak 
ragozása egészen a hazaiak mintájájra alakul ; a jelen esetben ilyenek 
pl. óra, azeeska, bába stb.i 

') A ppy Bzó előfordul gyakrabban régi latin okiratainkban, de olyan 
adatokból, a nülyeneket Jemey Jánosnál (magy. nyelvkincBek) e szó alatt 
találunk, bizonyságot meríteni, hogy a pap régebben pop-aak hangzott, 
nem jáija. Személy- éa helynév Pop-at idéz. Mintha bizony csak magyar 
enabemek lehetne a neve Pap, azláTiiak nem. Ha pedig az ott emiitett 
személyek ezláv eredetűek voltak, természetesen Pop volt a nevük, nem 
Pap. így vagyunk a Pop helynévvel ia. De idéz Jemey János más helyen 
csakugyan a régi pop-alak mellett bizonyító alakot; 1361. évból Popeghai, 
1211-böl Popfoca helyneveket. Fejérnél találunk azonkívül Popnepe nevű 
főidet 1290-ben, Popmai vagy Pyspttkmal nev^i szőlőt lS69-ben. 

') M, Nyelvőr VII, 175. L <loonBpo^-/enerá" (fenyér) vocatas 12a9.> 
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idejében egy, nem tudjuk, teljes hangzású vagy már akkor is eltÜnö 
félben levÖ i vagy u felelt meg az ószlovén b és 'i. hangoknak ; a ki 
a kérdés iránt érdeklődik, elég anyagot talál az Anonymusban, 
tájékozást nyújt Simonyi Zaigmond is említett értekezéBében.') Tér- 
jünk vissza az idézett popu alakra. Ez a pópa szakasztott mása az 
az ószlovén pop-b szónak. A többi szIav nyelvek : az újazlovén, bol- 
gár, szerb, horvát) orosz, cseh, lengyel, lauziczi szerb — mind pop- 
nak hangoztatják e szót. Nem is lebet máshonnét a magyar pap 
ezót származtatni, mint az ÓBzlovénből, sem a latin papa, sem a 
német phapho, phaffo szóból; a latinból már azért sem, mert az 
eredetileg általánosabb értelmű papa szó az V. században a püspö- 
köket sem illette már, nem is használták magukról, csak mások 
szólították őket még így; mig végre VII. Gergely rendeletet nem 
adott ki, melynek értelmébeo a papa szó csak a ,pápá'-ról haszná- 
landó.^) A latin papa bizonyosan papa vagy pápa alakot öltött 
volna, azért a pápa szóról nem is lebet hangtani szempontból 
eldönteni, szláv vagy latin szótól lett-e a magyar.^) 

Kiváló szerepet játszottak akkortájt a szerzetes bdrdtoh, 
élükön a Csehországból jött benczések. A H. Beszédben — ha 
mindjárt más jelentésben is — megvan e szónak régibb az ószlo- 
vénnel esaknem egészen egyenlő brát alakja (Scerelmes bratym). 
Valamennyi szláv nyelvben e szó fitestvért jelent, a régi glagól 
kéziratokban előfordul még bratrit, a csehben még ma is bratr a 
használt alak ; e bratri, később brat-h, eredetre nézve egyenlő a 
latin /raíer-rel, a mint már említettem. Nem képzelhető egyköny- 
nyen nagyobb ellenmondás, mint a milyen némelyek állításai és a 
nyelvek világos tanúsága közt mutatkozik. Azt mondják, hogy latin 



') A régi nyelveml. olv, 19, ée k. 1. 

') Du Cange a, papa szó alatt: aNeqiie illud praetermittendum, 
quod Papae vocabiilo tametai promiacue ab alÜB donimntur Episcopi, 
nnlliia tamea in Occidente bunc sibi titulum tribuerít praeter Bomauuia 
Pontificem, qui eo aomine tanc[uam eibi proprio usue est jam inde á 
Leonis Magni (440 — 4S1 évig) temporibua.i U. o. nPapae denique 
nomeuolatura donati aunt aoli Fontiflces Bomani. ex decreto aailioet 
Gregorii VII, qui in Synodo Bomana statuit, ut Papae nomen nniua esaet 
in őrbe Christiano.i 

') MikloBioh Die ohriatl. Term. 12. 1. közli a p&pa szláv neveit. 

24* 
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nyelven hirdették a magyaroknak a Bzent igét, beszélnek olasz térí- 
tőkről, még a régi magyar helyesírást is a latinból magyaráztatjáb, 
mások meg olaszosnak találják, pedig annyi meg annyi kéRŐbbeo 
latinból fűrditott könyv daczára, a latin nyelv olyan döntő befo- 
lyása után ma is ezer meg ezerszer használt «amice» és ifraten 
daczára barát nekünk a barát, sem nem ainicits, sem nem fráter. 
Pedig a latinból fordított codeseink ugyancsak váltig használják a 
fráter szót szerzetes barátnak ^), használják ép úgy az apácza 
helyett a aoror szót,*) de azért barátnak maradt a csuklyás barát és 
az apáczávak sem ártott sokat a latin aoror. Hogy a fráter, miroT 
szók, ha a szláv szóknál előbb és a kereszténységgel együtt kerültek 
nyelvünkbe, olyan hatalmas támogatás mellett soha sem szorultak 
volna ki nyelvünkből, de hogy képtelenség is a latin nyelv 
hatása után szláv befolyást, mely a latinnal megmérközbetett 
volna, föltennünk, az világos. Föltenni pedig, hogy a magyarok a 
keresztség fölvétele előtt egy egész csomó szláv kifeje- 
zést vettek volna föl, melyek keresztény fogalmakkal, keresztény 
intézményekkel való pontos ismeretséget és irántuk való érdeklü- 
dést mutatnak, valóságos képtelenség volna. 

Hadd álljon mindjárt a bárót szó alatt a tőle elválhatatlan 
kápa is pilis, a A kápa és pilis nem sokat használ, hanem a lelkület 
átalakulásán mondja ugyan Kempls (Nogáll fordításában), de azért 
aJinyira a barátot megillető és megismertető jelek, hogy bizonyo- 
san a baráttal egy időben kerültek hozzánk. 

A pilis-TB nézve nem is forog fon kétség, hogy szláv eredetű 
Bzó, noha az élő szláv nyelvekben inkább az általános ■ kopaszság' 
jelentésben találjak a megfelelő szót (de a csehben és tótban pUi 
ipilia»-t jelent); az ószlovénpíe/bis Miklosich szótárában « kopasz- 
ság* (»icalvitium«) jelentéssel van idézve két (a XHI és XIV. szá- 
zadból való) orosz és egy (X.VI. században írt) szerb kéziratból. 



*) Hogy a Bzámtajan példa közül csak egyet emlitsek, álljoű itt esj 
a Domonkos codex 315. 1. taláJliatú moudat bekezdése : iNemely coDTenus 
fráter, ratij fráter jgeen lelky /raíer vBla> stb. 

*) A Virginia codexben a 12-ik lapon új fejezet kezdOdik, melynek 
faja így szól: (Zent apacutüíntik eletekre rwuyden való regulái alb, s 
szöveg maga pedig nyomban r& emígy indiU meg ; lAaz monostorban lokoio 
lororoknakh. « 
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Azon kíTÜI két régi Bzcrb okiratból vett idézetet találunk pléib-r& 
mint helynévre, a mi Ptiís régebben iiPly»» belyuevünknek felel 
meg. Az tiszta dolog, bogy ebből még nem következik, hogy az 
ÓBzlovén pleéb nem jelentett annyit ia, mint a magyar pilis, CBak- 
úgy nem, mint az ugyanabban a szótárban található striíenije 
(szóról szóra snyirás*) tonsura, mely két XVI. századbeli kéziralr 
ban találkozik, nem bizonyítja, hogy az ószlovénben ia ezt a kife- 
jezést használták a pilis elnevezésére. A mint a német átvette a 
latin tonsurát ("die Tonsuru ), úgy átvette a magyar az ószlovén yUib 
szót. A jííésL-nek a magyarban plés felelne meg, ezt magát ugyan 
nem, de nyomát legalább találjuk a régi könyvekben (pl. Heltai 
bibliájában) a píliieH-soX fölváltva használt pUéses alakban. 

Ha föltehetjük, hogy a pilis tonsura a kereszténységgel együtt 
került a magyar nyelvbe, valószínű egyszersmind, hogy a vele 
karöltve járó Jcdpd (cauklya) ie ekkor és ugyanabból a forráisból 
került hozzáok '), noha hangtani indiciumot erre a szóban nem 
találunk, mert a latin capa-hól csak úgy lett volna kápa, mint a 
Bzláv kapa-hői, mely több szláv nyelvben, az ószlovénben, újszlo- 
vénben, oroszban, szerbben, lengyelben stb. ugyanabban az alak- 
ban, noha nem mindenütt e speciális jelentésben fordul elő. Mégia 
ha látjuk, hogy a 888-ik évben egy zsinat határozata eltiltja a lai- 
kusoktól a csuklyás köpönyeg viselését, a barátokra pedig rápa- 
rancsolja, hogy kapát viseljenek a köpönyegen,^) valószínűnek tart- 
hatjuk, hogy A magyar kápa nem a csak később bekövetkezett 
latin befolyásnak köszöni eredetét, hanem a szláv harát-ta\, szláv 
pilis-Be\ együtt került hozzánk. 

Visszatérek a már a barát társaságában említett dpdGZd 
szóra és hozzáveszem az apdt szót is. Mind a két azó nyilván való 
szláv közvetítés által került nyelvünkbe, sem a latin abbas, aba- 
tissa, sem az ófelnémet abbat, abatiisa nem magyarázzák meg a 
magyar alakokat, kivált a p hangot, A szláv nyelvekben ugyan o-val 
kezdődnek a. megfelelő szók, de tudjuk már, hogy a magyar nyelv- 



*) Mikloaich Ferenc:^ a szlávbúl átvett szók közű sorolja Díe slav. 
Elemente im Magy, 270. ez. alatt. 

*) Du Cange cápa szó alatt; -iLaici cottot vei maníelloe cum cpit 
deferre, eontra monachi eoUo> vei maniellos sine cápa. portare Tettmtur in 
Concllio Meteosi ann. 880. oap. 6.i 
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ben a régi o-t rendesen a váltja föl ; így tehát apát teljesen meg- 
felel az ószloyén opafb-na.k, a horvát-szerb, cseh, lengyel opal-nnk. 
Az apácza szó is egészen rendes megfelelője az ószlovén, újszlovén 
Bzerb opatica-xi&V, akár Szarvas Gáborral azt hisszük, hogy az 
ilyen í-t, a milyen opatica-hxa hallható, a magyar az átvétel pil- 
lanatában át sem vett,') akár Simonyi Zsigmondaak valószínűbb 
magyarázatát fogadjuk el, hogy az ilyen t-t a magyar nyelv- 
ben is hangoztatták egy ideig és csak azután tűnt el, mikor sok 
eredeti magyar szóban is eltűnt egy régibb hangzó két másBal- 
hangzó közt.^) 

A kanonok szó csak olyan nyelvből kerülhetett, mely a 
latin m ragot el szokta ejteni az átvételnél, tehát szláv vagy ger- 
mán nyelvből. Az ófelnémetben canunich alakot találunk. Ennek 
u-ja bizonyosan u-nak maradt volna egy ideig és azután átment 
volna a többi »-kkal o-ba. Ez ugyan szépen illenék a mai kiejtés- 
hez, de nem így a codexek egyhangú tanúságához, mely szerint az 
eredeti alak csakis kanonik lehetett, a melyből azután rendes hang- 
fejlödés útján kananok lett. A készülő félben levő Történeti Szótár- 
ban, melynek czéduláit Simonyi Zsigmond és Szarvas Gábor szí- 
vességéből használhattam, egyetlen egy idézet sincs, melybeo a 
mai ^anonoft alak mutatkoznék. A Domonkos codex 11 l. három- 
ezer is előfordul e szó, mindig kananok alakban. A mai kanonok 
(o-val a középső szótagban a régi a helyett) tehát semmi egyéb 
mint későbbi a latin hatásnak tulajdonítandó eltörlése a magyaros 
bangfejlődésnek, csakúgy mint az apostol, mely helyett a codexek- 
ben csaknem kivétel nélkül apastalt olvasunk. Tehát kanonik alak- 



') Magyar Nyelvőr VIII, 31. 1. lA Bzlávban a ti tB% bangsiilytal&ii, 
a hangsúly ugyanis a pa szótagoii vau : opátiea ; a magyar a szláv szók 
köloBÖDvételében pedig a hajügsAlytalati i hangot rendesen elhanyagolja: 
ezl. palica: m. pálcza, szl. rnSrica: m. mércze, szl. repica; m. repcze, szL 
medenica: m. medencze, szl. sulica: m. ezulcea, azilcza sat.t 

*) A régi nyelveml. olTasAsáról 3t). 1. iNéha az árpádkori alak aszó 
belsejében is mutat egy-egy magánhangzót, inelj azóta elveszett, így: 
Atavaníhu, Asovanthu, Asuanlhu Aaványtó 1^53., ereitetten (olv. ereazte- 
vény) 1293 ... Sííoua Zsitva 1075, 1124, Zagava Zagyva 126.5... atb.> 
Simonyi a köv. lapon így fejezi be ezt a kilceídÓHt: tlde Járulnak még az 
afféle kölcsönvételek, minők palíca : pálcza, maiina : inalna tibi: 
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ból kell kiindtiliiunk, ez pedig a Bzláv alak,, melyet az ószlovén, 
oroaz, szerb, horvát, leogyel, tót stb. egyaránt ismer. 

A mint a kanonok Bzónál olyan nyelvhez kellett fordulnunk, 
mel; elejti a latin un ragot, a prépost szó magyarázatát is csak 
szláv vagy germán nyelvben találhatjuk. A németben a praeposittis 
szó már régebben nagyobb ferdítésen ment keresztül, a mai probst 
már az ófelnómet probUt-h&n sem mutat olyan alakot, a melyből 
a magyar Bzót meg lehetne magyarázni. Nem így a Bzláv nyelvek, 
ott egyszerűen elesett, mint mindig, a latin ragéa lett belőle pré- 
posil'h, mely már a X. vagy XI. szádadban írt éa többször említett 
codex Buprasliensisben olvasható. Azi: sz és t között elveszett itt 
is, mint számos más esetben (1. az ap'ícza czikket) és az sz, melyet 
t előtt külömhen is s-nek írtak rendesen a régi időben, éppen e két- 
felé tekintő írás következtében s-aé változott magyaros olvasás által, 
valamint az apostol, monostor éa egyéb idegen származásszókban. 

Vannak, a kik az olaszoknak nagy érdemeket tulajdoní- 
tanak a magyarok térítése körűi. Ezek talán csodálkoztak, hogy az 
oliiaz nyelvet eddig meg sem emUtettem, hanem a szláv nyelveken 
kívül mindig csak a latint és a németet; csodálkoztak talán azon, 
hogy a kanonok szó alatt sem emiitettem az olaaz alabot (canönico), 
hogy prépostot nem az olasz prepósto-hól származtattam. Legyen 
Bzabad itt ezzel az ellenvetéssel is végeznem. Árrá nem is fektetek 
súlyt, hogy abban a korban olaaz irodalomról, olasz nyelven írt 
könyvről még szó sem volt, hogy tehát olssz térítők is csak a-latin 
kifejezéseket terjesztették volna ; hanem magából az olasz szó alak- 
jából akarom megczáfolni azt a föltevést, hogy prépost prepósto-ból 
lehetett volna, és hasonló módon ezáfolbatónak vélem minden 
rokon esetben ia az olasz hatás föltevését. Igaz, hogy a magyar 
nyelvben régebben sok szó végén hangzott még tisztán vagy csak 
félig egy hangzó, mely azóta eltűnt. Vájjon az o is el szokott-e idővel 
a szó végéről tűnni ? Hogy erre felelhessünk, nézzük meg a nyel- 
vünkbe fölvett szláv szókat ; hiszen ezek az átvételek régibb kel- 
tűek valamennyi írott emlékeinknél. Mi lesz azokból az n-kból, 
melyekről biztosan tudjuk, hogy valaha megvoltak nyelvünkben, 
megvoltak pedig jóval előbb, mintsem a keresztény hit elterjedt a 
magyarok közt. Hát bizony e rég meghonosodott szók azt bizo- 
nyítják, hogy végső o-ból a leaz : ószlovén igo lett iga, briáo : borda, 
okno : akna, proao : prósza, reseto : resta, rosta, séno ; széna, lésto : 
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tészta, Óudo: estida, csodn, stb. Csak így magyarázandó az a tüne- 
mény is, hogy az ószlovénböl került tulajdonságnevek a-ra vég- 
ződnek a magyarban. Ez az a ú-ból lett ; u t. i. a szláv nyelvekben 
a tulajdonságaevek köznemü alakja, mely egyszersmind határozói 
alak — ez az alak, azonkívül, ho^ elég jellemző fülbe esö végzete 
van, egyszesmind épen kettős tisztjénél fogva a tulajdonságnévnek 
legtiyakr abban előforduló alakja, tehát az átvételre kiválóan alknl- 
mas volt. Drága, néma, tiszta, pmzta stb. tehát nem a hímnemű 
dragTj, némi,, éi»tb, piial'h alakokból, hanem a drago, 7>émo, iisto, 
-piisto alakokból magyarázandók'). E szerint soha olasz prepősto-hó\ 
magyar prépogt, olasz canámco-\>6\ m, kanonok nem lehetett ; mert 
az olasznak szóvégi o-ja nyomtalanul el nem tűnt volna a ma- 
gyarban. 

Piispölc. Megemlékezett e szóról nem régen Szarvas Gábor 
{Nyelvőr XII, 37.): «így püspök, mester, deák a szláv biskap, mester 
díjak . . . képmásai.* Simonyi Zsigmond is biskup-\)ói indnl ki 
(a tbiikup* Írás nála csak botlás).^) Általános rossz szokásnál fogva 
sem Szarvas,' sem Simonyi nem mondják, hogy mit értenek a 
iszlávv szón, melyet a biskup (biékup) elé tesznek. Valóban nem 
kerülne nagy fáradságba mindenütt, a hová illik, pedig az esetek 
nagyobb részében oda illik, az ószlovén jelzőt használni és azután 
valóban ószlovén alakot is idézni. A piispnk szónál, igaz, Miklosicb 
is eltévesztette a dolgot. Az idézett értekezés bevezetésében meg- 
eml^ezik róla mint szláv nyelvből került szóról és szintén biskup 
alakot állít a magyar szóval szembe ^), meg nem mondván, hogy 
milyen szláv nyelvre gondol, csak leírása által zárva ki azt a gon- 
dolatot hogy ószlovén szót ért rajta, mert ószlovén szó nem vég- 
ződik soha mássalhangzóra. Úgy látszik, mikor a végső földolgo- 
sáshoz jutott, kétségei támadtak, helyes-e az Összeállítás ; azért 
hiába keressük a püspök szót magában a dolgozatban és az index- 



') Míklosioh Ferencz nem ismervén a magyar nyelv hangfejlódcs^t 
•más m^yarázatot keresett, L. Die siav. Elem. im Magy. cElmü értekezé- 
sét 7. I. c. pont alatt 

') A hangátvetésröl 1878. 17. 1. .k— p p— k : köp pök | »d. bUhip: 
pispek, püspök I eszkápa: eszpáka MNyR \ (a latin specto — görög 

') Bie Blav. Blentente im Magy. 11. 1. •KÍTahlicke»i fölirat alatt. 
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ben, B valósziQŰleg csak figyelmetlenség következése, bogy a beve- 
zetésben mind a mellett megmaradt a maga helyén. Négy évvel 
kéBÖbb valóban egészen máshová utasítja a Bzót ; azt állítván, hogy & 
TOfLgyuT püspök az ófe! német biscof-hó[ lett.') Miklosich nem mondta 
mefi, hogy képzeli a hangfejlödéat a biscqf-t6\ a piispiik-ig, kivált, 
hogy képzeli magának azt, hogy/-böl p lesz a magyarban. A Bzláv- 
ban ellenben, melynek nincsen f-je, szokott hangcserével le8z/-böl 
p. A sszláv* Uacup-h6\ végre meg is lehetne magyarázni a magyar 
alakot, csak azt kellene föltennünk, hogy a bangátvetés megtör- 
ténte után* bispiík-han az első ajakbang (b) a másodikhoz (p-hez} 
hasonult és szintén p-vé lett. Mondom: lehetne bűkup-hől ma- 
gyarázni a magyar azót, de nem szabad. Mert sehol a régi szláv 
fonásokban nem találjuk ezt az alakot, hanem igenis jepiskup-b és 
jepiskopT, mellett ott találjuk a legrégibb ÍOTiáBoíhan a pískupi* 
alakot^), melyből a magyar szó legkönnyebben magyarázható. 
Hogy miiyen sorrendben következtek be a különféle változások, 
míg a szóból a mai püspök lett, az e helyen másodrendű kérdés. 
A hangátvetés és az sz-nek s-aé változása nagyon korán álltak be, 
az u illeszkedett a magaehangú i-hez, íi-vé lett, Így olva8and6 
bizonyosan már a XIII. századbeli Ppspuky helynév, melylyel latin 
okiratainkban gyakran tíilálkozunk °). Az ü a többi régi ü-kkel 
együtt Ö-Té változott, igy lett a magyar codexeinkben rendesen 
hasznáttpts^ö^ alak, a melynek a tájszólásban még ma is élö pispek 
felel meg. De másrészt az első hangzó is közeledett a másodikhoz 
és lett pisphk-böl a magyar köznyelv pmpök-je. Hogy milyen korán 
kezdődött ez a közeledés, mutatja a 1260 — 1270 körül leirt fvilla 
Puspuk'*), melyet csakis Piispiik-nek olvashatunk. A mai püspök 
alak a Müncheni codes kalendáriomában az egyedül használt alak. 



') Die christliche Term. 13. I. xDer asl. Ausdi-uck stamrat aus dem 
Griechiachen unmittelbar, die übrigen beruhen auf dem ahd. bítcof, dem 
ftüch das magy. püspök seinen Urspmng verJankt-i 

') Ezt olvaasuk a 1073.baii Írt Svjatoalttv-féle Izborniki-ban, ezt a 
régi codei suprasliensieben. 

°) L. Knauz Moniun. eccl. Stríg. I. én II. köt. indexét e szó alatt. 

*) Hazai Okmánytár III, köt. 19. sz. 
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8. A dusnok. 



A dusnok ngyau nem pap, de mégiB olyau személy, a 
kinek az ember lelki üdTÖBségébez annyi köze van, hogy bátran a 
papi ezemélyzet után foglalkozhatunk vele ; hiszen ba szorosan a 
szó képzését utánozva le akarnók ezt a szláv eredetű szót fordítani, 
egyenesen olelkésza szóval kellene visszaadnunk. A latinban ani- 
jiiator felel meg. A dvenok szabadon bocsátott szolga, ki ura lelki 
üdvösségeért évenként köteles miséket moudatni, halotti tort ren- 
dezni stb. Csak is a régi csehorezági forrásokban találjuk a meg- 
felelő szót hasonló értelemmel. A cseh szót, mely mai helyesírás- 
sal dtimlk-nB.k volna Írandó, a régi okiratokban díisnik, dusnic, és 
dussnik-B&k találjuk írva, s ettöí a ma^^yarországi okiratokban elő- 
forduló diisiniíT csak az s és n között álló i által külömbözik. Arfüs- 
nok alak, melyet a czikk élére tettem, tulajdonképen elő semfordal 
személyre való vonatkozással, de ez volna a mai alak és ezt talál- 
juk még ma is a Dusnok falvak nevében. A szláv nyelvekben duia, 
, lelket' jelent, a beJöle származó (Íwímít. , lelki' előfordul az ÓBzlo- 
vénben, ettÖl a tulaj douEágnévtŐl alakult duíhnik-b főnév, mely 
ugyan már régi kéziratokban található, de nem azzal a jelentés- 
sel, mint a cseh dumík, a magyar duaínic. ') Hogy ez a körülmény 
njra Csehországra mutat-e mint téritőink hazájára vagy hogy 
ószlovén forrásainkban csak véletlenül nem fordul elő a dashniki, 
szó az emiitett jelentésben, azt nehéz eldönteni. Annyi bizonyos, 
hogy a magyar duíinic alak ószlovén duibviki, alakra utal, a mely- 
nek h hangja mint külömben is a magyar i-ben tükröződik. Hogy 
az i ilyen helyen később eltűnik, azt már több ízben láttuk, hoz- 
zájött a második i-nek ő-vé változása, s az így keletkezett dusnök- 
ből lett azután hangzóilleszk édessel a helynévben mutatkozó 
dusnok. 

A dusnok szó manapság teljesen ismeretlen, azért és mert 
sok érdekes történeti emlék fűződik e szóhoz, hadd álljanak e 
helyen a szokottnál terjedelmesebb idézetek. 

Czinár Mór a fejér György okirattárához készített tái^ymntató- 
ban 132. 1. ezt moodja : 'Duntiei, seu Dutimri, idem quod Exe^quiales, 

*) Miklosich Lex. palaeoal. a B2Ót csak treipiraíio, pulmo, uvula in 
palafo, tjiratua, iudex' jeleatésekben ienieii. 
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aut ExBeqniatoreB, qni pro defunctje annue aliquid Ecclesiís ex pacto 
praastare tenentnr.t 

Miklosieli Ferencz Die slaviachen Elemente im Magyariachen 
153. Bzám alatt idézi az érdekes adatokat, melyek a m^yar forrásokban 
találhatók, és azoukivül a szláv forrásokból nz ide vágó helyeket. Rend- 
kÍTŰl érdekes tartalma miatt kiírom az egész czíkket, a mint következik : 
tdii^nik*' : dusník cech. : Wlaebdal iest Doloass zemu hogui sBvatemu 
Scepaan sse dvema dusanicoma Bogucea a Ssedleav Erb. Reg. 53. Teu 
duanik 89. Tben dnsDik cum terra sua 177. Dem cech. dúsaik entspricht 
lat, animator, proanimatua, das von einígen duroh servue, von andem 
durob animRl erklárt wird : triginta animatorea eorumque posteritatem, 
ttea animatores oum terra, TJrkunde vom Jabre !)93. Nach Jirecek 2. 35 
BÍnd doSnlci im böbmiachen Rechte Familien, deneo ein Grundatück 
mit der Verpflicbtung übergeben wurde, einer beatimmten Kirohe 
gewisse genau festgesetzte Dienste zu lelsten, wobei die Kircbe, welcber 
das Ginindatück uach dem Aussterben der Familie zufallen sollte, der 
eigentliche Eigeutbümer war. — dasnok, dúsnak : dusinioua findet sich 
öfters in ungariscben Urkuuden : quod eariim cognatns dimissum a 
patre auo daainicum apud se detineret Bitus 223. ') quod cum sint dusi- 
nici a genere eiua, scilicet Jóban manumiasi, contra ipaum tamen auper- 
biaot. illi autóm responderunt, ae dueinicos quidem esse a preefacto 
Johan cura terra aua dimiBsos etc. 240. quendam aervum suum, nomine 
Urug, constituit dusinicum esequialem, quam ipsum tam omnem eius 
bsereditatem virilem, ita ut mTtgvlis annis apud eccledam de liesejKU 
celebrarent exequias cam duabm missis, v/na ove, trigitUa pambus, uno 
amere et wna gaüina et duabm ehybriombus cerecisial etc. 262. Die von 
angnriachen Recbtshiatonkern gegebenen ErklánmgendeaWortea dusi- 
nicus lantén : Duainicus servus est ecclesíee teatamento datns, qui sacra 
emortualia pro remedio animse demortui domini quotannis celebrari 
curabat, eoque nomine esculenta atque poculenta sacerdotibus die 
emortuali offere obligabatur vei pecuniam etiam. M. Beliu^ Ritas 240. 
Servus eccleaiarum vei moDasteriorum et lite etiam eoa, qui dusheniczi 
id eat alioui ecclesice pro animce requie ab aliquo ad plnrea abeante tes- 
tamento vocabnntur. A. F. Kollár. 2. 39. Huiigari, dum manumisBos 
exequialea nuUibi proprio nostro vemaculoque tórlók, veram nomine a 
Sclavinis accepto dnBseiiikoB vocant, notatum aliaa hominum n ostrom m 



') iRitusí alatt értad a Váradi BegeBtrum Bél Mátyás rendezte ki- 
adását (Rituíi eiplorandae veritatis seu iudicium ferrí stb. Adparatus ad 

hístorJam Hungáriáé M. Bel FoBonii 1735. I). Az adatok tehát a XIII. 

BKtt^ad eliíi felébfil valók. 
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incuriam idiomatis sui totidem argumeDtis confírmant. G. Bartal 
1. 299. Mit duBbaik'bist zuníkchst zn Tergleicheu serb. zaduzbina, cech. 
zádiiSí fromme Stiftung, eig. jeze za duűj^ dano jeat'B nnd da^ neugriech. 
■!fu/a6y eleemoeyna in aaimíe levamentum data Dua. Bie Ortenamen 
Berb. duHbmcL, cech. dusnfoi plur. eind anf die hier erörterte Bedentnng 
des Wortes zurüokzuführen : dagegen gehört das dem duaevbnik'b gleích- 
beteut«Qde duBbQÍki> natürlích aicht hieher. Danícic, Bjecoik 1. 5Í0. 
£s gibt aticb einen magy. Ortsnamen dnsnok, dúsnak Lipazky.> 

Végre utalok még Brandl Gloasaríum illustrans bohemlco mora- 
TÍcffi hie^toríte fontea Brünn I S76 ozf mŰ mtivének duSnik czikkére 
(43 I.). Brandl kissé máskép mf^yarázza a ceeb fzót miat Jirecek (I. 
Miklosich idézetében): •dtiititk bedeutet den proanimatus (pro reqnie 
animee datue), den einer Kirche für die Seelentube eines Verstorbeneu 
gescbenkten Hörigen, damit er ihr zinse.i 

9. A hét napjai. 

Hogy a hü éa napjainak elnevezése a keresztény hittel ter- 
jedt el az egyes népekhez, nem magában véve világos. Annál is 
inkább szükséges egy pár bevezető megjegyzés, mert egy jele^ 
tudósunk tagadja, hngy a magyar a kereszténységgel kapta a kcM 
"septimana Wocbeu jelentésében. Hunfalvy Pál abból, hogy a 
Togulok és osztjákok, noha pogányok, a hetet csak úgy, mint a 
magyarok a hH számnévvel nevezik, azt következteti, hogy a 
magyarok nem csak a kereszténységgel együtt kaphatták a hét 
napos hetet.^) Mindenesetre föltűnő, hogy csak is a magyarokkal 
Bzorosabb rokonságban álló vogul és osztják népnél találjuk meg 
a két számnevet minden képző nélkül ezzel a jelentéeael, csakúgy 
mint a magyarban. Véletlen találkozásnak alig vehetjük ezt a 
tüneményt. Csak arra, hogy a vogul és osztják még pogány, nem 
fektetnék súlyt, mert ha rendesen, kevésbbé vogulos osztjákos 

') Magyaroraz^ ethnogrftphiája 252. 1. *A vogul aiU hetet jelent, 
mint láttuk a számneve knél, de jelent, lígy mint a magyar hél beó, 
hebdomsB-t vagy septimana-t is. Azonképen bz osztják lahid hót éa septi- 
mana. Tehát a het szónak eme jelentése az eredeti hazábul, vagyis a Bzir- 
mac.ási idöpzakbul való. A pogány vogul népnél íiil = hót és septimana; 
a pogány osztjáknál hibid (a déli osztják nyelven tabit) hét ós septimana; 
tehát a magyar nem a kereszténységgel kapta meg a ketet mint ^pti- 
mtma-t, hanem m^ával hozta Í<le.) 
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kuUur föltételek alatt, a hétnapos bét valóban a kereszténységgel 
terjedt voltia is el, abbólnem következnék, hogy kivételesen 
nem előzhette volna meg a kereszténységet szövetkezve az admi- 
nisztráozióval, kereskedelemmel, mindennapi érintkezéssel. Hiszen 
a Togulok meg az osztjákok sem laknak a világon kivül, érintkez- 
nek, kénytelenek érintkezni olyan emberekkel, a kik el sem kép- 
zelhetik maguknak, hogy hét nap nem e^y természetes egység, 
mely az élet minden kombináczi ójába belejátszik. Ismétlem, mél- 
tánylom Hunfiilvy Pál argumentumainak nyomós voltát, de mégis 
érdekéének tetszik előttem rámutatni arra, hogyan terjedt el más 
népeknél a hétnapos hét a kereszténységgel együtt, csak azatán 
fogjak érteni, mi ragadott el egyes tudósokat. arra a túlzott állí- 
tásra, hogy a hét egyáltalában csak a kereszténységgel együtt 
költözhetik egyik néptől a másikhoz, hogy csak is egy helyen 
keletkezett.') 

Kneiiz Nándor Kortan czimü művének 15. lapján azt mondja : 
« A hét napból álló időköz héberül ackebua-n&k, sehfbahéi szóból ne- 
veztetett. Látni való, hogy a görögök és rómaiak, kikhez a felosztás 
a zsidóktól származott át, a zsidó elnevezést I^So[i.a; és geplimana 
szavakkal pontosan leforditák. A ker. cultnsba azonnal elejétől 
átvétetett. (Más helyen Knauz ezt mondja^): «A rómaiak a hetet 
nem ismerték, ők nyolcznapos időközöket használtak, a nyolczadik 
nap, melyen tárták vásárjaikat, Nu,ndinae névvel jeleltetett. . . . 
Előfordul ugyan már a régi római íróknál is a l^^ojiá; hebdomas 
szó ; de ez ekkor még nem jelenté a hetet, hanem általában a hete- 
dik napot; néha pedig évek jelölésére is használták. . . . E nun- 
dinák egész Konstantinig fennmaradtak, ki azokat a mai vasár- 
napra — dies solis — áttette. . . Ezáltal a hétnapos bét, mety a 
ker. knltiisnál használatban volt, a közéletbe is átment.* 

Mikioaich Ferenez abban a meggyőződésben van, hogy a 



') I. I. HanuB Das Schriftwesen und Schriftenthuni der böhmisch- 
elaviachen VölkerBtámme, Prag 1867 1!). 1, "In der Thai ist die Entstehimg 
der LantBchrift, wie wir oben Bchoa hervoi^hoben, etwaa ao eigenthüm- 
liohea, daae ea kein Wonder nehmen würde, wemi aie ein einzigeamal in 
der EnltargeBchichte vorbáme, wie dies z. B. in tinderer Hinaicht mit 
der aiebentagigen Woche u. mit dem Planetennamen der Tagé der F&ll iati 

*) U. o. 6. 1. 
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Bzláv népek is csak a kerv-sztónység fölvételekor ismerke dtek meg 
a hétnapos időközzel. ') 

De alább még vÍBBzatérek a hét elnevezéeére. azért hadd 
előbb vizsgáljam a napok neveit. Lássuk sorban, hogy kérd- 
tek a német elnevezések a latinból, a szláv elnevezések a németből, 
a magyar elnevezések végre az ószlovénböl. A németek latin köz- 
vetitésnek köszönvén a kereszténye égőt, a hét napjait a latin nevek 
nyomán nevezték el, a római isteneket megfelelő németekkel helyet- 
tesítve : Dies Solis : Sonntag, dies Lunae: Montag, diet Mártis: 
Dienstag,^) dies Jovis : Doiiiierstag (Donar), dies Veneris: Freitag 
(Freya). Hogy a hét mindamellett keresztény szint kapjon, ott 
van a régibb dies Salurni helyett a Sabbatum Samstag és a dies 
Mercurii htlyett a MUtwoch, mely mutatja, hogy a vasárnap volt 
az első nap, szerda tehát a hét kellő közepe, a mi egészen megfe- 
lel a latin quartaferia kifejezésnek. 

A németektől a kereszténység a nyugati szlávokboz kerűit, 
azokhoz a szlávokhoz, a kiktől a többi szlávokhoz terjedt az Írás- 
tudás és egyházi irodalom. Hogy a hét egyes napjainak elnevezé- 
sei a keresztény kultussal szorosan összefüggnek, arra alig talá- 
lunk valahol fényesebb biaonye^ot, mint a külömbözö egymástól, 
annyira távol eaö szláv népeknél. A szerda és tzombat neve bizo- 
nyítja, hogy az elnevezések csak ott keletkezhettek, hol a német 
befolyás igen nagy volt, hol németek téritették a szlávokat; az 
egyes elnevezések általános elterjedése valamennyi szláv néphez 
pedig azt bizonyítja, hogy hatalmas, hódító eszme szolgálatában 
álltak. Ahhoz a kétség árnyéka sem fér, hogy a napok szláv nevei 
ott keletkeztek, hol először és utoljára keletkezett szláv egyházi 
irodalom, hogy azután a kereszténységgel együtt terjedtek el 
)rBzágokba. 



'I Die cbrietl. Term. 20. L ■Nicbt nur íst die Woche erst mit dem 
ChriatenÜiuiii den Slaven bekannt geworden ; in diesem wurzeln atich dje 
Nameu einiger Wochetitagei. 

') A Dienstag Bzóban. az n újabb inorganikiis betoldáa, a középfelné- 
metben diei- volt az öBszetéteLnek elaö réaze, mely a görög ^if6i Aid;, lai 
Diovit (Varrónál), Joníí-nak felel meg. Az úészaki nyelvben a középfelné- 
met diestag-i^k tyadagr felel meg (Ty» Tjr, a hadisten, genitivnaa), az 
angolszászban tiweidaeg (angol tuetdayj. Eredetre nézve tebát Jupiter-rel 
azonos az első bzó, de jelentésre nézve Mars-sal. 
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De térjünk át az egyes szókra ! Mindjárt Összefogom a magyar 
és szláv szók magyarázatát. Láttuk, hogy a héberből a görög köz- 
vetítése által a latin nyelvbe is került a Sabbatum szó, hogy tovább 
vándorolt s németekhez, a kiknél ma is él a Savistag szóban, mely 
az ófelnémetben sambaztxtff. Az m-ei b előtt csak a németben talál- 
juk, pedig a szláv alakokat csakis ilyen m-es alakból magyarázhat- 
ják. Az ószlovén sqbota (olv. szombota franeziáa orrhanggal), ha 
nem tükrözi is vissza a német z hangot, csakis a német alak segít- 
ségével érthető.^) A magyar szombat szó viszont csakis az 
ószlovén alakból magyarázható. Az élö szláv nyelvek, a lengyelt 
kivéve, nem ismerik az orrhangos vocalisokat, de a mint már a 
bevezetésben láttuk, még a lengyel sem hallatja e szóban a nasa- 
list, a mi nagyon feltűnő és a cseh befolyásnak tulajdonítandó. 
Ezenkívül az élö szláv nyelvekben a hangtani törvényeknek szoro- 
san megfelelő és csakis sq,bota-ia mint eredetire otaló alakokat 
találunk, a melyek tehát csak egyazon közös forrásból eredhettek. ^) 

A német Mittwoch fordítása az ószlovén sreda, mely eredeti- 
leg közepet (Mitte) jelent. Ennek a szláv uréda-nak nincs ie máskép 
értelme, csak mint a német szó fordításának, úgy hogy megfog- 
hatatlan, mikép tarthatta Grimm Jakab lehetségesnek, hogy a szláv 
elnevezés talán a németet irlézbette elö, nem megfordítva. ^) Majd 
látni fogjuk, hogy a szlávok a hetföt első' napnak vették, a keddet 
második, a csütörtököt negyedik, a pénteket ötödik napnak neve- 
zik mai nap ie, a szerda mint harmadik nap tehát sehogy sem áU 
a hét közepén. De igenis közepet képez a görög ■^ vsxdpvq ipSottáSos, 
a latin /«rta fuaríu, mert a görögök is a rómaiak is vasárnappal 
kezdték, a németek pedig a rómaiaktól vették át a hetet. A magyar- 
ban a sréda eleinte bizonyosan szrída-miik maradt, azután *Bzeréda 



*) F. Mikloeich die chrístl. Term. 20 6% k. I. ísqfiofa, das nícbt 
anmittelbar aua dem. grieuh. aáp^arov Btammt sondero mit ahd. sambaz in 
»a/mbaztag znsammenhaiigt : t fiir z beruht entweder aaf einem ahd. aam- 
bat oder, imcl dies iet wabrschemlicber, auf einer Anlehaong an die latei- 
niache Form." 

*) Bolgár tlihoVb, újsdovén, cseh, lengyel, lauziczi szerb sohoia, szerb- 
horvát, orosz rahota, a régi Elba msllettí aztávoknál sühata. 

») L. Miklosioh i. h. 20. .Wenn Grimm, Mythologie Soite 118, voa 
der Möglichkeit eíner Einwirkung des slav. aréda auf die hoobdeutaeha 
Benennung apricbt, ao stímme iob ihm nioht beL) 
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alakon át szereda lett, mely a régi okiratokban a rendes alak és 
ma is él, s ebbÖl végre szerda, lett. ^) Az élö szláv nyelvekben 
következő alakokat találunk ; nJBzlovén sriáa, bolgár sr&da,, szerb- 
horvát sreda, srijeda, oroez sreda sereda, cseh streda, lengyel 
srzod-a, poláb sreda, luuzici szerb sreda. 

De míg az óezlovén áyííoía egyenesen a németből került, b a 
sreda német szónak fordítása, a többi nevek semmi közösséget sem 
akarnak vallani a német elnevezésekkel. Mondtam már, hosy egy- 
szerűen számokkal jelöli a szláv a keddet, csütörtököt, pénteket, 
még pedig számokkal, melyek a német Mtttiroch és a szláv sréda 
tanúsága szerint össze sem illenek az eredeti számozással. Ugyan 



') Simonyi Zsigmond itt is, mint számos hasonló eaetben metatheaist 
lát (A hangátvetésröl 21. 1.) Simonyi nem az óazlovén gréda-bói indul ki, 
bánom egy csak amiigj ■szlávi-iiak nevezett streda alakból. Minthogy 
ilyen alak egyetlen egy szláv nyelvben wines, ant sajtóhibának kell nézni 
atfeda helyett, a xEKlávi pedig nem egyéb mint cseh; hangzik pedig a sz6 
aelícda eltünö rövid r-rel » elÖtt. Azt hiszem, világos, hogy aztseda-\>6\ sem 
metatbesissel sem másképen a magyarban sierda nem válhatott. Ha akár- 
milyen oknál fogva föltesszük, hogy nem az ószlovén sréda alakból lett a 
magyar szó, hanem hogy cseh szóból lett, legalább ne idézzük a mai caek 
alakot, mely csak későbbi fejlődés eredménye. De láttuk már a bevezetés- 
bei)., hogy lehetetlen a napok neveit máshonnét, mint a^ ószlovénból szár- 
maztatni. Az ószlovén sréda (olv. szréda) hangátvetós által csak Íb *széTda 
alakot ölthetett volna, melyet ma a köznyelvben, minthogy a régi e-t í 
váltotta föl, *-szérda-aak ejtenénk. Ennek ellenében azt tartjuk, hogy 
*s^réda-h6l számtalanszor tapasztalható hangfej lödésael, szeréda lőtt. Hogy 
pedig szeréda, a melynek a mai köznyelven *seereda felelne meg, azereda 
lehetett, abban nincs okunk kételkedni ; de bizonyítékkal is szolgálok aa 
ilyen átmenetre: az ószlovén grablje-nak megfelel a somogyi yrüíííi, grábla 
mellett pedig egyes vidéken gerdbla járja; a köznyelv gereblye alakja 
csakis *geréblye alakon át keletkezhetett *gráblyc *geráblye alakokból, 
(V. Ö. a haraszt szót *haTáazt helyett ószlovén hvraaVh-h&\ — ószlovén 
irafh m. barát, ÓBzl. kraéun'b m. harácson). Külömben ís láttuk már, hogy 
az utolsó előtti szótag a magyarban gyengülni szokott, a mi abban nyilat- 
kozik, hogy a hangzó belőle kivész. Megjegyzem még, hogy a Hazai 
Okmánytár összes hat kötetében a Szerda alak, nem tudom véletlenségbŐI-e, 
osak a XV. században tűnik föl, addig pedig csak sz^eda (Szeredahely) 
alakot találunk. Knanz Nándor gyakran idézett müvének (Monum. eool. 
Strig.) II. kötetében 1283, 1312, 1313 évek alatt találunk zeredakel hely- 
nevet, zereda személynevet pedig 13S6 és 1^7 é. a. A szerda alakot nála 
nem találjuk. 
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mi lehet ennek az oka ? Míkloeich Ferencz bizonyosan helyeeen 
okoskodik, mikor azt mondja, hogy az illetö fordító pap lévén 
{mert ceakis papra, téritö papra gondolhatunk) — a pogány iste- 
nekre emlékeztető neveken megbotránkozott, ') és radikálisan akart 
a bajon segíteni ; ^) helyesen hozza föl azt is, hogy a szláv számo- 
zás nem felel meg a görög-római számozásnak, tehát attól függet- 
len, noha abban kész analógiát talált. Kevésbbé erős az az arga- 
mentnm, melyet mellesleg emlit, hogy a szlávoknak alig volt elég 
istenök, hogy a hét napjait isteneik után nevezhették volna el. ") 
Mert ha az illetö térítő a eréda-Mittuoeh módjára egyszerűen le 
akarta volna fordítani a napok neveit, ha nem vetette el kész- 
akarva, elvből a többi elnevezéseket, bizony semmi nehézségbe sem 
ütközött volna a Sonntag, Montag és Z)onner0tajr lefordításánál ; 
mindössze két nap a Dienatag és Freitag okozhatott volna nehéz- 
séget, elég lett volna azokat számokkal jelölni. 

A magyarra való tekintetből a 4-ik napon kezdem. Az 
ÓBzlovénben éelyre négyet jelent, cetvrhlyj negyediket. A szláv 
nyelvekben a melléknév fölötte ritkán szerepel főnév gyanánt, a 
ieUT-btyj-híiX főnevet kellett elÖbb képezni, hogy a negyedik napot 



') Tudva lev6 dolog, hogy alapjában a. pogány istenek nagjon ártat- 
lanok a napok elnevezéseiben, nagyon is közvetve nevezték az ő tiaztele- 
tQkre a napokat L. Enauz Nándor 6 áa k. 1.: lE hét napjai a régiek hét 
bolygó csillagja ntán neveztettek el. A régiek szerint ugyanis oűnd a hét 
bolygócaillag a napnak egy-egy órájában uralkodott; tehát elkezdve szom- 
baton és annak elsó óráját a Satumba alá, s igy sorban a többi órákat is e 
"bolygók alá helyezve, a jövő nap elsfi órája a hold (Luna); a negyedik a 
Mars B így tovább a Mercnr, Jupiter éa Venus alá esett, miáltal a hét 
napjai ily rendben neveztettek el.> 

') Die cbmüiohe Term. 19 és k. 1. iWenu gegen die Binftthmng der 
Woche durch die deutschen die griechiache Art der Benennnng der 
Wocbentagen nach Zahlen eingewendet wird, so hat man nioht beaohtet, 
daaa die römische Kircbe nur die Nnmmerierung der Wochentagen auer- 
kennt '. feria seounda u. s. w. ; nnd dasa die christlichen Olaubensboten eiu 
Interessé darán hatten jede Erinnerung an das Heidenthum fem zn 
haltep-t 

') Az előbbi jegyzetben idézett mondat ekkép folyik tovább : labge- 
aehen davon, dass selbst der spátere alavisehe Olymp — denn ursprUnglicb 
huldigten die Slaven nach allen geechiehtlichen NBchriaht«n eineni götter- 
loaen Haturdienst — schwerlich eine ansreiohende Zahl von Qdttero beher- 
liergte, nm die Wochentage mit Namen zn veraehen-i 
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jfllölheEse és lett cetvi-hthlcb, ebből pedig a. magyar CSÖtÖTtoh. 
Az élö Bzláv nyelvekben megfelelő alakokat találunk, csak az otoss 
szó ment át nagyobb változáBon. ^) 

Az ,ötöt' az ÓBzIoTénben pffb-nek mondták, az ötödik p^tyj, 
a belőle származott főnév pedig p^fíJch (^ = franczia in) ; ebből 
lett a m^yar péntelc. A többi szláv nyelvekben ugyanezt a nevet 
találjak a megfelelő hangváltozáasal, ') csak az oroszban van új 
képzéssel, pjattUea. 

Vilmos dolog, hogy ha szerda, csütörtök, péntek, szombat az 
ószlovénböl átvett szók, a kedd és hétfő sem alapulnak eredeti 
fölfogáson, hanem amaz nz ószlovén vhtorbnikr, (a mdoryj azó má- 
sodikat jelent) fordítása, ez pedig legalább a szláv fölfogást tükrözi, 
mely szerint kedd a második nap, tehát hétfő a hétnek a feje, 
kezdete. 

Az eddig észrevett bámulatos összehangzáe valamennyi szláv 
nyelvben, mely csak is úgy magyarázható, hogy a napok nevei a 
keresztény kultus szolgálatában jutottak el egyformán valamennyi 
szláv néphez, ezentúl is mutatkozik a kedd, hétfő és vasárnap 
neveiben, *) 

Hihető e szerint, hogy a m^yar a napok neveit csak a 
keresztény hit fölvételekor szerezte, nem előbb. Hogy a hetet 
magát ismerte-e már azelőtt őshazájában, vagy pedig a hét szó 
csak a kereszténységgel együtt kapta a <septimana» jelentését, az 
nem érinti a főkérdést, mellyel itt foglalkozom. Csak azt jegyzem 
meg, hogy a szláv nyelvekben nincs általános elnevezése a hétnek. 
Az ószlovénben ngy látszik csak is a nedelja szó volt meg, az 
pedig, noha a némettől független, nem lehetett régi szláv tnlajdon, 
mert imunkátlanságotii jelent és a vasárnap közös neve. A sedmica 
(sedmh hétből képzett főnév) a források tanúsága szerint csak a 
keleti egyházhoz tartozó salávok földjén volt használatban — az 
oroszban és bolgárban még ma is használják a nedelja, nedelb mel- 
lett NyDván a görög Í^So^íq fordítása. A magyar hétre tehát nem 
Í8 találunk mintát a legrégibb ószlovén forrásokban, ezért sem 
valószínű, hogy csak ekkor került volna nyelvünkbe. 



*) ÚJBElovéD áetrfek, bolg&r éetvrlitkb, szerb-horvát óetvrlák, cseh 
ítvrtek, leogyel cnoartek, laozioi Bzerb itvórek, orosE őetverg. 
*) Újazl. peték, b. petTtkli, azerb-h. peták, lauz. be. pjatlc. 
') Xi. Mikloaich i, h. 
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10. Karácson. FünkQsd. 

Ha valaki talán hajlandó Tolna íb a oyomós jelek daczára, 
melyek a napoknak az egész szlárságban közös és azért a keresz- 
ténységgel szoros összefüggésbe hozandó neveiben rejlenek, kétel- 
kedni, vájjon nem korábban kerűltek-e a napok szláv nevei hoz- 
zánk, mégia csak szláv keresztény térítőkre valló adatnak veheti 
azt, hogy a legnagyobb keresztény ünnep. Krisztus születése 
napja, szláv eredetű nevet visel a magyarban. Hiszen egészen 
ismeretlen és teljesen megfoghatatlan szláv reactiót kellene föl< 
tennünk, melyre sehol a történetben nem találunk a legkisebb 
utalást sem, hogyha a szláv eredetű hardcsoTl szót nem hozzuk 
közvetlen összeköttetésbe a magyarok keresztény hitre térítésével. 
Akármilyen más nevet adtak volna, akármilyen idegen hatáa 
nyomása alatt ennek az ünnepnek, soha semmiféle szláv hatás 
később azt ki nem szorította volna. Pedig a karácson szó szláv. 
Mindegy, akár merre döl el az a kérdés, vájjon csak a keresztény- 
ség korából való a szláv elnevezés, vagy még a pogány korból való 
mint a napnak ez időbe eső újra születését jelentő szó, mely aztán 
Krisztus az új nap, születésére alkalmaztatott, ') szláv volta elég 
biztos. Az adatok pontosabb összeállítását Petruszewicz említett 
értekezésében találni (6 — 9. 1.}, én csak röviden emhtem a nyelve- 
ket, melyekben nyoma maradt egy régebben valószínűleg általá- 
nosabban használt kifejezésnek. A bolgárban kraéun, a tótban 



') Egász kÍB értelmezést írt e azóról Petruszewicz, mely Korocun-hrak 
czím alatt a azerzö neve nélkül Lembergben 1876-ban jelent meg. De aem 
nála, sem máaoái neia találok utalást arra az érdekes körülménjrre, bog; 
a azé az oroszban már nem jelent karáosont, bacem mapfotdnlatot, Spirí- 
don napját, deczember 12-ikéti (L. Dahl nagy szótárát Icaraónn azé alatt). 
Az oroBZ deczember 13-ike, tudva levő dolog, a mi Sl-ikünimek felel meg; 
a kereazténj üimep megmaradt 34-ikén, ellenben a koroéun, karacun szó tisz- 
tán osak a természeti Jelenséghez ragaszkodott, a mi taJ&n iontos dtmntat&s. 
ElObb mindenesetre az etymologiai kérdést kell eldönteni, mielűtt a mai 
oroBZ horoéwn rontás, bal&l azót ide szabad állítani, a mint MikloBioh 
(Slav. Etemente im Magy. 36S az. a.) teszi ; mert ezt oaak nem lehet a 
karaéilh horaiith ölni igétől elválasztani (1. Dafal szótárát). A leoro^unov 
kammi', melyet Miklosioh ószlovén szótárában gáliezkC jelentéssel említ 
(L a kraénni szót), bizonyosan szintén romboló teiméBzeténél fogva viaeli 

36* 
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kraéún annyit tesz, mint a magyar karácson, az óoroszban koro- 
cun, kisorosz kereóunj veóer karácson estéjét jelenti. A Bzlávból a 
szó az oláh nyeWbe is átkerült] számos más egyházi kifejezéséé! 
egyetemben: kráciun (olv. krecsun) (karáeson*. Mind ezekből 
világos, hogy az ószlovónben volt egy kracuni, szó, mely a ma- 
gyarban először *kr&c»un és azután 'karáceun alakban bizonyosan 
megvolt, mielőtt az m mint rendesen a nyiltabb o-ba ment át.') 

Miklosieh Ferencz {chriati. Term. 23. 1.) említi, hogy a szer- 
beknél mali boiic (boiié "karácsom) csak úgy jelent új évet, mint 
a magyar kis karácson. Earadzsics Yúk kitűnő szerb szótárában 
ehhez a kifejezéshez azt a megjegyzést fűzi, hogy a noi-o leto 
(ájév)-féle kifejezést Szerbiában nem is ismerik. A kis karácBon, ez 
értelemben a nagy karácsnnaaX szemben előfordul nem csak ma, 
hanem igen gyakran régi codexeinkben is. Nem tudom, használják-e 
az oktáva kifejezésére más nyelvben is a ,Ais' jelzőt az ünnep ueve 
előtt; de érdekes ez a találkozás a magyarban és egy szláv nyelv- 
ben. A szerbben a nagy karácsonu&k megfelel reliki hoíié. ^) Ép 
így jelenti viali Gjurgjeo dan (kis György napja) a Sz. György 
napja oktáváját, mala svadba (kis lakodalom) Belgrádban a vendég- 
séget uyolcz nappal a tulajdonképi lakodalom után.^) Hasonló 
fölfogáson alapúi a mladi uskrs (fiatal húsvét) kifejezés is, mely a 
húsvétra következő vasárnapot jelenti. 

A második fejezetben fogjuk látni, hogy a húsvét szó szláv 
mintára készült, marad még a sátoros ünnepek közül a pünkösd 
(pünköst), a melyet régebben piakösd alakkal találunk. Jerney 
János és ntána Simonyi Zs. 1252-ből Pinkusd személynevet emU- 
tenek>) Ez egyszer szabad személynévből is kiindulnunk ; mert 
tegyük föl, hogy nem magyar, hanem szláv név, úgy ránk 



*) Simonyi Zs. Jemeyt követve, biztoenak veszi, hogy & váradi reges- 
tTumban 1221-ik áv a. elCforduló Crachun személynév magyar, pedig bt^oB 
voliut azt bebizoajdtani. 

») Miljiéevií Glasnik XXXVII, 132. 1. -U oei malog boziéa iinoBo 
badtijake onako isto kao i a oci velikc^i. 

') Earadzsics Vúk 1853-beii megjelent szerb szötáiábiui mala ava^a 
alatt. 

*) Jemey Magy. nyelvkincsek Pünköst szó alatt. Simonyi a r^ 
nyelvemlékek olv. 7. 1. Az említett okiratban kétszer íb elfifordúl az a azé, 
L Hazai okmánytár VL k. 72. 1. 
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nézve még sokkal többet bizonyítana, t. i. azt, hogy ilyen szláv szö 
valóban megvolt. Addig pedig bátran magyarnak vehetjük ezt a 
nevet. A pinkusd-hól először is 'pinküsd lett volna ; talán így is kell 
olvasnunk az emiitett okiratban talált alakot ; azntán pedig te mint 
máskor ü lett, az így keletkezett pinkösd alakot olvassnk egy 
1582-ben megjelent kalendáriomban, míg a rákövetkező évből való 
(Jvdicivm magyar nyelven* czimű kalendáriomban a mai pünkösd 
alakot találjuk. Az első szótagban bizonnyal nem hangzott soha 
sem más mint i hang, míg ez w-be nem ment át; a második szó- 
tagban valószínűleg u volt az eredeti hangzó. Ez a pinkusd alak 
nem válhatott sem a latin pentecoste-hól, sem az ószlovén p^tikos- 
tij'hól, c-böl nem lett volna i, o-ból nem u, más nehézségeket nem 
is tekintve. A szó az ismert hangtörvények szerint csak is olyan 
nyelvből kerülhetett, hol t-u-val hangzott a szó. Az u a második 
szótagban megvan a gót paintekuste (ai^e) szóban, de aü t csakis 
az ófelnémetben keletkezett, miután a népetymologia hatalmába 
kerítette a ezót és a német _/iin/ (öt) szóhoz kötötte :_/i/7i/cftMaíi-ban 
megvan a kívánt % is. Tehát a némethöl vettük a szót ? Abból nem, 
mert ha föl is tehetjük, hogy/m/-nek második /-je nagyon korán 
eltűnt a két mássalhangzó közt' (a középfeinémet p/ingesteii-hea 
már nincs meg), az első megmaradt volna bizonyára f-nek a 
magyarban is. Láttuk már a bérmálni szónál, hogy a szláv nyelvek 
eredetileg nem ismertek /-et, s hogv idegen szóban talált /"helyébe 
i-t vagy p-t, v-t tettek. Találunk is az újszlovénben binkusti és 
binkiiSti alakokat Jinkusti mellett. I>e / még jobban szeret p-he 
átmenm', mintsem p-he ; már tudjuk, hogy így lett a német pkafo- 
ból popTi, így találunk F'ilip helyett pütpi, alakot a régi kéziratok- 
baUj noha tulajdonnevekben meg is marad az idegen / ,- így lett 
phenning-höl pén^-b (azntán pén^zh, magy. púm), így kapta a 
magyar a.pogáciát a szlávból, melyben az olasz /ofiaccia elvesztette 
/-jét ^tb. stb. ') A német jimchusti az ószlovénben pinkbntb lett 
volna, ebből a magyarban csak is 'pinktiszt-pinkuat ') és kis válto- 



') L. F. Miklosich Vergleichende Orammatik der elav. SprEicben X, 
Wien, 1879. 236. 1. 

^) Set és at a régi Írásban egy jelben (t() találkozik, í elÖtt a n 
hang idegen szókban könnyen «-eé lesz magjaroa olvasás következtében, 
mert az sz-nek jele ilyenkor s. 
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zással pinkusd lehetett. A2 élő szláv nyelvek kÖzűl csak az njezlo- 
vén emlékeztet még a görög TctvrtiTíauríj, latin pentecoste szókra, 
különben annyira eltűnt a piros pünkösd napját jelentő ójra meg 
újra fejlődő nevek közül ez a száraz abstrakt név, hogy még csak 
az orosz egyházi nyelvben használt fordításában (pjatidesjatnica 
ötvenes) akadunk sápadt arczára. A cseh avaty duck, trojice, letnice 
nevekkel nevezi, az orosz trojka, duhov denh alatt ismeri, a latin 
ro»alia-hól lett rustüija különféle alakban különféle néphez ter- 
jedt, hogy egyéb neveket ne említsek. ^) Ebből és a magyar j>tn- 
kiisd (pünkösd) szóból kiindulva szabad következő föltevést kocz- 
káztatní : Az ÓBzlovén nyelv számos más egyházi kifejezéssel együtt 
a pünkösdöt jelentő szavát is az akkori németségből vette, tehát 
pinhhstb-jmk nevezte ezt az ünnepet, a többi szláv népek ellenben 
ezt az ünnepet, mely a legszebb népünneppel, a virágzás, a rózsák 
ünnepével Összeesett, a maga módjára új meg új nevekkel illette. 
De ha ez így van, miért mondja Miklosich Ferencz, hogy az ószlo- 
vén alak pemAikottij, p^tikostij ? Vizsgáljuk meg csak pontosabban 
ezeket az úgynevezett ószlovén alakokat. Találunk először is p^ti- 
kosti alakot, a mely csak a görög icEvtTjxofrr^ szónak szolgai 
átírása; kissé meg van szlávositva a végzete a pqtikostij alakban. 
Ezeket az alakokat találjuk egy pár Oroszországban és Szerbiában 
irt régibb kéziratban, találjuk egy nagyon régi kéziratban is, az 
Oroszországban 10ő6-ban és t057-ben irt híres Osztromir-féle 
evangéliomban, de nem a szövegben magában, hanem kétszer a 
fölíráaban és egyszer egy jegyzetben, melyben az író a helyett, 
hogy a már egy helyen leírt evangéliomot ismételné, arra a helyre 
utal, hol már megvan. ') De még gyakrabban olvasunk megint csak 
is orosz és szerb recensiókban megmaradt, a XIII századon innen 
kelt kéziratokban egészen mesterséges holt alakokat. Az említett 
p^ikoíti, a mint mondtam, a görög frevTTjxoat^-nak szolgai átírása, 

') L. Mikloaich kimerítő öBBzeállitáfi&t (Die ChtisÜiche Term. 25 
éa k. 1). . 

*) A VoBtokov-fále kiadásban a S^. levél Degjedik hasábján : liáti v% 
Bab. p^nlikogtimi^'u.t Jellemző, hogy az orosz fr6, a ki különben pontoBsn 
meg szokta kolömböztetni ai; eredeti ^-t a réKÍ u-t<5t, noha anTanjrelvében 
miud ft két esetben ic-t ejtett, éppen ilyen helyen, hol talán nem másolt 
hanem maga fogalmazott, a Jq rag helyett az oroszos ju-t frta. V. ö. Vob- 
tokoT megjegyzéseit a bevezetés V, lapján. 
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en m'ósBaJhangzó előtt az ószlovénben cBakis f ( = franGzia in) 
lehet, azért az olyan írás, mint pentikostija en-nel ^ helyett nem 
lehet szláv szó leírása, banem az idegen (görög) szó képe. Hogy 
valamikép még se tévedjen a görög jtsvnrj a szláv p^ít (öt)-be, az 
írók rendesen egy az ö korukban már nem ejtett írásjeggyel elvá* 
lasztják az n-et a í-töl, csak hogy ne lehessen g-net ejteni és írnak 
pen-htikostij és hasonló vaskalapos alakokat. Más kéziratokban, 
mint olyanokban, melyeken külömben is meglátszik a gÖrög hatás 
nyoma, nem találjuk e szót; az Assemani-féle evangéliomban lett 
volna elég alkalom azt használni, de a hányszor csak rá került a 
sor, az író mindannyiszor (36-azor 1) rövidítette : vagy pusztán 
számjellel, mely 50-et jelent, vagy pedig azzal és hozzávetett 
raggal, melyből még azt sem vehetjük ki, megmaradt-e egyáltalá- 
ban az idegen ezé, vagy le van-e fordítva, a mint az Assemani-féle 
evangéliom utolsó kiadója hiszi. ^) 

Tehát nem szabad Miklosich Ferencczel mondanunk, hogy 
az ószlovén alak ez meg ez, hanem csak azt mondhatjuk, hogy az 
ószlovén alakot egyáltalában nem ismerjük, hacsak nem akarjuk 
fiz ófelnémet fimfchvsti és magyar pinkvsd (pünkösd) szókat össze- 
kötő és a magyar szó magyarázatára okvetetlenül szükséges alakot 
az ismert hangtani törvények szerint reconstmálni. A régi orosz 
és szerb kéziratokban igenis a görög ;csvn]xo3t^ szó átírását talál- 
jak, de nem lehet tudni, vájjon ez egyszersmind az ószlovén nyelv- 
ben valóban előfordult ' 



11. Egyéb fogalmak. 

A dolog természetében rejlik, hogy soha éles határt nem 
leszünk képesek vonni az ószlovén nyelvből előbb a mindennapi 
érintkezés és a szlovének megmagyarosodása következtében nyel- 
vünkbe került szók meg a később a keresztény hittel együtt elfo> 
gadott szláv szók között. Már a bevezetésben mondtam, 
senunikép sem törekszem teljességre, szívesen elhallgatok egy-kéi 
szót, melyet bizonyos valószínűséggel az egyházi kifejezésekkel 
összeköttetésbe lehetne hozni, tgy pl. az ószlovén (fudo-nak meg- 
felelő csuda, csoda, meglehet, ilyen összefüggésben került nyel- 



') 3. ŐmÉió AsBemanovo izbomö evangjelíje n Rima 1878 V, 1. 
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TÜnkbe, de meglehet az is, hogy már előbb vettük át. Vesd ezzel 
ösBze Szarvas Gábor észrevételét {Nyelvőr I, 318), hogy a miracn- 
Inm gyakrabban (jelenség, jegy szókkal van fordítva az Ehreu- 
féld codesben, mintha még nnémi idegenszerŰBég ■ volna a csuda 
BZŐD érezhető, a mi talán csak nem akar annyit jelenteni, hogy a 
eaoda szó csak kóaöbb került a. magyar nyelvbe; de jelenthetne 
annyit, hogy a szót nem használták mindjárt a miraculum bzó 
kifejezésére vallásos értelemben. Ide tartozik még valószínűleg a 
pokol (ÓBzlovén pbkl-b) szó is. 

Miklosich Perencz összeállításából ') legfeljebb aiamizma, 
■babona és bálvány tartozhatnak ide. Az ott említett varázs régibb- 
nek látszik, koronka iRosenkranzi, korosma «Pathengesehenk*, 
ordosica napja (unscbuldige Kinder {28 dezember)*, gagy «der 
SchmauB (god ein Festtag)!), mátoka (Gespenstii a magyar köz- 
nyelvben ismeretlenek és nincs annak nyoma, hogy valaha általá- 
nos használatban lettek volna ; báj valószínűleg nem szláv szó 
Bizonyosan nagy csodálkozására ott találja a magyar olvasó 
«KirchlicheB> alatt a kurva szót is. Talán enged csodálkozása, ha 
nyomban rá a parázna szóval találkozik, a melyről talán maga is 
hajlandó föltenni, hogy az egyházi nyelvezet specialitása. De ez is 
valószínűleg csak ámítás, mert nincs szláv nyelv, mely a tíz paxan- 
osolatban a megfelelő kifejezést használná; egyáltalában csak a 
horvát- szlovénben találunk kifejezéseket, melyeket a magyarhoz 
foghatnánk. Hogy a magyarban a parázna mégis a tíz parancso- 
latba került, talán onnét van, hogy az ember szívesen használ ide- 
gen szót, ha az utálatos jelentést a mennyire lehet el akarja fedni. 
Hunfojvy Pál Miklosich említett összeállítását közölve, azt szó nél- 
kül megrostálta, de egy kifejezéssel meg is toldotta, az ábrázat 
szóval (Magy. ethnogr. 273.) Én nem látom semmi biztos nyomát 
annak, hogy az ábrázaí vagy a régibb ábráz (ószlovén obraz-h) 
valaha szorosan vett egyházi terminus lett volna. ^) 



*) Die elttv. Elemeote ím Magy. 11. I. •Eirchlicheai fölírás alatt. 
'] Addig, mig a Nyelvtörténeti szótár meg nem jelenig h6 adatokat 
találni Szarvas Gábor öaszeáJlitásában : Nyelvőr II, 534. 
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MÁSODIK FEJEZET. 
Az óBzlovénbAl forditott eeyli&cl kif^ esések* 

Ha valamely nyelr egy.másikra hat, e batáa kétféle lehet; az. 
utóbbi vagy átveazi az idegeo szót, a mint van, vagy az idegeo 
észjárást megtartva, de nem a szót magát is, fordít. Az elaö hatást 
rendesen könnyű fölismerni, a másikat rendkivül nehéz. Ha m^is 
itt a fordításban rejlő szláv hatást is merem kutatni, biztat az a 
tadat, hogy meglehetős eztik körben kell azt nyomoznom, a keresz- 
tény egyházat jellemző kifejezések körében. De mivel csaknem 
járatlan útra készülünk lépni, jó lesz kissé megállapodnunk, még 
egyszer visszapillantanunk, mit találtnnk idáig. A biztos kiinduló 
pontot és folytonos támasztékot olyan szók nyújtották, melyek 
kétség kivül szláv eredetűek és egyszersmind a kereszténységgel 
szoros összefüggésben állnak. Ilyen szók: a kereszt, keresztény^ 
koma, pogány, bérmálni, szent, angyal, oltár, szolozsma, vecgernycr 
veternye, malaszt, hála, pap, barát, apát, apácza, kiinonok, prépost^ 
püspök, dumák, karácson. Láttuk, hogy a napok nevei ia valószinü- 
leg a keresztény kultussal együtt jöttek hozzánk, a szerda, caö- 
törtök, péntek, szombat. Ezek elég számos és erÖs argumentumok a, 
mellett, hogy a főbb keresztény fogalmak szláv nyelvből kerültek 
mi hozzánk. Ezekből kiindulva, bátorságot éreztem a szláv hatást 
ott ia a részletekbe követni, ho! eddig kerülve a nehézségeket^ 
m^elégedtek puszta egymás mellé állitásaal, mint a pünkösd és 
eretnek szóknál. Láttuk, hogy a pilis valóazinüleg a barátt&l együtt 
jött hozzánk és hogy bizonyosan kapája is volt a barátnak, mert 
egy zsinat határozatai úgy rendelték ; tehát ez ía, mint amaz,, 
szláv nem latin közvetítés útján került nyelvünkbe. Ugyanazt 
vitattam a mise szóra nézve. A jelentésbeli öeszefüggés az első 
fejezetben itt-ott túllépette velem a batárt, szóltam már olyan 
kifejezésekről is, melyek tulajdonképen ebbe a második fejezetbe 
tartoznak ; így láttuk, hogy a keresztelni, keresztatya, keresztanya^ 
keretztfiá, keresztleány, keresztvíz, keresztleoél, keresztnév és a kedd 
szók fordítások az ószlovénböl és hogy a hétfő szó szláv észjárási 
tüntet föl. Ezen az úton tovább fogok baladni, de a legnagyobb 
óvatossággal. A fordítás természetében rejlik, hogy elfelejteti a& 
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idegeú Bzót, az idegen hatást eltakarja. Pedig az egyházi kifejezé- 
sekben rendeeeD szolgai fordítással van dolgunk : az eredeti fölfo- 
gás csak más-máe ruhában tűnik fÖl, de gyakran megmarad vala- 
mennyi nyelvben. Hogy egy már használt példát ismételjek, a 
szent háromság kifejezésre, ha magában tekintjük, nincs az az éles 
ész és nagy tudomány, mely vagy szláv vagy német vagy latin 
befolyást rá tudna bizonyitani. Vagy hopy új példát használjak, a 
szent lélek csak úgy lehetne a latin sanctus spiriius, mint az ószto- 
véu sv^tyj duh-h fordítása a lélek szó eredetileg leheletet jelent 
(lelket vesz respirat Molnár Albert, lélekzeni stb.), tehát teljességgel 
megfelel a latin spiritus szónak, csakúgy mint az ószlovén duk-h- 
nak. Az ilyen szókról tehát itt nem lebet szó ; ezek s neutrális 
szók, melyek oda csatlakoznak, a hová a jellemző, határozott szint 
valló szók állanak, ha csak nincs különös ok arra, hogy az egyiket 
vagy a másikat később a nyelvbe jött kifejezésnek tartsuk. De 
vannak szók, melyek határozott irányba mutatnak, mert a szláv 
szót tükrözik; ez a szláv szó pedig a maga útján jár, eltér a többi 
nyelvek kifejezéseitől. 

E fejezetben még sokkal kevésbbé lehet szándékom a tetjes- 
ségre való törekvés ; merészség volna hinnem, hogy a magyar 
ruhában lappangó szláv észjárást mindenütt fölfedeztem volna. 
Elég, ba annak nagyobb része, a mit fölfedezni véltem, helyt áll ; 
hiszen részben egészen új, mélyebb pillantást is enged vetnünk 
népünk múltjába, mlvelödésünk első k 



1. Áz flrmepek. 

Láttnk már, bogy a karácson kétség kivül szláv szó, hogy a 
pünkösd csak is úgy magyarázható, ha szláv szóból származtatjuk, 
noha ezt a szláv szót nem mutathatjuk ki a régi forrásokból, csak 
következtetések útján állapithatjuk meg alakját. E szerint nagyon 
valószínű, hogy a Inisoft szó is csak szláv szónak a fordítása. 
Mielőtt azomban ennek bizonyítását megkísértem, végzek a húsvét 
ellentétével, a húshagy Ó-^&\. Ha a magyar húshagyó szónak 
szorosan megfelelő ószlovén kifejezést keresünk, m^nopusli, {m^so, 
bús, pustíti hagyni) szóra találunk, mely cbőjtöti jelent. Ugyanez 
a sző az egyházi irodalommal és nyelvvel együtt eljutott a többi 
szláv nyelvekbe is, azt lehet mondani, ugyanabban a jelentésben, 
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ceak más viszonyitásbau. Én t. i. nem értem Miklosích Ferencz 
csodálkozását azon, hogy ez a szó, az oroszban, csehben, lengyel- 
ben (hozzá tehetjük : a horvátban és tótban) és fordítása az oláh- 
ban annyit jelent, mint a magyar hmkagyó, nem pedig , böjtöt'. \^ 
Annyira nincs okunk ezen csodálkozni, hogy bátran föltebetjük, 
hogy már az ósziovénben az eredeti jelentésből (húaha^ó v. hús- 
hagyás = böjt) az a speciális használat fejlődött, melyet az óezlo- 
vén szó Örököse, a magyar húgkagyó, tüntet föl, b hogy pnszta 
yéletlenségnek tulajdonítandó, hogy ószlovén forrásainkból héza- 
gos voltuk miatt ez világosan ki nem tetszik. Mert nem szabad 
magát a d o 1 g 1 nézni, az éles ellentétet, mely böjt és farsangi 
vígasság közt van éa régebben még inkább megvolt, mint ma, 
banem a nyelvi kifejezésből kell kiindulni. Márpedig, hogy 
húsbagyás, mint baráthagyás, ha még oly szomorú is, esetleg 
nagyon víg is lehet, azt tudja mindegyikünk, a ki valaha életében 
legkedvesebb embereitől, legkedvesebb emlékeitől zajos mulatság 
közt búcsúzott el. Hiszen a merre tekintünk, mindenfelé hasonló 
módon nevezik a húshagyót : a német Fastnacht, a melyből a 
Faaching (farsang) szó is lett, *) a középlatin carnisprivium meg a 
carnis levamen, melyből a román nyelvekben használt és az egész 
művelt világban ismert íjamíi^tíí keletkezett, ") mind a böjtöléssel, 
húsbagyással hasonló viszonyban tüntetik föl ezt a napot. E fölfo- 
gás tehát nem is eredeti szláv ; a szláv is csak más nyelv nyomán 
járt. De mindamellett világosan meglátszik a magyar szón a szláv 
hatás, a mire Szarvas Gábor már régen rámutatott (Nyelvőr 
II, 35), mert más nyelvben nem találunk a hüskagyó-nak szóról 
Bzóra megfelelő kifejezést, mint a szláv nyelvekben (és a szláv 
kitás következtében az oláhban). Hozzá jön még, hogy ki is mutat- 
ható, bogy honnét került az a pitííi-hagyő az összetétel végére. 
Az ószlovén az ófelnémet/asía (ma fasten) szót po»ít-vá változ- 
tatta [/ 1. i. j7-vé lett, a mélyen ejtett német a-t pedig rendesen 



'I Die chrifltl. Tetm. i7. L iD^egen rusa. mjasopusfb. mjatoputtie, 
mjaaopuéci, cech. maíopast, pol. mí^topuíí, mí^opttííy, bo wie im magy. 
hiUhagyi) und nunun. Vh>are de kamu Fastnacht, was ala mit der Sache 
im Widerspruche stehend befremdet> 

*| L. a Grinim-féle német ezótár Faslnackt szó alatt. 

'j L. Littré franozia szótárét. 
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0-val cserélte föl a szláv, a mint pl. az oltarb Altar szónál láttak). ') 
Ez a poafb bzó az egész szláveágban elterjedt, az oláhba is átment. 
Ha most már a posí-b böjt ezó mellé a már föntemlített ószlovén 
m^sopusti, böjt Bzót állítjuk -és hozzávesszük, hogy m^sopusli, 
helyett, mely a magyar nyelvből éa az élö szláv nyelvekből folyó 
tanúság szerint húshagyót is jelentett, az újszlovénben pust alakot 
találunk jhóshagyó' jelentéssel, jogunk van föltenni, hogy az 
ószlovénben a népetymologia az idegen posí-h böjt szót pitsít 
«hagyáaii-oak, magyarázta és az idegen poafb mellé egy szláv 
m^sopustt, húshagyó szót állitott. Tehát a szláv m^Bopvxfh, ha 
mindjárt a latin carnisprivium vagy camis levamen mintájára 
készült is, sajátságos szláv népetymologián alapuló kifejezés és a 
magyar húshagyó, oláh lasare de carne e szláv kifejezés fordítása, 
csakúgy mint az észt Uhaheile. ^) Az oláhban más kifejezések is 
fejlődtek, melyek mindegyikében megmaradt a szláv hatás emléke 
a láíare hagyni szóban. Érdekes a lásare dutcelui az édesnek 
elhagyása (édeahagyó), ^) 

A húsbagyásnak — hmhagyő-nak — ellentéte a húsvét, 
mikor megint fölveszik a húsevést. Hunfalvy Pál a híiahagyCit és 
húsvétét egyaránt régi kifejezésnek tartja, mert az észtben a telje- 
sen megfelelő likaheite és likavnte szók találhatók, *) Minthogy az 
észtben külömben is nyomát látjuk az orosz befolyásnak, egysze- 
rűbb föltennünk, hogy a lihaheite az orosz mjasoputfb szakasztott 
mása, lihavöte pedig szintén orosz mintára készült szó, mintsem 
föltenni, hogy valamennyi ugor nyelvben eredetileg megvoltak a 
kiishagyó és /t»8i.-éí-féle kifejezések és hogy két ilyen nyelvben, 
mely nem is áll szorosabb rokonságban egymáshoz, ezek a szók 
két keresztény fogalom kifejezésére ajánlkoztak bámulatos egyet- 



') V. ö. F. Miklosioh Vergleicliende Gram. der slav. Sprachen, I, 71. 
és k. 1. 

') A. Ahiqviat die Knhurwörtar 361. 1. •Fastnocht-DienBtaig hat im 
EBÍnischen Atm Namen vaallapaev von dem d. Fasteliibend, jedoch auch 
den Namen lihaheiíe die WeglaBsung des Fleischea, d. li. daa Aufhören dea 
FleÍBcbessenBi>. 

') y. ö. a je ca dulce-léle kifejezést, mely száról szóra annyit 
jelent (édessel V3n> és a tje cu pott ((böjttel vam) szóláűsal szemben aet 
jelenti, hogy ninos böjt, szabad failst enni. 

*) Die Ungem oder Magyaien. Wien und Teschen 1881 51. I. 
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értéssel. Mert a valóazinűség ugyan tág fogalom, de végre van a 
való színű Bégnek is határa. Érteném, bogy az egyik nyelvben, meg- 
maradt a kúíhagyó-!é\e kifejezés, a másikban a húsvét, bogy egyben 
talán mind a kettő, de hogy az észtben és csak is az észtben 
maradt meg valami, hogy mind a két kifejezés szakasztott ugyan- 
azt jelenti, mint a magyarban, bogy a Ukaheite (búshagyás) ott is 
a húsbagyó keddet jelenti, nem böjtöt általában, hogy ott is alkal- 
masnak találták a lihavóte (húsTétel) kifejezést az előkeld keresz- 
tény ünnep jelölésére, az oly annyira bámulatos véletlenség volna, 
bogy nagyon is gyanús előttem. Említettem már, hogy a húshagyó- 
féle kifejezés nem csak hogy megvan a szláv nyelvekben, de hogy 
a szláv nyelvekben és csak is ott egyenesen be lehet bizonyítani, 
hogy e hagyás kifejezés félreértés, népetymologia műve, bogy tehát 
nem csak megvan ez a kifejezés a szláv nyelvekben, de értjük is, 
miért van meg. Én tehát ellenkezőleg az észt iihavöte húsvét szó- 
ban bizonyítékot látok arra nézve, hogy az oroszok is régebben 
használtak egy ezót, mely a húsvétot a húshagyóval szembe állí- 
totta. Ma tudtommal ilyen szót már nem használnak, föltámadáe- 
nak vagy Pászkának híjják. De hiszen az ószlovén iratokban sem 
találunk olyan kifejezést, mely /túsuéí-unknak megfelelne, és mégis 
biztos jelek matatják, hogy volt olyan kifejezés. Mert a horvát- 
szerb vázam .húsvét' világos nyomát viseli az ószlovén eredetnek, 
külömben vaz igekötöt, mint mindig, uz helyettesítené. így a húsvét 
egy másik neve a horvát-szerb nyelvben uskrs, mely származása 
szerint föltámadást jelent, ószlovén *vb»kr-bsii-Xi3k felel meg (v. ö. 
t"b«Jcrb«i>R'B pascba az 107/1-ban irt Svjatoelav-féle Izbornikban)> 
ószlovén v-bzdrbiati a szerbben it^dr/aíi-nak hangzik, ószl, vbzdati : 
RZ. uzdati, ÓBzX. vhzrastb: sz. uzrast stb. atb. Ószlovén 'vbzhrm> 
(így kellett a szónak hangoznia) tehát a szerb nép nyelvén mindig 
csak 'uzam lehetett volna ; vázam, a valóban használt szó, mester- 
séges alakjával fennen hirdeti, hogy az egybt^i terminológiával 
együtt került a horvát-szerb nyelvbe. A mi pedig jelentését illeti, 
Miklosicb is, a ki most más nézeten van, a magyar húsvét-hoz 
állította régebben és evételnekn, (fölvételnek* értette, a mi a szó 
származását tekintve mindenesetre a legegyszerűbb magyarázat. >) 



') LeiiooD palaeoBloTeuicnm v'b'fti tollere, aoferre, sumeré szó alatt : 
lab hoc verbo derivabia nsL vuiem croaL aerb. vázam pascha, est eaiia 
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A mint as úJBzloTénben n pust egymaga húsbagyót jelent, úgy a 
borvát-Bzerb vázam már egymaga jelent húsvétot, mind a két szó- 
ban a Tonatkozáa a búsra, minthogy könnyen hozzágondolható, 
nincs külön szóval kifejezve. A pust mellett ott van a többi nyel- 
vekben a m^gopugfh a hasonló alakok, volt-e a horTst-szerb vázam 
és a fölteendö ószlovén vhibimi mellett *mesovazam, 'm^sovhzbmh 
alak, azt eldönteni lehetetlen; de ha nem volt is, mégis érthetnők, 
hogy a magyarban éa észtben egyaránt a húshagyó (lihaheite) kife- 
jezéssel szemben nem szívesen használtak egy puszta vH (vöte) 
szót, hanem elébe tették a hús (liha)-t is. 

A sátoros ünnepek ntán még csak a vízkeresztet akarom 
megemlíteni. Erről már bővebben volt szó a Magyar Nyelvőrben 
(II, i23). Hárman is feleltek Huníaivy Pál kérdésére, nem a keleti 
egyház szokásaiból való-e ez a vízkereszt. Kifejtették, hogy a tíz- 
Bzentelés e napon (illetőleg az előtte való nap estéjén) a nyugati 
egyházban csak úgy szokásban volt, sőt részben még van is, mint 
a keleti egyházban. Kis népetymologia is vegyült a magyarázatba 
a két első magyarázónál, a mennyiben a kereszt szót crux-nak 
vették baptisma helyett.^) Hunfalvy külömben e teljesen meggyőző 
felelettel be nem érte és legújabban megint csak a keleti egyház 
szertartásának nevezi ezt a szokást. *) Hozzáteszem még csak azt, 
hogy különösen Csehországban (és Morvaorsz^ban) szokás víz- 
kereszt előestéjén szentelni a vizet. Harmadiknak a Magyar Nyelvőr 
említett helyén Szarvas Gábor szólalt fÖ1. egészen más végén 



vuzem sunitio (oamis) cf. ma)^. háavét, qiiod ülem eigni£oat et slov. putt 
pro Tnesopuit.i Más nézetet vall Miklosioh Die ohrintl. Term. [24. 1. V. ö. 
laég a következő kifej ezáseket, melyek vázam hÚBvét-bál szármaEnak; 
vazmeni húsvéti, vaemena evedba húsvéti báriny, vaemeni ponedjeljnik 
vagy txismeTíac húsvéthétfő. 

'} Azt is fölhozzák t. i. a vizhtreazt kifejezés magyarázatára, h<^y a 
pap 'szentelt vízzel kereszt alakban* locsolja m^ a hivő hajlékát. 

*) Bie Ungem oder Magyarén 65. 1. iMiklosich fílhrt viikeretzl 
(Wasaerweihe) nicht an, eine Geremonie aus der orientalisehen Kirche, 
womit die Spracba das Fest der iHeiligen drei Eönigi benamset. Das 
Wort stommt vielleioht ans den Zeiten des Methodins.) Mellékesen meg- 
jegyzem, hogy Hiklosich Ferencz egyáltalában nem szél a szóban levő 
értekezésében (Die slav. Elem. im Uagy.) az ószlovénböl fordított ezókról, 
csakis a belőle átvettekről, emliti tehát a kereset szót, de táa^ánU fogva 
nem említi a vixheretMl féle szókat. 
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fogta a dolgot, kité;rt az ünnepek magyar neveire általában véve éa 
a vízkere32t-6t csak úgy mint a karácson-t a cdéli azláve-ból szár- 
maztatja. Szarvas Grábor idézi maikat a szláv szókat is, igy 
tQdjuk, hogy a "déli szláv* alatt egyszer bolgárt (kracun), egyszer 
pedig horvát-szlovént (vodokérst, vodokerstje) kell értenünk. Mint- 
hogy nincs semmi nyoma annak, hogy a odélí szláv* népek valaha 
nagyobb hatást gyakoroltak volna a magyarra, söt többen már 
kimntatták, hogy a magyar nép hatott amazokra és hogy ennek a 
hatásnak elég mély nyoma maradt nyelvükben, ^) már magában 
véve sem valószínű, hogy a déli szláv nyelvekből került hozzánk a 
vízkereszt. De ha éppenséggel összefüggésében nézzük a dolgot, 
bizonyításra sem szóról, hogy olyan előkelő, a kereszténységgel és 
ennélfogva egészen új kultnrfejlödéssel összefüggő kifejezést egyet- 
len egyet sem vettünk a déli szláv nyelvekből. Semmi kétséget sem 
szenved, hogy a magyar vízkereszt csak is egy ószlovén vodokrhsfb 
szónak a. hasonmása lehet, noha ószlovén forrásaink nem ismerik 
ezt a szót, mert a hivatalos hogojadjenije (^epiphania domini) 
nyilván az ószlovén egyházi iratokban is csakúgy háttérbe szorí- 
totta a népies vodokrhsli, kifejezést, mint az oroszban a bogojavlenie 
a vodokreiái szót. Ha véletlenül Dahi nem gyűjti bámulatos szor- 
galommal évtizedeken át Oroszország külömböző vidékein a nép 
ajkán élö szókat és szólásokat, bizony kereshetnök a jobb orosz 
szótárakban is ezt a szót, talán még legelőbb — finn szótárból 
tadhatnók meg, hogy ilyenféle szó is van az orosz nyelvben, mert 
B, únn vedenristi cBakngy&n 'vodokresfb alakra matat, ^) melynek 
vodokreSéi, csak származéka. Hogy vodokrhsfb szó az ószlovénben 
megvolt, annál bizonyosabb, mert több egymástól teljesen függet- 
len szláv nyelvben találkozunk vele vagy belőle származott kifeje- 
zéssel, az újazlovénben, horvát-szerbben, kis- és nagyoroszban. ■) 

') Mikloaich die Premdwörter in den slav. Spraohen éa Matzenauer 
Cizi slova atb. számOH ilyen esetet említenek. Újat ia hozzáadva, öaHzeállI- 
totta e szókat Mnnkáoei Bernát ügyes kis dolgozatában ; Magyar elemek a 
déli szláv nyelvekben. 

*) Ahlqvist magyarázata nem eléggé pontos : Bie Enlturw. stb. S61. L- 
• lm rnsBÍschen Earelan wird das entaprechende vierintii, £nnisoh veden- 
ritti, daa Erenzen (?) des Wassers, rasBÍsch kreáóenie (Tanfe) genannt* 

') MiMosich die christl. Term. 27. 1. ikroat.-Blov. vodokrat, vodokralje, 
kroat. vodokríce krécenje vode, serb. vodokrióe meist bei den Serben der 
römiaohen Eirohe, klrusH. vodockreióy, vodciéy mss. vodohreiíi ■ 
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Befejezem az ünnepekről szóló czikbemet. A kisebb jelentő- 
ségű ünnepeket nem is méltattam figyelemre, azok közt is lesz 
szlávböl fordított név, mert a mely ünnepet az első térítés idejétől 
fogva ismer a magyar egyház, az ha látszólag a latin vagy német 
•elnevezés szóról szóra való fordítása is, mégis szlávból való fordítás 
is lehet, mihelyt a szlávban a latinnal vagy némettel vagy mind a 
kettővel teljesen egyező nevet találunk. Másrészt ha az ünnep 
később keletkezett, vagy akár csak később került a magyarokhoz, 
nem kereshető nevében szláv hatás, még akkor sem, ha szakasztott 
mása is a szláv szónak, hanem bizonyosan a szlávval együtt közös 
forrásra megy vissza, a latin elnevezésre. így, hogy példát mond- 
jak, hiába való fáradság volna a XI. század vége felé föltűnő 
Boldog asszony fogantatága nevében, vagy a IV. Orbán pápa 
1264-ben elrendelte és még akkor sem mindenüvé elterjedt Úrnap- 
jában szlávból való fordítást keresni. 



2. A 

Az ószlovénben a feszületet prop^lo, ragp^lo szókkal fejezik 
ki, melyek (szétjfeszítöt jelentenek és prop^ti, ragp^ti igékből szár- 
maznak. Ezeknek az igéknek szakasztott mása a magyar keresztre 
feSZÍtBni-íéle szólásban használt ige, míg a latin (crueifianií, 
crucifigere) és a német nyelv (ans Krcuz scklagen — Knicijix a 
latinból átvett szó) egészen más fölfogásból indulnak ki. ') Az orosz 
raapjatíe keresztre feszítést és feszületet jelent egyaránt, az ószlo- 
vénben a megfelelő szót (raap^tije) csak az első jelentésben talál- 
juk forrásainkban, a mi valószínűleg véletlenség; ennek az o. 
raspjatin ószl. raapitije szónak képzésre nézve is teljesen megfelel 
a magyar /eazit/eí. 

3. Világ. 

Btidenz József szíves közlése szerint a vilÁg fogalomra a 
rokon népeknek nagyobbára nincs is szavuk, a finn nyelv ezt a 



') A pfíí ige eredetére nézve egj a némát epaimvn szóval. Mái 
Miklosich Feiencz íb észrevette, hog7 e. kereaslre fetelteni-íüe kifejezéa 
«zláv hatás következése (1. CbristL Tenn. 39. 1.) ; & feszület szót njjlván 
<SBak azért nem említi, mert nem ismeri. 
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fogalmat elég primitív módon tföld-levegös-vel (maailma) fejezi 
ki. Föltehető tehát, bog; a magyar nép, az a nyers vad lovas nép, 
mikor hazánkba jött, nem foglalta még az egész mindenséget egy 
fogalomba, egy szóba össze, hogy a világ aeó még csak Inx 
(Licht)-et jelentett, nem mundus (Welt)-et. ia. A keresztény térítők- 
nek pedig igenis kellett a világról, a mindenségröl beszélniök; föl- 
r4ibázták tehát a világ lux szót a mundus jelentéBsel is az ószlovéu 
svh-L ,Ius' és ,mundua' mintájára, valamint az oláh nyelvben ia 
azláv batáenak tulajdonítandó, hogy a lume szó (latin lumen) 
mundus jelentést kapott, míg eredeti lux jelentése egy differenciált 
lumina alakhoz tapadt. ') Érdekes az is, hogy a porosz switai és a 
litván svetas szók hangtanilag nem felelhetnek meg a szláv szóknak 
máskép, mint úgy, ha átvett szóknak tekintjük. A acét-h szó e két 
jelentéssel el van terjedve az egész szlávságban. Mindezt röviden 
elmondta már Miklosieh Ferencz. ^) 

4. A képmutató. 

Az eddig tárgyalt szóktól kissé elütő, látszólag a keresztény- 
séggel semmi összefüggésben nem álló kifejezéshez térek át, a 
hépmutdtó-haz. Ha nem találkoznék több körülmény, mely arra 
mutat, hogy e fogalom a keresztény hit szónoklatnál, az evangéliom 
fordításánál szükséges volt és több nyelvben idegen mintára valló 
nevet visel; ha nem volna azonfölül annyira valószínű, hogy a szó 
az ószlovénböl fordított azó, nem mertem volna itt fölemlíteni. 
A megfelelő óazlovén szó liceméri, valamennyi szláv nyelvben talál 
társra, első részében lice arcz, kép szó rejlik, másik részét külöm- 
böző módon magyarázzák a tudósok, a szláv népek maguk pedig 
csakúgy mint a szláv szót fordító idegen népek természetesen nem 



') Hniifalvy Pél Nyelvtud. Közl. VI. k. 145. l. érinti a szóban levő 
viszonyt, a nélkül azonban, hogy nyilatkoznék az iránt, mikép magyará- 
zandó a találkozás a magyar nyelv és a azláv nyelvek közt; tlv/me mun- 
dna, lat. lumen, a azláv által vetfe iol azt a jelentéat, mert abban tvjet 
lumen és mundua, mint a magyarban a világ szó lumen-t éa mundus-t 

^1 Die cbriatl. Term. II. 1.: nAns dem sl. entlehnt ist preuas. swilai, 
lit. svetas, visai svetas, dem slavischen nachgebildet aind rumun. lume 
and m^y. világ Licht, Welt. 

■YBITTÜD. BOZLKMÉNY™. ITH.. 20 
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tudták jobban a második réBZ etymológiáját, mint Miklosicb, 
Matzenauer stb. Azért külömbözö módon fordították a Bzlávoktól 
térített népek a bzó második részét; a lice ,arcz, kép' biztosan föl- 
iemerbetö jelentését az első részben megtartották. Magában az 
úgynevezett ószlovén forrásokban is találunk változatokat, melyek- 
ben mindamellett az első rész változatlanul ismétlődik: licedej, 
licetvoThTi'h szóról szóra annyi, mint nképcsináló», licetvorije íkép- 
csinálásD stb. A litván nyelv, mely egyházi terminológiájában vilá- 
gosan szláv térítőkre vall, weidmainys oképváltoztatóv-nak mondja 
a képmutatót, az oláh, kinek egyházi nyelve sokáig egészen Bzláv 
volt, fáfarnik mintegy tiképelöi-nek híjjá. A flnn-ngor nyelvekből 
Bndenz József szivesaégéből hasonló adatokat közölhetek : az 
osztjákban az orosz licemer az evangéliomban rögtp-vespa x" 
«hazugképű ember" szókkal van fordítva, a régibb zűrjén evangé- 
liom -fordításban az orosz szó megmaradt, az 188S-ben megjelent 
fordításban tlög-cu£öma *csalfa képű» felel meg neki, a moksa 
mordvinban samasa-vaékafnij oképpel esalón-t találunk, míg az 
erza mordvin caman-onksHca «képmérö» a licemér szolgai utánzása, 
annak a licemir-noí, mely maga is használatban vau a fordított 
szó mellett. 

De magukban a szláv nyelvekben is tapasztaljuk, hogy a 
határozottan népies licemerh szón kivül gyakran idegen átvett vagy 
más nyelvből fordított szó hallatszott az egyházban a képmutató 
elnevezésére. Az evangéliomokban, az első sorban Máté evangé- 
liomában gyakrabban találkozunk a képmutatóval. A megfelelő 
helyeken az Oroszországban 1056 éa 1057-iki években írt Osztro- 
mirféle evangéliomban csak egyszer találjuk a görög ójroxptT^í-nek 
megfelelő ypokrit-L szót, különben mindig a népies ücemérh kifeje- 
zést olvassuk. Ellenben az eredeti redakciót sokkal hívebben 
tükröző Zographos- és Assemani-féle evangéliom csak is két helyen 
tüntetik föl a köznyelv szavát, a licemén, szót, a többi helyeken 
mindenütt a görögös ypokriti, olvasható. Bizonyosan nem puszta 
véletlen, hogy a két utóbbi forrás az említett két helyen (Lukács 
XIII, 15 és Máté VII, 5) az Osztromir-féle evangéliommal együtt a 
licemér-b szót, a népies kifejezést, nem az idegent használja. Mind 
& két helyen és csak ezen a két helyen hívó esetben áll a sző, a 
hívó eset pedig, a közvetlen megszólítás, kivált kemény, feddő 
kifejezésnél, a milyen a képmutató is, legközelebb áll a mínden- 
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napi beszéd eleven, gyakran szenvedélyeB baszuálatához, a hívő 
esetben a nép ajkán ÍQTgó «te képmutató, ti képmutatók u sokkal 
batbatósabbak voltak, mint a rideg hypokrita szó. 

Hogy mennyire hatott a képmutató fogalom jelölésére hasz- 
nálandó szók alkotására az idegen nyelv, a melyből aa egybázi ira- 
tokat fordították, azt mutatja a sajátságos ószlovén pritiarjati g^ 
(oTOBzpritvorjatb sja) «fingere, simulares és a vele összeíiiggÖ szók : 
ez nem egyéb mint a görög jtpo;;rf)[iía&at szó szolgai fordítása. 
Ép így az őszi. pritvorbnihb görög szó (ju|:ioí;jio[oó{i.ívO(;) utánzása az 
eredeti licemér-h rovására. Érdekes, hogy a szerb nyelv ezt az 
ügyetlen fordítást azzal igyekezett helyre ütni, hogy pri igekötöböl 
pre-t csinált : j>reífí>nfí se fsimulare" szóról szóra annyi volna, 
mint .átcsinálni magát'. Mind ez összevéve nagyon is valószínűvé 
teszi, hogy a képmutató, mely összetett szó létére paszta véletlen- 
ségből csak nem feleibet meg olyan pontosan a csaknem az egész 
Bzlávságban ismeretes licemh-h szónak, ugyancsak szláv hatás alatt. 
keletkezett. 

5. A hálaadás. 

Láttuk már az elsö fejezetben, hogy a hála szó szláv eredetű, 
tehát a hdlaacíds, hálát adni, hálaadó -íéle kifejezések 
sem lehetnek régiebbek, mint a bála szó átvétele maga. Minthogy 
pedig köszönetet nem adwnic, köszönetadásTÓl, kösziinetadó 
emberekről nem szólunk soha sem, nem valószínű, hogy e szólá- 
sokban csak a hála szó új, hanem nagyon ia valószínű, hogy ezen 
szólások szláv szólások utánzása, hogy pedig ez az utánzás, mint- 
hogy elaö sorban egyházi kifejezéseket illet, a magyar keresztény 
terminológia megállapításának korába esik. Eddig nem egyszer 
t:ipasztaltuk, hogy a szláv egyházi terminusok a német nyelv 
hatása alatt alakultak, de azért lépten nyomon meglátszik a görög 
nyelv hatása is — • hiszen Cyrillus és Metbodius valószínűleg görö- 
gök voltak — és ismeretes tény, hogy a szent iratok szláv fordí- 
tása görög nyelvből készült. Pedig a görög nyelvben már Home- 
rosnál találjuk a ohálát adDÍ»-féle szólást (doüvac xi^f-v), az attikai 
íróknál széltiben használják (xáfi'.v áítoStSówat)- így magyarázandó 
véleményem szerint, bogy a régi ószlovén evangéliomfordítások- 
ban, valamint az apostolok cselekedeteiben mindenütt a szóról 

2fi* 
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Bzóra megfelelő hvalq vbzdati (vhzdajati) idfejezést találjuk ^) 
(hvala = hála, dati = adni). A magyar hAiÁt adni ennek az ószlo- 
vén szólásnak szolgai fordítása, csak igy érthető az adni igének 
egészen szokatlan használata ebben a szólásban. Hogy mennyire 
bevette magát ez a, hálát adni féle szólás nyelvünkbe, kitetszik 
abból, hogy a mai hálás helyett régebben alig találunk máat, mint 
a háládatos ée hálaadó szókat, a bálás szó a legeslegújabb kor szü- 
leménye. Sokkal korábban fejlődött a háladatlan-ból — régebben 
háláadatlan — a mai hálátlan, már codeseink is ismerik ezt a szót. 
Találunk azonkivűl kálaadáit és kálaadóság-ot a régibb iratokban. 
Hasonló módon kálát adott a magyar ember az istennek régebben 
csakúgy, mint mai nap, csak olykor olykor zavarja meg az éleitől 
elzárkózó fordítgató barátot a latin gratias ago és azt Íratja vele, 
hogy hálál-tcvén ^) vagy ntánoztatja vele a latin többes számot és 
hálákat adat vele, ^) a mi világosan kijelöli az ntat, a melyen a 
magyar nyelv járt volna, ha nem az ószlovén hval^ vh^dati, hanem 
a latin gratias ago szolgált volna mintául. 

Más szólásokat nem akarok itt említeni, bár mennyire érde- 
kes volna e téren is kutatni a szláv hatást, megállapítani, vájjon 
olyan egyházi szólások, mint térden állva (v. ö. orosz stoja na 
kiiU-njah, a mi szóról szóra megfelel, és statb na koleni, a minek a 
magyarban vtérdre állanio felelne meg) és hasonlók a nagy szláv 
hatás következései-e, vagy hogy megvoItak-e már eredetileg ezek a 
kifejezések, vagy talán máshonnét kerfíltek nyelvünkbe. Az ilyen 
kutatások nyelvünk történetébe mély pillantást engednének tenni, 
de nemzeti életünkre is bizonyosan nem egyszer új fényt vet- 
nének. 



') Miklosich szótára azerint csak az Oeztromír-féle evangéliom hABz- 
nálná e fordulatot, de b, Zographos- ée ABSemanJ-féle evangéliom azakaaz- 
tott ugyanazt mondják (pl. Jánoa VI, II, Máté XV, 36. atb.), az apostolok 
OBelekedetei régi recensiói ép igy beszélnek, 1. VoBkreaenskij Drevnij alav- 
jauskij perevod apostola, Moazkva 1879. S. 1. 

') Döbrentei o. 4t7. Hasonlítsd ösaze az ófelnémet Ammoniusban 
található thanc teta tgratiaa egit)-féle azóláat ; mintba azt mondaná a 
német; er that Dank, a h. hogy er eagle Dank. L. Baumer Die Einwir- 
kung Btb. 317. 1. 

") Debreozeni c. 81. éa máa helyeken. 
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6. Az olvasó. írás olvasás. 

Bégebbeo azt hitték, hogy az olvasó a XIII. században élö 
sz. Domonboetól ered. Ha ez valóban így volna, ha tehát a 
magyarság keresztyén hitre tértekor nem is ismerték az olvasót, 
itt semmi helye nem volna, nem is származhatott volna e sz6 az 
ÓBzlovénböl. De a mint Lonovics egyházi arehsologiájábau (1, 
326 1.) /orrásokra hivatkozva mondja, az olvasó sz. Domonkos 
(korát sokkal megelőzi s sz. Domonkosnak azon értelemben tulaj- 
donítható, hogy mai alakját tőle nyerte s hogy ö s az általa alapi- 
tott szerzetéé rend tagjai a szent olvasó mondásának terjesztésében 
különösen és sikeresen buzgólkodtak.* A latin corona roBaeea-Y&\, 
a német Rosenkram-vaX nem boldogulonk, ha a magyar olvasó 
kifejezést kell megfejtenünk. Az ószlovén forrásokban tartalmuk- 
nál fogva meg sincs említve az olvasó, de az élő szláv nyelvek 
tanúsága azt engedi következtetni, hogy az ószlovénben a magyar 
olvasó-nak teljesen megfelelő kifejezés volt használatban. A oroBz 
éetki (olv. csotki) szakasztott mása a magyar olvasó kifejezésnek, 
csakhogy többes számban használják; a szerb horvát brojanica, 
bolgár brojenici az orosz szónak kommentárja. Mert az orosz kife- 
jezés csak úgy, mint a magyar kétfelé tekint : az ige, melytől szár- 
mazik, éeslh (prEes. ószl. chtq), egészen úgy mint a magyar olvasni 
ige, jelent ,ntimerare és legére' (záhlen és lesen). Ha a horvát- 
szerb bolgár eBzám»-ot jelentő J)rq;' szótól származó, tehát (szám- 
láló<-t jelentő kifejezések nem adnának határozott irányt, még 
kételkedni lehetne, vájjon nem kell-e a . éestb és az olvasni szók 
(legére (lesen)' jelentésére gondolnunk. Mert az oroszban azt 
mondják : imádságot olvasni (éitati, molitpu) ^ imádságot mondani, 
a németben szintígy olvasnak, nem mondanak misét (Messe lesen) ; 
a svédben is olvamak (lösa) imádságot. Magából az oroszból tehát 
meg nem lehet tndni, imádságszámlálónak vagy imádságmondónak 
nevezték az olvasót ; minthogy pedig a magyar olvasó szakasztott 
mása az orosz és egy hasonló bizton föltehető ószlovén kifejezés- 
nek. Öt is érinti e kétszínüség. A déli szláv kifejezés, úgy látszik, 
elosElatja kétségünket, noha azt lehetne rá mondani, hogy az végre 
is csak interpretatio, mely lehet helyes, lehet helytelen; mert 
abból, hogy a déli szlávok igy értették az olvasó elnevezését, a mint 
értették, t. í. számlálónak, még nem következik biztosan, hogy az. 
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a ki az ÓBzlovén kifejezést teremtette, nem a másik vonatkozáSTa 
gondolt. 

De azon körülmény, hogy az orosz éetid szót ép úgy lehetne 
félreérteni, mint a magyar olva»ó szót, s az e lehetőséggel sze- 
münkbe ötlö találkozás öszlovén Óiati (orosz óesth) és magyar 
olvasni közt, melyek egyaránt >aumerare és legére* jelentésben 
használatosak, méltán gondolkodóba ejthet. Gyakran kifejtett állí- 
tás, hogy a modem népeknél az írás és olvasás a keresztény hitre 
téréssel kezdődik; hogy első irodalamk keresztény egyházi iroda- 
lom, hogy az Írástudók mindenütt eleinte papok. Mind az a mit 
eddig fejtegettem, önként arra a végső következtetésre kényszerít, 
hogy a cseh téritők terjesztették először a magyarok közt az írágt 
olvasóit. Valóban csoda, hogy ezt mindeddig nem látták ; hiszen a 
régi magyar helyesírás eddig legnehezebbnek vélt pontja egyszerre 
a napnál világosabb lesz előttünk, ha a régi cseh helyesíráshoz 
fogjnk a magyart, míg idáig csak nagy kínlódással, a hangfejlődé- 
sen vagy régi emlékeinken ejtett erőszakkal lehetett a magyar s-ből 
azt a vallomást kicsikarni, hogy a latin 9-nek egyenes utódja. 
De nem akarom e helyen a tárgyalás fonalát megszakítani, azért a 
függelékbe szorítom a magyar helyesírás kérdését, és visszatérek 
az olvasni szóhoz. 

Az olvasni szó, a mint az imént láttuk, könnyen szláv min- 
tára készült szónak volna magyarázható. De e?. elten az a. meglepő 
találkozás látszik szólani, mely valamennyi ugor népnél az olvasást 
jelentő szókat illetőleg észlelhető. Ezek a szók mind egy eredetűek, 
s ezen felül bámulatos egyetértéssel egyaránt jelentenek xnume- 
rare» és «legereo-t. ^) kz olvasni tehát nem csak eredeti magyar 
szó, hanem úgy látszik, mind a két jelentését is már az őshazából 
hozta magával. Tegyük föl, hogy a dolog igy van, mi következik 
belőle ? Először is az, hogy az ugor népek, mikor még együtt éltek, 
tudja a jó isten hol, tudtak már olvasni vagy legalább is ismertek 



') L. Bndenz mftgyar-ugor szótárában a 839. 1. a pontoa öBszeáUl- 
táet, a melyből csak a szorosan idetartozó adatokat idézem : mordvin luvi 
aalilen, lesen; finn luké- numerare, legére; észt Ittge- lesen, záhlen; lapp 
lokke- numerare, legére ; vogul lovent-, lovnl- zahlen, lesen ; osztják luni-, 
luíiit- lesen, zahlen ; zűrjén Udji- lesen, záhien ; votják lidji; lidzi- és Hd- 
= zUrj. ; cseremisz lud- legére, numerare.) A m^yor v, csak úgy mint a 
ntordvÍD és vogul ti, külömben Íb ^-böl keletkezett néha. 
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népet, mely olvasott; másodszor pedig az, hogy valamentiyi ngor 
nép, a legprimitívebb föltételek alatt élö nép is, megőrizte e kife- 
jezést ezer meg ezer évig, melj idő közben talán hírét sem hallotta 
az olTasáenak, csakhogy az a kellő pillanatban rendelkezésére 
álljon. Bajosan tarthatja ezt valaki lehetségesnek, hogy ne mond- 
jam, valószínűnek. Igen tanúságos e tekintetben az indogermán 
nyelvekben észlelhető nagy eltérés. A görög azt mondja ivaiifvé- 
oxetv, a latin legére, a gót siggvan, a német lesen, az angol to reád 
stb. stb., árnyéka sincs annak a szép ösezehangzásnak, mely 
aimyira meglep az ugor nyelvekben. Söt ha kissé figyelmesebben 
nézzük az egyes indogermán nyelvekben található kifejezéseket, 
egyik-másik furcsa dolgokat beszél el. A német lesen pl. eredetére 
nézve ugyan más mint a latin kgere, mégis mind a kettő «gyüjtést 
és olvasást* jelent. Véletlen találkozás-e ez? Azt hiszem nem. 
A német lesen gyűjteni csak is a latin legére gyűjteni -olvasni min- 
tájára vette föl az (otvasni" jelentést. Eredetileg csak is «gyűi- 
tenií jelentése volt, mutatja ezt a latin hatástól ment gót liaan, 
mely soha sem jelent olvasást ; nem is juthatott e jelentéshez, mert - 
a görög ávayi-fvióoxsiv legföljebb anakunnan-ie\Q kifejezést okoz- 
hatott volna, a melyet valóban meg is találunk a siggvan mellett 
(az ává-[vwotí olvasás pedig egy helyen anakunnains-uBk van for- 
dítva). Az angolszászban sem jelent a megfelelő szó olvasást, s 
innen érthető, hogy az angol nyelvben is más kifejezés járja. Vagy 
hogy más példát említsek, az oláhok, a kik mégis csak kaptak 
annyi műveltséget örökbe, mint a legtöbb ugor nép, az «oIvasás»-ra 
nem a latin legere-hQl vált szóval élnek, hanem szláv nyelvből 
átvett szóval : citesc (olv. csiteszk) olvasok. 

De tudjuk, hogy valamennyi ugor népre, a magyart kivéve, 
hatott az orosz, s egyes egyházi kifejezésekből, melyek csak az 
oroszból magyarázhatók, Ahlqvist már régebben kivette,^) hogy 
még a finnek és észtek közt is orosz térítők jártak előbb, mintsem 
őket a germán népek meghódították és végkép megtérítették. 
Könnyen értjük tehát, hogy mind e népeknél az a szó, melynek 
eredetileg, mint a magyar olvasni szónak is, csak (számlálni* 



*) Említettem már a ritti kereszt, riilia keresztelni szókat; ide tai' 
toEJk El pappi pap Bzó is, mely más mint & avéil pre$t ; de aligha paasto 
böjt Í8, melyet Ahlqvist szintén ide áJlJt. 
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jelentéBe volt, az orosz 6e»tb (óilatb) «Bzáuilálni-olva8DÍ> hatása 
alatt vette föl az tolvasniit jelentést is, csak úgy mint másrészt a 
magyar az ÓBzIovén dísíi (Óitati) •numerare-l egere* mintájára m- 
házta föl olvasni innmerares igéjét a flegeres jelentéssel, így 
érthető taláu az is, hogy a finn ember azt a könyvet, a melyből 
legelőször tanulta az olvasást, a bibliát (raamattu) nem a svéd 
bibel nyomán nevezte el, hanem a görög f{>á[j,iJ,ata-ből lett orosz 
gramota (*irst, okirat, írástudás*) szót vette át; ^) v. ö. észt. ramat 
< schriftstück, brief, buch> (rámatu-mes írástudó ember: oroszul 
pramotnyj íelovék), A lappok egyházi nyelve függ a finntől és orosz- 
tól; a többi ugor népeknél pedig amúgy sem vonja senki kétségbe 
az orosz hatás régi voltát. A kérdés tehát azon fordul meg, hogy 
kimutatható-e régi orosz hatás a finneknél és észteknél? A réi^ 
orosz történet erre azt feleli, hogy igenis ki. Ez által, azt hiszem, 
meg van egyszersmind magyarázva azon külömben megfoghatatlan 
jelenség, hogy valamennyi ugor nép egyazon tőből való és egy- 
azon alapjelentést mutató igével fejezi ki az olvasást, mintha 
' bizony az írás-olvasás mesterségére már a közös őshazában tettek 
volna szert. 

Most már egészen más világításban tűnik fal előttünk as 
Ószlovén eredetű deák, az íródeák. A díacoíius-ból az ószlovén- 
ben dijakom, és dijain, lett, a dijakh pedig, például a régi szerb 
udvaron körülbelül ugyanaz, a mi nálunk a nótárius regius. Hogy 
ennek a dijak^-níüís. mi köze van a diaconui-hciz, könnyen érthető ; 
hiszen tudjuk, hogy a fejedelmi titkárok, még a kevésbbé előkelő 
íródeákok is, mindig papok voltak, kisebb vagy nagyobb rangú 
papok ;^) a dijak-b-deák eredetileg valóságos .diaconus' volt. Az 
oroszban és lengyelben is ezen a néven ismeretesek a titkárok.*) 



') Mikloaich Ahlqvút-tal egjütt azt véti, hogy tett közvetítés által 
kapták a. finnek ezt az orosz szót. Die obristl. Term. 33. L 

*) Bojnicié Iván : Az oklevélhamiaítáH a. középkorban, Zágráb 1880. 
32. I. két diaeonue-t említ, mint fejedelmi kanczellárÍB tagját (892. év a.. 
Firminaa diaconus et capellanos dicti ducis . . . acrípei éa 1070. év a. per 
mannm Johannis díaconi et domini regis notarii). 

'j L. Miklosioh Die chríatl. Tenn. 15. 1. aserb. dijakl, Seoretar, wie 
Bte au den Höfen aller seibÍBCben Potentátén nachweisbar sind. — rass. 
dija^T, Diakon, Seoretar — poln. diah, dsialt Éterikor der griecliisoben 
Eirohe, Secretár>. 
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A ma^ar íródeák pedig BZÍDtén az ir6 papot, a jegjEÖt, titkárt 
jelenti. 

A fogalmi ÖBSzefüggés kedvéért ide iktatom még a könyv 
szót i8, mert ceak ezen a helyen érthető, hogy a keresztény termi- 
nológiával hozom ÖBBzeköttetéebe ; mert immár szemébe nézünk 
annak ftz igaznágnak, hogy az újabb népeknél a keresztény hit 
fölvétele egyszersmind annyit jelent, mint av. írás olvasás elterje- 
dése. Miklosich Ferencz Budenznek egy régibb összeállitásával 
szemben (könyv : mordvin konov «papiro8») a könyv szót az óbzIo- 
vénböl származtatja, de egy szóval sem megyarázza a magyar 
könyv és az általa említett óazlovén knjiga közt fönálló viszonyt, 
mintha mindenki amúgy is látná, hogy könyv és knjiga egy szó.') 
Meg nem is idézi az ószlovén pzó legrégibb alakját, a melyben k és 
n közt rövid hangzót találunk ; azután nem az egyes-szám, hanem 
csak is a tÖbbes-szám jelentett régebben könyvet. De helyrehozza 
e mulasztást: Die christl. Terminol. 33. I- 'asl. khnigy stets im 
plnr., da der sing. ki,HÍga littera bedeutet.» E szerint a legrégibb 
alak, a melyből ki kell indulnunk, kvnjigy (mert így kell olvasnunk 
a ki-nigy-t is). A magyarban *kunyigü alakot Öltött ez a szó, ha 
ugyan igazán átvettük ; az u ü-vé változott a magashangú szótagok 
előtt, ez pedig a többi M-kkel együtt idővel (i-be ment át; a végső 
ü pedig, mint számos régi szóvégi u-ii, elenyészett; lett volna tehát 
ószlovén hhnjjgy-höl magyar *könyig. Idáig minden úgy folyt, mint 
számtalan más szóban; analógiát akár százat lehet fölhozni a^ 
említett változásokra. A bökkenő ott kezdődik, hol v-i találunk az 
ószlovén g helyett. Magyar r-t találunk ugyan a rokon nyelvekben 
még mutatkozó eredetibb ^-vet szemben (példa rá az olvasni szó); 
találjuk ezt a hangfejlödést más ugor nyelvben is, de tudtunkra 
nem vált magyar v szláv fl-böl, egyáltalában eddig történeti időből 
ilyen módon keletkezett v ismeretlen, a mint Simonyi Zsigmond 
szíves volt velem közölni. Pedig ha ezt a hangváltozást nem tart- 
juk történeti időben is lehetségesnek, nem képzelhetem, hogy lehe- 
tett a magyar szó az ószlovén alakból. Éles határt vonni, meddig 
lehetett a magyarban f^-böl v, határozottan azt állítani, bogy éppen- 



'} Díe slavischen Elemento im Magy. 299. az. a tknjiga asl. — Jciinyv 
H. Bnch. Mordw. hniga : ftUB derselben Spraohe wird Nyelvtnd. Közlem. 
VI, 390 konov für papiros Fapier angefiihrti. 
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Béggel lehetetlen egy régibb haugfejlődés utolsó kifolyáBát ilyen 
aránylag kéBÖ időben keiesni, nehéz dolog ; de hogy ez a változás 
más átvett szóban nem ismétlődött, hogy g külömben megmaradt 
fir-nek, az egyelőre arra kényszerit, hogy az érdekes ötletet éppen 
CBak ötletnek tekintsük. Pedig mintha a véletlen tréfát akart volna 
velünk űzni; az az alak, a meddig könnyen eljutottunk, a hönyig 
alak látszólag a XVI. században is élt még, Ozoraynál (Chriztue 432) 
t. i. ezt olvassuk : eug vagon meg iruan ah zoltar kSnighen.t De ez 
annyira ellenkezik összes traditiónkkal és első sorban Ozorayral 
magával, ki más helyeken ép úgy irja a szót, mint kortársai, hogy 
ebben az adatban megbiznnnk tudományos könnyelműség volna, 
így vélekedik róla Simonyi Zsigmond is, a ki nekem több ízben 
szívesen szolgált ide vágó adatokkal. Másrészt Bndenz József régi 
összeállítását a magyar-ugor szótárába föl nem vette. Elvégre is 
csak azt mondhatjuk, hogy a könyv szó eredetéről bizonyosat még 
nem tudunk. 

De ha nem jött is a kíintfv szó ezen az úton hozzánk, könyv 
maga csak jött ez alkalommal az országba : ószlovén könyv, a 
melyet magyarra fordítottak ? Az említett kifejezések talán éppen 
ilyen fordítás következtében rögzöttek meg nyelvünkben? A hép' 
mutató szó nem mutat-e arra, hogy ha más evangéliomot nem, 
hát legalább Máté evangéliomát, a melyben ez a szó 6-8zor talál- 
kozik, ÓBzlovén nyelvből fordították ? De ki merne ilyen kérdésekre 
határozott választ adni ; sokan talán már azt is merészségnek tart- 
ják, hogy ilyen kérdéseket csak föl is vetek. De valamikép mégis 
csak el kell képzelnünk a történteket, és hogy máskép kell kép- 
zelnünk, mint eddig rendesen tették, annyi bizonyos. De térjünk 
vissza a könyvekre ! Aa első könyvek közül bizonyosan ott volt aa 
evangéliom és a zsoltár. Az evangéliom-ot már érintettem az angyal 
szó tárgyalásánál. A gy, melyet ebben a szóban már régebben 
találunk és melyet ma is hallani, nem tekinthető, a mint láttuk, 
biztos jelnek, hogy a szó szláv közvetités útján került nyelvünkbe, 
másrészt az om (^ régibb uin) végzet sem mutat okvetetlen latin 
eredetre ; lehet az későbbi ellatinosodás következése (v. ö. a cseh 
evangeUum evandelium alakokat). Egészen máskép áll a dolog a 
zsoltár szóval, melyet szintén csak azért nem említettem az első 
fejezetben, mert itt egy egészen új állitásnál, annál t. i., hogy az 
Írást olvasást a csehektől tanultuk, egyetlen egy argumentumot 
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sem nélkülözhettem, valamennyit egy helyen kellett említenem. 
Fedig a, zsoltár nem a leggyengébb argumentum. Mert hogy a 
latin psaííenwm-ból nem lett volna soha sem zsoltár, az magában 
véve világos ; hogy az ófelnémet psaltari, illetőleg saltari szóból 
sem lett volna, az is több mint valószínű. Hogy szláv nyelvből 
került a ezó, az már az o-ból következik ; mert a szláv nyelvek 
sajátsága, hogy idegen a-t a-val cserélik föl, a mint már több izben 
láttak (őszi. oltan, n, allar, ószl. jjoííi. n. fasten (régebben/aaía), 
ószl. 2>opT, Tí.pfaff). Az újszlovénben csakugyan £oltar alakot talá- 
lunk, a mi szakasztott mása a magyar szónak, a lengyel ioltarz 
pedig nem csak magában véve ugyan azt bizonyítja, hanem cseh 
j^aítár társára iö azt vallja, hogy ez csak a hosszú német befolyás 
következtében lett hütelen a tisztán szlávos (o-val való) hangoz- 
tatáshoz. Ahhoz semmi kétség sem férhet, hogy a magyar szó 
szláv nyelvből került, és hogy éppen az ószlovén nyelvből, nem a 
csehböl, az legalább lehetséges, mindamellett hogy Miklosich sze- 
rint a zsoltárt az öszlovénben psaltyrb-ii.tí\ híjják. Fól kellene csak 
tennünk, hogy forrásaink nem mutatják az igazi ószlovén alakot, 
mint számos más esetben, hanem a görög szó (il^aXT^piou) mását, 
mely pl. az orosz (paaltyrb) és szerb (psaltir) nyelvben is hasz- 
nálatban van közel fekvő okoknál fogva. Mégis figyelembe veendő, 
hogy a Glagolíta Clozianusban is, mely a tiszta ószlovén nyelv 
megállapításánál az első rendű források közé tartozik, egy helyen 
psaltyr-b alakot találunk. A zs hang is a német s hangjával szem- 
ben könnyebben magyarázható, ha az újszlovén, cseh, lengyel 
nyelvek körében maradunk, a hol az a jel régebben a zs hangot 
is jelölte. Meglehet tehát, söt valószínű, hogy a zaollár szó nyel- 
vünkbe nem az ószlovénböl, hanem kivételkép egyenesen a cseh 
nyelvből került. 

Csak kérdéskép említem még a levél epistola szót. Hogy az 
új szövetség fordításához szükség volt erre a szóra, azt tudja min- 
denki ; hogy azelőtt a m^yarok bajosan váltottak leveleket akár 
egymás közt, akár más nemzetekkel, azt valószínűnek fogja tar- 
tani mindenki, a ki a keresztség fölvétele előtt uralkodó viszonyo- 
kat fontolóra veszi. Hogy pedig idegen mintára vette föl a levét 
• folinmn az «epistolau jelentését, az még valószínűbbnek fog tet- 
szeni, ha tekintetbe vesszük, hogy a gótba is (aipiataule ~ai = e, 
au = o) a németbe is (Eptstel, Brief) abból a nyelvből kerültek a 
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megfelelő kifeje^éeek, a melyből a szent iratokat fordították, csak- 
úgy mint a latinba ie (epistolaj. Mind ezek után jogosult az a kér- 
dés, nem ószlovén mintára vatte-e föl a magyar levél szó az *epis- 
tola* jelentést, s vájjon csak véletlen találkozás-e, hogy az ÓbzIo- 
-vén lisfb, Bzerb list szókon ie mind a két jelentés egyesül ? 



Fttsiselék. 

A régi magyar helyesírás eredete. 

Emiitettem már, hogy a modern népekhez irás olvasás a 
kereszténységgel együtt terjedt, hogy tehát már magában véve is 
nagy a valószinüsóg, hogy a magyarok először csehektől tanultak 
írni olvasni. Mondtam mát azt is, hogy csak ebből a föltevésből 
kiindulva, érthetjük, hogy miért jelöl a magyarban a legrégibb 
időktől fogva a latin s nem sz, hanem s (s) hangot. De mielőtt ezt 
bebizonyítom, hadd lássuk, milyen erőszakot fellett másoknak a 
tényeken elkövetniök, midőn azt akarták kimatatni, hogy a magyar 
helyesiráa mikép fejlődött a latinból — arra nem is gondol- 
ván, hogy talán másunnan is eredhetett. 

Hunfalvy Pál ,A székelyek' ezlmü értekezésében {Budapest, 
1880. 31. 1.) azt mondja: nA latin » az egész középkori Európában 
«£-nek hangzott, mit az új latin nyelvek bizonyítanak. Hogyan 
történhetett hát az, hogy azon keresztyén papok, a kik a latin 
betűket a magyar nyelv írására legelőször igyekeznek vala alkal- 
mazni, a latin «-szel azt a hangot fejezték ki, a melyet a németek 
sc^-val, a francziák cA-val jegyeznek? Nemde azt kell-e szükségké- 
pen gondolnunk, hogy a magyar irodalom első zsenge korában az 
8-8el irt szók legnagyobb része valóban s^-es is vala ; s hogy a 
vékony 8? azután kezde lassankint s-sé válni ?» Én e kérdést, a 
mennyiben az «z-ek A-ekké való változását érinti, már említettem a 
mise szó alatt ; e helyen csak azt tehetem hozzá, bogy ha valóban 
az s-ek nagyobb része a keresztény bit fölvétele után lett s^-ekből, 
ez a hangfejlődés hihetetlen gyorsasággal alig egy pár évtizedben 
hirtelen megindult, roppant terjedelmet öltött és a mint megin- 
dult, hirtelen véget is ért — legalább a magyar köznyelvben, mert 
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legrégibb okiratainkban annak a legkisebb nyomát sem találjuk, 
hogy a mai s nem volt már akkor is «. De nézzük, hogy vagyunk 
azzal az állitásBal, hogy <a latin » az egész középkori Európában 
íí-nek hangzott! volnaíHa Hunfalvy Pál latin nyelven Irt 
iratokra és a bennök előforduló latin szókra érti ezt, nincs eznttal 
semmi észrevételem állitása ellen, noha nagyon sok szó fér ahhoz is. 
De ha Hunfalvy azt' hiszi, hogy a latin s mint írásjegy *az egéBz 
középkori Európában sí-nek hangzott, » nagyon is téved. Mert ana- 
lógiát az g-nek a magyar szokás szerint való hangoztatására, bizony 
annyit találunk, hogy hirtelenében azt sem tudjuk, merre fordul- 
jnnk. Ha mellőzzük is azt a vitás kérdést, vájjon a németben 
a latin s mássalhangzók előtt már egészen úgy hangzott-e, mint a 
magyar a, •) sehogy sem vitatható el az a tény, hogy a német 
helyesírásból fejlődött régi cseh helyesírás eaak úgy, mint a X-ik 
században karíutiai szlovén nyelven irt úgynevezett Freisingi 
emlékek jóformán nem is ismernek más jelt a magyar s (i) hang 
jelölésére mint a latin s-et. A Freisingi emlékekben Brauné Vil- 



') L. Wainhold, Mitlelhochileutache Grammfttik (Paderbom 1877, 
167. L). Az ott mondottakból kivehető, hogy az ilyen kiejtéa a, IX. századba- 
matat visBza, noba az írás a megváltozott kiejtést csak később követi, sőt 
a tniat tudjak, t és p előtt még ma sem jelöli (a német »f, sp-ben t =: 
magyar aj. A sok érdekes hely kÖKÜI csak a következőt idézem, a mely 
Bzerint valamivel későbbi korban az s lehetett hangzók előtt is az í hang- 
nak a jegye : (In alem. Hss. des IS — 14. Jah. steht zuweiien s fUr ec (sch} 
z. B. íBÍz aepfen aif ariben versriiten — harneae ehiiair wttnaea Jteialich 
húalich mennealích — menni) hovU. — Sohwerlieh ist hier a gesprochen 
worden; ich glaube vielmehr, dasa die alem. Sohreiber a, dass sie inlautend 
und auslftutend ala »ch sprachec, einfach fiir ach Bchrieben». V. Ö. Krauter 
Zur Lautveraehiebimg Strassburg 1877 33. 1. Brauné Vilmos ellenben •Die 
altelovenischen Freísínger Benkmaler in ihrem VerhSltníase zur althoch- 
deatBchen Orthograpbien czimü értekezésében azt tartja, hogy a szóban 
levd német i csak hasonlított a szláv á (magyar s)-hez, tehát alkalmas volt 
annak jelölésére. Beitráge zur Geschichte der deutschen Sprache und Lite- 
ratur I. Halle 1874 öSO. 1. : iDass dagegen das ahd. a genau die cacumiuale 
articulation unseres heutigen ach gehabt faabe, darf inan nicht daraus 
BchlieBBsn wollen, soudem nur, dass die articulationsstelle des ahd. ^ mehr 
naoh Yom an de» záhnen, die des e etwas weiter nach oben und so den slav. 
cacmninalen lauten verháltnissmáasig am náchsten lag, weshalb aus erman- 
gelnng eiues andern sein zeichen zur bezeichnung dieser laute verwani 
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moB Bzámitása szerint az i (magyar a) hang 38-szor fordul elö, 
31-8zer 8-8el van írva, 6-8zor kettős ss-sel, csak egyetlen egyszer z 
jellel. ') Gebauér János, a ki a cseh helyesírás történetéről egésK 
könyvet irt és egyike a legjelesebb cseh nyelvészeknek, azt 
mondja: 'Az i kutatásunk szerint ebben az időben (a XXL század 
végéig) í-sel van irva.»^) Egyetlen egy kivételt sem említ ezen 
szabály alól és még egyszer ÖBszeftglalva a cg, z» és s hangok 
leírására ebben a korban használt jegyeket, azt mondja, hogy a 
cs-t (rendesen* c-vel, «néha» eh jellel, a zs-t (rendesen" s-sel, 
• kivételesem) ; jellel, aaz & (azaz magyar s) hangot rendesen » 
betűvel ij írják. A XlII-ik század óta kettős ss-t is találunk egyszerű 
s mellett ebben a tisztségben, ez a kettős »« még a mi századunkban 
is használatban volt, míg végre az i váltotta fÖl. Arra példát föl- 
hozni, hogy a legrégibb cseh forrásokban az i (magyar s) hangot 
latin s jelöli, teljesen fölösleges, minthogy ezen még senki sem 
kételkedett s a példákat akár százával találhatni azokban a forrá- 
sokban, a melyek egyáltalában a régi cseh helyeBÍrásról fölvilá- 
gosítást aiinak,') A régi lengyel helyesírás, mely a német és cseh 
helyesírás befolyása alatt fejlődött és a melyre csak később hatott 
a latin, nagyon is jól ismeri ezt a latin s-et a magyar s (i) értéké- 
vel ; a ki példákat keres, egész sereget talál Baudouin de Gourtenay 
a régi lengyel nyelvről írt kitűnő művében. *) Abban tehát, hogy a 
latin s a magyarban nem íz hangot, hanem » fíí^-et jelöl a legré- 
gibb időktől fogva, immár semmi különöst nem találhatunk, ha 
csak a magyar helyesírást a latinnal nem hozzuk kösvetetlen kap- 
csolatba. 



*) I. h. Megjegyzendő, hogy as I- és III. töredékben ceokiB « talál- 
ható Eiz % (magyar s| hang jelölésére, egy esetet kivéve, melyben kettAs >« 
áll, a hátralevő 5 m ée az egy z a II. más szerzűtöl származó töredékben 
állanak. 

') PríspSvky k hietorii ceského pravopísu a vyslovnoBÜ staroeeaké. 
(Sbomik védeckj IV. köt. Prága 1879. 26. 1. 

') Gebftuer emiitett művén kivűl foglalkozik ezzel a kérdéssel egye- 
bek közt Safarik Pál is iDie íatesten Denkmáler der böhmiache Sprache, 
Prsg 1840." czimÜ müvében. Legtöbb anyagot találni Érben Károly Bagesta 
diplomatica nec non epÍBtolaria Bohemiae et Moraviae Fara I Fragae I8K 
czimfi gyüjtenoényében. 

*) drevne-polbakom jazyké LipcBe 1870. 
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Egészen míUképön, mint Hunfalvy Pál, adja elö a dolgot 
Volf Gyöi^y ; de ö is csak azt állítja, hogy a latin s eredetileg 
sz-nek hangzott a magyar iráshan. Egészen új meglepő állítás 
azonban az, hogy az s-ei eleinte 2-vel írták. Volf ezeket az állításo- 
kat az Ehrenfeld codexhez írt bevezetésben fejtette ki. (Nyelvem- 
léktár VII. köt., XXI. skk.) Először is aat állítja, hogy az Ehren- 
feld codexbeu előforduló sent, sdtni és zetit írások között az utolsó, 
mely n rendesen használt, njabh keltű, s hogy sent és scent a 
régibbh. ') Ezután pedig így folytatja: "Még világosabbá teszik a 
dolgot a következő törlések és igazítások: [z] sewyt (5. 1.), [cu] 
czudalatos {63. 1.), [se] zerelmeert (65. 1.), [z] sok (86, 1,), orz[s]agol 
<100. 1.), vo[n]lna {109. 1.), melyek csak úgy magyarázhatók, hogy 
a codex írója elÖtt magyar szöveg volt, melyben az elsorolt szava- 
kat igy találta írva: zemyt, cudalatos, sereiméért, zok, orsagol, vona, 
8 hogy figyelmetlenségből maga is úgy akarta írni, de azután észre- 
véve a dolgot, a megkezdettet kitörűlte s a maga orthographiája 

szerint írta Különösen gyakori az az eset, hogy az s helyett 

z-Yeil kezdett szó elé az író utólag kanyarítja az s-et. így van ez a 
következőkben. Szenky (40. 1.), azokzor (45. 1.), szebeknek (49. 1,), 
szetetsfgeknec (51 . h), szók (72, és 116. 1.), melyek szintén csak 
később helyreütött vigyázatlan másolásból eredhetnek. » Volf 
György ezen okoskodása valóban új, meglepő és olyan merész, 
hogy ritkítja párját. Mert ugyan melyik korban találunk olyan 
m^yar szöveget, többet mondok, melyik korban találunk latin 
nyelven irt okiratokat, a melyekben az előforduló magyar szók s 
hangja s-vel van Írva ? Én olyat nem ismerek. 

Az sz hangot is csak nagy kivételesen jelölték magyar szóban 
latin s-szel, a, míröt még szó lesz. Volf nem mondja meg pontosan, 
milyen időben készülhetett véleménye szerint az eredeti fordítás ; 
de ha jól értettem, hajlandó föltenni, hogy a XIV. század végén 
fordították az Ehrenfeld codezben található Ferencz legendát 
magyar nyelvre. De nem bánom, menjünk vissza a XIII. századba. 



') Megjegyzem, hogy a középkorban mindenfelé haazaált ItOBSzú / 
helyett, mely értékére nézve eemmibeii Bem kulömbőzik az s-tíil, minthogy 
nem paleographiai kérdésről van szó, kivétel nélkül s-et használok, akár 
magyar, akár cseh, lengyel stb. süót kell leírnom. Idézeteim csak ebben a 
külsőségben térnek el forráBHimtél. 
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hogy a lehetőségnek raég tágabb tért engedjünk — annál tovább 
már nem mehetünk, mert Bzent Ferencz csak 12^6-ban halt meg; 
egy terjedelmes legenda írása latin nyeléén és annak magyar 
nyelvre való fordítása szintén időt követei, úgy hogy a XIII. század 
közepe előtt semmi szin alatt sem készülhetett a fordítás. Eérdem 
most már, van-e okunk a XIII. vagy XIV. század magyar helyes- 
írását ritkán, el-elvétve találkozó toUhihából megismerni? Olyan 
siralmas-e a t^aditiónk, hogy más úton régi helyesírásunkkal meg 
sem ismerkedhetünk? Egy pár önkényesen magyarázott tollhiba 
elegendő legyen, hogy a Halotti beszédből, a Könígsbergi töredék- 
ből merített tanúságot teljesen halomra döntse és a latin okiratok- 
ban előforduló magyar nevek írását, mely a latin othographiával 
meg nem egyeztethető, meghazudtolja? Az okoskodás, következte- 
tés már többet nyom-e mint a napnál világosabb tények ? 

A Halotti beszédben, mely talán Volf György véleménye 
szerint íb előbb kelt, minisem az Ehrenfetd codex eredetije, egyet- 
len egyszer sem találunk más írásjegyet az « jelölésére, mint a mai 
■et, pedig benne az s hang SO-szor fordul elő. 

A Eönigsbergi töredék szintén, valahányszor csak előfordul 
az s hang (7-szer), mindig s-sel írja. 

A latin okiratokban a legrégibb időktől fogva mindig csak 
ezt a jelzést találjuk. Ha csakugyan van kivétel, az vajmi ritka 
lehet, mert hosszú keresés közben én egyetlen egj^e eem akadtam. 

Annak a legkisebb nyomát sem tudtam találni, a mit Volf 
György a XIV. (vagy XIII. ?) századra állít, hogy t. í. ^-vel jelölték 
az s hangot. 

De térjünk át az íz hangra. Volf a már emiitett helyen 
elmondván, hogy az Ehrenfeld codexben a mai szent szót vmind- 
végig közönségesen esak» ^ewí-nek írja a másoló, hogy a aent és 
scent ixás ■ ritka kivétel s csak észrevétlenül csúszott be,i emígy 
folytatja: «Hogy pedig melyik a régibb írásmód, mutatják ;i 
Halotti Beszéd és Eönigsbergi Töredék milostben, scine, scegin; 
scolanoc, sciiz, sciidkessen, scejilev szavai,* Minthogy Volf azt 
akarja kihozni, hogy az SS hangot régebben latin ^-ezel jelölték; 
hiba tőle, hogy a Halotti beszédben előforduló milogtben mellől 
kifelejtette párját a KÖnigsbergí töredékből a tistan szót. Volf sze- 
rint az Ehrenfeld codes másolója az ez hangot z-vel jelÖlí, míg az 
eredetiben az ö föltevése szerint az sz latin s-szel volt írva. Tehát 
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a XIV. század végén, vagy nem bánom akár a XIII. század közepén 
még latin s-Bzel írták az sz hangot, nem 2-vel. Ezt pedig egy pár 
tnllhibából kell megtudnunk. A Halotti Beszédben, mely, akár 
hogyan ítélünk koráról, mégis csak régibb korból való, mint az 
Ebrenfeld codes eredeti szövege, 9-8zer találjuk a zjelt, ötször az 
se-i, 4rszer sc-t és csak egyetlen egyszer a latin s-et az sz hang 
jelölésére. Tebát mégis találunk latin s-et is a HB.-ben az gz hang 
jelölésére, ha bár csak egyszer is : söt a Königsbergi töredékben is 
találunk egy ilyen esetet. De mit bizonyít a milostben és tistan szók 
latin á-szel való írása ? Éppenséggel semmit ! Hiszen tudjuk, hogy 
a középkorban a bosszú s{f)éB.t egy betöbe folytak, s hogy akár- 
milyen nyelven írt kéziratokban található ez a ligatura, mely ere- 
detileg s^í hangot jelölt és ezt tovább jelölte még ott is, hol a 
magára álló latin s a magyar s (é) értékét vette föl, úgy hogy pl, a 
magyarban sí mint kész egységéé betű jelölhetett szí-t, de s és 
í-böl való keletkezésénél fogva természetesen sí (át)-t is. Kész ana- 
lógiát találunk erre a mai német helyesírásban. A német s mással- 
hangzók előtt sck (magyar s)-Bé változott ; az írásban ez a változás 
nem ?olt mindjárt észrevehető, sok ideig latin »-ezeI írták az 
újonnan fejlődött hangot is, t és j; előtt még mai nap is így írják 
az s (s) hangot. ^) De azért az sí, sp nem vesztették el eredeti érté- 
küket sem és mai nap is mind az sí, sp mind az szt, szp hangokat 
jelölik (gtehen, stall, de erBter,fürst; sprechen, spielen, de knoBpe, 
wespe). De nem szorulunk idegen analógiákra, a magyar források 
egészen világosan mutatják, hogy st mindig kiváltságos szerepet 
játszott, hogy nem csak sí-t, hanem szt-i is fejezhetett ki, noha az 
utóbbi már a legrégibb korban zt jelekben is talált kifejezést (v. ö. 
HB.-ben : zacoztia). A Krisztus szót pl. codexeink, ha nem rövidítik 
a görög kéziratokból a latin forrásokba került módon görög betűk- 
kel, mindig CrisíMs-nak írják, mint a latinban, semmi tekintettel a 
kiejtésre, tehát az sz hangot latin s-szel jelölve. Ebben a szóban 



') Krauter Zur Lautverschiebung +2. 1. eat így magyaráBZft : íWann 
naoh deiii Vorbilde von ickr (=: akr) in der mhd. Orthogmphie to/tw, schl 
n. s. w. stfttt íw, al, atn, an gescbrieben wurde, wáhrend die ap, at unac- 
getastet geblieben, so gibt ee dafiir duch kautn eine andere Erklarung, als 
daea in der Ititeiniachen Ortliographie wohl st, $p, aber kein sw, al, am, an 
anlautend vorkam>. 

:.E«ÍNVE1I. YV,„. 27 
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tehát még nagyoD sokáig megmaradt az it: zt helyett. Érdekes e 
tekintetben az-Ehreofeld codex 76. lapja, hol Krisztus ée a kereszt 
820 gyakran egymáe mellett tnláihatók ilyen módon : CrisUtsnak — 
kérésinek — kerestet ■ — kyreztnek — Cristus — eristusnak — eris- 
tusnak — crestennek (sajtóhiba Crestenek [keresztnek] helyett.) — 
Cristusnak. Ugyancsak a HB.-beli milost (malaszt) szót is, a melylyel 
Volf Gy. a magyar s-nek régibb sí értékét akarja támogatni, még 
sl-vel írja az Ehrenfeld cod. is. A 84, 1. malastott, 48. 1. malastya- 
nak és malastnak etb. Ezen ép oly kevéssé csodálkozhatunk, mint 
azon, hogy más helyen fölülkerekedik a magyarosabb zt írás, és 
malast mellett as Ehrenfeld codexben malazt ia található (pl. 42. 1. 
malaztnak). A dolog oly igen egyszertí, hogy még csak egy példát 
hozok föl. Egy 1567-ben kelt latin okiratban, a melyben a magyar 
nevek ez hangja rendesen 2-vel van írva, a kétszer előforduló 
kereztkes után valamivel lejebb egyezer Kerestes olvasható. *) 

Láttuk, hogy a Halotti beszéd és a Eönigsbergi töredék a 
latin s-et csak t előtt használják az sz hang jelölésére. De talán 
mást vallanak a latin okiratokban előforduló magyar szók ? Azok 
csak bizonyosan igazat adnak Volfnak, mert ha latin nyelven irt 
oklevelekben sem találjuk a latin «-et, a hol magyar g^-et kell 
leírni, hát ugyan hol találjuk ? Mert ha a magyar az sz-et nem is 
írta latin »-szel, mégis föltehető, hogy a latin nyelvű szöveg írója 
hajlandó volt az előforduló magyar neveket is latinosan írni, s 
nem kellene csodálkoznunk, ha a latin s ezen okiratokban nagyon 
gyakran találkoznék ilyen tisztségben. Ismétlem még egyszer a 
szolozsma szó alatt idézett alakokat, a melyekben régebben a 
Síolgagyőr-t ta\á\jak : 1217 év tilaXt Zulgageur, 122Í! Zuluga Gen- 
rienses, scvigageur, 1239 Zulgageur, 1247 körül Solgageur (kétezer), 
1252 Zulitgageur, Zulugageuriensis, 1273 (4 különbösö u, a. az 
évben kelt okiratban, Zuípa^furtenst (4-szer!), 1273 egy 1328-ból 
való átiratban Zolga Geuriensi, 1 274 Zulgageuriensi (kétszer), 1275 
Zulgageuriensi, 1299 Zulgagewr. Enauz Monumenta Ecclesise Stri- 
goniensis II. kötetéből hozzát«hetök még a következő példák : 1275 
Zvlgageuriensis, \'S.ll Zolgagyeriensis, i'^^'i Zulgageuriensis. K^ÜW. 
századon innen ie követve ezt a szót, a Hazai okmánytár III. köte- 
tében még ezeket találjuk: 1416 Zolgagewry, 1429 Zolgagyor. 



') HaEai okmánytár I. köt. 414, 1. 
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Talíilimk tehát 19-Bzer z, egyszer se, kétszer egy és ugyanabban az 
okiratban b jelt, találunk z-t még akkor is, mikor a szó külömben 
teljesen latinos mbába öltözködött, azaz a Szolgagyöriensis-t ie 
2-vel írják, pedig azt már ugyancsak bátran írhatták volna latin 
s-szel éB bizonyoBan úgy is írták volna, ha külömben is latin «-5zeI 
írták akkorában a magyar cz-et, a mmt Volf állítja. — De hát 
mégis csak találjuk a latin s-et is egy okiratban ! Ámde ha nem is 
akadunk azon fön, hogy a Solyageur már az o-jánál fogva is nagyon 
föltűnő és ellentétben áll a többi egykorú forfásokkal, ha tehát 
Yéghelyi Dezső hozzávetését alaposnak hisszük is és az okiratot 
valóban 1247 körüU írottnak tartjuk, ebbÖl az egy okiratból sem 
következtetheti senki, hogy a magyarok latin s-szel írták gg-üket, 
mert mit jelentenek azután a villa Zakalus, a Scereda, Scemera 
ugyanabban az okiratban 9 így vagyunk más esetekben is ; el-elvétve 
találunk ugyan latin s-et a magyar sz jelölésére használva, de 
nagyon ritkán és minden arra mutat, hogy ez nem egyéb mint 
könnyen magyarázható botlás : az író, a ki a latin szókban mind- 
untalan latin g-szel írta az sí hangot, akaratlanul magyar szpkban 
is «-et írt néha, a hol z vagy se jelt kellett volna írnia. Ezt Bzépen 
mutatják meg azon szók, melyek sok okiratban találhatók, melyek 
írása tehát nem hagy fÖn kétséget, még ha ilyen kivételes botlás is 
belejátszik. Ilyen szó a SzolgagySrön kivül pl. a Szőlős is. Nézzük, 
milyen alakokat találunk Enaiiz említett müvének I. és II. köteté- 
ben, 1075 {1217-böl való átiratban) scenUeus, 1156 Scelem, 1909 
ceuleus (!), 1258 Sceuleus, 1264 Zeulus, 1266 Zeviem, Sclevlem (t), 
{\m%~\'iT2) Sewlus, ZeuUt, 1280 Zoieas, 1283 Zeleus, 1285 Zcu- 
leiis, 1287 ZeUus, Sceuleus, 1292 körűi Sceuleus, 1300 Zewlews, 
Í207 Szőlős, 1313 Zeuleus, 1316 Zeuleus, 1320 Zelews, Zeuleus. 
Találunk tehát i2-szer z-t, 6-Bzor sc-t, egyszer a mai sz írást, egy- 
szer c-t, egyszer s-t. Az sz előfordul a HB.-ben is, a c talán nem 
egyéb mint se, az okirat, t. i. hellyel közel ki van már marva ; így 
magyarázható talán a celepsen (Szelepcsény) irás is. -) Az egy eset, 
melyben s-et találunk, 20 ellenkezővel ált szemben ; nyilván való 
tehát, hogy semmi egyéb, mint a latinos írásnak a magyar szókra 
ÍB kiterjesztett alkalmazása. 

') Enauz Monam, I, 192. 1. •Oiig. pulcherrime eiaratum, ast hino 
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Máa kérdés, vájjon az se jelzée nem régibb-e, mint a ^-vel 
való írás. Volf legaltób ast állítja, bogy régibb, de beéri itt is az 
állítáeBal. Bajos is volna olyan kort találni, melyben forrásaink 
vallomása szerint a z nem, de igenis a se jelölte az »z hangot. 
A Halotti beszédre vaió hivatkozás, hol több mint kétszer annyi z 
áll a mai »z helyén, mintsem ec, csak nem nevezhető bizonyításnak. 
Másrészt az ellenkez<}jét sem lehet bizonyítani, hogy t. i. erede- 
tileg csak z-vel irták az íz hangot, csak valószínűségről lehet 
itt szó, ez pedig határozottan a z régibb használata mellett szól. 
Ae «c t. i. speetáliB magyar fejlődésnek látszik, máshol csak nagy 
elvétve találjuk nyomát ; Weinhold Károly csak egy példát idéz a 
középfölnémet nyelvtanában arra, hogy az se «2-et jelent, ^) rende- 
sen ez a két jel szk, illetőleg az idővel belőle lett s («ch) hangot 
jelölte. Gebauer János idézett művében egy szóval sem említi az 
«c-t, az »z hang régi jelei közt, de a csehországi latin okiratokban 
mégis találtam egy ilyen példát*) s nem állhatok jót, hogy nincs-e 
több ilyen eset is, a mely csak kikerülte figyelmemet. Ugyan- 
azt kell mondanom a lengyelországi okiratokról, a melyekben 
szintén csak egy-két példáját találjuk ezen írásmódnak. ") Min- 
den arra mutat, hogy a magyar helyesírás sehol sem talált 
általánosan használt ic-t az sz hangra, hanem legföljebb itt-ott 
egy-egy első kísérletet, melyet azután kifejtett. Hogy a z hasz- 
nálata régibb, már az is mutálja, hogy annyira el volt terjedve 
különféle népeknél. Ha a magyar valamely idegen helyesírást 
teljesen átvett, — pedig valószínű, hogy ezt tette, mert ide- 
genek alkalmazták először az idegen irást a magyar nyelvre — 
nem igen képzelhető, hogy nem az akkorában annyi felé elterjedt 
z jelt fogadta el az »z hang kifejezésére, hanem mindjárt kezdettől 
fogva olyan jelt használt volna, mely más népeknél csak hébe- 
hóba tűnik föl. Előfordul ugyanis a z mint az íz hangjelelője egy 



') Mittelhoohdeutsohe Grammatilt Pftderborn 1877 166. 1. "íc (H. U. 
II. 8Jl)t. V. ö. A. Holtzmann, Altdeutsohe Grammatik 1870 az V. réazben 
(Althoohdeutache LauUehre) 295. 1. iNur vereinzelt ersoheint »ss oder anch 
»c far í.. 

*) C. Érben Begesta Bohemiae et Moraviae 583. 1. — 1250- évből 
Scadek mai irás ezeriat Sadek (olv. Szádek). 

"{ Nehring az Archiv filr slav. Fhüologie II. köt. 414. lapján két 
ilyen esetet közöl: 1232-böl Zalesce = Zaleeie, 1270-böl Oteima = Osina. 
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időben németeknél, CBebeknél, szloTéneknél, lengyeleknél. Hogy a 
régi német helyesírásban az éles ax-t z-veí írták, annyira ismeretes, 
hogy idÖTesztegetés volna azt bebizonyítani ; a források, a melyek 
erről tanúskodnak, könnyen bozzáférbetök ; de tudja is mindenki, 
a ki a szép középkori német irodalomba csak bele is pillantott. 
A X. századból való szlovén freisingi emlékekben Brauné Vil- 
mos számítása szerint az az hang l^'A-ezor v»n z-vel, 82-szer latin 
«-Bzel írva, 3-SBor zz, ít-szor zs, 2-szer sz és 2-BZer zc jelölik ezt &. 
bangót. Az érdekes apróságokat, melyek e jelek eloszlása körül 
észlelhetők, a jegyzetbe vetem*) és csak azt jegyzem még meg, 
bogy a ii2 s 13-ra apad, mihelyt számba vesszük azt a körülményt, 
hogy 19 a t előtt áll, tehát olyan helyen, bol a latin s eredeti hang- 
zását mindenütt megtarthatta, a magyarban, németben, osehben, 
lengyelben, mert st egy vonással kanyarított jel volt és mint olyan 
eredetileg szt-t jelentett A régi 1 e n g y e l-ben legalkalmasabb pél- 
dákat a gyakori slav (ejtsd szláv)- ra végződő személynevek szolgál- 
tatják ; ez a slav csaknem kivétel nélkül zíav-nak van írva, pl. a 
Boleslav névben: lOlS-ben Bolizlavus , 1100 körül Bolez^-av, 
BolezUavs, 1120 köröl Boiezlavus, 1122 BoUzlam, 1160 körül 
Balezlavs, Bolezlav stb. csak nagy ritkán találunk Bole»lau» féle 
írást (pl. 1065-ből), mely annál érthetőbb, mert kivált nem lengyel 
eredetű barát fejében könnyen eszmetársulás támadhatott a latin 
laiLs és a vele egy jelentésű -üav közt (siava ,lauB'), míbelyt ebhez 
a latin s rag járult (-slavs) ; ennélfogva könnyen latin helyesírással 
írhatta az egész szót. Baudouin de Gourtenay már említett művé- 
ben százával lehet ebhez hasonló példát találni, noba a lengyel 
helyesírásra a latinnak mindig nagyobb hatása volt, mintsem a 
magyarra, és latin s itt sűrűbben jelentkezik ilyen tisztségben. De 
itt is kivált í előtt találunk latin <-et. Jellemző e tekintetben a 



*) BeitiBge zur Oeschichte der deutschea Sprache und Literatur I. köt. 
529. éa k. 1. aSlav a íindet sich ín I 72mal und wird 7Ümal durch 2, 3mal 
durch « aUBgedrückt. In III ist die zahl der s 70 (Simái z, 6mal a). In II 
d^egen, welcliee ofTenbar von eínem andem verfoBHer, áls I und III har- 
rührt, sind von den 93 í nur 59 durch x, S dnrch sí, 3 durch e», 2 durch 
ze, 3 durch nz beEeiclinet; jii den ührigen 24 fáilen Bteht s, von dieaen las- 
aen aich nur 5 den auanahmsweisen » der beiden anderu atiicke vergleichen, 
19 stehen in der verbindung tt, in welcher dieeer Bchreiber » meiat durch 
« nicht durch # b«zeicfanet>. 
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Stanislav (olr. Sztániszlá?) név írása, a melyben a két íz hangot 
rendesen külömbözö módon jelölték : egy a XIII. századból való 
okiratban Staniílay, 1270 é. Stanizlaug, 1244 Stanizlao, 1255 
Stenizlaus, 1256 Stanizlavi, 1273 Slanezlaus, közben egyszer 1207 
évben Stanislav írást találunk. A stan (olv, sstán) leszálló («Her- 
bergen) IS-ször latin s-szei van írva, csak egyszer s-vel, a 
mely külömben az sz hang rendes kifejezője. 

Térjünk most már át a bennünket első sorban érdeklő 
nyelvre, a c s e h nyelvre, illetőleg annak legrégibb följegyzéseire. 
Ha igaz, hogy kereszténység ós írástudás szoros összefüggésben 
állanak egymással, ha minden arra mutat, hogy a csehek főszere- 
pet játszottak a magyarok térítésénél, minden más nyelvből vett 
analógiánál fontosabb és érdekesebb a régi cseh írás-szokás. Ha 
Gebauer János említett müvéhez fordulunk, olyan választ kapunk, 
mely — úgy látszik — megingatja egész épületünket. Gebauemak 
t. i. egyenesen úgy tetszik {*zdáiieii), hogy a régi cseh írásban tel- 
jes önkény uralkodott e tekintetben, hogy s és ^ egyaránt jelen- 
tettek sz-ei, ') Gebauer mindenek előtt egy nagy hibát követett el : 
az s^^re használt egy hajtású Cet) jelt mindig annak bizonyítékául 
veszi, hogy a latin s a régi cseh írásban ss-ei is jelentett, pedig 
láttuk már, hogy az sí megtartotta mindenütt, a hol külömben 
8-nek olvasandó a latin s, az eredeti értékét is ; st régebben két 
szerepet viselt a magyarban, szlovénben, lengyelben, csehben, a 
németben még mai nap is egyaránt jelent szt-et (Gast, Osten, 
Westen, reiste, der stdrkste stb., der erste; zwamigste stb., egyál- 
talában a szö közepén) és st-t {a szó kezdetén : steken, Stukl, stark 
stb., stb.). E ezerint minden példa, melyben sí-n kívül más latin s 
az sz hang kifejezésére elő nem fordul, magától elesik. De vélemé- 
nyem szerint más hiba is található Gebauer összeállításában. 
A szabályt, mely a IX. századtól fogva a XII. századig szóljon, úgy 
szerkesztette, hogy íUjék a Grünbergi kéziratra, tekintet nélkül 
arra, illik-e másra vagy nem. Gebauer a Grünbergi kéziratot a IX. 
századból valónak hiszi. Erre azt mondhatnám, hogy a IX. század 
helyesírása talán más volt, mint a X, vagy XI. századé és hivatkoz- 



'■j 1. h. 30. 1. 'Souhláska s psáno dilem literou l, dilem literon í 
le, ie V té pricine panovala u pÍBafü IX — XII. stol. úpluá volnosti. 
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hatnám a János evangéliom töredékére. De egyáltalában kényes 
dolognak tartom a G-rünbergi kéziratból bizonyos kor helyesírását 
meg akarni állapítani. Először azok sem értenek egyet, a kik hite- 
lesnek tartják ezt a kéziratot, a kor tekintetében, Brandl pl. azt 
bizonyítgatja, hogy a XII. század végén vagy a XIII. század elején 
Írták. ') Másodszor pedig már a pala^ographicns tekintetek is inte- 
nek óvatosságra úgy, hogy ez a kézirat éppenséggel nem alkalmas 
olyan igazságok földerítésére, a melyek nem már amúgy is ismere- 
tesek. Mellőzöm Pertz öyörgy és Sickel Tivadar ítéletét és csak 
Wattenbaeh Vilmos kemény nyilatkozatára hivatkozom, a ki ügyet- 
len csalásnak jelentette ki a kéziratot, ^) Egészen máskép nyilat- 
kozott ugyancsak Wattenbaeh a János evangéliom töredékéről, 
melyet Sembera Alajos vakbuzgóságáhan szintén megtámadott. 
Wattenbaeh 1880-ban a kéi^irat photographiájában nem talált 
semmi gyanús jelt; elismerte, hogy a nagy sorköz arra mutat, 
hogy a latin szöveget mindjárt elejétől fogva úgy írták, hogy a cseh 
fordítását is közbe írhassák ; lehetségesnek tartja, hogy a cseh szö- 
veg csakúgy mint a latin a X. századból való, a melybe Gebaaer 
helyezi. ^) A töredék tartalma természetesen szintén nem adhat 
okot olyan gyanúra, mint a milyent a Grünbergi kézirat sajátságos 
tartalma kelt. A mi pedig a többi vitás kérdéseiét illeti, éppen 
Gebauer érdeme, hogy fényesen bebizonyította, hogy a töredéknek 
hitelesnek kell lennie.^) Már pedig a János evangéliomban Önkény- 
ről szó sem lehet, a vak ie láthatja, hogy az író az iz hangot z-vel 
akarta jelölni. Az «e hang az egész kéziratban 154-szer 2-vel van 



') Obrana Libusina Soudu V Bmé 1879 18. 1. 

') Historiscbe ZeitBchrift, herausgegeben von Heinricli von Sybel. 
X. köt. München 1863. 17Í 1. nDagegen wird das Gericht der Llbueoha, daa 
man neuerdinga aJs Griinberger Handscbrift zu bezeicbnen liebt, mit aller 
Maoht aufrecht erhalten, ein blinder Eifer, welclier der besaer fabricirten 
Königahofer HandBohrift nnr Bchaden kann, denn jenes Machwerk iaí dem 
Inhalt nack ío unríuiglich und paliiograpkiach lo stümperhaft, daas ntír 
arge Befangenheít und díe leider non einmal dabei compromittlrten bedeu- 
tenden Namen es erklaren können, daes man diesen verlorenen Poaten nicbt 
lieber gleiehfalla ftu%iebt>. 

') NovoceBké Bibliotháha XXIII. V. Praze 1881. 136 1. 

*| Az előbbi jegyzetben említett helyen megjelent nagy tanulmá- 



ny GoO^^lc 



i$4- ASBÓTH OSZKÁR. 

írva, csak háromszor latin g-azel. Ez a, három eset nyomban 
tollhibának mutatkozik, mihelyt közelebbről szemügyre Tesszük. 
A latin Bzöveg az egyik esetben Ján. XII. 25 így szól: Qui amat 
animam suam perdet eam ; et qui odit animam suam stb. Az első 
8uam fölött áll a cseh SUoiu (olv. svoju). Ha tudjuk, hogy az író 
külömben mindig kivétel nélkül a-vel írja az ss-et, ha tudjuk, hogy 
a cseh svoj hbuusk alakjai is 5-ször e-vel és csak kétszer latin s-szel 
vannak inra, ha mindjárt a rákövetkező sorban a latin suam fölött 
cseh iuoie alakot találunk z-vel, egy perczig sem kételkedhetünk, 
hogy csak a latin és cseh szó egyenlő kezdete tévesztette meg az 
író tollát. A második helyen (XIII, 4) a latin sua fölött SUoia áll. 
Még könnyebb ugyanezt a tarmadik esetben (XH, 36) bebizonyí- 
tani, a bot a latin se fölött az egy hangzású cseh si áll, mely 
külömben i4-Bzer, még pedig mindig í^ alakban mutatkozik a kéz- 
iratban. Azt mondtam, hogy az sz hang, 3 esetet nem számítva, 
mindig z-vel van írva. Ezt az állításomat úgy kell érteni, hogy a 
bizonyító esetekben ez így van. Mert hogy az azt-t a János 
evangéliom gí-vel írja, az semmit sem bizonyít. Azt láthatta volna 
Gebauer is, a ki jobban ismeri a János evangéliom töredékét, mint 
bárki is. Mert nincs az egész kéziratban egyetlen egy szó sem, 
melyben az író az szt-t ?í-vel írta volna, pedig 35-Bzör találjuk e 
két hang combi űati óját. Fényesebb bizonyság arra nézve, hogy az 
ezt jelölése egyáltalában egészen külön tárgyalandó, nem is képzel- 
hető. De igenis van más latin s is olyan helyen, hol kisebb-nagyobb 
valószínűség szerint 82-et ejtettek, értem az idegen szókb'in irt 
8-eket. Egészben véve csekély számmal találunk ilyen szókat. 
Nincs mit csodálnunk, hogy latin írásukat megtartották a csehben, 
nem külömben mint pl. a magyar nyelvemlékekben is. A synagoga, 
Esaias, Belksaida stb. csak úgy olvashatók a cseh fordításban, 
mint az alattuk álló latin eredetiben. De ha az idegen szók valamit 
bizonyítanak, csak is azt bizonyítják, hogy a latin s sem a csehben 
sem a magyarban eredetileg sz-et nem jelentett. Csak így értjük, 
hogy a cseh nyelvben az ilyen szókban annyi i {^maeyar s) kelet- 
kezett határozott ellentétben a többi szláv nyelveknek, sőt magá- 
nak a cseh nyelvnek hangtani sajátságaival. Ezek az s-ek a cseh- 
ben csak úgy mint a magyarban, a pergamenen, a papiro- 
son keletkeztek. Átvették t. i. az idegen szót idegen írással, de ez 
az írás annyira ellenkezett a nemzeti írással, hogy ezer meg ezer 
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l)otlásnak tág kaput nyitottak az olvasásnál. így lett latinosan irt 
Judae (olv. Judá8z)-ból CBeb Jidás magyar Júdás, így latinosan irt 
Stfflon-ból cseh Simon m. Simon, így lettek a cseh nyelvben : 
Alei Alajos (Aloia-hól), Alibeta Erzsébet (Elisabeta), Ambroí 
Ambrus (Ambrosiue), AmoSt Emö, Bamabaá Barnabás, Blalej 
Balázs, Divii Dénes (Dionys), Eliaé Ilyes, Isaiáé, KleofáS, LuMs, 
Mikulá-é, Mojiíi, PriSka Piroska (iat. Prisca), Salamoun, Sebestián, 
TadyáS, Tóbiás, Tornái, VitaVtS, Voríula, Zachariáé, Zofie, Bizonyo- 
aan mindenkinek nyomban főitűnik a nagy hasonlatosság a magyar 
hangoztatással, de hiszen ez a hasonlatosság természetes, e g y ok 
hatását látjuk mind a két nyelvben. Hogy az é (magyar «J-sel 
fölváltva i (magyar zs)-i találunk a csebében úgy mint a magyar- 
ban, az onnét van, hogy régebben mind a két nyelvben az a jel 
nem csak s-et, hanem zs-\, is jelentett. Csak mellesleg említem, 
hogy ez a tünemény nem csak keresztnevekben, hanem más esetek- 
ben is nyilatkozik. Csak így érthető pl., hogy satan (olv. ss-szel) 
mellett a csehben éatan alak is hallható, mely megfelel a lengyel 
szatan (lengyel az = magyar s) és a magyar sátán alaknak. így 
érthető az is, hogy valamennyi szláv nyelv közül csak a cseh — és 
egyes vidéken a horvát ^ mondja az apostol-i s-sel, mint a magyar 
(cseh apóétól). 

Át kellene most térnem Gebauer többi forrásaira, az okira- 
tokra. Gebaner vajmi kevés példát idéz okiratokból, azokból, ba 
jobban is volnának megválasztva, nem lehetne, már csekély szn- 
mnknál fogva sem, határozott szabályt levonni. De én sem akarok 
ebbe a darázsfészekbe nyúlni, a hol hamisított, gyanús, rosszul 
keltezett, sokkal későbbi másolatban ránk maradt oklevelek közül 
ii kellene keresni azokat, melyekre . bizton lehet építeni. Utalok 
tehát Érben Károly Begestáira, melynek csaknem minden lapjáról 
az a tanúság szól, hogy az sz kifejezésére rendesen használt jel a z 
volt a régi időben, noha latin szövegben, talán nem cseh ajkú író- 
nál, bizton várhatunk föl-fölváltva latin s-et a z helyébe. 

Minthogy a helyesírásról csak mellesleg szóltam, nem fogom 
az egész régi magyar helyesírást apróra magyarázgatni ; elég, ha 
utalok Gebauer említett művére és egyszerűen konstatálom, hogy 
valamint a fökórdésben, az s és sz hangok jelölésében, úgy a többi 
pontokban is teljes összehangzást találunk a régi cseh és magyar 
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helyeBírás közt. Mind a kettő nem külömböztette meg egymástól 
az n és nt/, l ée ly, c (k) és cs, sz és z, s és za hangokat, noha már 
nagyon korán találunk egyes pontosabb jelölésre irányzott kísérle- 
teket. A fökérdés mindamellett mindig az « és ^ írásjegyek körül 
forog. Helyesen látták Hnnfalvy Pál és Volf György, hogy hs a 
latin után indult a ma^ar helyesírás, a latin s csak sz hangot 
jelenthetett eredetileg. Láttak, hogy nem jelentette soha, — a gyér 
kivételek könnyen magyarázhatók. Volf György azt hiszi, hogy az 
Ebrenféld codexben előforduló tollhibák [z]semyí, [se]zerelmeert, 
[z^sok, orz [i]agol stb. esak úgy magyarázhatók, hogy az eredeti- 
ben : zemyt, sereiméért, zok, orsagol állottak. Láttuk, hogy ilyen 
helyesírás egy egész kéziraton át nem csak a XIV. (XIII ?} század 
végén, hanem akár milyen korban valóságos álomlátás; láttuk, 
hogy a tollhibák éppen úgy nem magyarázhatók. Hogy hogyan, 
az voltakép mellékes kérdés, de ha már felelni kell, nem egy fele- 
letet lehet rá találni. Szabad legyen még egyszer a már idézett 
alakokat fölsorolnom, melyekben az Ebrenfeld codex 76. lapján a 
kereszt szó található. Egy kis lapocskán, mely nem több egy fél 
nyomtatott lapnál, következő írásban találjuk ezt a szót : kereatnek, 
kerestet, kyreztnek, crestenek. Hogy ha az a másoló, a ki egy apró 
lapocskán a kereszt szót kereszt, kireszt, kreszt alakban ^-val és 
c-vel, g-sel és 2-vel le tudta írni, egy hosszú 162 lapra terjedő 
művet másolt, bizonyosan nem dolgozott mindig öntudatosan és a 
kellő figyelemmel. Ezen a másolón ugyancsak megeshetett, ho^ 
vagy eltévedt a szeme, vagy a sok és semyt szók s-ét egy vigyázat- 
lan perczében latinosan s^-nek olvasta és azután magyarosan 
2-veI írta le, és megfordítva, hogy a zereltneert szónak az ez-ei latin 
módra latin s-szel kezdte írni, mikor azután észreveszi botlását, ki 
is javítja. Az ilyen hozzávetéseket könnyű volna tovább fűzni, de 
soha sem szabad belőlük a világos tényekkel ellenkező állításokat 
levonni. Az s nem jelent sz-et, hanem s (S)-et és azzal vége a latin 
theoriának. Hát ha még más jelek is arra mutatnak, hogy más- 
honnét kaptuk az írástudást, ha ott megtaláljuk minden nehézs^ 
egyszerű megoldását? Ha azt látjuk, hogy a csehek voltak térí- 
tőink, ha a csehek közvetítése által kaptuk a zsoltár kifejezést, 
általak az olvasni «Iegere»-féle szóhasználatot; ha náluk is s (i) 
az « és «z a z, mint minálunk, ha egytől egyig megtaláljuk régi 
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helyesirásimk valamennyi sajátBágát a régi cseh forráBokban, 
bizony késsakarva kellene vakoknak lennünk, ha még ezentúl ifl 
ragaszkúdnánk az eröszakoB föltevásekhez, melyek nélkül a latín 
ortbographiából val6 kiindulás megfoghatatlan. Az argntnenta- 
mok egéBz sora cBeh mintára vall. 

Á8BÓTH OSZEÁB. 
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VOTJÁK NYELVTANULMÁNYOK, I. 

(Befejezés.) 

Orosa elemek a vo1;Ják BBŐkincaben. 

Cb) Igék. 
a) Orosz-Totják igék, melyekben az orosz infínitivus alak 
Totj. kar- ,m&cheD, tun' igével van ÖBSzetéve ; 

1 . biagoslavií kar- danken : Ő^arocjioBUTb. — mordE. baslava- 
megáldani ; v, ö. cser. blagoslovlaj- id. 

2. dokazai kar- beweiBen, zeigen, nachweisen : ^lOKasaTB. — 
mordE. dokaza- bizonyítani, C8er. dokaz- id. 

3. iapolnií kar- erfüllen : HcnojiHUTb. 

4. javií kar- és javi- zeigen, anzeigen, kund tun, bekanut ma- 
chen, veröfEentliehen; jauí^fc- erscheineD, sich zeigen: ASHTb. — 
zürj. javit-, javitci- id. ; v. ö. mordE. javla- : javlavto- jelenteni 
<aBJiH-) ; cser, javli'j- nyilvánítani. 

5. krestxt kar- taufen : KpecTHTi. — cser. kresí- id. 

6. otveiat kar- antworten : orstiaTb. — mord. utveéa-, ot- 
veőa- id. 

7. prinimaí kar- annebmen: iipUHHMaTb. — zürj. primit-; 
mordE. prima- elfogadni, mordM. pimadtnda- fogadni (vendéget) ; 
cser. primaj- id. 

8. slavií kar- preisen, verberrlieben : cnaBUTt, — zürj. sla- 
tit- ; mordE. dava- dicsöiteni ; cser. slav-. 

9. sluii( kar- díenen: cAy»tHTb. — zürj. slvlit- ; mord. sluia-; 
cser. sluí- szolgálni; yogK, sluíitl- ; osztj.iiiiif- szolgálni (luÜtipsa 
szolgálat). 

10. sudií kar- ricbten: cy^HTb. — zürj. nudit- ,- mordE. guda- 
itélni, mordM. südtnda- ; cser siij- (e h. aud^-). • - 

1 1 . zasluíi( kar- verdienen : aacjiysHTb. 
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P) OroBz-votják igék, melyeknek toTe az orosz igetövei egyező 
vagy még -l képzőt vett föl : 

12. Serpal- : íerpan scböpfkelle (nom.verb. képzés) : lepnaTb 
schöpfen. 

13. iuáÁ- sich wundem: 'iy;iBTbca. — cser. éüdej- id. 

14. A;o})aJ- graben: KonaTb. — mordM. kapödinda- kotorni, 
tárni; cser, kapaj-. 

i5. javi', javiék' (1. 4. ez.). 

ÍG. obedal- zu mittag essen: oÖtjtaTb. — zürj. Öbedajt- ; 
mord. obeda-. 

17. pari- baden (in der badstube), bahen, brühen: napHTb. 
— mordE. pa/fa- párolni. 

18. venéal- krönen, verloben, trauen: BtRiiaTb. — mordE. 
venőa- koBzorúzni, esketni, mordM. vencadinda- ; cser. veniaj-; 
zürj. véneid-. 

19. zaatani- antreffen, vorönden : aacraTb. 

20. íáíal- bedanem, bemitleiden, sicb erbarmen, Tersebonen, 
iaíoíAon mitleid, erbarmen : wajitTb. — zürj. /aíií-; caer. íalaj-. 

f) OrosB-votják igék, melyekben az orosz tö végbangzója 
lekopott : 

21. fcedmt- elend werden, in not geraten : 6tji,HtTb verarmen; 
mivel egyébként a votják nem szokott -mi képzÖTel orosz igét ho- 
nosítani, úgy látszik, hogy ez esetben a népetymologia alakította 
az eredetibb bedni- tőt bedmi-vé. 

22. oUd- beleidigen, kránken : oGuAtTb. — mordE. obi^a- 
sérteni ; v. ö. cser. obiiaj- (oÖuacaTb) id. ; vogK. obiditl- sért, há- 
borgat. 

23. odolr besiegen, bewáltigen : 0A0Jr6'i'i>- 



b) Névszók. 
^i. aUar altar: aiiTapb. — zürj. Öltar, övtar ; cser. oltár 

(OJlTapb). 

25. anis anis : aHHCb. — cser. anis ,- vogK. anis. 

26. arkirej oberpríester : apxiepeft. — zürj. o/rHrej, arkiröj. 
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27. bagraniea purpur : ÖarpaHHiia in purpur gefárbte lein- 
-wEuid, pnrpurmantel. 

28. balzam balsam : Cajisaui. 

29. baíAa turm : ÖaiiiHfl. — zürj. baina ,■ cser. baina torony, 
síremlék. 

30. beda not: 6tfla. — züij. beda; mordM. bedá kár. 

31. bereg ufer : Öeper^t. — zürj. bereg, berög ; mordM. berak, 
befak, bereg. 

Z'2,.berkut adter: Cepnyra kőuigsadler; egyenesen a török- 
ségböl való birUt (1. fent 318. sz.). 

33. hes teufel : Ötci.. — zürj. bes. 

34. bezmen schnellwage : (SeaueHii. — zürj. bezmön ; cser. pez- 
men pondus. 

35. blaéon (Wied.? -vei) beaessen; y. ö. ÖJiaseni. dummer 
mensoh, spaasmacher. 

36. bojár berr : Őonpe (plurálisa a CoHpHHi berr szónak). — 
mord. bajar-áx; yogK. pojer, pojre^i úr; ob^}. pojar úr, tisztviselő; 
V. ö. cser. bajarin, pajarin úr. 

37. borozáa furcbe : 6op03fla. — permi borozda. 

38. bukva buebstabe : ÖyKsa. 

39. bumaga papier : ÖyMara, — zürj. gumaga papier, scbrift; 
cser. pumaga ; mord. bumaga gyapot, iromány. 

40. bumalnik pénztárcza (Gavr.) : CyuasHHR'b. 

A:\. éagir bimmelblau; v. ö. narpaBufi ascbgrau, dunkel- 
aschgran. 

42. éale^ Bcherbe; v. ö. iiepent schale, muscbel, bimschale; 
^epenoKi> scberbe, qepenbe scherben. 

43. caratvo reiob, herrscbaft: iiapcTBO. — zürj. garstvo; cser. 



44. éae stunde : lac^. — zürj. cas ; cser. iai óra, mindjárt (a 
TOtjákban is »o éasinik sogleicb); mOEd, 6as ; őszi}, ios, (oí btA 
(tam i. mindjárt, most). 

45. éelovalnik álteeter, aufseber, steuereinnehmer : ii;£;iOBajiB- 
üUKi sebenkwirt. — permi celövaCnik schenkwirt. 

46. cerk, éerkov, éerkou, éerkol kirobe, tempel : iiepBOBi>. — 
mord. cerkav, cerkau ; cser. őerke, cerke, cerka. 

47. üfod reihe, reihenfolge : qepe;ia, ^epefli. — zürj. Seröd, 
permi Seröda, dereda id. ; t. ö. tatár (irat sor, rend. 
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48. éernilo tinte : lepHujio. — zürj. cemilö. 

49. cec-eg meiae (parus) : ihkhk zeisig. — permi éiíik zeieig. 

50. curka klotz : uypKa. — zürj. Sarka klotz, waldbieueDstock. 

51. taéa dicbter wald : 'lama. — permi éaüa, caiéa dickicht. 

52. éajnik teekanne (Gavr. 121. dal): laüHnin.. 

53. éarka pohár, ivóedény (Gavr.) : lapKa. — zürj. éarka 
kleiues getránkemaass, becber; cser. őarka pohár, carka kupa, 
kehely. 

54. Óaáa scbale, schüssel; lauia. — permi őaéa schale, napf. 

55. éaika tasse : laiuKa. — zürj. éaáka tasse ; cser. Óaska tál. 

56. cetverf (ein hohlmase) : iCTsepTb viertel (getreidemaBa). 

— OBztj. iurt CBetvert; zürj. tvíuerí, 

57. éeh'ertok-nunal donnerstag : leTBeproKi,, qeTBeprb. — 
zürj. cetverg, Setvcrk, permi cetvertok. 

58. cistij rein, ■wirklich ; éistoj : c. pudozii összes barmát 
(Gavr.) : iiiCTbiB. — mord. i-istaj tiszta. 

59. éot bast; é. kar-, cotal-, éotaék- reohnung haltén : c^erb. 

— cser. iot Bzám, Bzámitás; osztj. sot Bzámoláe, á. verta számolni. 

60. éubor hunt : lyöapufi getiegert (von pferden und hunden). 

61. éddo wunder : ly^o. — zürj. éudö ; cser. éiida. 

62. óulok strumpf: qyjiOKt. — zürj. culki (plur. lyjiKii); a 
votj. íalka, mord. iulka-ról (1. fent 345. az.). 

63. (íűr gyöp, száraz fű (Gavr.) : jtepn'b rasen. 

64. dari sacrament des abendmals : Aapu (cBnTue) die hei- 
ligen sacramente. — zürj. dari, permi dari-dar. 

65. dijak sehreiber: a^^hki,. — cser. (^/afe iródeáH, tuják 61- 
vasó (lector) NyK. VI, 201. 

66. dolig scbuld : jojin. — cser. tolga, dolga tartozás. 

67. dom haus : ;[0mi>. — ■ cser. torna, doma. dom. 

68. donoíenja bericht, unterlegung : AOBomeHie berieht- 
erstattong. 

69. droft echrot : ApoAb. — cser. trop ; mordM. droíi,- zürj. 
drob, dr'óh. 

70. dubeé knüttel, kute$-d. klÖppel am dreschfíegel : fijCen^h 
rute, stock; dreschűegel. — zürj. dubeí stook, vartan-d. stiel d. 
dreBchflegels. 

7 1 . dvojnik zwilli&g : aboSheki. — zürj. dvöjnik. 

72. ieg, ^ek, cizek roggen ; v. ö. poffit roggen. — zürj. ru$ek. 
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permi riceg id. ; vog. raaey (Ahlqvist, KnltnrwÖrter der weetf. Bpra- 
chen 37. 1.) ; mord. roé, roz; cser. oria, ruia, ria (plur. pxcH). 

73. 3V.S0, ^uéu .- vo£-^. zeisig (aoatithis spinuB) : 'ihki zeisig. 

74. ^uc mesiach, 3. vordog etieglitz (acanthís carduelÍB) : pocci., 
pyccKÍfi orosz, Pycb OroBSország. — süi}. roé, roc, rocS ; mord. 
rtíz; cser. rui ; OBztj. ruá, plur. ruíet (paraszt); vog. rtis. 

75. gajtnn zsinór, madzag (Gavr.) ^ rafixaHi.. 

76. geriok fazék (Gavr.), goréok id. ; ropmeirb, ropmOKi topf. 

— cser. köriek korsó. 

77. jiim gewicht: rapn gewicht (an uhren, zum wágeri). — 
BÜrj. gira id. ; ceer, kir mérösiily. 

78. goT, golik, goUi nackt, nacktbeit : ro;u> blŐBSe, naoktheit, 
ro.iutt nackt, kahl. — peirmi gol, gov uackt, arm ; nacktbeit, armnt. 

79. goneó postknecht : roHciii courier. 

80. gorbun buckelig : ropÖyHi. buckeliger menscb. — mord. 
korbin papos. 

81. gorib púpos, gÖTbehé.tú,g. pereg ropÚHTna crapyxa: rop6^ 
púp. — zürj. gorb böcker, gorba böckerig, buckelig; gÖrb, görba id. 

8Í2. goréica Bénf : ropiHiia. — zürj. goróic'a. 

83. gorcknoj senf- : ropvHiHuft zum senfe gebörig, senf-. 

84. gorlo gurgel : ropjio gurgel, keble ; hala ; — más szó : v. 
guío, zürj. goUa íd. 

85. garnica zimmer: ropHHiia. — zürj. gorniSa. 

86. grama scbrift : rpaucra (= gör, -fpáfi-fiata) leaeu und 
schreiben ; scbrift. — zürj, gramiita. 

87. gran granze : rpaHb grauze, gránzstein. — - zürj. gran. 

88. grivonka pfund : rpuBCHKa ehemaliges gewicbt, wetcbes 
einem jetzigen pfmide gleicb kam. — cser. kermenga, kervenga font 

89. grob sarg, grab : rpoö'b. — cser. korop sír. 

90. guM Bcbwamm, pilz : ryOa (plur. ryfiu) baumsebwamm. 

— T. ö. zürj. gulka, grecköj g. badescbwamm. 

91. gidbeé kuczkó a kemencze mögött (sane^eKt) Gavr. ; ro.s- 
Öei^t eingang hinter dem ofen zu der unter dem boden befindli- 
eben vorratskammer. — zürj. göHec, gövbec, göbeó, göb'ó^, göböc 
raum unter dem fnssboden, keller ; verseblag neben dem ofen. 

92. gtdkoj BÜket (G-avr.) : rjiyxofl. — mord. kilfoj, glukoj, 

93. igumen abt, prior: aryneHt. — zürj. iguTnön. 

94. iposlaí isteni személy (kün ipostaso odik inmarez todite 



ívGoot^lc 



OBOSZ ELSUSK A TOTJÁK BZÖKIKCSBEN. 433 

három sabetantiáju egy istent ismeríetek NacB. 54) : görög-orosz 
YnoeracB die göttliche person, das göttliche wesen. 

95. iréag emelörád (Gavr.) : pu<iarT> hebebanm. 

96. jablok spfel, kartoffel : hCjioko. — zürj. jaUök. A végvoca- 
lís fllvetéBét az or. jábloko hangBÓlya magyarázza meg. 

97. jadra kngel : aflpo. — zürj. jadrö. 

98. jrtfcor anker : HRopb. — zürj, jakör ; eeer. jakor ; oflzy. 
jakar vaemacska. 

99. jaréa sommerroggen : apHiia. — v. Ö. mord. jar, dr ta- 
vaszi vetés (flpb), 

\00, ja iík kasten: hiiihki>. — zárj. jaséik, jaséik, jaiéik. 
\0l. kamaTida achaar, abteilung (eoldaten); KOMaH^a ffca- 
máttda) eommando. 

102. Aoni^ol lajbli (Gavr.): Kausojit. — zürj. kanzol, kam&v 
kamÍBol. 

103. kandejka tasse: RaHA«&Ka gefáes mit einer schneppe, 
kleine kaune. 

104. kazak diener, arbeiter ; kosak : KasaKi. — zürj. kazak 
id., kazak verfichnittener éber; OavriloTnál a v. kazak jelentése 
jTÖiegényrezetö'. 

105. kazamat gefángniss : KaseuaTi (kasematte; gefángnisa), 
— cser. kazamata. 

106. ka£doj, ka inoj ]eder: RaacAug, Kanubifi. — cser, kaldoj, 
kainaj. 

107. kedr ceder: Eeflpt, 

108. kinga, kiíiaga, kniga, knaga bach, knagatek auswendig, 
ans dem gedachtniss : sHBra. — zürj. kniga ,- cser. kniga, kinaga, 
kenaga ,■ mord. kniga, kniga ; V. ö. mord. konov papiros. 

109. kirjné backstein, zíegel : KHpnH'i'B. — zürj. kirjnS ; 
mord. kirpic tégla. A tatárban is megvan kirpié, kirbeé. 

110. klima stempel: lueÖMa. 

111. knai fürst: KHHab. — zürj. Mai; eser. kndz berezeg, 

112. kolodec, kolodca hnmnen: KOnojiewh. — permi kolodec. 
114. kolodnik gefangener: KOJioAHBK'b. — permi kolodnik. 
IÍ5. kotom kerék: KOJieco (plur. KOJieea). — zürj. kölesa; 

permi koleso. 

116. koper fenchel: Konpi. — cser. koper. 

117. kopttá huf; KOnuTO. 

1. ■flZLUIÉHTmX. ITin. ™ 
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118. kopja, kopjo spieBB, laiize: Bonté. — permi köpje; mord. 
kopja. 

119. korab echifT: KOpaCüt. — vog. karabli kie hajó, karap, 
kerep hajó. 

i^O. koiak ablak (Gavr.): kocaki. türstock, fensterstock 
(ABepeufl, OKOHHbifi k.) — mord. kaidk, kaéak ajtófélfa; sürj. koéak 
türpfosteD, oberschwelle der tür. 

121. kogoj schief, schrag: kocuB. — zürj. kötöj ; mord. kosoj 
kancsal. 

122. kovir teppich: KOBep'b. — zürj. kövér; mord. kaver, 
kavor. 

123. kraiinUkiiíe: v. Ö. KpeineHÍe; e mallett Aresíon ,taiife* 
votj. -oíí-féle nom. actionianak látszik, *kreiÓ- (^ or. KpecTH-Tb) 
igétől. — cser. kreióenja. 

124. Are«, íAw, A^ros kreaz: KpecTh (hfost). — zürj. kreat ; 
cser. krest; mord. kros, kfos. 

í^ö. kríloSan kirchendleoer : KpujioiiiaHHH'L (e h. Rjrapoma- 
BBHi) kircheuBánger. 

126. kuh becher; zürj. kui; v. ö. KyÖOKi becher, halbstof. 

127. kuá/fa locke : Ky^pa (plur. Ky^tpH). — zürj, kudri ,- mord. 
kadia, kudra hajfürt. 

128. fciííiraDoj fürtÖB, göndör (Givr.): Ry;ipaBuft. — V. ö. 
zürj. kudria loekig. 

12U. kum gevatter: Kyui. 

130. kupec, kapes kaafmann, kramer: Kyneiiii. — zürj. ^- 
pec; cser. kupec, kupéé; mord. kupec. 

131. ku£o Bense : Koca. — zürj. kosa. 

132. kuvsín, kaiin krug, gefass: nyBfliBH'b. — permi kuviin ; 
V. ö. mord. kukSiii korsó ; cser. kiikiin ; tatár kuviin ée kükéin ,- 
C3UT. kakéum. 

133. kvasli alaun : KBacqu. 

134. kvorij krank: xBOpuS. — cser. Z'^oraj. 

135. íotí ordnung, gehörigkeit, ebeomaass: naxh harmonie, 
eiatracht. — zürj. iad symmetrie, ordnang; eintracht, harmonie; 
mord. Iad mód, alkalmasság, latBo módon. 

130. ladan weihraucb: ^lajaai. — züij. ladan. 
X^l.tamka zngseil, zagriemen: jiHMRa gurt zum BchifFzie- 
ben, zagriemen, tragband. 
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138. /ay a pfote, ki-l. handfláche: Jiana. — züij. /opa pfote, 
tatze. 

139. Uipéa bank: nOBona dickes brett; t. ö. ;iaBa, JiasKa 
bank, bude, kaufladen. — cser. lapka bolt, hódé ; motá. lavka ; 
zürj. labic. 

140. leka-f, lekif arzt: jid^Kapb. — cser. lekar ; vogK. lekor i 
osztj. lekkar. 

141. lodka, lotka boot : jio;iKa. — mord. lotka csónak ; t. ö. 
zürj. lodja id. (jiOflbH). 

142. lodiga knöchel: Jio^iHra knöchel (am fusse). 

143. loza mte, ranke, zweig: jioaa. 

144. Ivg wiese : JiyrB. — zürj. lug ; mord. Ivga, luga. 

145. makúa Bpelzen: HHKHHa spren. 

146. manet, manit münze, silberrubel: HOHera. — TOgE. 
manet pénz. 

147. maner alak (Gavr.) : MaHep'b manier, art, form. 

148. wktaíixr handwerker: MacTepi.. — zürj, master; cser. 
mastar mester; vogK, master; osztj. master. 

149. mas mást (árbócz), t. ö. zürj. maáta : MS'ixa id. 

150. meé ball : HH<i-b. — zürj. mac. 

151. mefos barmherzigkeit : MHJiocTb. — zürj. milöé, milöst 
güte, gnade ; cser, milost ,■ vogK. miloát. 

152. viesta ort : mícto. — zürj. mesta ,- osztj. mesta. 

153. mesok sack : atmoK-h. — zürj. meSök ; eseí. meéak. 

154. meia granze: Me»a> — zürj. Tneía; cser. miSa mesgye; 
mord. meiá határ, mesgye ; osztj. me£a id. 

155. minut minute: MHHyra. — zürj. minut, minut, minuta. 

156. mim salböl : Mvpo. — zürj. mirö ; vogK. miro kenet. 

157. mitropolit metropolit, mitropolitlik amt eines metropo- 
liten : mhtpohojihti. — zürj. mitropolit. 

158. mjata minze (mentha): HSTa. — zürj. mata; cser. m&tva 
(uaTBa); vogK. mate. 

159. molilva gebét: liOJiKTsa. — zürj. tnölitva. 

160. molot hammer : mojiotb, — zürj. möl&t, v. Ö, mord. nto- 
lotka id. (mojiotoki.). 

161. monak mönch : uOHaxii. — zürj. mának. 

162. monasttV kloster: HOHacTUpb. — zürj. manastir; cser. 
monaser; osztj. manastir. 
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Iti3. mor pest, seuche: HOpT>. — cser. mor döghalál; t. Ö. 
zürj. mor bÖser geist. 

164. mora tenger: Hope. — zürj. morö; mord. mora, 

165. tnudran klng: My;[peHUű (preedícativ slt^, mwc, sing. 
MyflpeHT.) kimstlich, geschickt; Bchwierig, wuDderlieh. — y. ö. 
2Üij. muder klug, weise, listig (Hyjipufi: uyAepi) klug); osztj. 
mudra okos, derék, bölcs ; mudrana különös (wunderlich). 

166. mitar zöllnei: ubiTapt. — zürí. mítar .- cser. mitar. 

167. nemo; atamm: Htuoü. — zürj. nemöj; mord. námoj, 
Aemqj. 

168. nonic dentecb, auslandiach; truthenne: Htitewt,. — 
zürj. Tteméi; cser. neme<5. 

169. nerad : n. lüi- bosszankodni (Gavr.) : ue paA^ niebt froh. 

170. nevod netz : HeBo;(i.. — permi neood; mord. nevod, ne- 
vat ; V, ö. cser. nedodka (? nevodka) ritka vászon, háló (HesOflOKi). 

\1\. nuina szükség (Gavr.): uyxja (t. Ö. ByHCBuft, neatr. 
nysHO szükséges). — zürj. nu/a bedürfniss, not, mangel (Hyna); 
mord. imía id, ; cser. nulda erőszak. 

172. obed: o.-dír mittag (tkp. ebód-idÖ): oÖtfl't. — zürj. öbed 
frühstück, mittagessen ; cser. ovada ebéd ; mord. abed, obed. 

173. ubicí beleidigung, kríinkang; G-avrilovnál oM^a egy bo- 
szorkány neve: o6H;i;a. — zürj. öbida. 

174. obroB heiligenbild : o6pa3-b. — zürj. obraz, iibraz ,- osztj. 
óbraz. 

175. obiiaj, obiéa sitté, gewohnheit ; o6H4afl. — permi obica, 
obicej ; eser. obtca. 

176. obin riege, getreide-darre (Gavr. találós mese 163. sz.) : 

OBBHl). 

177. ogreó, ogrec gurke: orypen,t. — permi oi/urec. 

1 78. okoléa fensterrahmen : OK0HHEi(a (s így is : OKOSbUHiia) id. 
— zürj. ököncd. 

179. oíií) farbe, farbstoff: ojiH«a malerstoflf, fimise, — zárj. 
alipa £rniss. 

180. oaía seblei fstein, wetzstein; v. ö. ocejiOK'B. — zürj. 
öselka, 

181 . oéotr Btör (accipenaer) : ocerpt. — zürj. ösetr. 

18^. otkas : o. kar- eutaagen, sieh lossagea: OTKas'B verwei- 
gerang, abscblagige antwort. — zürj. Ölkaz. 
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183. otéot reobDUng, rechenschaft : oTíén.. — zürj. ötóöd. 

184. otvet recbenecbaft, antwort: otbítb. — zmj.ötvet : oaer. 
otvet felelet, Bzámadás, 

185. palai degen, schwert : iiajiauit. 

1 86. palatka zelt ; najiaTKa. — züij. pölatka ; v. Ö. cser. po- 
lata templom (iia.iaTa). 

iS7. panar, ponar lateme, lampe: «OHapi>. — zürj. pönar, 
pönaf ; ceer. fonar; moiá. fonar. 

188. par dampf: napi. 

189. pari, parié Bchwein: nopoca ferkel. — zürj. poríá, pora 
achwein; vogK. pures; osztj. purts id. ; önn porsas ferkel (v. ö, 
Ablqvist, Kulturw. 19.). 

iOO. paruB segél: napyci. — zürj. parus ; caer. paruB ; osztj. 
parh, parié. 

191. pastvk hirt: nacTyxi.. — zürj. pastuk ,- mord. postuf. 

19Í. páter szállás, kvártély (Gavr.) : KBapTHpa és *aTepa. — 
zürj. páter a. 

i^^.pavin pfau: naBJtHHi. 

I9i. peiaí siegel, petscbaft: ne^aTb. — zürj. peeat, pecaí; 
cser. pecat; vog. peőet; oeztj, peéat. 

195. píííra höhlenkloater: nemepa höble, gruft. — permi 
peicera böble. 

196. pe(5urÁ;a blende, niscbe in der ofenwand (Gavr. találós 
mese 122. sz,): neiypKa. — zürj. peéurka. 

197. peréatka handsebab: nepiaTKa. — mord. prdíaika. 

198. pervoj erate : nepsHfl. — cser. pervej, pervi, perve, pervoj 
elaö, előbb ; mord, pervoj, pervaj elsö, legelső, elsőben. 

i99. pentro bunt: iiecTpuB, necrpo. 

200. peíter nagy koaár fahéjból (Gavr.) : neoTepi korb aus 
bEist. — zürj. peiter. 

^0\. pióalűinie: anmaab, — zűr}, pisóal; cser.pöcal; vog. 
pisát. 

202, piíd aáge : niua. — zürj. pila ságe, feile; cBer.piía; 
mord. pild, pila reszelő. 

^O'ii. pirog paatete: napori.. — zürj. pirag, pirog; mord. 
pafaka. 

204. ^jolíiíca íreitftg: nflTHHqa. — zürj. pjatniffa, petniéa; 
cser. páínica ; vog. patnice nagypéntek. 
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205. plei glatze, ptai (Gavr.) : mitinf.. — zürj. pleS. 

206. ploinik zimmermann : hjiothhki.. — zürj. plőtnik; caer. 
phtnik; motd. plotnik. 

107. pod ein maaBS {9pud): uy^i. — zürj. pud pud (^=40 

font) ; cser. pot, pud pondus ; mord. pud ,- oaztj. pod, pvd pud, BÚly. 

208. poároá: jj. fcar- nachahmen : "noflpaji, v. ö. nojpaxcaTb 



209. podrad : p. kar- dingen, mieten : noxpaji-h lieferungs- 
contract, lieferung. — zürj. pödrad acoord, arbeite- oder lieferongs- 
oontract. 

210. jiöi/rwja-Aííei kopfbinde; v. ő. nojipyra gespielin (Iniet 
taoh). — zürj. pödrvga liebchen. 

211. poíírtd keller: noi'peÖ'B. — zxai.pögreb; uior A. poharam, 
bohafam. 

212. pol diele, fussboden, bölzeme tafel,brett: nojii. — zürj. 
p'ól, pöv. 

213. poíití'fca polUBcbke {V^ kopejka): iiojiyuiKa. — züq. 
pöluika. 

214. polik regünent, Bchaar : nojiKi.. — zürj. pnlk, pövk ; cser. 
polka; moiA. polk. 

"2X5. pop priester: uodti. — zürj, pop; cser., mord. pop i 
osztj. pup. 

216. pojje/o^ hindemiss: nonepeKii. 

217. porma form : «opMa. 

218. poslednej letzte : noeji-bAHiü. 

'219. posnoÍABtoa: iiocti. (adj. iiocthuíI böjti : uocTHOe Kyina- 
HÍe fa&tenspeÍBe) ; v. ö. mord. posnadinda- böjtölDÍ (nocTHTbCH). 

220. posuda gefasB : iioeyja. — mord. pasuda edény. 

221. povosta flecken, kirchdorf : norocrii. — zürj. pogost. 

222. prazdnik, praznik fest, feiertag : npaSARHKii. — zürj 
praznik ; cser., mord. prazdnik, praznik. 

223. jrfníio Bchnalle: npaxKa. — zürj. prala, praika ; mord. 
p^aika ; cser. praía. 

224. pfenik pfefFerkucben : npaHiiiu.. — zürj. pfanik, pfenik. 

225. pridanka auBBteaer, mitgift : npKAaHKa (mit der anB- 
stener gegebeneB schaf), iipH;iaHoe mitgift. — v. ö. zvx'y pridanöj iá. 

226. prigovor urteilsapruch : nparoBOpi. 

227. priéag eid: npecnra. — zürj. prtáaga. 
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228. prista auísehcr, gerichtsbote : npHcraB'B. 

229. pritéa, pritia ureache, verauIassuQg ; gleichniBS, pars- 
bel : npHTHa mierwarteter fali, gleicbnies, sprichwort. — zaij. 
pritéa gleichnÍBB, unvorhergesehener fali, not. 

230. prolok gasse : v. ö. nepey:iORi> quergasae. 

23 1 . prorok propbet : npopoKi. — zürj. prarok ; cser. prorok. 

232. proroüca prophetin : npopoiHiia. — cser. proroáica. 
333. prosloj einfaob, gémein : npocrofl. — zürj. prostoj, pro- 

stöj eiufacb, prívat ; cser. prosta egyezertí, őszinte. 

234. proti gegenüber, in vergleicb mit etw. ; npoTHBi.. 

235. ^jíí pfnnd: syHTi. — zürj. punt. 
236.j)MííawÜHt, öde,leer;uycTOü,nycTo. — zúri.puMa,pu»toj. 

237. yiMíoi tuch (cyKiio) (Gavr. 114. dal): noeraB'B gewebe 
(aaf dem webstubl), stück zeug ; v. ö. kaz.-tat. pootau, pustau finom 
poBztó. 

238. rad, rad reibe, og r. einmal, radjal- der reihe naoh darcb- 
geben: pflAi>- — íörj. rad, fad; caer. rada -ezer. 

239. rodna geachlecbt, verwandschaft : pojiifl veiwandter. — 
zürj. rödna. 

240. roxga rute ; poara. — zürj. rozga. 

241. roitovu weibnacht: pOK.necTBO geburt (g. Chriati, p. 
XpHCTOBO weihnacbten). — zürj. röitvo. 

'íii'i. ruda erz : pyfla. — zürj. ruda. 

243. 8abía sabel, degen : tmCsa. — zürj. aabía ,- caer. gabía. 

244. gad garten: caxh. — zürj. sad; caer. sat, sad ; moiA.8ad. 

245. íalas zelt, bütte : majiami.. 

246. saldat aoldat : cojijaTi. — zürj. saldat, savdat ; cser. 
ealdak, aaltak ; mord. saldat. 

247. sanat beamter, vomehmer : v. ö. caHi hoher rang, würde 
{'caHaTHö ?). 

248. sapeg atiefel: canori. — zürj. sapög ; osz^j. sopek, so- 
bek, iapok. 

249. eemja, semúa, simúa familie, familienglied, bausgenoase : 
ceHbH. — zürj. semja .■ cser., mord. semja család. 

250. áet netz : cítb. 

251. éera schwefel: c*pa. — caer. sira szarok. 

252. skamja, skamna bank : CKaHtii. — zürj. skamja ; mord. 
tkomna kia pad. 
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253. slava mbm: ciasa. — 2Ür). slava; caer. slava; vogK. 
glave dicsőség. 

304. smima myrrhe : cuHpna. 

255. imola harz, pech, íeer, iamolojai- pichen : cuQjia. — permi 
smola, mordM. smala kátrány. 

256. aotnik h&uptmaim über hundert: cothhk'b. 

257. toglai fríede, ei&tracbt, «. kar- sich versöhnen : cor.9acie. 

— zürj. soglai, göfilas ; cser. soglanja egyezkedés. 

258. spióka splitter, til-potton-s. zündhölzcheD : cnH^Ka kleine 
apitze; zündhölzohen, Bchwefelhölzchen (citpaHaaH cit.). 

259. apor atreit : cciopi. — v. Ö. zürj. gporit- streiten (cno- 
pHTi>), mord. ejpora- wetten. 

260. sreda mittwoch : cpeja. — züij. tereda, permi greda. 
S61. MÜka, süka verbaoDUDg, exil: ccuJiKa. 

26!2. gfoies kis cBésze (Gavr. 11. mese): cTaBeuii hölzeme 
schale, scbüssel. 

263. stado herde : cTa^^o. — permi stado ,- mord. stada, etada. 

264. start, itan, télan hoee : mTan'b beinkleid (plur. mTaHu) 

— mord. étanat (plur.) nadrág. 

265. starejíina, stariina altester, oberliaapt: CTaptSniBHa, 
CTapEmea. 

266. step wüate : creiib. — zürj. step steppe. 

267. stopka trinkglas : CTOnKa kleiner bampen, beeber. — 
permi stapka. 

268. strok-dtr termin (votj. íitr=zeit), srokiá, : epoiTE termin. 

— zürj. ttrok, strök. 

269. síruna saite : cTpyaa. — zürj. straiia. 

270. subbota soimabend : cy66oTa. — zürj. suh'óta ; vogE. 

271. tvd gericbt, g.kar gericht haltén, riobten : cyfli.. — BÜrj. 
sud; cser. «wJ judicinm ; mord. sud törvényszék; vog. sut Ítélet; 
osztj. lud id. 

272. suda gefass: cy^a, cy^t = nocyjia; v. Ö.posuda. 

273. sudja, audja richter: cyjM. — züij. sudja, mord. tuda. 

274. íi;tíieíer zeage ; cBiiA'£i'e;ii>> — züij. svidetet. 

275. svjaicenik priester : cBflnteiiHHKii. 

276. sr/űíű; beilig: cbhtoB. — zürj. svjatöj, svjat ; caer. 
iivatoj. 
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277. saira blatternarbig : maApa blattem, pocken. — perm 
Iádra. 

278. sakmato gewürfelt (zeug) : inaxHaT'K schachfeld, -brett 
(maxiiiaTHult gewürfelt). 

279. Sapka mütze : maiiKa. — zürj. sapka. 

280. éar kugel : uiap'b. — permi sar. 

281. éert eiá, iertjal- eid leisten, schwören: mepTb. 

282. Sinel mantel : iuHHeju>. — zürj. éinet. 

2S'i. itapa hat : nuHiia. — zárj. itapa,- mord. íUipa, ilapa. 
284. sogol nyalka (Gavr.): mero-ib (iíngol). — permi iéegof 



285. ipaga degen : uiiiara. — zürj. ípaga. 

286. iuiia pelz ; myÖa. 

287. tekit, tikit birkenteer : jerOTt. — ziirj. áíögöí, dŐköí bir* 
kenteer ; cser. teget kálimat. 

288. tiska : t.-zoUon presse, kelter : thckh preeee, schranb- 
stock. — zürj. tisk'h titki presse. 

289. tolmaé, tídmté dolmetscber : TOJiMaii. — cser. tilmaé ; 
mord. tolma(. Török eredetű orosz szó. 

290. rmi» kümmel: tuhki. -• zürj. tmin. Török-arab ere- 
detű szó. 

291. iurma, tifmi gefángniss t riopbHa. — zürj. (ufmn ; cser. 
türma; osztj. íurma. 

992. u^im téli gabona, t. vetés: osmsb. — mord. özem őszi 
vetés ; cser. ozüm vetés, gabona. 

293. ukaz befebl : ynas*. — zürj. ukaz. 

294. ukno fenster: okho. — cser. okna. 

295. uksus esaig ; yKcycb. — zürj. uksus ; cser. tiksuc ; vogE. 
ukstis. 

296. uíca strasse : y.TUiia. — zörj. tdic, ulica; cser., mord. 
ulica. 

' 297. urod missgebnrt, ungebener: ypo^i*. — zürj.uröd miss- 
gebnrt, ungebeuer, abscheulicber menscb. 

298. urok acígegebene arbeit, lection (Bukvar 3. ].): ypoirb. 
— zürj. urok, űrök. 

299. uüiiíet tröster : yrtinHTeji.. 

300. vataga genossenschaft, familíe, geeindel : Baxara. — 
zürj. vataga menge, hanfe. 



ívGoot^lc 

I 



442 munkAcsi bebnít. 

301. reáin zauberer: s-binyai, wahrsager, bexenmeistei ; ved- 
nal- bezen, zaubern, verletzen, bescbádigen, vergíften. 

50^. vedomoé-goitet zeitiing: Bl^AOMOCTb. — zürj. vedömött 
zeitang. 

303. vedra eimer: Be^po- — z«rj- vedra; cser. vedrá; mord, 
vedro, vedarka (BCflepKO); OBztj. vedra. 

304. velbud kameel : bcjiöjiioa'b, Bepöjuoji. — cser. velhlvd, 
verbíud; vogK. verbtud. 

305. venec, venca kranz, krone : B^uen.'L. — zörj. venec; cser, 
venec. 

306. vilka gabel : bh^ikr. — züij. vilka, vivka, vilki, vivki. 

307. vijta wein, branntwein: bhho. — zürj. vina; moid. vina, 
vina; OBztj. wíjia. 

308. vinovat schuldig, Bcbuld : BHBOBaTiiifi. — vogK., OBztj. 
vinovat bÖD, vétek; eeer. vvjnomat, 

309. vint, viút Bchraube: bhhti.. — zürj. vint. 

310. mfci Bcbláfe: bhcoki> (plur. biickh). — zürj. viski. 

31 í. voc,rié, rocak, vicak B,\\e, jeáer, gaDZ : secb (bcb, bco) 
ganz, all, bchríü (bcakii) jeder; — mord. vese, vei mioden, egéez, 
véak (er-véak) mindenik. 

312. vor dieb: BOpi>. — moid. ror. 

313. KoronAfl tÖlcBér (GsTr.): BoponKa. — zürj. voronka, 
vörünka. 

314. vospica blatter, poeke: Bocimita (ociioiia, ociia). 

315. voz laBt: Boai fuder, fubre. 

316. ívcmju zeit: Bpeufl. — cser, teremja, vremja; mord. 

317. w^aioj jeder: bchkíR; t. ö. voé. — cBer. vsjakaj, sjakoj, 
aakaj minden. 

318. zabor zaun, maaer : safiopi. 

31 9. zacot : z.-kar- ersezten : aa'ien. abrecboung. 

320. zador (nilh no Óeber, aőim zador : h A'&BymKa KpacHBa, 
H a cauojnoGiiBi Gavr. 113. dal): sajopt ereiferung. — v.ö. permi 
nádorit- aufreizen (sa^iopuTb). 

321. zagaT brand : sarapi, das entbrennen; bráunung (durch 
sonue). 

322. zaklad pfand : saima^'b. — zürj. zaklad; osztj. sa^íat. 

323. zdkon geaetz: aaKOHt. — zmj. zakón, zakön ; cser. zakón. 
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324. zavlok echlosB (an der flinte) : 3aM0Ki>. — permi zamök. 

325. zapoved gebot : 3anOB'l&;ii>. — cser. zapoved. 

326. zavet testament : ssstTb, — zürj. zavet; cser. zavet szö- 
Yetaóg (ój-, ó-sz.}. 

327. zaíW fabrik, indnBtríeaiistalt : aasoAt. — zürj. zavod 
gerát, werkzeug, fabrik. 

328. znamenie zeieben : SHaMesie. 

329. fnf mitleid, erbarmen: xajiL. — zürj. íal ; oaztj. éal. 

330. íaíonaiíjd gehait : »{a;iOBaHbe. — zni}. Salövaúje ; caer. 
Salovanja zsold. 

331. iarkoj braten: xapKoe gebratenes, braten (napKifi heíss). 

332. lereb, iereba loos : üiepeöeA. — permi íerebej. 

333. Üvot marba, lábae jószág (Gavr.) : hchboti, plur. hchboth 
hab und gut, haustiere, vieb. — zürj. iivot, Üvot vermögeo. 

334-. iolób rinne : aejioöi. — zürj. íoíAb. 



c) Viszonyszók. 

335. butto, biffo 8o wie, gleicbsam, wie wenn : ÖyjiTO. — zürj. 
bidtö, biftö; cser. butta mintha; morá. pita, buttabi (ÖysTO-Öu). 

336. iisto ganz, durcbaus, all : whcto. 

337. cto dass : qTo. — mord. Íto ; caer. s'ío, ita hogy (dasB). 

338. ko{ obgleioh, wenn auch, weDnaucb nur ; k.-keée welcher 
nur immer, all ; k.-v\a allerlei, all : xotb, soth obgleich, obschon, 
zwar. — zürj. kÖ(, kö(a obgleich, freilich, wenn auch; etwa, unge- 
fáhr; ca&c.ke6, ^e/ akárcsak, legalább; mord. fcaf'; &.-/cia valaki, 
k.-mez valami, koí, koS akár, bár, noha ; vog, kos, vogK. ^oée bár ; 
osztj. kus, kac akár: k.-^oj akárki, k.-yun akármikor. 

339. -li kérdő ezócska (uétiéka medam tol erol-li ? kinyilik-e 
talán ha szél nincs Gavr. NyK. XVII, 277) : jih, jib (kérdöszócska). 
— mord. -li ; cser. -li (kérdÖBZÓcska). 

340. libo oder: jih6o. — zürj. tibó ; cser. liba. 

341. neieíi als (vergleichend) : HexejiR als (aaoh oomparati- 
ven). — zürj. neieli, neiőli, neio, 

342.no aber, sondem: ho. — zürj. no aber, jedooh; osztj. 
tto de. 

343. aamaj, gamoj (a superlativus körülirására) : cauuít selbst, 
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selbig {pl. caMufi tohkíA der allerfeinate). — zürj. íomíy ,- cser. 
samoj, samaj (Biiperlativum indicans). 

344. vedí, reídoch, jedoch, Dámlich: bí&ju> j»' doeh. — ziiri'. 
i:ed, vet, vöd ja, jadoch, denn, námlich; cser. vet hiszen, mert; 
mord. vid hiszen, ugjanis. 

345. zdruk plötzlich :.v. ö. B;i,pyr'B mit einem male, plőtzlich. 
— zürj. drug id. ; cser. truk ; mordE, vdruk. 

Ezek nagyjában a votják nyelv orosz elemei. Látni való, 
hogy az oroszság hatása a votjákra úgy terjedelemben, mint inten- 
sivitás dolgában sokkal hátrább áll a török nyelvekénél. Az átjött 
orosz igék száma a török igékének csak ötödrészét teszi ki (szám- 
Bzerint e helyütt 23 igét, 11 viszonyszót és 310 névszót mutat- 
tunk ki) s még ennek is tetemes része csak infínitivusi, tehát név- 
szói alakjában került át, mi azt bizonyítja, hogy az orosz igék 
irányában a votják nyelv mégsem olyan simulékony mint a török 
igék iránt, melyeket kivétel nélkül mint igetöbet alkalmaz. Már 
sokkal erösebbfn mutatkozik az oroszság hatása a votják tái^- 
nyelvében, a zürjénben, mely szókincsének aránytalan nagy részét 
8 benne igen sok igét is köszönhet ezen befolyásnak. A mordvin- 
nak moksa dialektusából Budenz (Ny£. XVII, 397) mintegy 385 
orosz kölcsönszót mutatott ki, köztük 60 igeazót ; míg Wiedemann 
szótárában az erza dialektusnak csak orosz igéi is 157-re rúgnak. 
A cseremisznek orosz elemeit illetőleg, a mint Budenz összeállítá- 
sából kitűnik (NyE. IV, 429.), szintolyan arányt tapasztalunk, mint 
a moksa mordvinban, a mennyiben mintegy 372 orosz eredetű 
szava közt 58 ige található. A votják-orosz kölcsőnszókat még az 
is jellemzi a török eredetűek ellenében, hogy újabb korúak ; mert 
hangzásuk egy-két példa kivételével, csak alig tér el a megfelelő 
orosz szavak mai hangzásától. Egy másik szintén jellemző sajátsá- 
guk, hogy terjedésük nem történik oly nagy mértékben az eredeti 
szavak rovására, mint a török eredetű elemeké, azaz, hogy az 
orosz eredetű szavak nagyobbára újabb ^- vallási, műveltségi, 
államéleti stb. — fogalmak kifejezésére szolgálnak, melyekre sza- 
batosan megfelelő szó a votjákban nem létezett azelőtt. 

A votják nyelvnek más nyelvkörökkel való történeti érintke- 
zései az eddig tárgyaltakkal még nincsenek kimerítve ; hátra van 
még nevezetesen egy, mely a szomszéd ugor (vogul, osztják és 
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ceeremÍBz) nyelvekkel történt, s mely az eddigiektől abban külöm- 
bözik, hogy benne a votják, vagy mivel ez érintkezés a zürjénnel 
együtt ment végbe — helyesebben mondva a zürjén-votják nyelv- 
nek nem receptív, hanem kiható szerepe van. A teljesség kedvéért 
meg kell még errÖl is röviden emlékeznünk. Azt hisszük nem 
szorul tüzetesebb bizonyításra, hogy a fentebbiekhez hasonló külső 
nyelvi érintkezés rokon-nyelvek között is lehetaéges. Maga azngor 
Ö3S7ehaBonlitó nyelvészet is mutat erre viUgos példát azon hatás- 
ban, melyet a finn nyelv a lappra gyakorolt ; de meg ezen kivtll 
érthető volna ilyen viszony amúgy is, hiszen a fejlődés későbbi 
stádiumaiban az eredeti egységből szakadt rokon nyelvek egymás 
irányában többé- kevésbbé idegenekké is válnak. Természetes, hogy 
a rokon nyelvek között való kölcsönzési viszony sokkal nehezeb- 
ben ismerhető fel, mint a^, mely merőben külömbözö nyelvanya- 
gok közt mutatkozik ; mert míg itt elégséges a puszta egyezés 
kimutatása, amott még az egyezés nem bizonyít semmit az átvé- 
■ télre, mert az egyezés szükségképi következménye a közös eredet- 
nek s csak akkor képezhet külső nyelvi érintkezésre bizonyítékot, 
ha az egyezésben nem nz illető nyelv külön kifejlődött, speciaUs 
vonásai, hanem egy másik rokon nyelv vonásai mutatkoznak. 
Ilyen egyezések tapasztalhatók a zürjén-votják s a fentemiitett 
ugor nyelvek között is, azaz vannak pl. vogul-osztják szbvak, a 
melyeken speciális zürjén-votják Láng- és képzéstani sajátságok 
észlelhetők. Ezen kölcsönzési viszony részletes kimutatása egyike 
iiz ugor összehasonlító nyelvészet legérdekesebb feladatainak; 
de azt hisszük megoldására még nem érkezett az idő, mint- 
hogy a vogul-osztják szókincset eddigelé csak hiányosan ismerjük 
s nincsenek még eléggé tisztázva az egyes ugor nyelveket külön 
jellemző hang- és alaktani sajátságok, melyekre pedig mint vezető 
kritériumokra a nevezett feladat megoldásánál okvetlenül támasz- 
kodni kell. Egyelőre tehát csak néhány példára fogok szorítkozni 
annak föltüntésére, hogy ez emiitett kölcsönzési viszony csakugyan 
létezik. 

osztB. jtikan osztályrész, sorsrész, jukant- osztályúi nyerni, 
örökölni (NyK. XI, 66; Ahlqvíst, Nordostj. 85); zürj.-votj. juk-, 
juA^Í- teílen, zuteilen; trennen, sebeiden, melytől rendes nomen 
verb. képzés *jukan teil, aiiteil. Az '<(»i, aii nomen verb. speciális 
zürj.-votj. képző, melynek elemei ugor -b (v) nom. verh. ^■ íí ; az 
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osztjákban ennek szabnlyos megfelelője p + n, pl. jimaltipin heil- 
hax íjimaU- leiden (1. MUgSz. 164. 1.), 

08ztB. mojdek szappan (kh\.mojiek) , osztlrt. mojteg, majtek ; 
Tog. mojtek, majtux id. : íüij, majtög, v. majtai seife, zürj. majt-, 
mait; 7. majáit- bestreioben, schmieren, ealben. Az <ö^mint nom 
verb. az ngor nyelvek közül kizárólag a zürjénben basználatoe s 
kevés példán <eg alakkal a votjákban. A züij. ^-nek a Tog.-OBzt- 
jákbon szabályosan ng, Ü, nk felel meg s van is a vogulban freqn. 
■nk képző, mely mása a zürj. <'óg nom. verb, végső elemének. 
A Bzóközépi l'j változás is e példában csak a ziirjén-votj. nyelv- 
területen ment végbe ; v. ö. osztB. maiij-, vog. maláj- beföhlen 
(1. MUgSz. 639. ],). 

TOg. sUtom, osztB. Biatam tiszta ; zürj. söstőm rein, sauber, 
eön scbmntz, nnreinigkeit ; scbmutzig, garstig, votj. ^tzi schmiitzig. 
A zürj. 'töm (votj. -tem) fosztó képző (finn -ttoma) ellenében a vo- 
gul fosztó képző -ial, az 0BztB.-ban meg -la, -li használatos 
(1. MügSz. 33.1. L, NyK. XV, 168). 

oeztB. pi^a üdvözlégy! osztlrt. pe(a, peda (grussformel) ; 
vogE. pa£e ölen üdvöz légy, pace köszöntés, csók, pcU üdv ; oszfB. 
viía, vuéa, uia, viáa, uia: v, ulaJ sei gegrüsst!: zürj. ti^: ^on-v. 
gesundbeit, unversebrtbeit, vi^a gesond, v. olan bist du gesnnd 
(grussformel), v. lok- willkommen sein. A ri^a-beli -<« végelem 
^ ugor b (v) nomen possesoris képzÖ, mely a vognl -votjákban p, 
b alakú (1. MügSz. 808. 1.). 

osztB. sermat kantár, fék, vog. germöt: votj. germ^t, zürj. 
sermbd zaum, balfter; meg van még igei alapszava is a zürj. ser- 
mád- záumen, aufzánmen szóban, mely szerint a v. germet olyan 
képzésnek mutatkozik, mint juket teil (ettől :jufc- teÜen), vagy zürj. 
giíöd scbiift (ettől: gií- schreiben). Ezen <.et, <.öd nom. verb. 
speciális zürjén-votják képzés. 

vogB. gerak sarok : votj, sei-eg, zürj, serög ecke, winkel. Az 
■<ög, <.eg végzet ebben nom. verb. képzésnek tekinthető (1. MUgSz. 
331. 1.); V. ö. mojdek. 

osztB. jurbitta-, jarbilta- kérni, parancsolni (AhI. jurpetia- 
beten); v. Ö. zürj. jurbit- aích bücken, grüssen, angeben, verkla- 
gen, votj. jiíWri- id. E szó voltaképen törők eredetű (1. fent, török 
elemek: 18, sz.), de az osztj. alak úgy látszik zűrjén közvetítéséét 
került, mire a közösen előfordoló ezóközépi metathesis utaL 
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cser. pökrni szék : v. pakon stiil, puk- sitzen. Az -ea szóvég, 
mely itt = votj, -on, zürj. -an reudes nom. verb. képzés, ez utóbbi 
nyelyböl való átvételre mutat Átment e szó a csuvaBbais; po- 
gan ,ezék'. 

cser. temin, gémen szerint, módjára : v. éain weise, sitté, cha- 
rakter, ta-áamen so, auf dieae weise, muzon-éamen anders ; ez a 
íaííicTt pedig, a melylyel a cser. semen egyező, votj. instruetivus 
raggal való alak. 

A nyelyrokonság azon fokán, melyben az ugorság tagjai van- 
nak, megkívántatik a megfelelő alakokban bizonyos szabályos 
eltérés ; ha ennek ellenébeo az alakok — különösen műveltségi 
szókban — szorosan egyeznek, ez csak későbbi nyelvérintkezéa 
alapján érthető. Vannak ilyenek is jó számmal a vognl- osztják, 
CB&remisz ée zürjén-votják nyelvek között, melyek e szerint a köl- 
csönvételnek szintén gyanújában vannak ; felsorolok még ezekből 
is néhány példát : osztB. kart, kard, kardi vas ; vogB. kert, ker : 
votj, kort, züfj. kört | osztB. saras, iaras, éoris tenger; osztSurg. 
sörét ; vog. aaris : votj. zariz, zarez, zari^ \ oaztB. somi, sarna, sorAa 
arany; vog. sq.rni; mord. sima, (magy, arany) .- zürj. -votj. zami | 
osztB. iiirtni répa, retek; vog. sortni: zürj. éortni \ osztB. tui sza- 
kái: V. tuá, zürj. íoí I osztB. áo/ kacsaféle : v. éüi, éoi, zürj. cöí 
ente | osztB, nip teher, vihető batyu, tarisznya: zürj. nop (v. nu- 
piet) last, tracht ; quersaek, bastkörbchen | osztB. kor kemenoze : 
zürj. gor, v. gúr \ osztB. konar, kenar, vogB. kaner szegény, nyo- 
morult: znij, konör, koner, v. kvaner, kuaner arm, waise || cser, pos, 
pui csónak, hajó : zürj, -votj. p{£ | cser, voi gyökér : zürj.-votj. vuí, 
vtíi I cser. nargido fecske : á!orgili, ^orgiU, zorgili sperling. Feltűnő 
a mord. skal üszÖ, tehén szónak is szoros egyezése a votj. íkal, 
iskal, sikál ,knh' szóval. 

Munkácsi Bernát. 
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Magyar eleinek a déli szláv nyelvekben. 

Munkácsi Bernát a Nyelvt. Közlemények XYll. kötetének 
«leö füzetében (66 — 126. 1.) aMagyar eleinek a déli azláv nyel- 
vekben* czimű értekezésében mintegy 270 olyan szót mutat ki, 
melyek a mi nyelvünkből kerültek kölcBÖnTételképpen a déli 
szlávBágba. A nagy gonddal és utánjáráBsal irt értekezés helyes 
föloBztás Bzerint tárgyalja eredetük azerint a kölcsönszőkat. Bár- 
mily sok forrást basznált ie azomban éB bármily gondoBan igye- 
kezett ÍB ezekből a dolgozata számára yaló anyagot összeböngészni, 
mégÍB sok olyan szó kerülte ki figyelmét, melyről szintén határo- 
zottan bebizonyítható, hogy a magyarból került a déli szláv 
nyelvekbe. Magam épen hasonló tétel kidolgozásával, az éjszaki 
fizlávságba átment magyar szók kimutatásával foglalkozva, ez 
alkalommal, különösen Matzenauer Antalnak «Cizi Blova ve slo- 
vanBkych feÉecba (idegen szók a szláv nyelvekben) czimŰ munká- 
jában meglehetős számú olyan Bzót találtam, melyekről kétségte- 
lenül kimutatható, hogy a déli szlávok tőlünk vették kölcBőn. 
Filipovié Iván horvát és Stefanovió Farkas (Vuk) szerb szótárában 
szintén nem egy oly szót találtam még, a mivel a Munkácsi adatait 
. kiegészíthetem, pótolhatom. A következőkben alfabetikus rendben 
sorolom föl a déh szlávságban szintén magyar kÖlcsÖnvételeknek 
bizonyítható szókat. 

1. berek — szerb berak (génit, berka) nemns. Csak a Sze- 
rémségben használatos. A közönséges szó a «berek, ligeti jelölé- 
sére ing. Matz. — Nyelvünkben ismeretlen eredetű. 

2. hillilcom. — horv. bilikom, hilikum poonlum május, Matz., 
üiiAMHfwillkommbecher,Fil. — Német eredetű szó. A icitíAiomm-beli 
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w-nek b-re fölcserélése és a magánbaDgzó közbeBzúrása magyar 
köZYetitéBre valtának. 

3. bókon}/ hajóborda. — szerb bokoA costa navis, Matz. Csak 
Baranyában használják; horv. bokonj seitenwand, schiffBbauch, 
Fii. — A bókony német eredetű, a balken-nak átvétele, melyet a 
TáJBZÓtárban még balkon alakban és «görbe fa a hidasban, a ladi- 
kokban és talyigán, melyen a gerendely fekBziku jelentéssel talá- 
lunk. A bókony-nsk semmi köze sincs a szláv hok noldalo-hoz. 

5. bot — horv. bota stáb, prügel. Fii, — A horvátban elszi- 
getelten él e szó ; a magyarban is, ha az vette volna kölcsön, bota 
alakban volna meg. 

6. buta, — szlov. buídsí stolidnB,&ute;, ímíe/ tölpel, Matz. — 
A magyar buta lehet bár a törökből való, a hol neki az OBzm, 
imdala felel meg. De valószinűbb, hogy az eredeti magyar szó- 
kincsnkböz tartozik s mint ilyen öeszefügg a botor azóval. — 
i szlov. buta»t, buifj, hutei továbbképzett alakok nem bizonyíta- 
nak a magyarból való kölcsönzés ellen, mert az ilyen továbbkép- 
zés uagyón gyakori az átvett szókban (v. ö. Munkácsinál: apród, 
bátor, csalárd, gyenge, szürke stb. mellékneveket). 

7. czifra — horv. cifra ornatus Matz., gesims Fii. — Hozzánk 
a czifra az olaszból került, a hol cifera, cifra és ziffra alakban 
találjuk = ném. zí^er Mind a németben, mind az olaszban onumeri 
nóta, számjegyű, az utóbbiban azonkivűl ugeheimschrift, ziffem- 
fichrifti értelemben is találjuk. Csak a magyarban fejlődött ki 
«omatUB, omamentum* jelentése, mégpedig valÓBzinűleg az óra 
-cijrájá-hól kiindulva, a mely gyakran díszesen ki szokott festve 
lenni. A horvát szónak csupán «ornatuB és gesims* vagyis la ház 
czifrája* jelentése mutatja, hogy csakis a magyarból való kölcsön- 
vétel lehet. 

8. ezondra — szlov. candra lacinia Matz. — A czondra-nak 
Dunántúl czandra alakja is van, mely a szlovén candra-aak teljes 
megfelelője. Mellette czondor lacer, pannosus, czondorodik, czon- 
4orlik «rongyolliks is él. Összefügg vele a czudar is, mellyel Szabó 
Dávid a czondor-t magyarázza. 

9. csibe — szlov. éiba, éibika galhna ; cibica puUus. Matze- 
nauer megjegyzi, hogy e szók csak « pomistné = helyenkintí hasz- 
nálatosak. Fullusra a szlovénban közönséges szó kúra, kure, a 
j;alHna fogalomra pedig a kokoi-t használják. 
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10. csiga, trochna — Bzerb éigra troehi;a, kreise]., Matz., 
eine art kinderspiel, Stef. Mind a kettő megjegyzi, hogy csak: a ma- 
gyarországi szerbeknél, Stef. pedig még különösebben, hogy csak & 
SserémBégben ég a Báoakában használják ; horv. éiga krahn, emelő 
csiga, ^ra»t kreiselförmig. Fii. Az r a éigra, cÚ7ra«í-ban anorgani- 
kus járulék. — A cxiga szót csupán ikreisel, trochii8» jelentéssel 
majdnem valamennyi velünk érintkező szláv nyelv vette át, «coch' 
lea, sohneckei értelemben azonban egyik sem ismeri. Pedig ez 
utóbbi ft főjelentés, ettől származott az eszköz neve (t. ö. [vas] 
macska, [kát}gém stb.) Kétségtelen tehát, hogy a magyar volt a 
kölcsönadó fél. 

1 1 . csipke — űmbria claviculata, denticulata, limbus den- 
ticulatuB PP. — szerb-horv.-szlov. őipka reticulnm, Matz. — A 
fölsorolt déli szláv nyelveken kívül előfordul még a tótbui is, 
ugyancsak íipka alakban. A ciipke szó a magyarban a csíp igéhez 
csatlakozik, a melytől úgy alakúit mint csúsz-iól esuszka, PP.- tanu- 
sága szerint is eredetileg azt a ruhaszegélyzetet jelentette, mely 
becsipkedések, denticulatiók által volt diszitve. A c«í^^-nek ezen 
(bev^ás, beniet«zé«, becsipés* jelentése legjobban fönmaradt ezen 
kifejezésben: megcsipkézi a fát = crönis incidit PP. (szintígy Mol- 
A.-nél csipkéeet nerena*). 

12. csobány, csobán lagena, urceus — szerb éobanja 
vasculum aquaticum, Matz., Stef. — A magy. csobány a szlávságból 
került, az óazlovénben ébawb, Évám, a cseh-tótban cbán, a szlovén- 
ban ébán, Ibán alakban fordul elő, sőt megvan magában a szerb- 
ben is az eredeti alak: díban, de twanne, kufe* jelentéssel. A 
szerb íobanja-ia nézve a magyarból való kölcsönvételt mutatja 
a végső a, a, jésült nj és & c és b közé szúrt magánhangzó. 

13. farítg — szerb varagovati scabere pellem, abűeischen 
Matz. ; horv. varagovati id., Fii. 

15. fark — szerb varka canda piscis, és tréfásan podex is, 
Matz., Stef. 

16. fáklya — horv. baMja fackel. Fii. — Az / r^ide- 
sen v-re szokott a szláv nyelvekben változni, de 6-re változása 
sem ritka. 

17. fáklyás, íáklyavivö — horv. bakijai faekeltrager, Fii. 

18. fenyő — szerb venja juniperus, Matz., beeren vom 
wachholder znm ráuchern, Stef. Mind a kettő megjegyzése szerint 
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csak a magyarországi szerbek ismerik a venja szót. A magyar Ő a 
déli azlávságban többféle átváltozáson megy keresztül. A venja-lioz 
hasonlóan a-ra változott még a kenjaéa=keJiöcs szóban is. 

19. gdraboncziás ■ — szerb grabancijás 8tef., grabanciaé- 
djak mágus, inc&ntator, veneácus Matz. ; horv. grabanciaS-djak 
id., Hatz. Szarvas egy czikkében kifejti a garabonczia, garaboncziás 
eredetét és az olasz gramamia elváltozott alakjának tartja (Ny. 
VI, 97.). Ugyanott a magyar szónak még jobban megfelelő garabon- 
cyaí alakot is említ a szerb-horvátból. A kezemben levő szótárak- 
ban azomban csak a kettős mássalhangzón kezdődő szó van meg. 

30. gillj/a. FF. csak ezen jelentését ismeri : ceva, vacca. 
Eresznerics Bél után közli *grex vacearum, armentum campestrea 
jelentését; de még Szabó D. is így magyarázza a gulyát itehén, v. 
tebénceorda" — horv, gtdja viehheerde, Fii. — A magyar gulya 
eredete ismeretlen, a borr. szó azomban a mi nyelvünkből van 
kölcsönözve. Erre vall, hogy az Összes déli szláv nyelvek közŰI 
csupán a horvátban találjuk és hogy a csakis később kifejlődött 
• viehherdeo jelentésben fordul elő. 

21. iccze — szerb ica dimidium mensurs liqnidorum, Matz. 
Gsok a magyarországi szerbeknél van használatban ; horv. tea eine 
halbe, Fii. — Az iccze a magyarban idegen, még pedig német ere 
detü szó. Teljesebb alakja icczel (iccélés üveg), melyet, de csak mint 
s képzős melléknevet, Dunán túl, különösen Veszprém megyében 
általánosan használnak. 

22. keszeg — szerb kesega, dimin. keseüca cyprinns albumus, 
Matz., eine art űsch, Stef. — A keszeg szó származása ismeretlen; 
egyelőre azomban nincs okunk föltenni, hogy nem tartozik eredeti 
szókinoBÜnkböz. A szerbben minden esetre idegen. Erre vall a k<! 
ezókezdet, a mire Maiz. megjegyzi, hogy tvűbec dlu^o vseeka 
srb. slova, poéinajici 8 A:e, pova^ovati za cizi = általában minden 
fte-vel kezdődő szerb szót idegennek kell tartani* (201. I.) 

33. koczkct, — szloT. kocka würfel, tessera, talus; szerb 
kocka id. ; horv. kocka id. — A m. koczka a szláv kostka-D&k mása, 
mely esontocskát és würfel-t is jelent. A horvátban a magyarból 
kölcsönvett csakis würfel jelentésű kocka mellett megvan még a 
koítka is, melyen mind a két jelentés fönmaradt. Matz., a ki szin- 
tén magyarból való kölcsönzésnek tartja, megjegyzi: ^úgy látszik, 
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hogy a szláv kostka a magyarban vAltozott koczká-vá éa ezen rom- 
lott alak ment át a déli szláv nyelvbe íb.i (207. 1.) 

24. lármás — horv. larmaé lármmacber, schreier. Fii. 

25. lotyó Bcortnm, meretriz — szerb lo(a mulier immunda 
et dissoluta, meretriz Matz. (megjegyzi, hogy csak a magyarországi 
szerbek használják) ; lota, lotka eine liederliche weibsperson Stef. 

— lotyó-na^ valószínűleg egy lotya alakja is él (v. ö. szülő, szüle 
stb.) és ez utóbbit vehették köloaön a szerbek, a hol Matz. állítása 
szerint ifi mindenesetre idegen. 

26. marokvas canthus — szerb morokvaia munimentum 
asis, Matz. 

27. mázsa — szerb malá, poudue centenárium Matz., Stef. 

— Matz, megjegyzi, hogycsak a magyarországi szerbeknél fordul elő 
és a magyar mázsa kölcsönvételének tartja. Miklosich se vette föl 
■ Die slavÍBchen elementeim magyarischen* müvébe., ámbár a hor- 
vátban is előfordul ugyancsak maia alakban (Fii.). 

28. pisztráng — horv. piitranga forelle. Fii. — A magy. 
piiztráng a szláv nyelvekből került hozzánk és egy feltehető ó-szlov. 
pbstrggi, alaknak mása, mely a lengyelben meg is van még 
pBtrqg alakban. A déli szláv nyelvekben az ószláv szónak megfele- 
lője szintén megvan, t. i. a pdstruga, mely a horvátban «haucb- 
forelle*-t, a szerbben «ein donaufischi -et jelent. MeUékalakjai 
azonkivűl e szónak a horvátban : pattrina salmforelle, paitva 
forelle, salmforelle, a szerbben paatrma forelle (Stef.), püítm-a 
id. (Miki.). 

30. puszta — horv. puíta die puszta, wüste. Fii. — A ma- 
gyar pmzta szót eredetileg csak mint melléknevet vette át a szláv- 
ságtól ; a horv. pvsta tehát visszakölcsönÖzés. 

31. regula — szerb regula regei, Stef. — Csak Magyar- 
országban (a Szerémségbon, Bácskában és Bánátban) használják 
éa ez bizonyítja leginkább, hogy a latin regvla magyar réven került 
a szerbekhez. Bizonyítja ezt még a következő szó is : 

^% regulás (katona) — szerb regvi&i liniensoldat, Stef.; 
horv. regulaS,\A. 

33. saraglya, saroglya schragen — szerb iarag^e (töb- 
bes alak) clathri, Matz. Csak a Szerémségben használatos. ^ A 
magyarban is idegen eredetű, a német dialecticus sc/tra^eí-nak 
változata. 
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34. sulyok schlágel, klopfholz, waecbblanel — szerb andak 
segmentüm caudicÍB, block Stef. ; horv. hajak block, klotz. — A 
sulyok ugor eredetű, Budenz : MügSz. 356. 1. 

35. szerszám (ló-az.) ■ — szerb sersán pferdegescbirr, Stef. 
— A nyilván összetett m^^, szer-ssám szót a szerb csak korláto- 
zott jelentésBel baBználja. 

36. véka — szerb vika ein getreidemasB in der Bácska, 
Stef., Matz. ; horv. vika id., Matz. — Az é-nek í-re yáltozása, vala- 
mint a korlátozott jelentés, a csak egyes, a magyarokkal eürübben 
érintkező vidékeken való előfordulását nem is tekintve, mind a 
magyarból való kölcsönzéBie vallanak. 

Yan azon kivtíl több szó, mely teljesen egyezik a magyar' 
ral, de minthogy eem a szlávságban, eem a magyarban etjmon' 
juk nincs, nem igen lehet, egyéb okok hiányában, eldöntenij 
melyik fél kölcsönözte a másiktól. Matzenauer idézett munkájá- 
ban több szláv szót mond magyar eredetűnek, mint a mennyit 
egy kis kritikával annak el lehet fogadni. A következőkben Matz. 
összeállításai kÖzűl csak azokat sorolom majd föl, melyekről némi 
Talöszínüséggel föltehető, hogy a magyarból való kölcsönvételek. 
Ilyenek : 

37. csiger, csiger, melynek valahol csingér, csinger vál- 
tozatát, illetőleg eredetibb alakját is találtnm, de most nem emlék' 
szem, hol. ■ — szerb óinger lóra. Matz. megjegyzése szerint csak a 
magyarországi szerbek használják ; horv. Hnger trasterwein Fii., 
cigir treberaufgusB Fii. 

38. galiba perversns, ganeo, M. A., PP. Csak később lép 
föl molestia, afilictio, tcedium, importunitas jelentése Sz. D.-nál. — 
A szláv nyelvekben csak ez utóbbi jelentésben fordul elö, a mi a 
kölcBÖnvételt nagyon valószinüvé teszi : szerb galiba, galidba mo- 
lestia, Matz., Stef. Mind a kettő megjegyzi, hogy csak Magyaror- 
szágban használatos ; borv. galiba, galidba ungelegenheit. Fii. — 
A magyarban nem elemezhető szó. 

39. guga xdöghalál esetén támadó kelevény» Sz. D. — szerb 
guka answnchs am leibe, gibbus Matz., Stef. ; horv. güka beule, 
gukav skrophulÖB, Fii. — Az összeállítás ellen leginkább a g: k 
változás szól, bár ez a szláv nyelvekben, igaz hogy inkább az éj- 
szakiakban, éppen nem ritka. 

40. kila mensnra frumentí — bolg. kilo mensura qmedam 
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frumenti Matz., szerb kiUi ein getreidemaes, SLef. — Matz. az új- 
görög TtiXhí sextariuB és a magy. kiUi BZÓral veti egybe, de hangtani 
szempontból csak ez utóbbi jöhet tekintetbe, 

41. lepény Isganum, artolaganUB, iracta panis, M. A. — 
Bzlov. lepen kucheu, Miki.; Bzerb lepina, lepinja eine art brod, 
Miki., Matz. — Ha meg is engedjük, hogy a szlovén lepen-t mi vet- 
tük kölcsön, viszont a szerb Upinja, lepina hangalaki változásai, 
a vég a és az é-nek megfelelő i, olyanok, hogy e szónak magyarból 
való kölGBÖnzését nagyon valÓBzinűnek tüntetik fÖI. 

42. paducz {hal) naBenűsch, 8. 1. — Bzerb patuca cyprinns 
naeoB, Matz. — A m. szó a ezlávságból került hozzánk, még pedig 
alíaijDRsint s, tóihöl, a hol poditstva, podusta AZ alakja. Megvan e 
8Z<5 a csehben és oroszban is. A szerbben visszakölcsönzés. 

43. piacz — szerb pijaca marktplatz; csak a magyaror- 
szági szerbek ismerik, Stef., Matz. ; borv. piac platz, marktplatz. 
Fii. — A magyarba az olaszbői került. 

44 szem — szlov. osemei (többes alak) cilia, szempilla, 
szemöldök, Matz. — A szlovén szó lehet az o prte&xnmnak a m. 
ízem szlávos diminutiv (ec) képzős alakjával való összetétel és ta- 
lajdonképen azt jelenti : ea szem fölötti u. 

A következőkben egy pár olyan kétesnek tartható kölcsön- 
vételt sorolok föl, melyek Matzenauemál nem fordulnak elö. 
Ilyenek ; 

46. hunczivt — szerb vuncut hundsfott, — A szerb szónak 
V nélküli alakja oda matat, hogy nem közvetetlenúl a németből, 
hanem magy. közvetítéssel jutott a szerbbe. 

47. kdlpcig — szerb kalpak mütze {wie die pelzmütze der 
Ungam) Stef. ; borv. kalpak pelzmütze. Fii, — A magyarba a tö- 
rökből került. A szerb-horvátba is valószin&leg onnan jutott, Stef. 
magyarázata azomban azt a föltevést ie megengedi, hogy a ma- 
gyarból való kölcsönvétel. 

i8. regement regiment — szerb regementa id. — A magyarból 
való kölcsönzés mellett első sorban az szól, hogy a legtöbb katonai 
műkifejezés innét került a déli szláv nyelvekbe, azután pedig 
a szerb szónak a szóvégzője. Csak másodrendű bizonyíték a regi- 
ment-aek magy. regement alakja, mert ezt a ném. köznéptől is hal- 
lani így ejteni. 

50. sőt — szerb süt ja, wenn, Stef. — Csak a magyarországi 
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azerbek iamerík. ^ndesen da ako-t basználják helyette. A m. fü-nek 
a Bzetbben megfelelhet a (v. Ö. kenőcs : 8z. kenaca ; fenyő : bz. veáa) 
és ha a két kötőszó jelentése is öpszevágna, éppen nem haboznánk 
magyar kÖlcsÖnvételnek tartani. A két kötőszó jelentése azonban 
eltérő, mert a szerb iát föltétes mondatokban használatos. 

Munkácsi egyes összeállításainak teljesebbé tételére szolgál- 
janak még a következők: Stef. szótára a magy. áldovtás-uak csak 
áldumáíie, ít/orint-nak csak vorinta, a kettög-nék csak keteuS meg- 
felelőjét ismeri. A m. marha szóra M. nem idéz a szerbből meg- 
felelőt, pedig van. Stef.-nál mdrva-t találunk pecudes, pecus jelen- 
téssel. Matz. a magy. lugas másául a szerbben a lugoéka mellett 
logoéka ^alakot is említ és megjegyzi, hogy mind a kettő csak a 
Bácskában és Baranyában használatos. A m. kolduit Matz. szerint 
a szlovéuban is megvan és kodeí az alakja, mely bizonyosan a 
Dunántúli kódis-nB.í az átvétele. 

A rövidítések magyarázata: Aíaís, = Matzenauer, Ant.: .Cizí 
slova ve slovanskych feéech. V Brne, 1870. — fVi. = Ivan Filipo- 
vi6 : Schul- und fíeise-tasohenwörterbuch der kroatischen und deut- 
schen Sprache, Agram, 1878, — Stef. = h\ipi Stephani P.Lexicon 
serbieo- germanico- latinum (CpncKH pje'iHHK, HCTO.iKOBaH ibCMai- 
KHM H jiaTiiHCKHM pajcHMa) VienDíE, 1818. — PP, = Franciscus 
Páriz Pápai : Dictionarium latino-hungaricum, Tymavise, 1 762. — 
M^. = Alberta8 Molnár: Dictionarium hungarico-latinum (PPápai 
kiadása), Leutschoviie, 1 708. — Sz. D. = B. Szabó Dávid : Kis- 
ded szótár (3. kiad.) Kassán, 1792- ^ Mií:i. = Franz Miklosich: 
Die slavischen elemente im Magynrischen, Wien, 1871. — S. /.= 
Sándor István: Toldalék a magyar-deák szókönyvhez, Bécs 1808, 
— A?'y. = Magyar Nyelvőr, — - horv. = horvát, szlov. = szlovén. 

Halász Ignácz. 
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36. f. Denominalis igeképzés: 
az «azzá-TáláB» és lazzá-teTéB* különféle kifejezése. 

n, «Azzá-teTé8». 

Az oazzá-tevésti jelentő denominalÍB igeképzésben általában 
a causativ-képzö a tűzetee exponeas, a mely vagy közvetlenül az 
igeszerü alapnévBzóhoz járói (24. §.) vagy elözö iazzá-váláe>-féle 
képzéshez csatlakozik. Néba azomban egyes tazt- v. azzal-tevéa>- 
féle képzésen is merQl föl az tazzá-tevési jelentése, a melyre az 
«azzal-valóvá-tevéB«-féIe értelem könnyen átvibet (pl. a magyar- 
ban tarka •bunt* mellett tarkít- (bűnt macben* ; de tarkáz- is 
(bűnt macbena, tkp. ■mitbuDt[werk] ansstattent, úgy mint s^tnez- 
fárben, aranyoz- vergolden, Btb.). 

A) 'Azt- T. azzal -tevés •- féle denom. képzés basználata: 

Finn: -da (21. §,), pl. fínnS. kuivaa- e h. kuivada- síccare, 
tataa- planare (tasa) j -i, -itcb, -ista (22. §.), pl. gwori- és »uo- 
ritta- rectnm reddere, eorrigere (tuora), tagoitta- aequare, oom- 
planare {tasa); vakvista- flrmare (vakva), vaa/rittd- incnrvare 
(vaára). 

Lapp: <i, <ate, ete,ote, <aste,este,-oste(^t.^), 
pl. IpF. éilggi- nufklaren, ine reine bringen (éielgga, OeJgas klar, 
hell), IpS. iölge-, ialgeite- id. (v. Ö. finn selitta- e h. selgitta- : nelkea 
e h. selgedd) \ gallete- kallete- .■ baaote; pasaote- ; oddogte-, oddeatet 
oSdasie- (fent 134. 1.). 

VoguI-OBztják : <it, It, at (22. §.): vog. munmit- [beies 
macben], refl. viuúmUau- schwitzen : námprit- klein macben ; oszt. 
jilbit; jilbat- emeuem j| oBzt. <ilt, alt: jimalt- gut macben, bei- 
len; nulmilt- verwunden. 

Zűrjén-votják : zürj. <öd, ed (illetőleg P. <öt, et), votj. 
<at (<it); 1. 22. §. ; rendcB használatú tépzö, az intraoBitiv 
(« azzá- válást a jelentő) <al ellenében : pl. zürj, éöd'ód-, s'öáőf- 
eebwarz macben (iöd) , gördőd- rot macben, rőten (gőrd : gordal- 
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rot werden) ; burÖd- veraöhnen (gut machen : bur .- burai- gut, 
freundlicb sein); kuied- láng macheD, verlüngern (kai); paiköd- 
breíter macbea, aiisbreiten (paékid breit, weit: paikal- breit wer- 
den, fiicb aoebreiteo); pöáed- eihiUen (pői faeiss: pöial- beiss w.) ; 
löéed- acpaBsen, znrecbt maeben (löiid passend, tauglich : löial- 
passen, sich Bchicken) ; stb. — votj. kuéat- verlüngern (zürj. kuéed-); 
pöiat- tithiizerí (pöé : pöéal- heisa werden); paékit-, padkát- ver* 
breiten (paékit) ,- tupat- zurecht machen, anpaasen (tupit passend, 
angemessen: íu^aí-paBsen, sicb Bchicken); lapkát- niedrig macbea 
(lapek: lapkai- niedrig sein; zürj. lapköd- : lapkid, lapkai-) ; ürö- 
mit- befreunden (urom freund). — Nagy ritkán találkozik <al, •jal- 
képzÖB ige, azzá-tevés-féle jelentéssel : zürj. íokal- bös macbeDr 
árgem (lok bös ; zom) ; römal- bűnt macbeu, fárben (röm 8chön& 
farbe) | votj. vozifjal- bescbámen (vozit scbimpflieb ; scbam, 
schande) ; éökíijul- beschweren (iakít schwer ; last). 
B) Causativ képzés basználata. 

a) Közvetetlenül az igeszerö alapnévszóboz járuló, eredetileg 
causativ értékű -t képzővel való tazzá-tevésD-féle igéket találunk 
(l. 23. §.) a következő ugor nyelvekben : zűrjén- votj ák (pl. kizer-t- 
flÖBsig maeben, viros'-í- blutig machen); finn (pl. muutla- [wmía-] 
verándern, kirkas-ta- klar machen, verkláren); lapp (pl. almos-te- 
offenbaren); TOgul-osztják (pl. vog. ukíem-t- verunreinigen, oszt. 
sistavit- reinigen) ; cseremisz (pl. joksar-t- rot maeben), 

b) Causativ értékű képzöbokorral alakúit ^azzá-tevésv-ígékr 
Magyar <ít (<ét, illetőleg <ojt, ejt), fent 16. §.; előrésze a. 
frequ. -j (fentl99.1.) levén, az egész <íí-vel való denominalie kép- 
zés eredete úgy is érthető, bogy az inchoativ értékkel vett alap- 
képzővel -j 1 azzá- válás* ige keletkezett volt (fent I, B.), s ebbez a 
caus. -í járult; — az <tf rendes használatú képző, «azzá-válást» 
jelentő <id és <o(i-val szemben; példák: gazdagí'- (Rég. 'gazda- 
gét, gazdagojt-) reich maeben, bereichem (gazdag reich : gazdagod-, 
gazdag&l- reich werden) '\ igazít- rectifieare, justifieare, dirigere 
(igaz : igazul; igázod-) | üdvözít-, Miözejt- salvare, salvum facere 
(üdvöz: advözül-) \/ehérít- weiss maeben (fehér), nagyobbít- ver- 
gtössem (nagyobb), tisztít- reinigen (tiszta), gyengít- scbwácbeiL 
(gyenge) \ stb. — Megjegyzendő: sántít- *claudum facere* és 
jtclaudicareu (= sántái- ; sánta : sántái- labm werden) ; továbbá : 
közelit onáhems és «nahe kommen (emahen)» ; hasonlít- íverglei- 
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-chen* éa tgleichen (ábnlieh Bein)* ; tágít- (weitermaehen, lockem* 
és inacbgeben*. — A mordTÍnban is találtmk egykét ilyen igét a 
megfelelő -ft, -rí képzővel : mordM. Idpfte- weieh maehen, erwei- 
«ben (ia/pa, weiob) | E. valdovto- erleucbten, erhellen (valda hell) \ M. 
noSkafti- Htumpf macben (noika) | M. iumbraft- grüsBen (áumbra 
geBUQd) [ E, tuelovto- verdicken (tusto dick, geroonen) ; — a csere- 
jniszben -kt-vel : eeerS. erikt-, M. irekt-, irikt- reinigen (ere, ire rein). 

c) Az (azzá-TáláBt képzéeébez t^atlakozó causativ-képzéBBel : 

Mordvin: -m-d (e b. -m-t) és -pt (e h. -m-t, 16, §., fent 
S41. 1.), az-m képzős (33.§.) cazzá-Tálási ige mellett; pl. mordM, 
éamdi; E. camdo- leér maehen (Savit-, éavmo- leér wetden: sava, 
íavo leér) || M. akáipt- weisB maehen (akUmi- : akSa) \ vidept-, vi- 
^ípt- grade maehen (vidtme- : vidd) | valdipt- bell maehen, erhel- 
len (valdim- : valda) stb. 

-Igaft, -gaft, -kaft (E, -Igavt, -gavt, 'kavt) az -Igad, 
~gad, 'kad-íé^e nazzá-TáláB'-képzés (fent I, B.) mellett causativ 
alak (v. ö. fent 241. tonad- : canB, ionaft-, tonavt-), pl. mordM. 
tustUgaft- (Reg. tuitilgtjt- ), E, tustolgavt- dick macbeo, verdicken 
(tuitilgad-, tuttolgad- : tusta, tusto) \ piáilgaj't-, E. piielgavt- grün 
macben, grün farben || sokhgaft-, E. Bokorgavt- blind macben, 
blenden (aokirgad- : sokh, sókor) \ E. peíaskavt- toll macben (pe- 
latkad-: pelas) | stb. 

Cseremisz: -md (<emd) és -ngd (^angd) az -j« (23, g.) 
éB -ng (<ang fent I, B) «azzá-Táláss-képzéa mellett : pl. cserS.M, 
^iemd- weias maehen (oiem- w. werden : oéo, oéa) J pengedemd-, M. 
pingedemd- fest macben (pengedem- : pengédé) | puremd- bcBsei 
macben, paremd- sanare (puro) | kuSemd- verlangem (kuiem- : kuio 
láng) I Btb. II cserS. olangd- bűnt maohen (olang- : bűnt térden : 
■ola) I kumdangd- breit macben (kumdang- : kumda) \ viirangd- blu- 
tig maehen, cruentara (vürang- : vür) | Btb. 

Zűrjén -Tot^ják : zürj. -mÖd (P. -tnbt), Yotj, -mit az -m 
4 azzá- válás i-képzéa mellett; de sok -m-es ige mellett csak egy- 
-szerű -t-vel alakúi az "azzá-tevésv-ige (24. §.); sa votjákban a 
-mit alak általában kevésbé használatos mintsem a zürj. -möd; 
példák : zürj. kosmöd-, koámöt- trocken maehen, szárítani (és koát- 
= votj. kuagt- ,- kosmi- trocken werden : koé) \ niímöd- stumpf ma- 
■cben (ni Imi- : ni£) \ burmöd- gut m. tburmi-: bur) \ ^onmöd- heil 
m., heilen (^oAmi- : ^on) \ göCmód- arm m. (göt) \ izmod- verstei- 
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nem {izmi- ; iz stein) | kuSmöd- nackt m. (kuimi- : kitS) \ roStnöd' 
ruBSÍBch m., msBificiren (rocmt- .■ roc) \ iöámodr schwárzen, trüben 
(iödmi-: éöd) | etb. — votj. uztrinit- reich machen, bereicheru 
(= z, ozirmöd- ; uzirmi-: uzir) \ tirmlt- voll tnaeben, füllen (a. ítr- 
möd- : ítrmí- ■ tir) \ áökttomtt- beBcbweren (éokitomt- : áühít) \ bur- 
mit- heilen, sanare (%urmt- genesen : bur gut). 

Vogul-OBztják : az -m-féie Kazeá-váláBit-képzés mellett -ntt 
{illetőleg oszt. <amt), meg az -It causativ képzöbokorral (fent 
80. 1.) -melt, -TnXlt. Példák: a) vogB. vaÜml- erreieheu (erna- 
hen, etwae cabe bringen, v. ö. magy- közelít- anabem* és vnabe 
kommena ; iinf^fn- BÍcb uábem: vd(i kurz, űahe) | ioílimí- weiter 
machen (loíit weit, geraumig) | vogK. tuXemt- beaudeln, beschim- 
pfen {ecblecht, garatig machen : fwrí (Ahl. ííilimí-; lü,l)\'^.jdnem,í- 
{kh\. ja/iiimt-) wachBen-machen, aufziehen (janim-: jani gross); — 
OBztB. vanamt- náhern (meg : nahe kommen ; vanam-: van kurz, 
□ahe) I titiiimt- grade machen, g. ricbten, cnpHMHTi> (tuű grade) | 
tdkamt- fest machen, (takarna-: tdk) \ kenamt- erleichtern (ken, 
kena, leicht) | leptamt- weich machen, erweichen (Upit, lebit weich) | 
Mmlami- vermindem (Simlamma- : Hmii wenig) \liramt- kund tun, 
offenbaren (Uram- : lir bekanot) | ajamt- Terkleinern (aj klein). 

b) vogB. t'iarmelt- kahl machen (narm- : nar) \ pmmelt- ge- 
8und m. (pusm-: pua) \ tákmelt- fest, stark mncben (takm-: tak) \ 
mogmell- krank machen (mo» krankheit) | jánmeit- wachaen- 
laBsen, auferzieheu (jiinim- : jani groBs) | náamelt- Btumpf machen 
{nasm-: nas) ; — OBztB. enmilt- (Irt. enmett-) wachsen lasaen, er- 
zíebeti (enim-, enmi- ; v. ö. Irt. ana dick, vog. ja/tú : janmeU-) \ 
úeimill- Btumpf machen (pb úeimat-: neS) \ moimilt- (Ahl. moimalt-) 
besehádigen, verBtümmeln (moiim- : moí gebrechen, krankheit). — 
Jegyzet. Eléfordúl a közbeeBÖ -mel, -mU képzés is (az -Jt-nek 
elöréazével) : vogB. lo£itiml- weiter werden (loiit) \ vogK. puémel- : 
refí. puémelayt- salvari, beii erhalten bleiben : caus. pusmelapt- hei- 
len, sanare (Máté 8, 7. jjusmeZ- Hsanarei jelentéssel, hibának Ht- 
Bzik e h. puimelt- ) \ savmel- : Máté ]% 1 3. iavmeía^í- (Abl. launie- 
la;(t-) adaiigeri (áavm-, áaum- : iav viel) | oBztB. ením- és enmtlS- 
■giOBs werden, wacbseno. 

Finn: -nt (illetőleg -wd, fent 243.1.) B.z-n(-ne) «azzá-válásit- 
képzés mellett (<:enta, enda : <.ene) ; pl. finnS. suurenta-, E. «m- 
renda- vergiÖBsem (suurene- grösaer werden : suure gross) | t'ö- 
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hentá- Termindem (iröhene- : rafia klein, weuig) \ paranta-, E- 
paranda-f K. parenda- besser machen, heilen (parane- : pára, 
comp. parempa melior) | pimenla-, Vp. pimenda' verfiustem (pi- 
mene- : pimea, pimed-a finster) | alenta-, E. alenda- niedriger macben, 
herabBetzen (alene- : ala) \ ylentd-, K. ülendá' erböhen, erbeben 
(ylene- : yle) \ oijenta-, K. ojenda-, E. oienda- grade macben, aus- 
strecken (oikene-, eigene : aikea, oige) \ stb. — Jegyzet. Némely 
esetben a fínnS. -tta is látszik -nta helyett vslónak .- kuivetta- és 
kuiventa-, E. kuiveta- arefacere (kuiva) | kylmetta- éa kylmenlö- 
kalt machen (kylma), 

<M,ta,, meg -tuta,, -ŐjUtcL az <u meg -ím, -du tazzá- 
váláss-képzéa mellett (fent I, C); pl. SnnS. kukutta- perdere, 
interficere (hukka- : kukká) \ tyUyttá- stumpf macben (tyl»y- : 
tyleá) I lepyttd- (E. lepita-) besánftigen (leppy-: leppeáj || laikdutta- 
laiAuíía- mager machen, entkraften (laihtxi- : laiha) \ köykdytlá- 
arm machen (köyhty-: köyhd) \ miellytid- woblgeneigt machen 
(mielty-: miele) \rikastutta- reich machen, bereichero (rikastu- : 
rikaa ; rikasta- oreicb macbenn jelentéssel Lönnröt szerint nem 
használatos). 

A finnVp.-ben az -/csu-féle *azzá-válás»-féle igék (fent 96. 1.) 
causativuma -n-íoita, pl. sogensu- blind werden (S. sokene-) : sogen- 
seita- blind machen | kuivensóita- dörren (kuivensu-, S. kuivene-} 
stb. (V. Ö. hasonló caus. alakokat a finnVp.-ben : nülgiitoita- aua- 
hungem: nálgiitu- hungrig werden | vilusteita- abkühlen: vilustu- 
kühl werden, sich verküblen). 

Lapp: a) az -m-féle tiazzá-válásii-képzés causativama 
-matté; pl. iwwafdimaííe- scharf machen ('feosaíaime-, meg : bass- 
telmuvva- seb. werden: batstel) \ garasmatte- hart machen (ga- 
raame- : garas) ) nanosmatte- stark macben, verstarken (nanogme-: 
nanos) — b) az -n-féle képzés causativuma, a finn -nt (-ndj-aék 
megfeleieieg: IpF. -d, ipS. -í, lásd fent 295. 1.; pl. IpF. íwSredc- 
verbessem (buorrane- besser werden : biwrre ; v. ö. finn paranda- : 
parane-: pára) = IpS, puorete- (puorane- : puore) | S. paijete-, P. 
hajede- extoUere (paijane-, bagjane- surgere, ascendere: paije, 
bagja aupernus). 

Az <.ote, vde-yégű igékhez (316. 1.) tartozó caasatívum 
<:otatte (odatle), udatte: pl. lappS. DWfcoíaííc- (vdkodatte-), 
P. vilgudatte- album reddere, dealbare (velkote-, vilgude-) \ cappo- 
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tatte-, F. iappoáatte- Bcbwarz machen, schwárzen; — az <;o-félék 
mellett yan <ode, ote, pl. losiode-, S. loísoti- schweret machen, 
beeeliweren (loseo-), 

A reflexív végképzövel való -duvva és -tuvva denom. képzés 
<159. l.) mellett az sazzá-tevést-képzéa -duUe, -tutte ; phlpF. 
buoyodutte- scbwfirig machen, geechwüre verureachen (buoj-oduvva-: 
bnoyo) I gievatutte- russig machen, mit russ beschmatzen (gieva- 
tuvva-) \jeeatutte-, S. áőatatte- verandern {jaéaluvva-: áéatove-). 

36. i. Denommalis igeképzés: lappangó igésités. 

á fentebbiekben már többször találkoztunk azzal a jelenség- 
gel, hogy a valódi közvetetlen denominalis igeképzés az illető 
nyelv bangalaki fejlődése közben változván é3 bangállsdékában 
gyengülvén, végre el is enyészett (lappangásba jutott) s hogy e 
miatt egyrészt s névszó mellett ennek tőjével lényegesen azonegy- 
nek (vagyis képzötelennek) mutatkozó, noha értelmére nézve szár- 
mazéknak (denominalisnak) beváló ige merftlt föl; — másrészt 
meg történetesen hozzájárult deverbalis végképzök, többnyire saját 
eredeti értékükből is vesztve, egyszersmind az igéeítés functióját 
is vállalták el, vagyis eredeti értékűkhez képest módosult egyenes 
denominabs képzőknek mutatkoznak. E jelenséggel azomban külső- 
leg egybevág, sőt sok esetben tőle biztosan meg sem külömböztet- 
hető az a másik jelenség, hogy a névszó, értelme szerint eigeszerűt 
levén, ugyancsak egyenesen igéül is szerepelhet vagy, a mi még 
gyakrabban tapasztalható, alkalmas deverbalis képzőket fogad el 
(lásd az nazzá-válás és -tevés* kifejezését a ^5. §.-ban I, A. B. 
C, b. ; II, B.). 

a) Névszóval egyező denom. igét találtunk, a -d vagy -j képző 
teljes lappangásával ezen ugor nyelvekben: l&pp, pl- IpF. óorbma-, 
gieüa-, S. kiöle-, sárva-, S. sebre- \ IpS. monne-, imule-, iole- (fent 
282. á93. 1.) y eseremisz, pl. kai-, mur-, lum-, peé-, ior- (fent 297. 1.) 
ilyen még : cserS. iüdür-, M. iidir- spinnen (Südür spindel ; v. ö. 
mord. kitirde- és kiátir) \\ T0g.-08zt., pl.vog. eri-, lili-, jorr-,m,^jt- 
oszt. Tnoné- (fent 298.1.) || zürj.-votj., pl. tói-, cot- (yoij. áut-), iivi- 
iin-, mojd- (votj. ntaet-) fent 300. 1. j| magy. húgj/-, tzar-.fos-, ágy 
(fent 304. 1,). — Sok példa van erre még a finii nyelv E. dialectu' 
sában, a mely ugyanis az <.ada, oda stb. végű -d képzésből a 
finnS.-ben keletkező <««., oo stb. szóközépi hosszú vocalist már 
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elröTÍditette 8 így az eredetileg -d képzős denoui. igét az a,o (uj 
végű néTszótövel egyenlőre tette, pl. finnE, luha- versprechen, er- 
Isuben (luba erlanbnÍBS ; S. lupaa- e h. lubada- : lupa) | taxa- 
ebnen (taza; 8. tataa-) \ raeca- befetteu (rasv, tö rasva ; 8. ras- 
vaa-) I kimu- begehrenf^iwií; begierde; S. himoa-, himoo- : himo) f 
janu- dureten (janu durst; S.jaiwo-) | naija-, tiali- scberzen (nali, 
tö nalja Bcberz; S. naljaa-: nalja) | halba- gering Bchátzen (haJh, 
tö halba gering) j kedra- Bpinnen (kedr, tö kedra spindel ; 8. keh' 
Toa-) I Btb, — Az, <i denom. igetövég meg néha a íinnE.-ben 
<e-re változott (fent 290. 1. poege-, muue-, suge-) : E. une- trün- 
men (uni, tö une schlaf, traum; y. Ö. tmiata- trüumen; S. uni-) 
kuxe- éa kuzi' hamen (kuzi, tö kuze harn; S.-ben is kuxe- : kusej. 
— Végre amúgyis egybeesik <í-féle denom. ige az esetleg szintén 
-i-végü névBZÓtövel; fínnS. leikki- (és leikitse-) spielen (leikki 
Bpiel) I aadli- bedanem (gáali mitleid) ( rigti- (és ristitBe-) taufen 
(risti taufe, kreuz) | aisti- wahmehtnen, begreifen (aisH sinn, in- 
tellectns). 

b) A közvetetlen igéeitö képzőnek teljee lappangáBával de- 
nominalis functióval szereplő deverbalis igeképzök : zürj.-votj. 
<«í, fent 285. 1. (frequ. értékű: 201.1.) || lapp -se, -he (<aée, ake 
= finn itse) fent 294.1. (frequ. értékű: 191.J.)| -te.-xte .(<Late, ete, 
<aste, este) ib. (mom. értékű: 11. 14. §§.) | -de, -te (e h. -nde ; pl. 
bubrede-) 295. (oaus. ért.) y magy. -z (<oz, éz), fent 302. 1. (freqa. 
értékű : 6. §.). — Ugyanily fölfogás alá esnek még a következők : 

-st, mom. (intensiv) értékű 14. §. ; a finnben -sta, mely 
amúgy is az <.ista denom. igeképzés utórésze, eléfordúl d-végű 
névszótök mellett úgy is, hogy e tővoealis nem változik o-vá vagy 
i-vé, még pedig oazt v. azzal-tevést-féle igékben, a melyeknek 
nem igeszerú az alapszavuk: pl. kala npiscis* mellett: fínnS. 
kalasta- «pi8cari« (nem kalosta- v. kalu8ta- e h. kaloista-). Tekintve 
bogy némely ilyen ige mellett még a -lí-vel való képzés vagyis 
<ada helyett való <úa-féle ige is fordul elé, látni való hogy csak 
ezen alapképzéshez járult a mom. (intensiv) -sta, s ezzel <.asta 
e h. <.ad-sta- épen úgy alakúit raintpelkaá- e h. pel^áda- (rtimere>- 
tÖl-8íu-val: peljasty- (vagyis hogy <(ia [ada] mellett az <:aata 
ugyanaz a mi <i mellett <.ista). Egyéb példák: metsásta- jagen, 
auf die jagd gehen ('meíSM- id. ; metsd •w&\á) \ linnvsta- aucupari, 
madarászni (lintu avis) | pohjasta- és pohjaa- fundum attingere 
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(pókja fundus) I neniietd- és nenáá- an der nase zieben (n. venetta 
naviculfe prortini littori attrahere) | rakatta- geld macbea (g. er' 
werben: raka) | somasla- és somaa- aptare (eoma aptus) | ehdatta- 
interlunium páti (kuu ehdaataa interlnnium est : ehtaj \ kammasta- 
(íi, kammastele-) éa kummaa- mirarí (kumma res mira). 

-l, frequentativ értékű, 4. §.; a finn-bea (fínnS. £.) az <atí 
éfl <í, o-féle denom. igének -l (<:ele) képzős, <.aele [aíle], <.ieler 
oile végű freqiientativuma néha ugyancsak cBUpa <:ele-vé rövidül, 
úg7 hogy az alapnévszó mellett -le látszik igésitöoek, noha bz ige- 
jelentéeben a frequ. érték íb érezhető : pl. harjaele-, harjaile- éa 
karjele- büraten (harjaa- id. : harja bürete) | kiuikkele-, fr. kuokki- 
mit der hacke arbeiten, kapálni (lmokká hacke, kapa) | sajiele- és- 
sanoile-, fr. lano- aagen (mna wort) ; E. 8»neie- worte wecbeeln. 
Bankén (sana) | riitele-, E. ridle-, K. ridele- streiten (riita, rida 
streit) I E. kaujile- handelu, handel treiben, unterhandein (kaup, 
X& Vaupa handel, kauf; v. Ö. S. kauppaile-, fr. kauppaa-: kauppa) | 
E. laisHe- fául eein, faulenzen (fr. laiska- .- laigk, tö taigka fani), — 
Szintüyennek látszik a caerS. jükétül- <eich baden> [Sich abküh- 
len] jükstö (kait* mellett (v. ö. mordM. aiele-, jöáele-, E- ekSele- 
•eich baden* : iiía, ekie kübl). — V. ö. még a mordvin denom. 
4-gad képzöbokorbel: -í-t, meg ugyanezt magára használva a 
■fa-í-ma-fé lékben (fent 314. 1.). 

-kod, -köd magyar képzö, mely egészben frequentativ 
értékű, 13. §. ; részint reflexív jellemmel (fent 263. 1.) ; — a) ige- 
BzerÜ névszó mellett (mely jobbadán személynek tisztére, fog- 
lalkozására vagy pedig testi s erkölcsi tulajdonságaira vonatkozik)- 
jelent a -kod-iBX képzett denom. ige nazúMevéstit, azaz oannak 
tisztében működést, az-képen eljárástn, igen ritkán «azzá-váláBt> 
is ; pl. kiráiykod- könig sein, als könig herrschen, regnare (király) \ 
emberkéd- als mann handeln, sich tapfer haltén (ember) | szakács- 
kod- koch sein, coqui munere fungi, coquinare (szakács) | nyájas- 
Avcí- sich freundlich zeigen, freundlich tun (nyájas) \fósvénykéd^ 
gdizen (fösvény geizig) | torkoskod- gefrassig sein, schwelgen (tor- 
kos) I bátorkod- mutig Bein ; mut fassen, sich unterfangen, sich die 
freiheit nehmen zu . . . (bátor) | kirtelenkéd- voreilig bandeln, sich 
übereilen (hirtelen rasch, schleunig) | okoskod- klügeln, klug reden^ 
ratiocinari (okoa verstandig, klug) j szegénykéd- : el-sz. verarmen 
(szegény arm), stb. stb. || -kod helyett -koz képzővel : barátkáé- sich 
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befreunden (barát-) ; — b) ritkábban fordul elé -kod (vagy -koej- 
íélö denom. ige tazt- v. azzsl-tevés» jelentéssel;, pl. törvénykéd', 
törvénykéz- litjgare, processiren (törvény geaetz, gericbt) | tanáca- 
kod-, tanácskoz- Bicb beraten, beratscblageu (tanáci rat) \/egyver- 
kéz- Bicb bewaffnen, rüsten (fegyver wsffe). — Mindéiben igék jelen- 
tésében azomban a deverbalis -kod (-koz)--va!L járó frequentatÍT 
{illetőleg reőexiv) érték is még éreshetö s már az is arra utal, hogy 
a tnlajdonképi igésítés valamely lappangó képzőben rejlik. Igaz 
faogy az íi^-caoportbelieket igeszerü alapszavuknál fogva ágy íb 
lehetne magyarázni mint a canpán deverbalis képzővel alaknló 
«azzá-válá8í-igéket(25.§. I,B.). Ámde föltűnő, hogy ugyanilyenek, 
melyek -a, e (-á, é)-yégü. névszókhoz tartoznak, rendesen a -kod 
«lött még -l képzőt mutatnak fól, pl. pápálkod- papst sein (pápa), 
henyélkéd- faulenzen (és henyél-: henye fául, trage), büszkélkédr- 
saperbire (büizke snperbus), gazdáikod- wirt sein, wirtschaften 
{gazda), lagtálkod- trage sein (lusta); 8Öt más végű névszótök 
mellett is csak a teljesebb -lkod alak használatos: pl. társalkod- 
genosse sein, umgang habén (társ, társa-t), gyorsalkod- festinare 
(gyoTg), reitelkéd- fául sein zu etwas, bővölköd- abuadare (bő, höv 
copioBUa), uralkod- dominari (úr, ura-t dominus). Ezekben pedig 
az -l nyilván ugyanazon igésítö képző, a mellyel pl. orvoa, szolgá- 
tól származott orvosol-, szolgál- e jelentéssel ímedicarit és fser- 
TÍre» (azaz: «arzt, diener seine vagy amedicum, servnm agerei), 
fent 288. 1. E szerint azt kell hinnünk, hogy a csupa -kod-féle 
-denominalis képzés eredetibb -l-kod helyett való, a melyből a volta- 
képi igésítő -l képző (S8S. 1.) az egész igének összevontabb alakjá- 
ban keletkező consonans- tori ódás miatt kiezonilt (pl. ember-kéd- 
e h. emberé-l-ked; emberlked-); v. ö. panaazkod- és panatzolkod- 
fiichbeklagenfyonagíklage).*) — Jegyzet. Az ... s-Aoá végű igék 
<pl. torkos-kod-, nyájas-kod-, heves-kéd-) analógiájára keletkezett 



') Eevéabé köz5nsé({es a deuom. képzö kiazornlása & frequ. -gal előtt, 
fi. igaagat- dirigete, ^bernare (e h. igazítgat; igaaojl-gat) ; ékenget- or- 
nare (ékeeíi-get) ; atépegeí- (gxépitget-j zieren, putzen ; megjegyzendő pl 
tisztogat- reinigen (tiexta reinj, meljben az ű a megvolt 'CojV-ra utal. — 
Még ritkábban, csak egy-egy elvétett példában mutatkoEÍk e jelenleg más, 
fcequ. képzőkkel (1. Simonyi; Nyelvőr VI, 194. l.)r pL metterhél- künsteln 
(*me»ter-l-kél- ; v. ö. tneeterkéd- : meaterj ; mázgál- aiístreiohen, beschmie- 
ren (*má»ol-gál) ; oókdos- küaaen ("caáliol-doi-). 
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még egy újabb -s-kod képzésmód, pl. ilyenekben : raboskod- Bclave 
sein, gefangener aein (rab), tanitóíkod- ala lehrer wirken (tanító), 
katonáskod- sóidat aein (katona). 

C} 
37, S. Nem világos értékű igeképzés. 

Nem tekintve némely ceak egyes ugor nyelvben fölmerülő 
igeképzést, mely mint az egyes nyelv külön fejlesztménye úgyis e 
munkálatnak tüzetes tárgykörén kivtil esik,^) — találunk még biz- 
tosan kimatatkozó némely igeképzést legalább alaki egyezéssel 
több ngor nyelvben is, a nélkül hogy értékét kellően megállapít- 
hatnók. "Egyeilörfi csak annyit mondhatunk, hogy ezen képzések, 
a mennyiben deverbalisokuak látszanak, az igecselekvés módját 
határozókhoz tartoznak (eredetileg frequentativ- vagy momentán^ 
féle értékkel). 

1. -r-vel való igeképzés. 

a) Deverbalis -r képzés, magára való vagy járulékképzövel : 

magy. facsar- obtorquere, comprimere, exprimere | cser. 
pisir- {éspizirt-J | zürj.jji^ir- (ezekben :j>Í5trí-au8drüoken; pt^ai- 
id. frequ.) | osztB. pazir-, Ahl. paéer- (ezekben : pazirt-, paiert- 
anedrücken ; v. ö. osztlrt. peCr- auswinden, pusr- kneifen) | vogB. 
páíar- (páíárt- és pdicirmdt- ausdrücken), vogL. piikdr-, piier- 
(piSkarmát' zwicken, piiermat- : ákvdn p. zasammeudrucken) | 
flnnS, piiserta-, E. puzerda-, puzwrda- mit der haud drücken, rin- 
gen II ugor alak : p,sk,r-, piskfr- MÜgSz. 482. 1. ; alapige p,8k- : 
osztB. pus-, vog. pqs- melken, IpS. poéíe- id. (meg poíeste- com- 
primere, exprimere). 

mordM. kiakera- zwicken, kiskerde- id. mom. (mordS. skifa-, 
skirde-) \ v. ö, magy. kisért- tentare MUgSz. 30. 1. )| finn kitke- 
carpere, avellere. 

mordB. kockefe- kratzen, schaben | v. Ö. magy. köseör- ebben : 

') Iljen pL a nem nagyon régi -hal, -het- ipotentialis' tgeképzéa a 
magjarbcm (pl. ad-hat gebén könnec, íéhel- e h. fév-ket- macben kön- 
nen, léket- e h. lév-het- aein köniten, möglich aein ; MOnob. cod.-ben még 
'g;: nem hatax . . tenned = nem teheltt) ; — az -Ikiil-féle •deBJderativi 
ige a mordTinban : NyK. XIII, 82. ; — a CserM. -del, -tet-íéle negatív prae- 
teritnmtfl : NyK. IV, 98. 
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köSíörü'kS schleifstein || finn koske- (acharfen : koeken kirven aciem 
secarÍB reficio) | v. ö. zürj. kesU- echleifen, wetzen. 

fiunS. kimarta- (és himaroilte-) atimulaTÍ, delectari H him- 
ehhen : kimo begierde | v. ö. votj. suma/- hungem, duraten, zürj. 
éumal-, íimal- \ mord, sime- : M. simma, E. simeme durst. 

finnS. nykerid- minutatim carpere, vellicare || nykki- digitis 
arrípere, vellicare. 

finoS. kaiverta- scharren, Btochem, wühlen, graviren (=fodi- 
care) H kaivá- fodere ; — y. ö. tnagy. kapar-, kopor- Bcbarren 
kratzen. 

fínnS. takerta- és takelta- ankleben machen, einwickeln, kne- 
ten (takeltu- etecken bleiben, hangén bleiben : E. takeldu-) H takiata- 
baften, etecken bleiben, E. takiata- id., takiUe- kiében bleíben, an- 
Btoesen, stolpem ; — v. ö. oszfB. tagarla-, tagirlí- hangén bleiben, 
anstoBsen an etwaB, Btottem ; tagírt- aufhángen, anbaken || TOg. 
tágep- hangén bleiben, tau-mdt- stecken bleiben (töil- Btottem) | 
zürj. takal- einsinken, atecken bleiben | v. ö. magy. akad- MUgSz. 
726. Jap. 

lappS. aakkarte-, aikkarde- abstergere t| sikké-, sikko- id. 

lappS. maddarte- implorare, supplicare || madde- rogare, 
petére. 

YOg. amert- Bcböpfen, osztB. amirtij- id., amir-ma- id. mom. || 
OBztB. um- Bohöpfen ; — t. ö. mord. ameTa-, amelde-, finn ammelUi-, 
ammenla- schöpfen; magy. mer- e h. *emer- id. MügSz. 615. 1. 

vog. gempr-, semperl- rollen, kugeln, sich dreheu Q aemp- id. 

magy. tipor-, tipra- calcare, conculcare || tipod-, tapod-, tapos- 
treten, ealcare. 

magy. hunyor-: hvnyorít- blinzeln [einmal], hunyorog- blin- 
zeln [in einem fortj, hunyori blinzler t| kúny- schliesBen, znmaehen 
[die aiigen], oszt. xan-, vog. koií- id. ; — megjegyzendő : Yog. koú- 
párt- mit den augeu winken (sdm konpárti- das auge blinzelt), 
konpermdt- id. mom.; az r-es alaknak közvetetlen alapja mom. 
-p-vel való: *koÁep-, konp- (fent 12. §.); — v. ö. votj kunertiik- 
Bcheel Behen(zürj. kun-, votj. kijí- hunyni). 

magy. zár- claudere, occludere | OBztB. tugor-, tugr-, vog. 
í^r-í-, tqort-, tovrt- id. || Simonyi (NyK. XVI, 266) mint lehető 
alapszóra az ug. t,g- igére ntal, mely a vog. tuj-t- e h. í^^-í neelare, 
abBconderei-böl fejthető ki (MUgSz. 220). 
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magy./ér- platz habén, hineingeben, binzukommen können [| 
ng. Pig- *ir6. MUgSa. 516. 519. 

m. tár- weit őffnen, patefacere || tát- íd. ; ug. t,g; MUgSz. 186. 

Jegyzet. Egyéb, több ugor nyelvekben egyezöleg megma- 
xadt ilyen r-végü igetö, a melynek bái képzett voltát sejtbetjuk, de 
alapigéjét még ki nem fejtbetjük: oBzt. Aogor- hobeln, ecbnitzen 
= m. nyír [nylro-] tondere MUgSz. 418. | magy. akar- wollen = 
TOg. q,n<iur- : qngurmat-, oaztB, ankirma-, annarma- hinblicken ib. 
727. 1, ( m^y. vakar- kratzen: mord. angifa- id., angirda- id. 
mom., ib. 884. 728. 11. | vog. iagr, sajr-, oezt. sagr-, geur-, seviT- 
bauen, hackeii] schneiden : űnn sárge- e h. sögre-, magy. sér-, fért- 
Isedere ib. 235. 1, | vog. pour-, pür- : pürmöt- omfallen ; votj. po- 
gral- fallen, pogir-t- nmwerfen ; v. ö. lapp moggore- piotabi, magy. 
borul- procidere, borít- umstürzen ; ib. 465 | ng. p^g^r-, pig^r- dre- 
hen, sich dreben : mord. puvuM- aich dreben, vog. per- drehen ; 
poar-, pouar-, pör- rollen, finn püöri- volvi, m. forog-, fordüi- atb. 
ib. 533. I ug. r,íí,r-, V/gtr- volvi, cireiunagi : finn vüörü-, vieri-, 
vaoTo, magy. örvény vortex, etb. ib. 854. | ng. s^giT- : finn hüöri-, 
ra, sürög- cureitare, operosum esse | ug. j.^,!-- .- oazt. jour-, jowrt- 
dreben, wjnden; lappjorre- eircumire; m. Jár- ambulare ib. 141. 
(alapszava sejtbetö a vog. JgTj^- egich drehem* igében; v. ö. mord. 
jaka- e b. "janga- ajámi*) | ug. k„g,r-, kig/r- : mord, kevefe-, finn 
kUri-, m. kéreg-, kering- volvi, rotari; karing- id.. kórász- vagari, 
stb, ib. 19. 6. U. I ng. t^g^r- sustinere, valere: finn targe-ne e h. 
tagre-ne-, magy. tar-í-, tűr- ib. 185. {v. ö. i^g- : finn tugeva firmus, 
robnstus ib. 253). 

b) Denominalienak mutatkozó r-es igeképzés : finnS. pu- 
nerta- rot sein, rot acheinen (puna rot, röte) | tinerla- blau erechei- 
nen, blauen (xini blau) ; siiier-: sinervd bláulich | vihertá- grünen, 
grün erscheinen (v. ö. viko viror, vihanta viridis, virenfi; zürj. vei 
grün) ; vihere- : viherid viridia | E. nokerda- (és nűkelda-) mit dem 
scbnabel backen (nokk-a) \ pinnerda- dünn werden (ping-u dün- 
nere etelle) ; — lappS. roggare- exeavatum fieri (pl. aren roggari 
fovea in foeo facta est : rogge fovea). 

c) Haiigutánzó-féle igékben, melyeknek az alapszavuk (az 
illető hang szava) lebet akár ige akár névszó jellemű : >) finnS. 

:i a h^Dg-szót a -g, 'an képzöa hang- 
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vieertá- garrire, cantÜlare ; kukerta- garríre (ut tetrao) ; loperta- 
blaterare ; hykerta- Bonum murniurantem oiere ; ktiikeria- ginéiig 
pipeo, klagen (kuikM-, kuikutta- id.) | E. puperda- és pupre- pat- 
sohen ; — lappS. mviderte- murmurare ; ikerte- ulnlare ; éamderte- 
yana loqui, niigari; tipperte- garrire, nugari; IpF. mullarde- mur- 
rneln, bnunmeD ; ioaharde- unveratáudlich reden ; viáarde- zwit- 
Bchem; koaigerde- heulen; — mord. M. aktirda- sich rauspem, 
aaBbueten (E. akgor-gad-) ; tmiirde- weinen (B. avar-gad- inch.) ; 
kaitirdí- rauBohen ; kopirda- einen sohluck macben, kortyantani ; 
cattnjt- kracheu; éikírdi- knarren, esikorogni ; őingerde- kiingen, 
eeengeni ; pikéiirdi-, E, pukiturdo- prasaeln ; — caer. küdürt-, M. 
kidart- doimerQ ; — votj. diibirt- klopfen, polteru ; gtidir- : gtldir- 
jal' wiehem ; íactrí- klappem, schnarren ; tecirt- klappem ; gndwr-: 
gtiduri- donner, gudurjal- larmen, poltern ; — vog. pg,tert- lármen, 
braneen ; visert- {frequ. visertönt-) zanken ; liftnpert- murmelii ; — 
osztB. áa^re-ma- aafangen zu knarren, oeikordúlni ; Aekeré- (éa 
Aakaé-) sclűuchzen Ahl. ; enkir-, enkriá- (Ahl. enkris-) murren ; — 
a madárban frequ, -g-vei : -rog, -rög (-rgo, -rge), többnyire a csak 
-íí-vel való rövidebb igetö mellett (fent 203. 1.) : nyikorog- és ny^og- 
knarren; csikorog- knarren; nyöszörög- é&nyögzög- winseln; csicse- 
reg- és cticség- zwitschem; doborog- éa dobog- pochen, drÖhneu | 
stb. ; meg a szorosan bangntánzókon kirül egyéb deBoriptiv igék : 
kuczorog- és Amczoj- booken, kauern ; biczérég- és biczég- wackeln, 
hompeln ; hentereg- sich wálzen (1, Simonyi : NyK. XVI, 267). 

d) Le lehet az -r-es igeképzés csak látszatra i g e képzés, a 
mennyiben voltaképen közbeeső r-ee névszón alapszik : pl. a finn- 
ben muserta- «in frustula frangere, contnndere* szakasztott olyan 
ugyan mint puaerta- (lásd m. facsar-} s lebetne igy bár iiius-, mutk- 
igétöl való (v. Ö. m^y. műszol-, mmzkol- MUgSz. 637.), de van 
mutera névszó is ((kies, schutt*) ) vog. Iqmmerl- sicb zusammen- 
ziebeo, Iqmmert- znssmmenziehen (osztB. lomtrt- runzelu) mellett 
r-es névszóra ntal a vog. lq,mmeria feusammengezogen* | zürj. 
babrál-, cabirt- drücken, zusammen rücken, fest balten : éainr 
fanst (v. ö. magy. marok: markolni). így pl. r-es névszóval látják 
magyarázandönak : &an ymmárta- lümmarda,-] *intelligere, mente 
oapere*, m. ismer-, ismer- nkennen, erkennen» (MTJgSz. 822.); a 
lappB. kolkerde- tcircumvagarin igét sem kell épen egyenesen a 
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kolke- ofluere; oberrare>-tól származtatDi, hanem inkább kolker 
{= í. kulkuri) profuguB (vagabundus)-tól. 

Jegyzet. A mi az r-nek képzöértékét illeti, természeteej 
bogy annak nem kell valamennyi igére nézve egy b agyanannak 
lenni ; s6t maga az r-ee bangalak Bem látszik mindenütt eredeti- 
nek, így nagyon hihető, hogy a magy. rojí-beli -r, tekintve az illető 
igék határozott frequentativ jellemét, meg hogy a -rog mellett néha 
még -log mutatkozik (fanyarog-, fanyalog ; kótorog-, kótolog-), eaak 
frequ. -i képzőnek elváltozása. ^ — A többi nyelvekbeli -rí (-rd)-féle 
hangutánzókra is ráillik jobbadán a frequ. érték b ezeknél íb talál- 
kozik -It (-Id^-íéle meliékalak (pl. fínnS. vihelta- píeifen; ujelta- 
nlulare) ; színtígy egyéb -rí (-rd) igék egy részére : pl. finn nykerta-, 
kuivertn- ; s e mellett némi diminntiv-féle momentum íb érezhető. 
— A mennyiben egyik-másik r-es igének jelentése valamennyire 
momentán (illetőleg intensiv)- félének látszik, utalhatnánk bár a 
momentán -í-re (15. §.), mint a melyből az ilyen -r elváltozhatott; 
erre nézve számba jöhet pl. bogy a vog.-oBzt. amWt- *baurire» 
ellenében a finnben ammenta- és ammdta- van, s a mordvinban 
csakis -í-vel: amela-, amelde-. 

Jegyzet. A magyarban több -rog (<iorog)-íé\e ige mellett 
eléfordnló -ró (-rá : -rö, -rií) végö névszó, alakja és jelentése sze- 
rint, -r végű igéhez való nomen verbale-nak mutatkozik : pl. hábo- 
rog- (tnmultari) és háború túrba, tumultus; kesereg- (moerere, 
lugere MA.) és keierü amarus; szomorog- (tristari, moerere) és szo- 
morú tristÍB ; sanyarog- (afÖigi, angi) és sanyarú moestus, afflictus; 
nyomorog- (afűigi, opprimi) és nyomorú miser, calamitOBUB ; fanya- 
rog- és fanyara auBterus, acerbus. Noha ezekben az r-ea alap nyil- 
ván igéül szerepel, lebet az mégis eredetére nézve esetleg névszói 
is, csakhogy ez a névszó nigeBzerdii levén deverbalis képzőket is 
elfogadhatott. Eredetileg névszóinak mutatja pl. a hábor- (hábor,-) 
tőt a mord. sumbra, simbira «turbidu8» MUgSz. 127.1.; a keser- 
töt : finn kalkern ib. 23. 1. 



2. Homályos értékű -d képző. 

a) Kifejthető rövid alapige mellett: 5.nnE. jouda- seileQ,hia- 
gelangenn ; refl. u-v&l: jeudu- vorwárts kommen, gefördert werden 
(= finnS.. you-íd-, K.jou-da- "ráérkezni, dazu kommen, zeit habén 
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zn . ,», joutu- (festinare; tempestive perveDÍre; casu peivenire, 
incideren* : jűu=tig. j,^,- ifluere, currere*, megvan a fínnbeo még 
mint juo; jó- : E.jöma etrömnng, 8.jiio-kse; 'E.jö-kte- currere. — 
V. ö. MUgSz. 158. I. 

finnE. löűdá; E. leida-, S. löytá- invenire = magy, /el-, löl- 
invenire ; afficere, oÉFendere ; finn löü-dii ebből : lög-da-; alapige lip- 
= finn le; lie, m. lev- «fieri« ; MTJgSz. 692. 698. 

fínnS. kuuta-, E. kÜda- clamare, vocare = mord. dudi-, iudo- 
flnchen; cser. iudr, iütí- jnbere (v. ö. i'údal- exBecrari, maledicere); 

— alapige 8,g- tsonarea = I. soi- aouare, zürj. su-, votj. éu- 
eagen, reden (v, Ö. mag;, aeó, vog. eiy eonua, vox). MUgSz. 295. 
303. 11. 

finnS. raata- laboré colere, vi lacerare, discerpere ; K. roada- 
laborare ; — alapige : f. raa- (raa-sta- lacerare, unguibuB terére), 
cser. ru-, ro- hauen, m. ró-, rov- incidere, kerbeu MUgSz- 664. 

ünnS. taita- posBe, seire, E. taida- (n. aet. taido = 8- taito) > 

— alapige: f. tai-: refl, taipu- sich vermögeu lassen MUgSz. 252. 

&nnE. (iedd-, E. teda-, S. tieta- scire; ug. Ug-^ magy. aej- 
(aej-t; aej-dít- wittem, merken, gewabren), eaer. ii- (Hní- scire) 
MUgSz. 337. 

Szintilyenek meg MUgSz. fejtegetése Bzerint b finnben: S. 
ita- germinare, germen agere, E. ida- (idane- keimen, idu keim™ 
S. itu) 153. 1. I S.i>iía-, K. pidő-, E. pida- tenere: 547. !. | S. 
riioía-jE. voda- fluere, efflaere 559, 841. | S. hiertá-, K, hierdci- fri- 
care, terére: 236. 1. | S. vturta-, E, K. mwrdn- frangere, rumpere: 
601. 1. I S. sorta-, K. iorda- deprimere : 309. 1. 1 Ö. siirtá-, K. iiirdá' 
traneponere, migrare: 209. 1. | 8. heity- (refl, u-Tal) schwindeln, 
yertigine eorripi : 282. 1, — Félre hagyjuk még a finn . . h-t végű 
igéket, melyek jóformán mom. -í-vel alakultak (v. ö. hogy ug. jog- 
tól caus. -í-vel van a finnben johta- ducere), pl. ÍÖAíc- abire 699. 1,, 
Ai/tfo- festinanter prooedere 341 ., «Aía- properare, pervemre 154., 
kohta- Bplendere 190., lauhtu- remittí, leniri 705. 

A magyarból, hol e képzőnek az alakja -l (v. ö. léle- = finn 
löüdd; e h. lögda-), a miért is már kevésbé biztosan ismerhető 
föl, minthogy a frequ. és mom. értékű -í-vel egybeesik (1, fent 1 79. 1. 
Jegyzet), ^jóformán ide vonhatók: tíi- ('ilia-ni currere : ill6,iüan-, 
íiio^-^ MUgSz. 159.1.; ííí- ('tlie- decere, convenire) ib. 155.; — 
B általában azon -í-es iutransitiv igék, a melyek mellett ugyanazon 
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ftlapigétöl való causativ alakú (-t, -jt-Yel : fent @45. 246. II.) transitiv 
igék Tannak : sül- assari (süt- aseare) ; fül- calefieri (fiit-, fujt-) ; 
/úí- suffocari (fojt-); nyíl- sich ÖfíneD, aufgeben (nyít-) ; nyúl- 
eieh dehnen (nyújt-) ; gyúl- accendi (gyull- : gyullad- v. gyúlad- ,- 
gyújt-) ; gyűl- sich sammeln, Bich anbaufen (gyűjt-) ; dül-, dSl- 
ruere, labi (v. düll- : dülled ; dtijt-) ; fesl- solvi (fejt-) ; foszl- sich 
Bchleiflsen (foszt-); haji- sich biegen, sich beugen (hajt-).'^) 

b) Mint járulékképzö ezen képzőbokrokban : finnS. <uí- e h 
■<ud leflexiv képző az egyszerű <u mellett, ée iamételt u-val 
<«í« e h. udu- (= finnK.), fent 253. 1. ; — ennek megfelelhet a 
magy. <lií (ól) reflexív képző: fent 263. 1., meg a züij.-votj. 
reflesiv <.al; fent 269. 3 1 7. 1, ; meg a szintezen értékű osztják 
<.aj, öj: fent 250. 1. 

mordvin <iad, mely mellett a causativum (<iaft, avt) csak 
<fl-végű tötöl való; az <ad-08 igék, intransitiv jellemüket te- 
kintve, lehetnek bár eredetileg reflexív képzéssel valók, úgy bogy 
6 képző = önn <ud, m. <úl (pl. tonad- teljesen ^ m. tanúi-). 
Ilyen <.ad-OB igék pl. ozad- sitzen (oza- sich setzen; ozafl-, ozavt- 
niedersetzen) ; sírod- sich zerstreuen (eans. siraft-) ; nakaad- (M. 
nakaadi-, E. nakeado-) faul'en (cans. naktaft- ; M. naksada, naksado 
verfault); tonad- sich gewöhnen, lemen (cans. tonaft-, tonavt-). 

finnS. < oj-a ^ finnVp. <.aj-da, pl. karkaja-, kargajda- 
currere : fent 38. 1. 

MUgSzótár 158. 1. a ű.nn jouda-i magyarázván úgy véleked- 
tem, hogy ezen -d képző lebet eredetileg azouegy a denominalis 
-d képzővel, a mennyiben az alapíge egyszersmind névszóul ia 
szolgált (pl. a, jou-da-béli jou- := ug. j,g- s fínnben jogé alakban 
<Űuvíus<). Ez a fölfogás természetesen csak az a) pontbeli -^í-kép- 
zésre illik, mely mellett itt-ott elé is fordul még az alapígével 
egyező névszó, pl. vuoda-: vuo fluxus; kmtda- : vog. íiuj,m.szó 
(v. ö. szól-). 



') Fent 17S. 179. 11. még a frequ, ■/ alá van fogva : hujl-, ül- (illa-), 
ill- (ille-). Meglehet hogy az. ugyanott a frequ. -l képzéaheE fogott tőkhöe 
még máa is inkább ide & -d := m. -l bee tartozik (pl. akár dllr, ül- is : 
HUgSz. 731. 873); de bajos ezt végképen eldönteni. 
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IntemaMonEile Zeitsclirift für allgemeine Sprach- 
wissenschaft, herausgegeben toh F. Teckner. I. Bánd, 1. Heft. 
Leipzig 1884. - — Ez új folyóiratnak eddig megjelent legelső füze- 
tében igen érdekes Brugmann K. ezikke : Zur frage nack den ver- 
wandsckaftgverhaltnisBen der indogermanischen gprachen (^^6 — 256. 
lap). E dolgozat nem annyira az indogermán nyelvek rokonsági 
vÍBZonyát tárgyalja, mint inkább azt a kérdést, hogy mennyiben és 
mikor szabad az egyes nyelvcsoportok számára származási táblá- 
kat felállítani. 3 ez ránk nézve is nagyon érdekes kérdés. A nyelvek 
rokonsági viszonyára nézve két fö elmélet van :az elágazás és 
az átmenet elméié te (8tammbaum-u.übergangB-hypotbe8e). 
Az előbbi az elterjedtebb, s nálunk csakis ez jutott érvényre (Budenz, 
Verzweigung der ugriscben spracben). Itt nem vitatkozunk arról, 
bogy melyik vélemény a helyesebb, ránk nézve elég az, hogy majd- 
nem az egész tudományos világ az elágazás mellett szót, s nálunk 
a másik nézetnek még csak képviselője sincs. Hagyjuk tehát ezt, 8 
feleljünk meg mindjárt Brugmannal arra a kérdésre, hogy mi lehet 
kritériuma két vagy több nyelv óly szoros összetartozásának, hogy 
őket egy közös fisnyelvböl eredetteknek kelljen tartanunk. 

ö így felel rá : csakis olyan egyezések, melyek nincsenek meg 
ugyanazon csoport többi nyelveiben, s a közós ösnyeivben sem 
voltak meg, vagyis közösen véghezvitt újítások. 

Ezután Er, egyenkint tárgyalja a kritériumokat, melyek alap- 
ján az indogermán nyelvek származási fáját felállították. 

A szorosabb egybetartozás mellett bizonyít az egyforma 
hangfejlödés; ámde kimutatható sok oly hangtani jelenség, melye- 
ket kétségtelenül egybe nem tartozó nyelvek is egyformán felmu-. 
tatnak. Br. számos példát hoz fel erre az egyes indogermán nyelvek 
köréből ; de hát ily példákat találhatunk egymástól még távolabb 
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álló nyelvekben ie. Pl. a kelta nyelvben két hani^zó közötti m-böl v 
lesz, épógy mint a magyarban; szókezdő s-böl h leBZ. a görögben 
«a irániban (óbakt. hana Öbz, gör. Ívoí, lat, senex), épógy a magyar- 
ban és Éimben (magy. hét, vog. sat -, magy. hüvely, vog. eipel ,- finn 
happame, mord. Sapama). Csakhogy ebből még senki sem merné 
következtetni, bogy ezek a nyelvek (óbaktriai és görög, magyar és 
finn) szorosabb rokonok. 

Az egybetartozáe második kritérinmát az alaktani egyezések 
képezik ; csakhogy itt is nagyon sok egyezés mutatható ki nemcsak 
az egymástól távol eső indogermán nyelvek közt, hanem egész kü- 
lön nyelvcsoportok egyes ágai között is. Epígy vagyunk a mondat- 
tani egyezésekkel is ; melyek szintén előfordulnak egymástól igen 
távol eső nyelvekben. A szókincsbeli egyezés már magában is ke- 
rget bizonyít ; mert ha két nyelv ugyanazon szavakat mutatja fel, 
melyek a többi rokon nyelvben nincsenek meg, ezt vagy úgy kell 
magyaráznunk, hogy egyik a másikától kölcsön vette (v. Ö. a finn 
és lapp nyelvbeli számos szóegyezést), vagyközösen egy harmadik- 
tól vették ; vagy pedig az ösnyelvben meg volt szavat csak ők 
ketten őrizték meg, a többi rokon nyelv pedig elveszítette. De hogy 
a közös ösnyelvből való kiválás után fejlesztették volna, az a leg- 
kevésbbé valószínű eset. 

E tanulmány eredménye tebát : Hogy két vagy több nyelvet 
szorosan egybetartozónak fogjunk fel, arra nézve csakis olyan 
egyezéseket lehet tekintetbe vennünk, melyek közösen véghez vitt 
újítások. Csakhogy itt nagyon könnyen tévedhetünk, mert külöm- 
böző nyelvek gyakran egymástól függetlenül ugyanazon újítást 
vitték véghez. Most már elénk támad az a kérdés, a melyet azután 
Br. is felvet ; milyen alapon tarthatunk tehát mégis egyes nyelveket 
a többiekkel szemben szorosan egybetartozóiinak ? Brugmann erre 
igy felel : A szoros egybetartozás bebizonyítására nem elég egy 
yagy egynehány egyezés, hanem szükséges számos hang-, alak- és 
mondattani és Bzókincsbeli egyezés, melyek a véletlen találkozás 
gondolatát teljesen kizárják. 

Én e feleletet nem tartom kielégítőnek, mert nem igen 
lehetséges külön nyelvcsaládok között számos közös sajátságot 
találni,' s ezekről még be is bizonyítani, hogy újabb fejlődések, 
8 hogy nem véletlen találkozások. Söt én azt hiszem, bogy egyes 
nyelvek szoros egybetartozásának bebizonyítására elég egy egyezés 
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íh, csakhogy ez egyeeésnek olyannak kell lennie, a melyről kétség- 
telen, hogy ájabb fejlődés, s kétségtelen az is, hogy e találkozás a. 
véletlenen nem alapulhat. Hisz ilyen kritériumon nyugszik az ugor 
nyelvcsoport körében a déli és északi ág nyelveinek különrkiilön. 
egybetartozása, csakhogy ez az egy kritérium olyan, hogy annak 
alapján a nyelvek szoros egybetartozását kétségtelenül elfogad- 
hatják. 

Brugmann e tanulmányából egy másik következtetést ia von> 
hatunk. Azt, hogy nagyon óvatosaknak kell lennünk származási 
fák felállításában, s ha nincs ily kétségtelenül biztos kritérinmunk, 
inkább ne is bántsuk a származási fát, semhogy próbakép hamis 
theoriát állífstmk fel, mely többet árt, mint használ. Az ugor nyel- 
vek további elágazására nincsenek biztos adataink, s ezért a déU é& 
északi ág nyelveit csak mint külön nyelveket vehetjük tekintetbe. 
Ugyanezt kell mondanunk az altáji nyelvek elágazásáról, bár ezekre 
nézve állított fel Munkácsi egy származási fát (Budenz-Albutn 
313, 1.). De álhtott-e fel kétségtelen kritériumot is a déli és északi 
ág nyelveinek szoros egybetartozására ? Az, hogy egyes többes kép- 
zők közösen vannak meg egy-két nyelvben, bizonyitbat-e eléggé e 
nyelvek szoros egybetartozása mellett? Az alaktani sajátságok ép 
azok, melyek legkevesebbet bizonyítanak, mert éppen szóképzöket 
fejthetnek ki legkönnyebben egyes nyelvek egymástól függetlenül, 
vagy a mi sokkal valószínűbb, őriznek meg egymástól függetlenül. 
Az, hogy az ugor és szamojéd nyelvekben közösen megvan a -j 
plurális és -g düalieképzö, míg a többi altáji nyelvekben nincs meg, 
épngy nem bizonyítja e két nyelv szorosabb egybetartozását, amint 
nem bizonyít a szamojéd nyelv külön állása mellett az összes 
többi nyelvekkel szemben az, hogy egyedül e nyelvben nincs meg 
a -g colleetiv számnév-képző, addig, a míg ez egyezésekről nincs 
bebizonyítva, hogy közösen véghez vitt újítások, s hogy semmi 
esetre sem lehetnek véletlen találkozások. De nem akarom itt & 
származási-fa helyességét, vagy nem helyességét vitatni, csak azt 
állítom, hogy az egyes nyelvek egybetartozása nincs ott úgy. bebi- 
zonyítva, hogy annak alapján származási-fát állithatunk fel. S csak 
ismételhetem, a mit föntebb mondottam, hogy ezt csak akkor sza- 
bad tennünk, ha az egyes nyelvek szorosabb rokonságára egész. 
kétségtelen kritériumaink vannak. 

Balassa József. 
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Ad «TurcologÍam». — Vámbéry Ármin űr a Nyelv- éa 
Széptnd. Értekezések XI, 13. számában (nA. magyarok eredete éa a 
fíon-ugor nyelvéBzetu) némely egészen új török adattal mozgatja 
elé a magyar-török nyelvhasonlítást — örvendetes bizonyságéul, 
hogy ö még folyvást tanulja tmásodik anyanyelvétu, a törököt, 
még pedig könyvből, csak ágy mint azok a pedáns szobatudósok, 
a kik Íróasztaluk mellett soha nem hallott nyelvek fölött elmélked- 
nek. Vámbéry úr sem hallotta, tudtunkra, az altáji török diaieetu- 
sokat, pl. nem a (Szojonit nyelvet, s mégis tud belőle érdekes 
adatot fölhozni Kadloff közlése után, a melyet természetesen egy 
szobatudóshoz méltó gondoBsággal jól meg- és átnézett. AvKgy eze- 
ket a tőrök nyelveket is, meg a jakutot, a csuvast, a kazáni-tatárt 
stb. csak amolyan íanyanyelvszerüo könnyűséggel tudja ö bele 
keblezni az ö többi nagy tudásába ? 

Ad vocem : fej. Eddig ennek török másául V. úr csak a bizo- 
nyos «fö embert (herczeget, fejedeltuet)" jelentő hej (beg) szöi meg 
egy szerinte létező ós "fej-társu-nak magyarázandó ifej-ías-ból ki- 
fejtett bej Bzót mutatta be (v. ö. NyK. XVII, 44-3). Most ennél jobbat 
talált : ugyancsak a ocaput, kopf" jelentéssel még magára is hasz- 
nált paj szót a szojon nyelvben {1. értekezése 38. 44. lapjain). Erre 
aztán victoriát lövethet a turkológia I Mert a szó csakugyan meg- 
van, — nem tekintve a dolognak egy kis bibéjét, melyre V. úr 
nem ügyelt. Első az, hogy a szó Radloff közlése szerint voltaképen 
nem jtaj-nak, hanem j»a(f-nak {magyar írásmód szerint pagy) olva- 
sandó; V. úr ignorálja, hogy Radloff háromféle j- jeggyel él:^'=j, 
pont nélkül valój = d, s pont helyett bomma-félével 5= ^ (I. 
Radloff, Proben der Volkshtteratur stb. I, Vorwort XXIII.); a 
kérdéses szó pedig pontatlan^-vel van. Pontosabb ennél még az, 
hogy a paj, helyesen pad (pagy), nem is így fordul elé mint tő 
vagy nominativusaiak, hanem csak olyan ragos alakban, hol 2k J 
hangnak vooalisközi helyzete van : pajtnya 3. szem, ragos dativus- 
alak (Badl. I, 404. I. kijinin pa)ÍnYa embernek fejére). Ha V. úr a 
szojon textusokban még egy kicsit körülnéz, bizonyosan észreveszi 
azt is, hogy ez a vocalisközi j hang csak a lágy £ és 3-nek elválto- 
zása, mint pl. a kiji «ember» szóban, mely még így is van kiü Radl. 
409. 410. (megjegyezvén, hogy a szojon nyelv a vocalis-közi egy- 
szerű consonans lágyulását kedveli) ^ kiéi, ki«i más tör. dialectu- 
sokban. Észreveszi, hogy máa helyzetben ninca meg a i-nek ilyen 
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elváltozása, hanem megmarad a Bziszegö hang : i, illetőleg kemény 
i: pl. kümüi ezüst, üi három (= üc, kirg. üS), jakit jó, paSkamÁB 
^= baSka. Ha ezek után kérdezi, mi lehet a pajinj-a-naii ragtalan 
tö- T. nominativDS alakja, mely a csekély terjedelmű textnBokbsn 
történetesen elé nem fordul, okvetlenül azt kel! neki találnia, hogy : 
paé, a mini a szó a többi altáji dialeotnsokban is hangzik. Ez pe- 
dig nem más, mint a közönséges tör. baS icapute bzó, b a torkoló- 
logia, ha csak esetleges látszattal nem akarja beérni, nem hozhat 
íöl a tör. bai mellett és ellenében még egy külön pqj szót a szojon 
uyelTböl. 

Advocem: ú-t. Vámbéry úr fölhozza (44 ].) «Bzagaj» szó 
gyanánt ezt; üt «Weg». *Uagyarok eredetében) 638. V. úr ezt írta: 
altáji üt "torkolat, hasadéka, mellőzvén saját csagataj szótárát: 
öt «weg, übergang*. Szeretném tehát tndni, csakugyan ,weg(via}-t' 
jelent-e az mí a szagaj nyelvben? A V. úrtól nyert epitheton or- 
nansom (41. 1.) értelmében tehát vagyok olyan ovakmerö* s azt 
kérdezem : a Badloff közölte szagaj textasoknak mely helyén fordul 
olé üt egyenesen fwegívia)* jelentéssel vagyis a közönséges tör. 
jol helyett ? 

Ad vocem: bíín, bín. Nem tudjuk mit teszen voltaképena 
melléje vetett kirgiz min: ipeccatnm, delictum*? vagy tpoenai 
{v.ö. bünhödai)? Úgy látszik, csak ezen kirgiz textushelyben for- 
dul elör erliginnán minin ^ok, melynek nyilván nem szószerinti 
német forditása (Badl.) ndein mannesmat ist ohne tadel»; Buda- 
gov ugyancsak e helyre ntalván a min sz6t » He;iocTaTOK'B, mangel 
<hiány)»-nak fordítja. 

Ad vocem : átok. Hol lelte V. úr ezt az altáji szót : attk 
<44. 1.), mely csak pusztán oda vetve, nyilván szintén «flueh»-ot 
jelentene? Vagy ez csak sajtóhiba volna ayíi/c helyett = török 
(így) ajtuk 40 1,, mely szerinte^ srossz beszéd, rágalom, átoki és 
hol lelte ez utóbbit is ezen jelentéssel tényleg használva? Mert az 
altáji (íjtkila- n ajiocjioBiiTb (verláumden, lástern} « igéből még koránt- 
sem következik ajtku vagy bár ft;íMÁ;-nak trágalom, átok» jelentése, 
oly kevéssé mint a magy. szó-nak ilyen jelentése vehető föl, noha 
megszólni — sverlánmden". 

Egy kis szavam van még az ifjabb magyar <(torkologu8"-hoz, 
Túry József úrhoz, ki kegyes volt az idei «Philologiai Közlöny »- 
ben az én tudományos erkölcsömet illetőleg egy pár jóakaratú (?) 
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megjegyzést tenni. — A 424. lapon ezt írja: sHuníaky szerint & 
magy. varjú, varnyú szó analogonja oszt. voringa ,- Budeuz azonban 
jónak látta még tokonabbnak föltüutetni és így kelet- 
kezett az 06zt.varnaj (556 l.)». A Magyar-ugor Szótár idézett 
helyén (helyesen 566. i.) ez van: «osztIrt. varűaj, S. urni kráhei. 
Táry úr, a ki csak ismeri az általa derekasan ezáfolgatott MUgSzó- 
táram berendezését és kifejezéseit, jól tudja, bogy ez azt teszi 
hogy ikráheii az Irtis-melléki dialectusban varnaj, a szurgutiban 
pedig urfíi ; tudhatja azt is (mert az Előszó XIII. lapján olvasható), 
hogy az Irtis-melléki és szurgati osztják szókat Castrén grammati- 
kájához csatolt szójegyzék éböl vettem föl, — abban pedig úgy van 
a varnaj és urni, a mint a MUgSz.-ban fölhoztam. Ámde T. ár ké- 
nyelmesebbnek találta a rögtön ítéletet, sem hogy egy kis vizsgá- 
latot is intézett volna. Az eljárás méltánylását a t. olvasóra bízom. 
— Ugyanott még ezt írja T. úr: «Az úr szó osztj. testvére H. sze- 
rint j*or és uort; Budenz azonban úgy találta (867. l.)f hogy 
közelebb áll az Icr-hoz, ha az osztj ákok is úr-nak y. nrt- 
nakejtiko. Ezt is hát én « közelítettem meg». A MUgSz. idézett 
helyén így van : osztB. tűrt, ür herr, edelmann ; köníg (der spiel- 
karten); freiwerber* s utána vetve: AhlqT.,azaz a speciális forrásra 
is utaltam, Abtqvist ezen könyvére nUber die sprache der Nord- 
oetjaken*, a hol (151. 1.) a^ ürt, ür szót így találjuk és az adott 
értelmezéssel (igaz azon külömbséggel, hogy Ahlqvist nagy kezdő 
betűvel írja a német főneveket). Minek nevezzem T. úrnak ez eljá- 
rását? — Hogy a vog. angu (anya) szót sem én idomítottam, 
hanem így találtam az én forrásomban, tálán már elhiszi nekem 
a t. olvasó. — Itt aztán egyet fordul T. úr bizalma, s hogy Hun- 
falvynak is jusson a szándékos idomítás vádjából, rászánja magát, 
hogy higyen egy kicsit Budenznek. Szántszándékkal rövidítette H. 
a vog. une-i ítn-vá, változtatta a vog. »ir-i íer-vé, a ndll-i mÜ-vé s 
toldotta meg az tttí-ot üí-vel. Ezek csakugyan eltérések Budenz köz- 
lésétől, a melyre azonban H, rá nem szorult, s a melyeknek az 
akkor még meg nem jelent részét úgy sem követhette. Egyébiránt 
nem jól tette Hunfalvy, ha (mert a vognllal sokat foglalkozott) az 
emlékezetében bízván, forrásait újra meg nem nézte s így bármily 
caekélységben nem pontos adatot vett föl egy bár nem tüzetesen 
nyelvészeti munkába, a milyen az ö Ethnographíája. Lám az oszt- 
jakkal kevesebb dolga volt, s az ebből fölhozott adataiban nem is 
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esett hiba, mert nyilván újra megnézte volt. De ha szándékosan 
idomít, mért nem változtatja (232. 1.) a TOg úöl mellett az oszt. 
Haí-ot is íiaí-vá, mért hagyja meg ser mellett az oszt. íir-i ? b miért 
nem bántott sok egyebet, a mi jóval inkább rászorult az idomításra, 
hogy a magyarhoz igazán baBonló legyen? — Túry úr befejezi vá- 
doláaát egy sokatmondó nagy betűs «Stb.»-vel. Ez neki még keve- 
sebb bajába került. De ne így, aram! Csak álljon elé a «8tb.* 
tartalmával, s hadd süljön ki, milyen nagy ferditÖ az a gonosz 
Budenz, ki egyet mást e nemből a legújabb magyar turkológiára 
vakmerőaködött ráfogni ! 

De Túry uram mégis jó ember : tud ám ö még sajnálkozni 
is ! Szívből sajnálja fiaeinket, a kiknek Budenznek megmosolyogni 
raló nézete Bzerint ilyen nyelvszegó szörnyeteg-szavakat kellett ej- 
teniük, mint : jogondnggl = iddogál, jofiúndngl ^ álldogál. (Phü. 
Közi. ;t08. 1.) íKépzelem, azt mondja egész elérzékenyüléssel, hogy 
mennyire izzadt szegényeknek az arcza, b a verejték csurgott hom- 
lokukról a kínos nyögéstől, a mit ilyen physiologice veszedel- 
mes gyakorító igék kimondása okozott*. (Beh nagy áldása ie as 
Úristennek, bogy újabb időben vocaÜBokat íb találtak ki !» No CBak 
tessék nevetni ! S mily elmésen folytatja Túry úr a sajnálkozást 
és hálaadást a HBeszéd nyelvén ! Pedig, pedig hamis a lelke. Tudja 
ő, hogy Budenz a képzőket csak consonansukkal írja ki, de hozzá 
ért egy-egy rövid vocaUst is ; ezt elhagyja rövidség okáért, mint- 
hogy az amúgy is az egyes rokon nyelvekben külömböztí s eredeti 
ejtéBe biztosan meg sem határozható. Hogy ezt így érti B., tud- 
hatja Túry úr, a kit B. szerencBÓs volt egy ideig egyetemi hallgatói 
között látni. De ha Túry úr oly igen akar egyet nevetni, bát neves- 
Ben inkább a törökökön, a kik Bok szavukat minden vocalis nélkül 
írják ki, pl. hlmk = bilinek, jldrm ^ jildirim, bjiimmé = hejen- 
memié stb. 

Budenz József. 
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